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EU Declaration of conformity

Brushless cordless pruning saw  Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

Déclaration de conformité UE
Scie d’élagage télescopique

sans fil Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, réglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

@ EU-Konformitétserklarung
Akku-Astsage mit

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und

Teleskopstange Sachnummer Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.
@ EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
Telescopische accusnoeizaag ~ Productnummer  verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
@ EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i alla
Sladdlds beskarningssag géllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och forordningarnas och att
teleskopisk Produktnummer  de stdmmer dverens med féljande normer.

@ EU-overensstemmelseserklzering
Batteridrevet grensav

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i felgende direktiver og forordninger og opfylder

med teleskopstang Typenummer folgende standarder.

® EU-samsvarserklaring Vi erklaerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
Batteridrevet teleskopisk alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
beskjeeringssag Produktnummer  folgende standarder.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Akkukéayttéinen

teleskooppioksasaha Tuotenumero

Vakuutamme taten, ettéd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien ja
asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien vaatimusten
mukaisia.

® Declaracion de conformidad UE

Sierra de podar telescopica

inalambrica Numero de articulo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nombrados
cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las directivas y los
reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad con las
siguientes normas.

@ Declaracao de conformidade CE

Serra de podar telescépica sem fios Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposi¢cdes e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

Dichiarazione di conformita UE
Potatore elettrico

telescopico cordless Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono conformi
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati di seguito,
nonché alle seguenti normative.

® EU konformitasi nyilatkozat

Teleszkopos akkus agflirész Cikkszam

Egyediili feleléséggel kijelentjik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi idevago
eldirasainak és megfelelnek a kbvetkezé szabvanyoknak.

@ EU prohlaseni o shodé
Akumulatorova teleskopicka

profezavaci pila Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze uvedeny vyrobek splriuje véechna
pfislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

AB Uygunluk beyani
Kablosuz budama

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Uriiniin asagidaki ydnetmelik ve direktiflerin gegerli
bitun hikimlerine ve agagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.

testeresi teleskopik Uriin kodu

Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiadajg
Akumulatorowa teleskopowa pita wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz
do przycinania Numer katalogowy Ze sg zgodne z nastgpujgcymi normami.

@ 3anABneHune o cootBeTcTBUM EC
AKKYMyNATOpHan cagosas

TeNiecKonuyecKan nuia ToBapHbIit HOMep

Mbi 3asBnsiem noz, Hawy eAnHOIMYHYO OTBETCTBEHHOCTb, YTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM AeFICTByIOU.tMM npeAannucaHnaM HUHeyKasaHHbIX
[LMPEKTUB U PACTIOPSIKEHWN, & TAKIKE HAMEYKa3aHHbIX HOPM.

3anaBa npo BignoBigHicTb EC
ARyMyNnAaTOpHa TeNecKoniyHa

nuna An1a 06pi3aHHA rinoK ToBapHWit Homep

Mu3sansnaemo nig Hally 0f4HO0CO60BY BiANOBIAAILHICTb, LLO Ha3BaHi BUPOGH
BiZiNOBIAAIOTb YCIM YAHHUM NONIOKEHHAM HULLEO3HAYEHUX AUPEKTMB i
PO3MOPAAMKEHb, @ TAKOM HUKYEO3HAYEHUM HOPMaM.

AnAwon motéotnTag EE
KAadeuTik6 aAuoorpiovo
uratapiag pe TNAEOKOTIKO

KovTapl ApBpOg eupetnpiou

ANAWVOUE e ATIOKAEIOTIKN Hag euBUVN, OTL Ta avadepoUeva Tpoiovta
QAVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG SIATAEEIG TWV TTLO KATW AVAPEPOUEVWV
08NYLWV Kal KAVOVIOHWV Kal TauTidovTal Je Ta akoAouba mpoTuma.

Declaratie de conformitate UE
Ferastrau pentru taiat crengi

fara fir telescopic Numar de identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.

EC peknapauus 3a cCboTBeTCTBUE
AKYMyNaTopeH TeNecKonuyeH

TPWOH 3a Noaps3BaHe HatanoxeH Homep

C nb/iHa OTrOBOPHOCT HUE fileKnapupamMe, Ye NocoYeHUTe NPOAYKTU OTroBapAT Ha
BCUYKM BaIMAHN U3UCKBAHUA Ha IMPEKTUBUTE W pasnopeacuTe no-Aosy 1
CbOTBETCTBA Ha CNeAHUTE CTaHAapTH.

@ EU vyhlasenie o zhode

Akumulatorova prerezavacia pila Vecné &islo

Vyhlasujeme na vyhradnu zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok §piﬁa'véetky
prisluSné ustanovenia nizSie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade s
nasledujicimi normami.

EU izjava o sukladnosti
Akumulatorska teleskopska

pila za obrezivanje Kataloski broj

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.
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EU-izjava o usaglasenosti
Bezi¢na teleskopska
testera za orezivanje

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljuiemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu sa
sledec¢im standardima.

Izjava o skladnosti ES
Brezzi¢na izvle¢na zaga
za obrezovanje

Stevilka artikla

I1zjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.

@ EL-vastavusdeklaratsioon

Juhtmevaba teleskoop oksasaag Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele néuetele ja on kooskalas jargmiste
normidega.

@ Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Akumulatora atzaro$anas zagis
ar teleskopisko katu

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadnem, ka art
sekojosiem standartiem.

@ ES atitikties deklaracija
Akumuliatorinis genéjimo
pjuklas sustumiamu kotu

Gaminio numeris

Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.

@ EU-U3jaBa 3a coo6pa3HocT
AKyMynaTopcKa TeNnecKoncKa
nuna 3a noTkacTpysare

Bpoj Ha apThkn

Co uenocHa ofroBOpPHOCT M3jaByBamMe, AeKa OMnuLaHnTe NPoM3BOAM1 Ce BO
COrNacHOCT CO CUTe peneBaHTHU OApPeadtu Ha CNefiHUTE perynaTuBy U NPOnuUcH 1
Ce BO COrnacHOCT CO CnegHUTe HOPMHU.

EU Deklarata e konformitetit

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té

Krasitése teleskopike me bateri ~ Numri i nenit listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshté.
0514 GS1*0514* 2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022 E
ENISO 12100:2010

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

EN 63000:2018
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2000/14/EC: Measured sound power level 93 dB(A), uncertainty K =2 dB, guaranteed sound power level 95 dB(A); conformity assessment
procedure in accordance with annex V

Product category: 6

2006/42/EC: EC type examination no. 4820026.24002 by notified body no. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany

Technical file at:*

@

2000/14/CE : Niveau de puissance acoustique mesuré 93 dB(A), incertitude K =2 dB, niveau de puissance acoustique garanti 95dB(A) ;
procédure d’évaluation de conformité selon 'annexe V

Catégorie de produit: 6

2006/42/CE: Examen CE de type n° 4820026.24002 effectué par I'office de contréle notifié n° 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Dossier technique auprés de:*

2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 93 dB(A), Unsicherheit K =2 dB, garantierter Schallleistungspegel 95dB(A);
Bewertungsverfahren der Konformitat gemai Anhang V

Produktkategorie: 6

2006/42/EG: EG-Baumusterpriifung Nr. 4820026.24002 durch notifizierte Priifstelle Nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Technische Unterlagen bei:*

2000/14/EG: Gemeten geluidsvermogensniveau 93 dB(A), onzekerheid K =2 dB, gegarandeerd geluidsvermogensniveau 95dB(A);
beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage V

Productcategorie: 6

2006/42/EG: EG-typekeuring nr. 4820026.24002 door aangemelde instantie nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe
15, 70565, Stuttgart, Germany

Technisch dossier bij:*

2000/14/EG: Uppmétt bullerniva 93 dB(A), osakerhet K =2 dB, garanterad bullerniva 95dB(A); konformitetens beddmningsmetod enligt bilaga V/
Produktkategori: 6

2006/42/EG: EG-prototypprovning nr. 4820026.24002 utfért av notifierat provningsstélle nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Teknisk dokumentation:*

2000/14/EG: Malt lydeffektniveau 93 dB(A), usikkerhed K =2 dB, garanteret lydeffektniveau 95dB(A); overensstemmelsesvurderingsprocedure
som omhandlet i bilag V

Produktkategori: 6

2006/42/EF: EF-typegodkendelses-nr. 4820026.24002 via bemyndiget organ nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe
15, 70565, Stuttgart, Germany

Tekniske bilag ved:*

2000/14/EF: Malt lydeffektniva 93 dB(A), usikkerhet K =2 dB, garantert lydeffektniva 95dB(A); samsvarsvurderingsmetode i henhold til vedlegg V
Produktkategori: 6

2006/42/EF: EU-typegodkjenningsnr. 4820026.24002 fra bemyndiget organ nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe
15, 70565, Stuttgart, Germany

Teknisk dokumentasjon hos:*

&

®

Tekniset asiakirjat saatavana:*

2000/14/EY: Mitattu &anitehotaso 93 dB(A), epavarmuus K =2 dB, taattu &anitehotaso 95dB(A); vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelmé
litteen V mukaisesti

Tuotekategoria: 6

2006/42/EY: EY-tyyppitarkastuksen nro 4820026.24002, jonka on suorittanut valtuutettu tarkastuslaitos nro 0158. DEKRA Testing and Certification
GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

2000/14/CE: Nivel medido de la potencia acustica 93 dB(A), tolerancia K =2 dB, nivel garantizado de la potencia acustica 95dB(A); método de
evaluacion de la conformidad seguin anexo V

Categoria de producto: 6

2006/42/CE: Comprobacion de ejecuciones CE N° 4820026.24002 por centro de comprobacion notificado N° 0158. DEKRA Testing and
Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Documentos técnicos de:*

@

2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica medido 93 dB(A), inseguranca K =2 dB, nivel de poténcia acustica garantido 95dB(A); processo de
avaliagdo da conformidade de acordo com o anexo V

Categoria de produto: 6

2006/42/CE: Certificado de exame CE de tipo n.® 4820026.24002 através do organismo de inspecao notificado n.? 0158. DEKRA Testing and
Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Documentacéo técnica pertencente a:*

2000/14/CE: Livello di potenza sonora misurato 93 dB(A), incertezza K =2 dB, livello di potenza sonora garantito 95dB(A); procedimento di
valutazione della conformita secondo I'allegato V

Categoria prodotto: 6

2006/42/CE: Verifica CE N. 4820026.24002 a cura dell’ente incaricato N. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany

Documentazione tecnica presso:*

2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 93 dB(A), K szorés =2 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 95dB(A); a konformitas kiértékelési eljarast
lasd a V fliggelékben

Termékkategoria: 6

2006/42/EK: 4820026.24002 sz. EK-mintavizsgalat, végrehajtotta a 0158 sz. notifikalt testiilet (cime DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany)

Miszaki dokumentumok megdrzesi pontja:*

2000/14/ES: Zmétena hladina akustického vykonu 93 dB(A), nejistota K =2 dB, zarucena hladina akustického vykonu 95dB(A); metoda
posouzeni shody podle dodatku V

Kategorie vyrobku: 6

2006/42/ES: ES prezkouseni typu ¢. 4820026.24002 zaregistrovanou zkusebnou ¢. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Technické podklady u:*
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2000/14/AT: Olciilen ses glicl seviyesi 93 dB(A), tolerans K =2 dB, garanti edilen ses glicti seviyesi 95dB(A); uygunluk degerlendirme yontemi
ek Vuyarinca

Urlin kategorisi: 6

2006/42/AT: AT numune No. 4820026.24002 Test kurulusu No. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565,
Stuttgart, Germany

Teknik belgelerin bulundugu yer:*

2000/14/WE: Pomierzony poziom mocy akustycznej 93 dB(A), niepewnos¢ K =2 dB, gwarantowany poziom mocy akustycznej 95dB(A);
procedura oceny zgodnosci zgodnie z zatgcznikiem V

Kategoria produktow: 6

2006/42/WE: Badanie homologacyjne typu WE, nr 4820026.24002 przeprowadzone przez Notyfikowang Jednostke Kontrolujacg Nr 0158.
DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Dokumentacja techniczna:*

2000/14/EC: M3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOM MoLLHOCTH 93 AB(A), norpeluHocTs K =2 ab, rapaHTUpOBaHHbI YpOBEHb 3BYKOBOK MOLLHOCTM
9506(A); npoLeaypa OLeHKW COOTBETCTBMA COrIaCHO Npunoxenna V

Hareropua npoaykTa: 6

2006/42/EC: UcnbiTaHne KOHCTPYKTUBHOrO o6pasua B COOTBETCTBUM € npeanucaHramn EC Ne 4820026.24002 66110 Npon3BeAeHO
3aperncTpupoBaHHbIM UerbiTatenbHbIM LieHTpom Ne 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart,
Germany

TexHWyecKan AOKYMEHTaLWA XpaHUTCA y:*

2000/14/€C: BumipsHa 3ByKoBa noTyxHicTb 93 AB(A), noxvbka =2 ab, rapaHToBaHa 3ByKoBa NoTyHicTb 9545(A); npoueaypa OuiHKM
BiNOBIAHOCTI BignoBiAHO o AojaTky V

Hareropia npoaykTy: 6

2006/42/€C: MNepesipka npototuny BianosigHo Ao npunucie €C Ne 4820026.24002 aBTopr3oBaHuM icnntosum LenTpom Ne 0158. DEKRA
Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

TexHidHa JOKyMeHTaLiA 36epiracTbea y:*

2000/14/EK: MeTpnpévn oTadun nxnTiknig oxvog 93 dB(A), avacdpaieia K =2 dB, eyyunuévn oTadun nxntiknig oxvog 95dB(A) - Siadikaaia
a€loAGYNONG TNG TOTOTNTAG CUHPWVA HE TO TIapdpTnua V

Katnyopia rpotévtog: 6

2006/42/EK: ‘EAeyX0G KataokeuaoTikov Tipoturtou EK aptf. 4820026.24002 péow avayvwplopEVOU IVOTITOUTOU eEAEyxou aplb. 0158. DEKRA
Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Texvikd éyypada otn:*

2000/14/CE: Nivel masurat al puterii sonore 93 dB(A), incertitudine K =2 dB, nivel garantat al puterii sonore 95dB(A); proceduré de evaluare a
conformitdtii potrivit anexei V

Categorie produs: 6

2006/42/CE: Examinare CE de tip nr. 4820026.24002 de cétre organism notificat nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Documentatie tehnicé la:*

2000/14/EO: UamepeHo H1BO Ha 3ByKoBaTa MoluHocT 93 dB(A), HeonpegeneHocT K =2 dB, rapaHTMpaHO HYBO Ha MOLLHOCTTA Ha 3ByKa
95dB(A); MeToA 3a OLEeHKa Ha CbOTBETCTBMETO Chr1acHo npunoxexue V

Hareropus Ha npoayKTa: 6

2006/42/EQ: EO-cepTudumKart 3a manuteaHe Ha obpasel, Ne 4820026.24002 ot otopusupaH ceptuduumpaly, oprad Ne 0158. DEKRA Testing and
Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

TexHWyecKa AOKYMeHTaLWA npu:*

GO

2000/14/ES: Odmerana hladina akustického vykonu 93 dB(A), neistota K =2 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu 95dB(A); metdda
posudenia zhody podl'a dodatku V

Kategoria produktu: 6

2006/42/ES: ES preskusanie typu ¢. 4820026.24002 zaregistrovanou skusobriou ¢. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Technické podklady mé spolo¢nost:*

2000/14/EZ: 1zmjerena razina u¢inka buke 93 dB(A), nesigurnost K =2 dB, zajaméena razina ucinka buke 95dB(A); postupak ocjenjivanja sukladnosti
prema dodatku V

Kategorija proizvoda: 6

2006/42/EZ: Pregled tipa 4820026.24002 Prijavljeno tijelo 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart,
Germany

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:*

D)

2000/14/EG: Izmereni nivo ostvarene buke 93 dB(A), nepouzdanost K =2 dB, garantovani nivo ostvarene buke 95dB(A); postupak ocenjivanja
usaglasenosti prema prilogu V

Kategorija proizvoda: 6

2006/42/EG: EU-ispitivanje prototipova br. 4820026.24002 putem registrovanog zavoda za ispitivanje br. 0158. DEKRA Testing and Certification
GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Tehni¢ka dokumentacija kod:*

2000/14/ES: Izmerjena raven zvo¢ne moci 93 dB(A), negotovost K =2 dB, zagotovljena raven zvoéne moci 95dB(A); postopek za presojo skladnosti v
skladu s prilogo V

Kategorija izdelka: 6

2006/42/ES: Tipski preizkus ES $t. 4820026.24002 pri pristojnem organu §t. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, Handwerkstra3e 15, 70565,
Stuttgart, Germany

Tehni¢na dokumentacija pri:*

€D

2000/14/EU: Moodetud helivoimsustase 93 dB(A), modtemaaramatus K =2 dB, garanteeritud heliviimsustase 95dB(A); vastavuse hindamise
meetod vastavalt lisale V Teavitatud asutus

Tootekategooria: 6

2006/42/EU: EU-tlilibihindamine nr 4820026.24002 teavitatud asutuses nr 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany

Tehnilised dokumendid saadaval:*
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2000/14/EK: Izméritais trok$na jaudas limenis ir 93 dB(A), izkliede K ir =2 dB, garantétais trok$na jaudas lTmenis ir 95dB(A); atbilstibas
novértésana ir veikta saskana ar pielikumu V

|zstradajuma kategorija: 6

2006/42/EK: EK izstradajuma tipa parbaude Nr. 4820026.24002, kas veikta registréta sertifikacijas iestadé Nr. 0158. DEKRA Testing and
Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Tehniska dokumentacija no:*

2000/14/EG: ISmatuotas garso galios lygis 93 dB(A), paklaida K =2 dB, garantuotas garso galios lygis 95dB(A); atitikties vertinimas atliktas pagal
prieda V

Produkto kategorija: 6

2006/42/EG: EG tipo tyrimo Nr. 4820026.24002, tikrino notifikuota patikros jstaiga Nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Techniné dokumentacija saugoma:*

o

2000/14/EG: UamepeHo H1BO Ha 3By4Ha jadmHa 93 dB(A), HecurypHocT K =2 dB, 3arapaHTpaHo H1BO Ha 3BYy4Ha jaunHa 95dB(A); nocTanka sa
npoleHa Ha coobpasHocTa cropes npunor V

Hareropuja Ha npounssog; 6

2006/42/EG: EG-T1ncko ncnntysarbe 6p. 4820026.24002 o cTpaHa Ha oBnacTeHo Teso 6p. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraB3e 15, 70565, Stuttgart, Germany

TexHW4Ka foKyMeHTauuja Kaj:*

2000/14/EC: Niveli i fugisé sé zérit i matur 93 dB(A), pasiguria K = 2 dB, niveli i fuqisé sé zérit i garantuar 95dB(A); procedura e vlerésimit té
konformitetit né pérputhje me shtojcén V

Kategori produkti: 6

2006/42/EC: Ekzaminimi i KE-sé pér tipin me numér 4820026.24002, organizmi i njoftuar: 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Dosja teknike né:*

Skil BV

°*Rithmeesterpark 22 A1
4838 GZ Breda

The Netherlands

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager
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Skil BV, Rithmeesterpark 22 A1, 4838 GZ Breda, NL
01.04.2024
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Declaration of Conformity

Cordless Pruning saw Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards

Technical file at:
Chervon Europe Ltd., 34 Bridge Street, Reading, RG1 2LU, United Kingdom

0514 GS1*0514**

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (SI 2008/1597)
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (SI 2016/1091)

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 (S1 2012/3032)
Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001 (SI 2001/1701 and S| 2005/3525)

EN 62841-1:2015/A11:2022 E
ENISO 12100:2010

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 (S 2001/1701 and S| 2005/3525):
Measured sound power level 93 dB(A), uncertainty K = 2 dB, guaranteed sound power level 95 dB(A); conformity
assessment procedure in accordance with Schedule 8

Product category: 6

The Supply of Machinery(Safety) Regulations 2008(SI 2008/1597):
Type examination no. TI(E) / SOMSR(08) — UKTE / 130 / 11032024. by notified body Technology International (Europe)
Limited 56 Shrivenham Hundred Business Park Shrivenham, Swindon, SN6 8TY. United Kingdom. Tel: (44) 1793

783137. Approved Body Number : 0673

® Chervon Europe Ltd., 34 Bridge Street,
SKI‘ Reading, RG1 2LU, United Kingdom, as
authorized representative (in terms of above
regulations) acting on behalf of

Skil BV, Rithmeesterpark 22 A1, 4838GZ Breda,
The Netherlands

James McCrory
Technical Service Manager

s Mgy

Place of issue: Reading
Date of issue: 01/04/2024




2,0 Ah 4,0 Ah 2 == = =
20V Max| | 2’5 Ah 5,0 Ah | | A
18 k4 k4 ) °
VOIt . . 6,35mm 1,1mm 15cm
2,10 kg 2,40 kg (1/4”) (0,043”) (6”) 5m/s x40
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Cordless pruning saw 0514

telescopic

INTRODUCTION

* This machine is intended to be used for limbing, pruning,

and woodcutting of lumber and trees
e Check whether the packaging contains all parts as
illustrated in drawing (2)

* When parts are missing or damaged, please contact your

dealer

¢ Read and save this instruction manual (2)

* Pay special attention to the safety instructions
and warnings; failure to follow these may result in
serious injury

TECHNICAL DATA (1)

Replacement chain: 3810968001
Replacement chain bar: 3810969001

MACHINE ELEMENTS (2)

Kickback Guard
Telescopic Pole
Auxiliary Handle
Telescopic Button
Main Handle

Battery level indicator
Belt Clip

Trigger Switch
Lock-off Button
Auxiliary Gripping Area
Side Cover
Side-cover Knob
Guide Bar

Saw Chain

Chain Sheath

Rail Hook

Easy Storage Rail
Oil Dispensing Bottle
Chain Drive Link
Guide Bar Groove
Cutter Symbol
Sprocket

Tension Pin
Lubricating Hole

SAFETY
GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

N<Xs<CHOWIQOUZErX<CIOmTMmMOUOW>

FN WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
machine. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “machine” in the warnings refers to your mains

operated (corded) machine or battery-operated (cordless)
machine.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark

areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,

such as in the presence of flammable liquids, gases

or dust. Machines create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a machine. Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not use any adapter plugs

with earthed (grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet conditions.

Water entering a machine will increase the risk of electric

shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the machine. Keep

cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a machine. Do not

use a machine while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating machines may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear

eye protection. Protective equipment such as a dust

mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power

source and/or battery pack, picking up or carrying

the machine. Carrying machines with your finger on the
switch or energising machines that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning

the machine on. A wrench or a key left attached to a

rotating part of the machine may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
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moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and
ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.
MACHINE USE AND CARE

Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the machine if the switch does not turn it
on and off. Any machine that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from the
machine before making any adjustments, changing
accessories, or storing machines. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the machine
accidentally.

Store idle machines out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the machine or
these instructions to operate the machine. Machines
are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
machine’s operation. If damaged, have the machine
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained machines.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and tool bits etc.,

in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the machine for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.
BATTERY MACHINE USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type

of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
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f)
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ejected from the battery may cause irritation or burns.
Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not

charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

SERVICE

Have your machine serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the machine is maintained.
Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

PRUNING SAW TELESCOPIC SAFETY WARNINGS

a)

e)

f)

)

Keep all parts of the body away from the saw chain when
the pruning saw is operating. Before you start the pruning
saw, make sure the saw chain is not contacting anything.
A moment of inattention while operating pruning saws
may cause entanglement of your clothing or body with
the saw chain.

Always hold the pruning saw with one hand on the control
handle and support the saw from the side with the other
hand.

Hold the pruning saw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden wiring.
Saw chains contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the pruning saw “live” and could give the
operator an electric shock.

Wear eye protection. Further protective equipment for
hearing, head, hands, legs and feet is recommended.
Adequate protective equipment will reduce personal
injury from flying debris or accidental contact with the
saw chain.

Do not operate a pruning saw in a tree, on a ladder, from
a rooftop, or any unstable support. Operation of a pruning
saw in this manner could result in serious personal injury.
Always keep proper footing and operate the pruning saw
only when standing on fixed, secure and level surface.
Slippery or unstable surfaces may cause a loss of
balance or control of the pruning saw.

When cutting a branch that is under tension, be alert

for spring back. When the tension in the wood fibres

is released, the spring loaded branch may strike the
operator and/or throw the pruning saw out of control.
Use extreme caution when cutting brush and saplings.
The slender material may catch the saw chain and be
whipped toward you or pull you off balance.

Carry the pruning saw with the pruning saw switched off
and away from your body. When transporting or storing
the pruning saw, always fit the guide bar cover. Proper
handling of the pruning saw will reduce the likelihood of
accidental contact with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning and
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changing the bar and chain. Improperly tensioned or
lubricated chain may either break or increase the chance
for kickback.

Cut wood only. Do not use pruning saw for purposes not
intended. For example: do not use pruning saw for cutting
metal, plastic, masonry or non-wood building materials.
Use of the pruning saw for operations different than
intended could result in a hazardous situation.

This pruning saw is not intended for tree felling.

Use of the pruning saw for operations different than
intended could result in serious injury to the operator or
bystanders.

Follow all instructions when clearing jammed material,
storing or servicing the pruning saw. Make sure the
switch is off and the battery pack is removed.

Wear work gloves.

Wear head protection if there is a risk that falling
branches could cause injuries.

Wear robust working pants.

Explanation of the correct working position of the two
hands.

Explanation regarding reactive forces like pulling in,
pushing back and kicking up when cutting with the guide
bar tip.

Causes and operator prevention of kickback:

a)

b)

c)

e)

Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide

bar may push the guide bar rapidly back towards the
operator.

Either of these reactions may cause you to lose control
of the saw which could result in serious personal injury.
Do not rely exclusively upon the safety devices built into
your saw. As a pruning saw user, you should take several
steps to keep your cutting jobs free from accident or
injury.

Kickback is the result of pruning saw misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below:
Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling
the pruning saw handles, with both hands on the saw
and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Kickback forces can be controlled by
the operator, if proper precautions are taken. Do not let
go of the pruning saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the pruning saw in unexpected
situations.

- Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
guide bars and saw chains may cause chain breakage
and/or kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance
instructions for the saw chain. Decreasing the depth
gauge height can lead to increased kickback.

15

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

PERSONAL SAFETY

Do not touch rotating chain

Always use approved personal protective equipment, this

reduces the danger of injury from thrown about cutting

material and accidental touching of the saw chain:

- Safety helmet, when there is a hazard of falling
branches or similar

- Hearing protection

- Protective glasses or a face mask

- Gloves with saw protection

- Trousers with saw protection

- Safety boots with saw protection, steel toes and non-
slip soles

Do not operate pruning saw near other people,

children or animals

Do not operate pruning saw after drinking alcohol

or under the influence of intoxicating drugs or

medication

Ensure that children do not play with the tool

AFTER USE

Always switch off the machine and remove the battery

- whenever leaving the machine unattended

- before clearing jammed material

- before checking, cleaning or working on the machine

- after striking a foreign object

- whenever the machine starts vibrating abnormally
Store the machine indoors in a dry and locked-up place,
out of reach of children

- store the battery pack separately from the machine

BATTERIES

The battery supplied, if any, is partially charged (to
ensure full capacity of the battery, completely charge the
battery in the battery charger before using your machine
for the first time)

Only use the following batteries and chargers with this
machine

- SKIL battery: BR1*31****

- SKIL charger: CR1*31****

Do not use the battery when damaged; it should be
replaced

Do not disassemble the battery

Do not expose machine/battery to rain

Permitted ambient temperature (machine/charger/
battery):

- when charging 4...40°C

- during operation —20...+50°C

- during storage -20...+50°C

EXPLANATION OF SYMBOLS ON MACHINE/BATTERY
(3 Read the instruction manual before use
(4) Batteries may explode when disposed of in fire, so do not

burn battery for any reason

(8) Do not expose machine to rain
(6) Wear protective glasses and hearing protection
(7) Store machine/charger/battery in locations where

temperature will not exceed 50°C

Do not dispose of electric machines and batteries

together with household waste material

(9) Beware of pruning saw kickback and avoid contact with

bar tip

Always use two hands when operating the product

USE



Assembly and adjustment instructions

! stop the motor and remove battery from machine

! always use protective gloves when handling the
chain

Assembling bar and chain

place the pruning saw on any suitable flat surface.

Remove the side cover L by turning side cover knob M

counterclockwise (1)

lay the new saw chain P in a loop on a flat surface and

straighten any kinks (2

place the chain drive links U into the guide bar groove

V. Position the chain P so there is a loop at the back of

the guide bar N (3)

place the loop around the sprocket X

ensure chain is in correct running direction by

comparing with cutter symbol W

lift the kickback guard A. Place the guide bar N on the

mounting surface. Make sure it is correctly positioned

over the tension pin'Y. (49

attach the side cover L as illustrated (5)

lightly tighten the side cover knob M by turning it

clockwise. Do not fully tighten the knob M until after you

have adjusted the chain tension.

the saw chain must be properly tensioned before

using

Tensioning chain

loosen the side cover knob M to release the tension pin

Y as shown in figure.

- ensure that the guide bar N has some movement.

check the chain tension by pulling the chain P upward.

The correct chain tension is achieved when the saw

chain P can be lifted by approx 2 mm from the guide

bar N in the centre. @)

pull the saw chain P along the upper side of the guide

bar N from one end to the other several times. (@7 The

chain P should feel tight but still move freely.

- tighten the side cover knob M firmly to fix the guide bar
N.

Charging battery

! read the safety warnings and instructions
provided with the charger

Removing/installing the battery (2)

Attaching belt clip

attach the belt clip G to the drill with the supplied screw.

Battery level indicator

- press the battery level indicator button F to show the
current battery level 29a

! when the lowest level of the battery indicator
starts flashing after pressing button F @b, the
battery is empty

! when 2 levels of the battery indicator start flashing
after pressing button F 20c, the battery is not
within the allowable operating temperature range

Battery protection

The machine is suddenly being switched off or prevented

from being switched on, when

- the load is too high --> remove load and restart

- the battery temperature is not within the allowable
operating temperature range of -20 to +50°C --> 2
levels of the battery level indicator start flashing when
pressing button F @c; wait until battery has returned
within the allowable operating temperature range

- the battery is nearly empty (to protect against

deep discharge) --> a low battery level or flashing low
battery level @9b is shown by the battery level indicator
when pressing button F; charge battery

! do not continue to press the on/off switch after the
machine is switched off automatically; battery may
be damaged

Lubrication @)

Chain life and cutting performance depend on proper

lubrication. Therefore, the chain should be oiled before

operation.

bar and chain oil is not included and must be

purchased separately.

do not smoke or bring any fire or flame near the oil

or the pruning saw; oil may spill and cause a fire.

- switch off the pruning saw and remove the battery.

place the pruning saw on a level surface with the

housing cover facing up. Clean the guide bar N and

chain P with a soft brush or solvent if necessary.

apply one drop of oil (not included) in the area between

guide bar N and chain P. Apply additional drop of oil

after every 10 cuts.

attach the battery pack and turn the pruning saw on for

a few seconds. This will evenly -distribute the oil.

- the guide bar has a built-in sprocket at its tip. The

sprocket must be lubricated weekly with an oil

dispensing bottle T to extend the sprocket life. Use an

oil dispensing bottle to lubricate weekly by means of

the lubricating hole Z on each side of the bar.

never use oil or other lubricants not specifically

designed for use on the bar and chain. This can

lead to a clogged oil system, which may cause

premature wear of the bar and chain.

do not use dirty, used, or otherwise contaminated

oil. Damage may occur to the bar or chain.

Kickback safety devices

- the pruning saw is equipped with a kickback guard A to
lower risk of injury from kickback by preventing access
to the saw chain P @

! keep all parts of your body away from the guard
during operation

! never clamp or tie the kickback guard in the open
position @)

! do not attempt to cut with the top edge of the bar

- the saw is also equipped with an electric brake, when
the trigger switch H is released, the electric brake
engages automatically to quickly stop the chain rotation

Use in extended state

- press the telescopic button D while pointing the cutting

head away from you

fully extend the length of the telescopic pole B by

pulling it all the way forward from the main handle E

until you see the 2 engraved lines on top of the tubes

@a

- release the telescopic button D and make sure that
you hear a “click” indicating that the telescopic pole is
locked 29a

- in extended state, the telescopic pole is extended by

320mm @9a

make sure that the telescopic pole is locked

before using the tool

the telescopic pole can only be locked in fully

extended and fully shortened state @b

do not adjust the telescopic length during use



- to shorten the telescopic pole press telescopic button
D and pull the cutting head towards the main handle
until it is locked again

Onl/off

- press and hold the lock-off button J, then squeeze the
trigger switch H to start the saw

- release the lock-off button J and continue to squeeze
the trigger H for continued operation

- switch off the machine by releasing the trigger switch H

Operating the machine @)

always hold the pruning saw with both hands: With the

saw on a firm, flat surface, hold the saw firmly by the

main handle with one hand. The fingers should encircle
the handle. Use your other hand to grab the auxiliary
gripping area from the side.

in the extended position, hold the saw firmly by the

main handle with one hand and the auxiliary handle

with the other hand.

the pruning saw must be running at full speed

before it makes contact with the wood

do not force the chain while cutting; let the chain do

the work.

use the pruning saw only with secure footing

beware when reaching the end of the cut; the

weight of the saw may change unexpectedly as it

cuts free from the wood (accidents may occur to
legs and feet)

beware the saw chain is not touching the ground

or any other objects

do not overreach and do not cut above shoulder

height.

do not cut a log with a diameter greater than (15

cm)

Bucking

Bucking is cutting a log into lengths.

make sure your footing is firm and your weight is

evenly distributed on both feet

make sure that no objects can contact the guide

bar nose and chain during cutting

- make sure that the log is supported along its
entire length before you make a cut from the top
(overbucking)

- begin on the top side of the log with the bottom of the

saw against the log, exert light pressure downward

note that the saw will tend to pull away from you

- engage the pruning saw bucking spikes against the log

whenever possible

when bucking on a slope, always stand on the uphill

side of the log

release the cutting pressure near the end of the cut

without relaxing the grip on the pruning saw handle

- do not allow the chain to contact the ground

Limbing

Limbing is removing the branches from a fallen tree.

- when limbing, leave larger limbs to support the log off
the ground

- use the pruning saw to remove the small limbs in one
cut as illustrated

! be extremely cautious and avoid contacting the
log or other limbs with the tip of the guide bar to
avoid kickback

! the saw is not suitable for bottom-up cutting as its
kickback guard must not be lifted during operation

! never use it to cut the support branches under
tension

¢ Pruning @)

Pruning is trimming limbs from a live tree.
position the saw at an angle of 60° or less, depending
on the specific situation
- remove long branches first
cut lower branches first to allow the top branches more
room to fall
- work slowly, keeping both hands on the saw with a firm
grip. Maintain secure footing and balance
keep the tree between you and the chain while pruning.
Cut from the side of the tree opposite the branch you
are cutting
do not cut from a ladder. Leave such operations
for professionals.
do not make a flush cut next to the main limb or
trunk until you have cut off much of limb to reduce
the weight.
do not use the pruning saw for felling
do not operate within 15m of overhead electrical
lines
keep bystanders at least 15m away

MAINTENANCE / SERVICE

before performing any maintenance,

transportation or storage, stop the motor and

remove battery from machine

always wear gloves when handling the bar and

chain

never touch or adjust the chain while the motor is

running

* Always keep machine clean
- after each use, clean debris from the chain and guide

bar with a soft brush. Wipe the pruning saw surface with
a clean cloth moistened with a mild soap solution.

- remove the side cover, and then use a soft brush to
remove debris from the guide bar, saw chain, sprocket
and side cover.

- always clean out wood chips, saw dust, and dirt from
the guide bar groove when replacing the saw chain.

* Regularly check for obvious defects such as loose,
dislodged or damaged chain and chain bar, loose fixings,
and worn or damaged components

e Carry out necessary maintenance and repairs before
using the pruning saw

¢ Never sharpen the saw chain yourself. Have the saw
chain professionally resharpened at a SKIL service
station.

¢ If the machine should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should
be carried out by an after-sales service centre for SKIL
machines

send the machine undismantled together with proof of

purchase to your dealer or the nearest SKIL service

station (addresses as well as the service diagram of the
machine are listed on www.skil.com)

before returning, the oil reservoir must be

completely emptied

* Be aware that damage due to overload or improper
handling of the machine will be excluded from the
warranty (for the SKIL warranty conditions see
www.skil.com or ask your dealer)



e Transportation
- clean the product
attach the chain sheath on the guide bar and chain
always carry the product by its handle
- protect the product from any heavy impact or strong
vibrations which may occur during transportation in
vehicles
- secure the product to prevent it from slipping or falling
over
e Storage @
- clean the product and attach the chain sheath on the
guide bar and chain
if the chain saw is to be stored for a longer period of
time, clean chain and chain bar
hang the loop of the hook R on the base of the easy
storage rail S and securely mount the rail S on the wall
with 2 screws (not supplied) and horizontally levelled
store the product and its accessories in a dark, dry,
frost-free, well-ventilated place
- always store the product in a place that is inaccessible
to children. The ideal storage is below room
temperature.
- keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts

TROUBLESHOOTING

The following listing shows problem symptoms, possible
causes and corrective actions (if these do not identify and
correct the problem, contact your dealer or service station)
! in case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the machine and remove
battery
% Machine does not operate
- empty battery -> charge battery
- hot battery -> let battery cool down
- internal fault -> contact dealer/service station
% Machine operates intermittently
- internal wiring defective -> contact dealer/service
station
- on/off switch defective -> contact dealer/service station
% Chain/chain bar overheats
- chain is overtensioned -> adjust chain tension
- dull chain -> sharpen chain or replace
% Machine vibrates abnormally
- chain tension too loose -> adjust chain tension
- dull chain -> sharpen chain or replace
- chain worn out -> replace chain
- chain teeth are facing in the wrong direction ->
reassemble with chain in correct direction

ENVIRONMENT

Only for EU countries
* Do not dispose of electric machines, accessories and
packaging together with household waste material
- in observance of European Directive 2012/19/EC
on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric machines that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility
- symbol (8) will remind you of this when the need for
disposing occurs

! prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit
Only for UK
* Do not dispose of electric machines, accessories and
packaging together with household waste material
- in observance of Waste Electric and Electronic
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113), electric
machines that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility
- symbol (8) will remind you of this when the need for
disposing occurs
! prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit

NOISE / VIBRATION

¢ Measured in accordance with EN 62841 the sound
pressure level of this machine is 79 dB(A) and the
sound power level 93 dB(A) (uncertainty K = 2 dB), and
the vibration <2.5 m/s? (triax vector sum; uncertainty
K =1.5m/s?)
¢ The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 62841;
it may be used to compare one machine with another
and as a preliminary assessment of exposure to vibration
when using the machine for the applications mentioned
using the machine for different applications, or with
different or poorly maintained accessories, may
significantly increase the exposure level
the times when the machine is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level
protect yourself against the effects of vibration
by maintaining the machine and its accessories,
keeping your hands warm, and organizing your
work patterns

@

Scie d’élagage
télescopique sans fil
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INTRODUCTION

¢ Cette machine est destinée a étre utilisée pour
I'ébranchage, I'élagage et la découpe des arbres et du
bois de construction.

e Vérifiez que toutes les piéces montrées sur le schéma (2)
sont contenues dans 'emballage.

* Lorsque des pieces manquent ou sont endommagées,
contactez votre revendeur

¢ Lire et conserver ce mode d’emploi (2)

¢ Prétez particulierement attention aux consignes et
avertissements de sécurité ; sinon, vous risquez des
blessures graves

DONNEES TECHNIQUES (1)
Chaine de rechange : 3810968001
Guide de rechange : 3810969001

ELEMENTS DE LA MACHINE (2
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Protection anti-rebond

Perche télescopique

Poignée auxiliaire

Bouton télescopique

Poignée principale

Témoin de niveau de charge de la batterie
Clip de ceinture
Interrupteur-gachette

Bouton de déverrouillage
Zone de préhension auxiliaire
Capot latéral

Bouton du capot latéral
Guide-chaine

Chaine

Protege-guide

Crochet de rail

Rail de rangement facile
Bouteille de distribution d’huile
Maillon d’entrainement de la chaine
Rail du guide

Symbole de dent

Pignon d’entrainement
Goupille de tension

Trou de lubrification

SECURITE

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA
MACHINE

FN AVERTISSEMENT Consultez toutes les mises
en garde, consignes, illustrations et spécifications
fournies avec cette machine. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et consignes pour
pouvoir vous y référer ultérieurement.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de sécurité
désigne votre machine fonctionnant sur le secteur (filaire) ou
par batterie (sans fil).

1)
a)

b

-~

c)

2)
a)

SECURITE DE LAIRE DE TRAVAIL

Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée.
Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les
risques d’accident.

N’utilisez pas les machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides, de
gaz ou de poussiéres inflammables. Les machines
générent des étincelles pouvant enflammer poussiéres
et vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les passants restent
éloignés de la machine pendant Iutilisation. Un
moment d’inattention peut vous faire perdre le controle
de loutil.

SECURITE ELECTRIQUE

La fiche de la machine doit correspondre a la prise
électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur
avec des machines pourvues d’une mise a la terre.
Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b)

c)

d

-~

e)

f)

3)
a)

b

~
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f)

9)

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre ou mises a la masse, telles que
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié a
la terre ou a la masse, directement ou indirectement.
N’exposez pas les machines a la pluie ou a
I’humidité. Si de I'eau pénetre dans une machine, cela
accroit le risque d’électrocution.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

Quand vous utilisez une machine en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour un
usage en extérieur permet de réduire le risque de choc
électrique.

Si 'utilisation d’'une machine dans un endroit
humide est inévitable, utilisez une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). Lutilisation d’'un DDR réduit le risque de
choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de l'utilisation d’une machine. N’utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I'emprise
de lalcool, de stupéfiants ou de médicaments. Un
moment d’inattention pendant 'utilisation d’'une machine
peut provoquer des blessures corporelles graves.
Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Lutilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels que masque antipoussieres, chaussures
de sécurité antidérapantes, casque et protections
auditives, permet de réduire les risques de blessures
corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
l'interrupteur marche/arrét est dans la position arrét avant
de brancher la machine dans une prise électrique et/

ou d’insérer la batterie, de le saisir ou de le transporter.
Transporter des machines avec le doigt sur l'interrupteur
marche/arrét ou mettre sous tension des machines dont
l'interrupteur est activé augmente le risque d’accidents.
Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piece rotative de la
machine peut provoquer des blessures corporelles.
N’essayez pas de travailler des endroits difficiles a
atteindre. Conservez en permanence un bon appui
et un bon équilibre. Cela permet un meilleur contréle
de la machine en cas de situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Maintenez vos
cheveux et vos vétements éloignés des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les
cheveux longs peuvent se prendre dans les piéces
mobiles.

Si un outil est congu pour étre utilisé avec des
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5)

a)

dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. Lutilisation de
dispositifs de récupération des poussieres permet de
réduire les risques liés aux poussiéres.

Continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
I'utilisation de la machine. La négligence peut
provoquer des blessures graves en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. Lutilisation d’'une machine

qui convient au travail a effectuer permet de réaliser ce
travail plus efficacement, avec une sécurité accrue et au
rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de I'alimentation électrique et/
ou retirez la batterie, si amovible, de la machine
avant tout réglage ou changement d’accessoire,

et avant de ranger la machine. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

Conservez la machine a I'arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.
Entretenez les machines et les accessoires.
Contrélez la machine pour vérifier qu’aucune piéce
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probléme
qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle
est endommageée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus a des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les accessoires de coupe restent
affités et propres. Des accessoires de coupe bien
entretenus et bien aff(ités risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a contréler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que celles
pour lesquelles elle a été congue peut engendrer des
situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contrdler la machine de
maniére slre en cas de situations inattendues.
UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE DE
LA MACHINE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté
a un type de batterie en particulier peut présenter un
risque d’'incendie s'il est utilisé avec un type de batterie
différent.
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6)
a)

b

~

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. Lutilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d'incendie.

Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I'écart d’objets métalliques, tels que les
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis et
tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brilures ou
un incendie.

En cas d’usage abusif, du liquide peut s’échapper
de la batterie. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des bralures.
N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées

ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible provoquant un incendie, une explosion ou
un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a

des flammes ou a une température excessive.
Lexposition au feu ou a des températures supérieures a
130 °C peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors de la
plage spécifiée peut endommager la batterie et accroitre
le risque d’'incendie.

REPARATION

Faites réparer votre machine par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Ceci permet de garantir la
sécurité de la machine.

Ne réparez jamais les batteries endommagées. La
réparation des batteries doit toujours étre effectuée par le
fabricant ou des réparateurs agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR SCIE
D’ELAGAGE TELESCOPIQUE

a)

c)

Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
de la chaine quand la scie d’élagage est en marche.
Avant de démarrer la scie d’élagage, vérifiez que la
chaine n’est en contact avec aucun objet. Un moment
d’inattention pendant I'utilisation de la scie d’élagage
suffit pour que vos vétements se prennent dans la chaine
ou que votre corps entre en contact avec celle-ci.
Tenez toujours la scie d’élagage avec une main sur la
poignée de commande et I'autre main soutenant la scie
par le coté.

Tenez la scie d’élagage exclusivement par ses surfaces
de préhension isolées, car la chaine pourrait entrer en
contact avec des cables électriques dissimulés. Si la
chaine entre en contact avec un cable électrique sous
tension, les parties métalliques de la scie d’élagage
peuvent se retrouver sous tension et 'opérateur risque
de subir un choc électrique.

Portez une protection oculaire. Il est recommandé de
porter des équipements de protection supplémentaires
pour protéger la téte, les mains, les jambes et les pieds.



Des vétements de protection appropriés permettent de
réduire le risque de blessures corporelles dues a des
débris projetés en I'air ou au contact accidentel avec la
trongonneuse.

e) Nutilisez pas une scie d’élagage dans un arbre, sur une
échelle, a partir d’un toit ou d’un support instable. Le non-
respect de cette consigne pourrait entrainer de graves
blessures corporelles.

f) Soyez toujours bien sir de vos appuis et utilisez toujours
la scie d’élagage uniquement en étant debout sur une
surface plane, fixe et sécurisée. Des surfaces glissantes
ou instables peuvent entrainer une perte d’équilibre ou le
contrdle de la scie d’élagage.

g) Quand vous coupez une branche sous tension, prenez
garde a I'effet ressort. Quand la tension des fibres du
bois se relache, la branche risque, a cause de I'effet
ressort, de frapper 'opérateur et/ou de projeter la
scie d’élagage en faisant perdre le contrdle de I'outil a
'opérateur.

h) Faites extrémement attention lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Le matériau fin peut étre
happé par la chaine de la trongconneuse et se rabattre
violemment dans votre direction ou vous faire perdre
I'équilibre.

i) Transportez la scie d’élagage toujours éteinte et
a distance de votre corps. Lors du transport ou du
rangement de la scie d’élagage, remettez toujours le
protége-guide. Manipuler correctement la scie d’élagage
permet de réduire la possibilité de contact accidentel
avec la chaine en mouvement.

j) Respectez les consignes du mode d’emploi concernant
la lubrification, le tensionnage de la chaine et le
remplacement du guide et de la chaine. Si la chaine est
incorrectement lubrifiée ou tendue, cela peut provoquer
sa casse ou accroitre le risque de rebond.

k) Coupez exclusivement du bois. N'utilisez pas la scie
d’élagage a une finalité non prévue. Par exemple,
n’utilisez pas la scie d’élagage pour couper du métal, du
plastique, de la magonnerie ou tout autre matériau de
construction qui ne sont pas en bois. Le fait d’utiliser la
scie d’élagage a des applications différentes de celles
prévues peut provoquer des situations dangereuses.

I) Cette scie d’élagage n’est pas prévue pour 'abattage

d’arbres. Lutilisation de la scie d’élagage a une finalité

autre que celle pour laquelle elle a été congue peut
entrainer des blessures graves pour 'opérateur ou les
personnes a proximité.

Veuillez respecter 'ensemble des consignes en cas

de retrait de matériau coincé et lors du rangement/

de I'entretien de la scie d’élagage. Veillez & mettre la

trongonneuse hors tension et a retirer la batterie.

n) Portez des gants de travail.

o) Portez un casque de protection s’il y a un risque que la

chute de branches puisse provoquer des blessures.

Portez un pantalon de travail robuste.

Explication de la bonne position de travail & deux mains.

Explications concernant les forces réactives (traction,

recul, relévement etc.) lors de la coupe avec la pointe du

guide-chaine.
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Les causes et la prévention des rebonds :

a) Unrebond peut se produire quand le bout ou le nez
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d)

e)

du guide-chaine touche un objet, ou quand la ligne de

coupe se referme en pingant la chaine.

Dans certains cas, un contact avec le bout du guide-

chaine peut causer une réaction inverse soudaine qui fait

rebondir le guide-chaine et I'envoie vers l'utilisateur.

Si la chaine de la scie se coince dans la partie

supérieure du guide-chaine, celui-ci peut étre envoyé

rapidement vers I'utilisateur.

Chacune de ces réactions peut vous faire perdre le

contrdle de I'outil et provoquer de graves blessures

corporelles. Ne vous reposez pas exclusivement sur les
dispositifs de sécurité intégrés a votre trongonneuse.

En tant qu’utilisateur d’'une scie d’élagage, vous devez

prendre plusieurs mesures pour que vos travaux de

coupe ne provoquent pas d’accidents ni de blessures.

Les rebonds résultent d’'une mauvaise utilisation de

la scie d’élagage et/ou de procédures d'utilisation

incorrectes et/ou de conditions d’utilisation inadéquates.

Il est possible de les éviter en prenant les précautions

appropriées indiquées ci-apres.

- Tenez la scie d’élagage bien solidement, a deux

mains, en encerclant ses poignées avec vos pouces

et vos doigts, et positionnez votre corps et vos bras de
fagon a résister a la pression des rebonds. Lopérateur
peut contréler la puissance d’un rebond s’il a pris

les précautions adéquates. Ne lachez pas la scie

d’élagage.

N’essayez pas d’atteindre des zones difficiles &

atteindre. Ne sciez pas avec 'outil plus haut que les

épaules. Cela permet d’éviter le contact accidentel

du nez du guide-chaine avec un objet et d’avoir un

meilleur contréle de la scie d’élagage en cas de

situations inattendues.

Utilisez exclusivement les guides et les chaines de

rechange spécifiées par le fabricant. Des chaines

et des guides de rechange inappropriés peuvent

provoquer un rebond et/ou la rupture de la chaine.

- Respectez les instructions du fabricant concernant
I'entretien et I'affitage de la chaine. Réduire la hauteur
du limiteur de profondeur peut augmenter le risque de
rebond.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

SECURITE DES PERSONNES

Ne touchez pas a la chaine en rotation

Utilisez toujours un équipement de protection individuelle

approuveé, cela permet de réduire le risque de blessures

liées a la projection de matiéres coupées et au contact

accidentel avec la trongonneuse :

- Casque de sécurité, lorsqu’il y a un risque de chute de
branches ou similaire

- Protection auditive

- Lunettes de protection ou masque de protection

- Gants de protection pour trongonneuse

- Pantalon de protection pour trongconneuse

- Bottes de sécurité pour trongonneuse, avec pointes en
acier et semelles antidérapantes

N'utilisez pas la scie d’élagage prés d’autres

personnes, d’enfants ou d’animaux.

N’utilisez pas la scie d’élagage apreés avoir bu

de I'alcool ou sous l'influence de drogues ou de

médicaments.



Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'outil

APBES LUTILISATION

Eteignez toujours l'outil et retirez-en la batterie :

- a chaque fois que vous laissez la machine sans
surveillance

- avant d’enlever des matieres coincées

- avant d’'inspecter, de nettoyer ou de travailler sur I'outil.

- apres avoir percuté un objet étranger

- sila machine se met a vibrer anormalement

Rangez la machine a l'intérieur dans un endroit sec et

fermé a clé, hors de la portée des enfants

- stockez la batterie séparément de la machine

BATTERIES

La batterie fournie est partiellement chargée (pour
garantir la capacité totale de la batterie, chargez-la
intégralement dans le chargeur de batterie avant d’utiliser
la machine pour la premiére fois).

Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs
suivants avec cet appareil

- Batterie SKIL : BR1*31****

- Chargeur SKIL : CR1*31****

N'utilisez pas la batterie lorsque celle-ci est
endommagée ; remplacez-la.

Ne démontez pas la batterie.

N’exposez pas la machine/batterie a la pluie.
Température ambiante autorisée (machine/chargeur/
batterie) :

- lors de larecharge 4...40 °C

- pendant le fonctionnement -20...+50 °C

- pour le stockage -20...+50 °C

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LA MACHINE/
BATTERIE

(3 Veuillez lire le manuel d’utilisation avant utilisation

(@) Les batteries peuvent exploser lorsqu’elles sont jetées au

feu, ne jetez jamais la batterie au feu pour quelque raison
que ce soit

(5) N’exposez pas la machine a la pluie
(® Portez des lunettes de protection et des protections

auditives

(7 Rangez I'outil/le chargeur/la batterie dans des endroits

ou la température n’excéde pas 50 °C

Ne jetez pas les machines électriques et les batteries

avec les ordures ménageres

(9 Attention au risque de rebond de la scie d’élagage, évitez

d’attaquer le bois avec I'extrémité du guide-chaine.

Utilisez toujours les deux mains pour tenir I'appareil

UTILISATION

Instructions de montage et de réglage

! arrétez le moteur et retirez la batterie de la
machine

! ne manipulez jamais la chaine sans mettre de
gants

Assemblage du guide et de la chaine

- placez la scie d’élagage sur une surface plane
adaptée. Retirez le capot latéral L en tournant son
écrou moleté M dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre (1)

- placez la chaine neuve P sur une surface plane en
décrivant une boucle et en redressant les plis (2)

- placez les maillons d’entrainement de la chaine U
dans la rainure du guide V. Positionnez la chaine P de
maniére a ce qu’il y ait une boucle a I'arriere du guide
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- placez la boucle autour du pignon X

assurez-vous que la chaine est dans le bon sens

de marche en comparant avec le symbole de dent

Vv

soulevez la protection anti-rebond A. Placez le guide-

chaine N sur la surface de montage. Assurez-vous qu’il

est correctement positionné sur la goupille de tension

Y.

- fixez le capot latéral L comme illustré (5

- serrez légerement I'écrou moleté du capot latéral M en

le tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre. Ne

resserrez pas entierement le bouton M avant d’avoir
réglé la tension de la chaine.

la chaine doit étre correctement tendue avant

utilisation

Tensionnage de la chaine

- desserrez I'écrou moleté du capot latéral M pour libérer
la goupille de tension Y comme indiqué sur la figure.

- Assurez-vous que le guide-chaine N puisse bouger
un peu.

- vérifiez la tension de la chaine en tirant la chaine P vers
le haut. Une bonne tension de chaine s’obtient lorsque
la chaine P peut étre relevée d’env. 2 mm a partir du
milieu du guide-chaine N. 37

- tirez plusieurs fois la chaine P le long du cété supérieur

du guide-chaine N d’une extrémité a l'autre. (7) La

chaine P doit étre tendue mais doit toujours pouvoir
bouger librement.

serrez fermement I'écrou moleté du capot latéral M

pour fixer le guide-chaine N.

Recharge de la batterie

! lisez les avertissements de sécurité et les
consignes fournies avec le chargeur

Retirer/installer la batterie (2)

Fixation du clip de ceinture

attachez le clip de ceinture G a la scie d’élagage a l'aide

de la vis fournie.

Indicateur de niveau de batterie

appuyez sur le bouton du témoin de niveau de charge

F pour afficher le niveau de charge actuel de la batterie

@)a

si le niveau le plus bas du témoin de batterie se

met a clignoter aprés I'appui sur le bouton F @b,

la batterie est vide

si 2 niveaux de l'indicateur de batterie se mettent

a clignoter apreés I'appui sur le bouton F @, la

batterie n’est pas dans la plage de température de

fonctionnement autorisée

Protection de la batterie

La machine s’éteint soudainement ou ne peut pas étre

mise en marche lorsque

- la charge est trop élevée --> retirez la charge et
redémarrez I'outil

- la température de la batterie est hors de la plage
de températures de fonctionnement autorisée de
-20 a +50°C --> 2 niveaux de l'indicateur de niveau
de charge de la batterie se mettent a clignoter lorsque
vous appuyez sur le bouton F @c ; attendez que la
batterie soit revenue dans la plage de température de
fonctionnement autorisée

- la batterie est presque déchargée (pour empécher
qu’elle ne se décharge complétement) --> un



niveau de batterie faible ou un niveau de batterie

clignotant @b apparait sur I'indicateur de charge de la

batterie lorsque vous appuyez sur le bouton F ; chargez

la batterie

ne continuez pas a appuyer sur I'interrupteur

marche/arrét aprés I'arrét automatique de la

machine ; cela pourrait endommager la batterie

Lubrification @)

La durée de vie de la chaine et les performances de

coupe dépendent d’une lubrification adéquate. La chaine

doit donc étre huilée avant usage.

I’huile pour chaine et guide-chaine n’est pas

fournie et doit étre achetée séparément.

ne fumez pas et n’approchez pas de feu ou de

flamme de I'huile ou de la scie d’élagage ; I'huile

pourrait se répandre et provoquer un incendie.

- éteignez la scie d’élagage et enlevez la batterie. placez

la scie d’élagage sur une surface plane, le couvercle

du boitier vers le haut. Nettoyez le guide-chaine N et la

chaine P a I'aide d’'une brosse a poils souples ou d’un

solvant si nécessaire.

appliquez une goutte d’huile (non fournie) dans la zone

située entre le guide-chaine N et la chaine P. Appliquez

une goutte d’huile de plus toutes les 10 coupes.

Fixez la batterie et mettez la scie d’élagage en marche

pendant quelques secondes. Cela permet de répartir

uniformément I'huile.

le guide-chaine est doté d’un pignon intégré a son

extrémité. Le pignon doit étre graissé chaque semaine

a l'aide d’un flacon distributeur d’huile T pour prolonger

sa durée de vie. Utilisez une bouteille d’huile pour

lubrifier chaque semaine par le trou de lubrification Z

de chaque cb6té du guide-chaine.

N’utilisez pas d’huiles ni de lubrifiants qui n’ont

pas été spécialement congus pour étre utilisés

avec des guide-chaines et des chaines. En utiliser

pourrait boucher le systéme de distribution de

I’huile, ce qui entrainerait I'usure prématurée du

guide-chaine et de la chaine.

N’utilisez pas d’huiles sales, usées ou autrement

contaminées. Elles peuvent provoquer la

détérioration du guide et de la chaine.

Dispositifs de sécurité contre le rebond

la scie d’élagage est équipée d’une protection anti-

rebond A afin de réduire le risque de blessure par

rebond en empéchant 'accés a la chaine P @

gardez toutes les parties de votre corps a distance

de la protection quand la machine est en marche

ne jamais verrouiller ou attacher la protection anti-

rebond en position ouverte @)

n’essayez pas de couper avec le bord supérieur

du guide-chaine

la scie est également équipée d’un frein électrique ;

lorsque la gachette H est relachée, le frein électrique

s’enclenche automatiquement pour arréter rapidement

la rotation de la chaine

Utilisation a I'état déployé

- Déployez la perche télescopique B sur toute sa
longueur en la tirant complétement vers 'avant depuis
la poignée principale E jusqu’a ce que vous voyiez les
2 lignes gravées au-dessus des tubes 29a

- déployez complétement la longueur de la perche
télescopique B en la tirant a fond vers I'avant a partir de
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la poignée principale E

- relachez le bouton télescopique D, vous devriez
entendre un «clic» indiquant que la perche
télescopique est verrouillée 25a

- alétat déployé, la perche télescopique a une longueur

de 32 cm @a

assurez-vous que la perche télescopique est bien

verrouillée avant d’utiliser I'outil

la perche télescopique ne peut étre verrouillée

qu’en position entierement déployée ou

entiérement rétractée @b

ne modifiez pas la longueur télescopique pendant

Iutilisation

- pour rétracter la perche télescopique, appuyez sur le
bouton télescopique D et tirez la téte de coupe vers la
poignée principale jusqu’a la verrouiller a nouveau.

Marche/arrét

- maintenez le bouton de déverrouillage J enfoncé, puis
appuyez sur la gachette H pour démarrer I'élagueuse

- relachez le bouton de déverrouillage J et continuez
d’appuyer sur la gachette H pour poursuivre I'utilisation

- arrétez la machine en relachant la gachette H

Utilisation de la machine @7

- tenez toujours la scie d’élagage des deux mains : La
scie étant posée sur une surface plane et solide, tenez-
la solidement d’'une main par la poignée principale. Les
doigts doivent entourer la poignée. Avec l'autre main,
saisissez la zone de préhension auxiliaire par le c6té.

- en position déployée, tenez solidement la scie d’une

main par la poignée principale et de l'autre par la

poignée auxiliaire.

la scie d’élagage doit fonctionner a sa vitesse

maximale avant d’entamer le bois

ne forcez pas sur la chaine lors de la coupe ; laissez la

chaine faire le travail.

utilisez la scie d’élagage uniquement lorsque vos

appuis sont stables

méfiez-vous lorsque vous atteignez la fin de la

coupe ; le poids de la trongonneuse peut changer

de facon inattendue lorsqu’elle se détache du bois

(des accidents peuvent survenir au niveau des

jambes et des pieds)

assurez-vous que la chaine ne touche ni le sol, ni

tout autre objet

n’essayez pas d’atteindre des zones difficiles a

atteindre. Ne sciez pas avec I'outil plus haut que

les épaules.

ne coupez pas de biiches d’un diamétre supérieur

a(15cm)

Trongonnage

Le débitage consiste a découper un tronc en rondins.

! il faut impérativement que vous ayez des

appuis des pieds stables et que votre poids soit

uniformément réparti sur vos deux pieds

assurez-vous qu’aucun objet ne peut entrer en

contact avec le bout du guide-chaine ou la chaine

pendant le sciage

- assurez-vous que la blche est bien étayée sur toute
sa longueur avant de faire une coupe par le haut
(overbucking)

- commencez a couper au-dessus de la grume avec le
dessous de la scie ; exercez une légére pression vers
le bas.



notez que la scie aura tendance a s’éloigner de vous

- engagez les griffes de la scie d’élagage contre la
blche le mieux possible

lorsque vous trongonnez sur une pente, placez-vous en
amont sur la pente par rapport au tronc

relachez la pression vers la fin de la coupe sans

pour autant relacher la prise sur la poignée de la scie
d’élagage

ne laissez pas la chaine toucher le sol

Ebranchage @9

Lébranchage consiste a couper les branches d’un arbre
abattu.

lorsque vous ébranchez un arbre, ne coupez pas les
grosses branches, de fagon a ce qu’elles servent
d’appui

utilisez la scie d’élagage pour enlever les petites
branches en une seule coupe, comme illustré

soyez trés prudent et évitez de faire toucher le
bout du guide-chaine a la grume ou aux autres
branches afin d’éviter le risque de rebond

la scie n’est pas adaptée a une coupe de bas en
haut car sa protection anti-rebond ne doit pas étre
levée quand la machine est en marche

ne l'utilisez jamais pour couper les branches
porteuses sous tension

Elagage @)

Lélagage consiste a couper les branches d’un arbre
vivant.

- positionnez la scie a un angle de 60° ou moins, en
fonction de la situation

enlevez d’abord les branches longues

- coupez d’abord les branches inférieures pour que les
branches supérieures aient plus d’espace pour tomber
travaillez lentement en tenant toujours fermement I'outil
a deux mains. Ayez toujours un bon équilibre et des
appuis des pieds sirs

positionnez-vous de sorte que I'arbre se trouve entre
vous et la chaine lors de I'élagage. Coupez du cété de
I'arbre situé a 'opposé de la branche que vous coupez
ne coupez pas a partir d’'une échelle. Laissez ce
type d’opération aux professionnels.

n’effectuez pas de coupe au ras d’un tronc ou
d’une branche principale tant que vous n’avez pas
coupé la plus grande partie de la branche pour
réduire son poids.

n’utilisez pas cette scie d’élagage pour abattre
des arbres

n’utilisez pas I'outil a moins de 15 m de lignes
électriques surplombantes

maintenez toute autre personne éloignée d’au
moins 15 m

ENTRETIEN / REPARATION

avant d’effectuer une opération d’entretien, de
transporter ou de ranger la machine, arrétez le
moteur et retirez-en la batterie

portez toujours des gants lorsque vous manipulez
le guide et la chaine

ne touchez jamais la chaine et ne la réglez jamais
quand le moteur est en marche

Gardez toujours la machine propre

- apres chaque utilisation, enlevez les débris de la

24

chaine et du guide a I'aide d’'une brosse souple.
Essuyez la surface de la scie d’élagage avec un chiffon
propre humidifié d’une solution de savon doux.
retirez le capot latéral, puis enlevez les débris du guide,
de la chaine, du pignon d’entrainement et du capot
latéral a I'aide d’une brosse souple.
enlevez tous les copeaux de bois, les sciures et les
saletés du rail du guide quand vous changez la chaine.
e Vérifiez régulierement si vous repérez des défauts
évidents, notamment si le guide ou la chaine est
desserrée, disloquée ou endommagée, si les fixations
sont desserrées et les pieces usées ou abimées
* Effectuez tous les travaux d’entretien et de réparation
nécessaires avant d'utiliser la scie d’élagage
¢ Naffltez jamais la chaine vous-méme. Faites réaff(iter
la chaine par un professionnel dans un centre de
réparation SKIL.
¢ Silamachine devait tomber en panne malgré le soin
apporté aux procédures de fabrication et d’essai,
la réparation doit étre effectuée par le service
apres-vente SKIL
retournez la machine non démontée avec votre preuve
d’achat aupres de votre revendeur ou du service
apres-vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi
que la vue éclatée de la machine figurent sur le site
www.skil.com)
avant de retourner I'outil, videz entiérement le
réservoir d’huile
¢ Veuillez noter que tout dégat causé par une surcharge
ou une mauvaise utilisation de la machine ne sera pas
couvert par la garantie (pour connaitre les conditions de
garantie SKIL, rendez-vous sur le site www.skil.com ou
adressez-vous a votre revendeur)
¢ Transport
- nettoyez le produit
- mettez le fourreau sur le guide et la chaine
- portez toujours le produit par sa poignée
- protégez le produit contre tout impact ou vibrations
fortes pouvant se produire pendant le transport dans
un véhicule
- attachez le produit pour ne pas qu'il glisse ou tombe
¢ Rangement @)
- nettoyez le produit et mettez le fourreau sur le guide et
la chaine
si la trongonneuse doit étre rangée pendant
une période prolongée, nettoyez la chaine et le
guide-chaine
accrochez la boucle du crochet R & la base du rail de
rangement facile S et fixez solidement le rail S au mur
avec 2 vis (non fournies), en faisant bien attention a
I’horizontalité du montage
- rangez le produit et ses accessoires dans un endroit
sombre, sec, a I'abri du gel et bien ventilé
rangez toujours le produit dans un endroit hors de
portée des enfants. Les conditions de rangement
idéales sont en dessous de la température ambiante.
veillez a ce qu'il reste a I'écart de produits corrosifs, par
exemple les produits chimiques de jardinage et les sels
de déverglagage

GUIDE DE DEPANNAGE

Vous trouverez ci-dessous la description de certains
problémes, leurs causes éventuelles et les solutions pour



y remédier (si celles-ci n’identifient pas et ne corrigent
pas le probléme, contactez votre revendeur ou le service
apres-vente)

! en cas de dysfonctionnement électrique ou
mécanique, mettez immédiatement la machine
hors tension et retirez-en la batterie

% La machine ne fonctionne pas

- batterie vide -> charger la batterie

- batterie chaude -> laisser refroidir la batterie

- probléme interne -> contactez le fournisseur/le service
aprés-vente

% La machine fonctionne par intermittence

- céble interne défectueux -> contacter le fournisseur/
service aprés-vente

- interrupteur marche/arrét défectueux -> contacter le
revendeur/service apres-vente

% Chaine/guide-chaine en surchauffe

- chaine trop tendue -> réglez la tension de la chaine

- -chaine émoussée -> faites aff(ter la chaine ou
remplacez-la

% La machine vibre anormalement

- chaine trop lache -> réglez la tension de la chaine

- chaine émoussée -> faites aff(iter la chaine ou
remplacez-la

- chaine usée -> remplacez la chaine

- dents de chaine orientées dans le mauvais sens ->
réassemblez la chaine dans la bonne direction

ENVIRONNEMENT

Uniquement pour les pays de 'UE
* Ne jetez pas les machines électriques, les accessoires et
'emballage dans les ordures ménageres
- conformément a la directive européenne 2012/19/
CE relative aux déchets d’équipements électriques et
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les machines électriques usagées doivent
étre collectées séparément et faire I'objet d’'un
recyclage respectueux de I'environnement
- le symbole (8) vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de l'outil
avant la mise au rebut, pour éviter un éventuel
court-circuit, il convient de couvrir les bornes des
batteries d’un épais ruban adhésif

A DEPQSER

A DEPOSER )EPQ
EN DECHETERIE

Cet appareil, EN MAGASIN
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

ou
[17]

&

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

BRUIT / VIBRATION

e Mesurés selon EN 62841, le niveau de pression
sonore de cette machine est de 79 dB(A), le niveau
de puissance acoustique est de 93 dB(A) (incertitude
K =2 dB) et la vibration <2,5 m/s? (somme vectorielle
triax ; incertitude K = 1,5 m/s?)

* Le niveau de vibrations émises a été mesuré
conformément a I'essai standardisé de la norme
EN 62841 ; il peut étre utilisé pour comparer plusieurs
machines et pour réaliser une évaluation préliminaire
de I'exposition aux vibrations lors de I'utilisation de la
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machine pour les applications mentionnées

- I'utilisation de la machine dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal entretenus,
peut considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- la mise hors tension de la machine et sa non-utilisation
pendant qu’elle est allumée peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

! protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de la machine et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
organisant vos horaires de travail

@

Akku-Astsage mit
Teleskopstange

0514

EINLEITUNG

¢ Dieses Gerat ist zum Entasten, Ausésten und
Zuschneiden von Holz und Baumen vorgesehen.

¢ Uberprifen Sie, ob die Verpackung alle Teile enthélt, die
in der Abbildung dargestellt sind (2).

¢ Wenn Teile fehlen oder beschadigt sind, wenden Sie sich
an lhren Handler.

* Lesen und bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
sorgfaltig auf (2).

* Achten Sie besonders auf die Sicherheits- und
Warnhinweise. Es kénnen schwere Verletzungen
verursacht werden, wenn die Anweisungen
missachtet werden

TECHNISCHE DATEN (1)
Ersatzkette: 3810968001
Ersatzflhrungsschiene: 3810969001

MACHINENELEMENTE (2)

Ruckschlagschutz
Teleskopstange
Zusatzgriff
Teleskoptaster

Hauptgriff
Ladestandsanzeige
Grtelclip
Ausléseschalter
Ausloser-Freigabeschalter
Zusatzgriffbereich
Seitenabdeckung

Knauf der Seitenabdeckung
Flhrungsschiene
Séagekette
Kettenschutzhiille
Schienenhaken
Aufbewahrungsschiene
Ol-Dosierflasche
Kettenglied

Nut der FUhrungsschiene
Ségezahn-Symbol
Kettenrad

Spannstift

<XsSs<CHOWIOUZErXCIOMMOO®>
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Schmierloch

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
MASCHINEN

FN Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Geraét beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten
aufgefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlagen, Branden
und/oder schweren Verletzungen flhren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

Der Begriff ,Gerat“ in den Warnhinweisen bezieht sich auf
netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene
(schnurlose) Geréte.

1)

a)

b

-~

c)

2)
a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und

gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfélle provozieren.

Das Gerit darf nicht in einer explosionsgeféhrdeten
Atmosphére eingesetzt werden, wie z.B. in der Ndhe
ziindfahiger Fliissigkeiten, Gase oder Staube. Gerate
erzeugen Funken, die Stdube oder Dampfe entziinden
kénnen.

Halten Sie Kinder und Schaulustige wéahrend des
Gerétebetriebs fern. Ablenkungen kénnen dazu fihren,
dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Netzstecker des Gerats muss in die

Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umstanden modifiziert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Geraten benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Korperkontakt zu geerdeten
Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkoérpern, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht
erhéhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Geréate von Regen oder Nédsse fernhalten. Wenn
Wasser in das Gerat eindringt, besteht erhohte
Stromschlaggefahr.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschéadigte oder
verknotete Kabel besteht erhéhte Stromschlaggefahr.
Bei Geréatebetrieb im Freien muss ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verlangerungskabel
verwendet werden. Die Stromschlaggefahr verringert
sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das flr den Einsatz
im Freien geeignet ist.

Wenn der Betrieb des Geréats an einem feuchten

Ort unvermeidbar ist, muss die Energieversorgung
durch eine Fehlerstromschutzeinrichtung (FI-
Schalter) abgesichert sein. Die Verwendung

einer Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
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3)
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b
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~
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Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb eines Gerits.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann beim Gerétebetrieb zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie eine persdnliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch eine fir
die jeweiligen Bedingungen geeignete Schutzausriistung
wie etwa eine Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe,
Helm oder Gehdérschutz 1asst sich die Verletzungsgefahr
verringern.

Ungewollten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder

einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Gerats immer kontrollieren, ob
der Hauptschalter in ausgeschalteter Position ist.
Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Gerate mit einem
Finger am Hauptschalter tragen oder Elektrowerkzeuge
mit eingeschaltetem Hauptschalter an eine Steckdose
anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten des Geriéts
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschllssel oder Schliissel am rotierenden
Gerateteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht liberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht. Dies
ermdglicht in unerwarteten Situationen eine bessere
Kontrolle Gber das Gerét.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr Haar
und lhre Kleidung von beweglichen Teilen fern. Weite
Kleidung, Schmuck oder langes Haar kénnen sich in den
beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgeman befestigt und benutzt werden.

Die Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann
Gefahren durch Staub reduzieren.

Auch wenn Sie sich wegen des haufigen Gebrauchs
mit dem Geréat auskennen, sollten Sie sich nicht

zu einer gewissen Nachléssigkeit verleiten und

die Grundsétze der Maschinensicherheit auBer
Acht lassen. Eine fahrlassige Handlung kann bereits

im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
fahren.

NUTZUNG UND PFLEGE DER MASCHINE

Nicht zu viel Druck auf das Gerét ausiiben. Stets das
richtige Gerit fiir die jeweiligen Arbeiten benutzen.
Durch das passende Gerét lassen sich die Arbeiten
besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen Tempo
erledigen.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es sich mit
dem Schalter weder ein- noch ausschalten lasst. Ein
Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bzw.
nehmen Sie den Akku vom Geriét ab, sofern diese
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maoglich ist, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
das Zubehor wechseln oder das Gerét verstauen.
Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen verringern
das Risiko eines unbeabsichtigten Anlaufs.
Unbenutzte Geréte sollten nicht in Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Gerat oder diese Anleitung nicht kennen, sollte die
Benutzung des Gerats untersagt werden. In den
Hénden ungeschulter Benutzer sind Geréte gefahrlich.
Wartung von Geraten und Zubehor. Achten Sie

auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Geratebetrieb beeintrachtigen kénnen. Lassen Sie
das Gerat bei Beschadigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Geréte.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sachgemal gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Gerét, Zubehor, Werkzeugeinsitze
usw. geméaB diesen Anweisungen und
beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung
der Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu einer geféhrlichen Situation fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen beeintréchtigen die sichere Handhabung
des Gerats und flihren in unerwarteten Situationen zum
Verlust der Kontrolle Uiber das Gerat.

BENUTZUNG UND PFLEGE DES GERATEAKKUS
Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerit auf. Ein Ladegerét, das fir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie das Gerét nur mit den eigens dafiir
vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus
besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegenstéanden fern,

wie etwa Buroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Né&geln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen kénnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Bréande verursachen.
Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkusaure in Beriihrung
gekommen sind, spilen Sie mit Wasser. Falls
Akkuséure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Flussigkeit kann Reizungen oder Verdtzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschéadigten oder modifizierten
Akkus oder Geréte. Beschadigte oder umgebaute
Akkus kénnen sich unvorhergesehen verhalten,
wodurch méglicherweise ein Brand, eine Explosion oder
Verletzungen verursacht werden.

Akkus oder Geréte vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C kénnen eine Explosion verursachen.
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Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akku oder das Geréat nicht auBerhalb

des Temperaturbereichs auf, der in der Anleitung
angegebenen ist. Das unsachgemafe Aufladen oder
Laden auBerhalb des angegebenen Temperaturbereichs
kann den Akku beschéadigen und die Brandgefahr
erhdhen.

REPARATUREN

Lassen Sie das Gerét nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine gewahrt bleibt.

Reparieren Sie unter keinen Umsténden
beschéadigte Akkus. Akkus sollten ausschlieBlich
vom Hersteller selbst oder einer autorisierten
Reparaturwerkstatt repariert werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE ASTSAGE MIT
TELESKOPSTANGE

a)

c)

e)

f)

h)

Halten Sie alle Kdrperteile von der Sagekette fern, wenn
die Astsége in Betrieb ist. Bevor Sie die Astsage starten,
vergewissern Sie sich, dass die S&gekette nichts berthrt.
Ein Augenblick der Unaufmerksamkeit beim Betrieb von
Astsagen kann dazu fiihren, dass lhre Kleidung oder Ihr
Korper von der Sagekette erfasst wird.

Halten Sie die Astsage immer mit einer Hand am
Kontrollgriff und halten Sie die Sage von der Seite mit der
anderen Hand.

Halten Sie die Astsége nur an den isolierten Griffflachen
fest, da die Sagekette versteckte Kabel bertihren kénnte.
Trifft die Astsage auf ein Strom flihrendes Kabel, besteht
die Gefahr, dass die blanken Metallteile der Sagekette
ebenfalls Strom flihren, sodass fir den Bediener
Stromschlaggefahr besteht.

Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzausristung far
Gehor, Kopf, Hande, Beine und FiiBe wird empfohlen.
Eine angemessene Schutzausrustung reduziert mégliche
Verletzungen durch umhergeschleuderte Fremdkérper
oder durch einen versehentlichen Kontakt mit der
Sagekette.

Arbeiten Sie mit der Asts&ge nicht in einem Baum,

auf einer Leiter, von einem Dach oder einem anderen
instabilen Untergrund. Der Betrieb einer Astsage auf
diese Weise kann zu schweren Verletzungen fihren.
Immer auf festen Stand achten und die Astsage nur auf
festem, sicherem und ebenem Untergrund einsetzen.
Rutschige oder instabile Oberflachen kénnen zu einem
Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle Uber die
Astsage fuhren.

Wenn Sie einen Ast durchtrennen, der unter Spannung
steht, miissen Sie auf eventuelle Rickfederkrafte
gefasst sein. Wenn die Spannung in den Holzfasern
freigesetzt wird, kann der unter Spannung stehende

Ast zurlickfedern und den Benutzer treffen und/oder die
Astsage kann auBBer Kontrolle geraten.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Buschwerk und jungen Trieben. Das diinne Schnittgut
kann von der S&gekette erfasst werden und in lhre
Richtung geschleudert werden oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Astsége im ausgeschalteten Zustand

und in sicherem Abstand zu lhrem Kérper. Wenn Sie die



Astsége transportieren oder lagern, bringen Sie immer
die Fuhrungsschienenabdeckung an. Bei sachgemaBer
Handhabung der Astsage ist die Wahrscheinlichkeit
eines versehentlichen Kontakts mit der laufenden
Séagekette geringer.

j) Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren, Spannen
der Kette und Auswechseln der Schiene und Kette.

Eine fehlerhaft gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder reiBen oder die Riickschlaggefahr erhdhen.

k) Sagen Sie nur Holz. Benutzen Sie die Astsage nicht flr
Zwecke, flr die sie nicht vorgesehen ist. Zum Beispiel:
Schneiden Sie mit der Astsége nicht in Metall, Kunststoff,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht aus Holz
sind. Die Verwendung der Astsége fur Aufgaben, die von
ihrem bestimmungsgemaBen Zweck abweichen, kann zu
gefahrlichen Situationen flihren.

I) Diese Astsége ist nicht zum Féllen von Baumen

bestimmt. Die Verwendung der Astsage fur andere als die

vorgesehenen Arbeiten kann zu schweren Verletzungen
des Bedieners oder umstehender Personen flihren.

Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn Sie

festgeklemmtes Schnittgut entfernen, die Astsége lagern

oder warten. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
ausgeschaltet ist und der Akku entfernt wurde.

n) Tragen Sie Arbeitshandschuhe.

o) Tragen Sie einen Kopfschutz, wenn die Gefahr besteht,

dass herabfallende Aste Verletzungen verursachen

kénnen.

Tragen Sie eine robuste Arbeitshose.

Erlauterung der richtigen Arbeitshaltung der beiden

Hénde.

r) Erlauterung der Reaktionskrafte wie Einklemmen,
Zuriickschieben und nach oben Schleudern beim
Schneiden mit der Flihrungsschienenspitze.

m
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RiickstoBe - Griinde und MaBnahmen zu deren
Vermeidung:

a) Ein Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Flhrungsschiene einen Gegenstand berthrt oder wenn
das Holz im Schnitt zusammenfallt und die Sagekette in
der Schnittfiihrung einklemmt.

b) Spitzenberiihrung kann in manchen Fallen zu einem
plétzlichen Riickschlag fiihren, der die Flihrungsschiene
nach oben und in Richtung des Benutzers schleudert.

c) Verklemmt sich die Sagekette entlang der oberen Seite
der Fhrungsschiene, kann es passieren, dass die
Fuhrungsschiene schnell riickwérts in Richtung des
Benutzers gedriickt wird.

d) Beide Reaktionen kénnen dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle iber die S&ge verlieren. Dadurch besteht
schwere Verletzungsgefahr. Verlassen Sie sich
nicht ausschlieBlich auf die in Ihre Sage integrierten
Sicherheitsvorrichtungen. Als Bediener einer Astsége
sollten Sie mehrere MaBnahmen ergreifen, um lhre
Séagearbeiten unfallfrei oder verletzungsfrei auszufiihren.

e) Ein Rickschlag ist die Folge eines unsachgemafBen
Gebrauchs der Astsége und/oder falscher Betriebs- oder
Einsatzbedingungen. Riickschlége lassen sich durch die
unten genannten VorsichtsmaBnahmen vermeiden:

- Achten Sie auf einen festen Griff. Umfassen Sie mit
den Daumen und Fingern die Griffe der Astsage,
halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und
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positionieren Sie Ihren Kérper und Arm so, dass

Sie der Rickschlagenergie standhalten kénnen.
Durch geeignete VorsichtsmaBnahmen lassen sich
RuckstoBkrafte gut kontrollieren. Lassen Sie die
Astséage nicht los.

Strecken Sie sich nicht zu weit nach vorn und
schneiden Sie nicht héher als bis auf Schulterhéhe.
Dadurch kann ein unbeabsichtigter Kontakt der
Schienenspitze verhindert werden und Sie haben in
unerwarteten Situationen eine bessere Kontrolle tiber
die Astséage.

Verwenden Sie nur Filhrungsschienen und Sageketten,
die vom Hersteller angegeben werden. Ungeeignete
Ersatzflihrungsschienen und -ségeketten kénnen zu
Kettenbruch und/oder Riickschlag fiihren.

Folgen Sie den Anweisungen des Herstellers fir

das Scharfen und Warten der Sagekette. Wenn

die Eintauchtiefe verringert wird, besteht erhéhtes
Riickschlagrisiko.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

PERSONENSICHERHEIT
¢ Nicht die rotierende Kette berihren
¢ Verwenden Sie immer eine zugelassene personliche
Schutzausristung, um die Verletzungsgefahr durch
herumgeschleudertes Schnittgut und versehentliches
Berlhren der Sagekette zu verringern:
- Schutzhelm, wenn die Gefahr von herabfallenden
Asten oder Ahnlichem besteht
- Gehorschutz
- Schutzbrille oder Gesichtsmaske
- Handschuhe mit Sageschutz
- Hose mit Schnittschutz
- Sicherheitsstiefel mit Sdgeschutz, Stahlkappen und
rutschfesten Sohlen
* Betreiben Sie die Astsédge nicht in der Ndhe von
anderen Personen, Kindern oder Tieren.
¢ Arbeiten Sie nicht mit der Astsdge, wenn Sie
Alkohol getrunken haben oder unter dem Einfluss
von Rauschmitteln oder Medikamenten stehen.
¢ Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Werkzeug
spielen.
NACH DEM GEBRAUCH
¢ Das Gerat immer ausschalten und den Akku entnehmen:
- Wenn das Gerat unbeaufsichtigt hinterlassen wird
- vor dem Entfernen von festsitzendem Material
- Vor dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten am Gerét
- nach dem Anschlagen an einen Gegenstand
- Wenn das Gerat ungewdhnlich vibriert
¢ Bewahren Sie das Geréat in einem geschlossenen
Raum trocken und verschlossen auf, der fir Kinder nicht
zuganglich ist.
- Bewahren Sie den Akku getrennt vom Gerét
auf.
AKKU
¢ Der mitgelieferte Akku (sofern zutreffend) ist nur
teilgeladen (um die volle Kapazitat des Akkus nutzen
zu kénnen, laden Sie den Akku im Ladegerét vollstandig
auf, bevor Sie lhre Maschine zum ersten Mal verwenden).
¢ Nur die mit diesem Geréat mitgelieferten Akkus und
Ladegerate verwenden.
- SKIL-Batterie: BR1*31****



- SKIL-Ladegerat: CR1*31****

* Beschadigte Batterien nicht weiter verwenden, wenn sie
beschéadigt sind, sondern ersetzen.

* Den Akku nicht auseinandernehmen.

e Gerat/Akku vor Regen schitzen.

e Zulassige Umgebungstemperatur (Maschine/Ladegerat/
Batterie):
- beim Laden 4...40°C
- beim Betrieb —20...+50°C
- bei Lagerung —-20...+50°

ERKLARUNG DER SYMBOLE AM GERAT/AKKU

(3 Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen.

(4) Batterien bzw. Akkus kénnen bei Kontakt mit Feuer
explodieren, daher niemals ins Feuer werfen.

(& Geratv

(® Schutzbrille und Gehérschutz tragen.

(7 Geréat/ Ladegeréat /Akku bei Raumtemperaturen unter
50°C aufbewahren

Elektrogeréte und Akkus nicht zusammen in den
Hausmdll werfen

(9 Vorsicht vor dem Riickschlag der Astsége und den
Kontakt mit der Schienenspitze vermeiden.

Verwenden Sie beim Bedienen des Produkts immer zwei
Hande.

BEDIENUNG

* Montage- und Einstellanweisungen

! Halten Sie den Motor an und entfernen Sie den

Akku aus der Maschine.
! Tragen Sie beim Umgang mit der Kette immer
Schutzhandschuhe.

¢ Schiene und Kette montieren
Legen Sie die Astsage auf eine geeignete ebene
Flache. Schrauben Sie die Seitenabdeckung L am
Knauf M gegen den Uhrzeigersinn ab (1.
Legen Sie die neue Sagekette P in einer Schlaufe auf
eine ebene Flache ab und glatten Sie etwaige Knicke
@.
Legen Sie die Kettenglieder U in die
Fuhrungsschienennut V. Positionieren Sie die Kette
P so, dass sich eine Schlaufe an der Rlckseite der
Fuhrungsschiene N (3) befindet.
Legen Sie die Schlaufe um das Ritzel X (a).
Achten Sie darauf, dass die Kette in Laufrichtung
korrekt verlegt ist, indem Sie die Laufrichtung mit
dem Sagezahn-Symbol W vergleichen.
- Heben Sie den Riickschlagschutz A an. Legen Sie
die Fuhrungsschiene N auf die Montageflache.
Vergewissern Sie sich, dass es richtig iber dem
Spannstift Y sitzt.
Montieren Sie die Seitenabdeckung L wie abgebildet

- Ziehen Sie den Knauf M der Seitenabdeckung im
Uhrzeigersinn leicht an. Ziehen Sie den Knauf M
erst dann ganz an, wenn Sie die Kettenspannung
eingestellt haben.
Vor dem Gebrauch muss die Ségekette korrekt
gespannt werden.
* Kette spannen
- Losen Sie den Knauf M der Seitenabdeckung, um den
Spannstift Y zu I16sen, wie in Abbildung (6) dargestellt.
- Vergewissern Sie sich, dass die Flihrungsschiene N
etwas Spiel hat.
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Ziehen Sie an der Kette P nach oben, um die

Kettenspannung zu kontrollieren. Die richtige

Kettenspannung ist eingestellt, wenn sich die

Ségekette P in der Mitte um ca. 2 mm von der

Fuhrungsschiene N abheben lasst. (7)

Ziehen und schieben Sie die Sagekette P entlang der

Oberseite der Flihrungsschiene N mehrmals vor und

zurlick (7). Die Kette G sollte straff sitzen, aber dabei

noch beweglich sein.

Ziehen Sie den Knauf M der Seitenabdeckung fest an,

um die Fihrungsschiene N zu fixieren (g).

Aufladen des Akkus

! Lesen Sie die mit dem Ladegerét gelieferten
Sicherheitshinweise.

Anbringen/Abnehmen des Akkus (2)

Giirtel-Clip anbringen (9)

Befestigen Sie den Giirtelclip G mit der mitgelieferten

Schraube an der Astsége.

Ladestandsanzeige 0

Zur Anzeige des aktuellen Ladestands den Taster F fir

die Ladestandsanzeige drlicken 20a

Wenn nach dem Driicken des Tasters fiir

die Ladestandsanzeige F 20b der niedrigste

Ladezustand in der Anzeige blinkt, ist der Akku

leer.

Wenn nach dem Driicken des Tasters F 20c

2 Ladebalken blinken, ist der Akku nicht im

zuldssigen Betriebstemperaturbereich.

Akkuschutz

Das Gerat schaltet sich plétzlich aus oder das

Einschalten wird verhindert, wenn

- die Belastung zu stark ist --> Gerat entlasten und
neu starten

- die Akkutemperatur nicht im zuldssigen
Betriebstemperaturbereich von -20 bis +50° C
liegt --> Nach dem Drlicken des Tasters F @oc blinken
2 Balken der Akkuladeanzeige auf. Warten Sie,
bis sich der Akku wieder innerhalb des zuléssigen
Betriebstemperaturbereichs befindet

- der Akku fast leer ist (zum Schutz vor

Tiefentladung) --> Nach dem Driicken des Tasters

F wird ein niedriger Akkustand oder ein blinkender

niedriger Akkustand @9b von der Akkuladeanzeige

gemeldet; Akku aufladen

Driicken Sie nicht ldnger den Hauptschalter, wenn

sich das Gerat automatisch abgeschaltet hat. Der

Akku kann dadurch beschéadigt werden.

Schmierung @)

Die Lebensdauer der Kette und die Schnittleistung

hangen von der richtigen Schmierung ab. Deshalb sollte

die Kette vor dem Betrieb geschmiert werden.

Schienendl und Kettenél sind nicht im

Lieferumfang enthalten und miissen separat

erworben werden.

Rauchen Sie nicht und bringen Sie kein Feuer

oder Flammen in die N&he des Ols oder der

Astsige; das Ol kénnte auslaufen und einen Brand

verursachen.

Schalten Sie die Astsdge aus und nehmen Sie

den Akku heraus. Stellen Sie die Astsége mit dem

Gehéusedeckel nach oben auf eine ebene Fléche.

Reinigen Sie die Fuhrungsschiene N und die Kette

P bei Bedarf mit einer weichen Birste oder einem



Lésungsmittel.

- Geben Sie einen Tropfen Ol (nicht mitgeliefert) in den

Bereich zwischen Flihrungsschiene N und Kette P.

Fugen Sie nach jeweils 10 Schnitten einen weiteren

Tropfen Ol hinzu.

Bringen Sie den Akku an und lassen Sie die Astsége

fiir einige Sekunden laufen. Dadurch wird das Ol

gleichméBig verteilt.

Die Flhrungsschiene ist an der Spitze mit einem

eingebauten Zahnrad versehen. Das Zahnrad muss

wéchentlich mit einer Ol-Dosierflasche T geschmiert
werden, um die Lebensdauer des Zahnrades zu
verlangern. Verwenden Sie eine Ol-Dosierflasche zum

wdchentlichen Schmieren durch die Schmierbohrung Z

auf jeder Seite der Stange.

Verwenden Sie niemals Ol oder andere

Schmiermittel, die nicht speziell fiir die Schiene

und Kette vorgesehen sind. Dies kann zu einem

verstopften Olsystem fiihren und somit vorzeitigen

VerschleiB von Schiene und Kette verursachen.

Verwenden Sie kein verschmutztes oder auf

andere Weise kontaminiertes Ol. Dies kénnte die

Schiene oder Kette beschadigen.

Ruckschlagschutzvorrichtungen

- Die Astséage ist mit einem Riickschlagschutz A

ausgestattet, um die Verletzungsgefahr durch

Ruckschlag zu verringern, indem der Kontakt zur

Séagekette P verhindert wird d.

Halten Sie wéhrend des Betriebs alle Korperteile

von der Schutzvorrichtung fern.

Klemmen oder binden Sie die

Riickschlagschutzvorrichtung niemals in der

offenen Position @) fest.

Versuchen Sie nicht, mit der Oberkante der

Schiene zu schneiden.

Die Sé&ge ist auch mit einer elektrischen Bremse

ausgestattet. Wenn der Ausldseschalter H losgelassen

wird, wird die elektrische Bremse automatisch aktiviert,
um die Kettenrotation schnell zu stoppen.

Verwendung im ausgezogenen Zustand

- Driicken Sie den Teleskoptaster D, wahrend Sie den

Schneidkopf von sich weg richten

Ziehen Sie die Teleskopstange B vollstandig aus,

indem Sie sie vom Hauptgriff E aus ganz nach vorne

ziehen, bis Sie die beiden eingravierten Linien oben auf
den Rohren sehen @)a.

- Lassen Sie den Teleskoptaster D los. Sie sollten ein
4Klick“ héren, das anzeigt, dass die Teleskopstange
eingerastet ist 29a.

- Im ausgezogenen Zustand ist die Teleskopstange um

320 mm @)a langer.

Stellen Sie sicher, dass die Teleskopstange

eingerastet ist, bevor Sie das Werkzeug benutzen.

die Teleskopstange kann nur in volisténdig
ausgezogenem und vollstdndig eingezogenem

Zustand arretiert werden @b

Verstellen Sie die Lénge der Teleskopstange nicht

wahrend des Gebrauchs.

- Um die Teleskopstange einzuziehen, driicken Sie den
Teleskoptaster D und ziehen Sie den Schneidkopf in
Richtung des Hauptgriffs, bis er wieder eingerastet ist.

Ein-/Ausschalten

- Zum Starten der S&ge halten Sie den
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Ausléser-Freigabeschalter J gedriickt und betétigen
Sie den Ausléseschalter H.

- Fur den Dauerbetrieb lassen Sie den Ausléser-
Freigabeschalter J los und halten Sie den
Ausléseschalter H gedrtickt.

- Zum Ausschalten des Werkzeugs lassen Sie den
Ausléseschalter los.

Bedienung des Gerats @)

Halten Sie die Astsdge immer mit beiden Handen:

Stellen Sie die Sage auf eine feste, ebene Flache

und halten Sie sie mit einer Hand am Hauptgriff fest.

Die Finger sollten den Griff umschlieBen. Greifen

Sie mit der anderen Hand von der Seite in den

Zusatzgriffbereich.

Halten Sie die Sage in der ausgezogener Position mit

einer Hand am Hauptgriff und mit der anderen Hand

am Zusatzgriff gut fest.

Bevor die Astsédge in das Holz einschneidet, muss

sie auf voller Drehzahl laufen.

- Uben Sie beim Sagen keinen Druck auf die Kette aus.

Uberlassen Sie die Arbeit der Kette.

Der Gebrauch der Astsage ist nur mit sicherem

Schuhwerk zuléssig.

Beim Erreichen des Endes des Schnittes ist

Vorsicht geboten. Das Gewicht der Sége kann sich

unerwartet veréandern, wenn sie sich aus dem Holz

16st (Unfallgefahr fiir Beine und FiiBe).

Stellen Sie sicher, dass die Sdgekette weder den

Boden noch andere Gegensténde beriihrt.

Strecken Sie sich nicht zu weit nach vorn

und schneiden Sie nicht hoher als bis auf

Schulterhdhe.

Schneiden Sie keinen Stamm mit einem

Durchmesser von mehr als (15 cm).

Ablangen |

Ablangen bedeutet das Durchtrennen eines Stamms in

mehrere Teile.

Achten Sie darauf, dass Sie fest stehen und lhr

Gewicht gleichméaBig auf beide FiiBe verteilt ist.

Stellen Sie sicher, dass keine Objekte die

Flihrungsschienenspitze und Kette wahrend des

Schneidens beriihren kénnen.

Stellen Sie sicher, dass der Stamm entlang seiner

gesamten Lange gestltzt wird, bevor Sie einen Schnitt

von oben machen (Schneiden von oben) (9.

Beginnen Sie an der Oberseite des Stamms mit der

Unterseite der Sdge gegen den Stamm; Uben Sie

leichten Druck nach unten aus.

Beachten Sie, dass die Sage dazu tendiert, von lhnen

wegzuziehen.

- Wo es méglich ist, driicken Sie die Prelldorne der

Astsage an den Stamm.

Stehen Sie bei Ablangarbeiten an einem Hang immer

auf der Bergseite des Stammes.

Verringern Sie den Schneiddruck gegen Ende des

Schnitts, ohne den Griff an der Astsage zu lockern.

- Lassen Sie die Kette nicht den Boden beriihren.

Entasten x

Entasten bedeutet das Entfernen der Aste eines gefaliten

Baums.

- Beim Entasten belassen Sie gréBere untere Aste, um
den Stamm vom Boden abzustiitzen.

- Verwenden Sie die Astsége, um die kleinen Aste in



einem Schnitt zu entfernen (siehe Abbildung).

Lassen Sie duBerste Vorsicht walten und
vermeiden Sie, den Stamm oder andere Aste mit
der Spitze der Fithrungsschiene zu beriihren, um
einen Riickschlag zu verhindern.

Die Séage ist nicht zum Schneiden von unten nach
oben geeignet, da der Riickschlagschutz wéhrend
des Betriebs nicht angehoben werden darf.
Verwenden Sie sie niemals zum Schneiden der
unter Spannung stehenden Stiitzaste.

Ausésten 39

Ausasten ist das Abschneiden von Asten eines lebenden
Baumes.

- Setzen Sie die Astsage in einem Winkel von 60° oder je
nach Schnittsituation weniger an.

Schneiden Sie lange Aste zuerst ab.

- Sé&gen Sie zuerst die unteren Aste ab, damit dartber
liegende Aste mehr Platz zum Fallen haben

Arbeiten Sie langsam und halten Sie dabei die Sage
mit beiden Handen fest. Achten Sie immer auf festen
Stand und auf lhr Gleichgewicht

Beim Ausésten muss der Baum immer zwischen lhnen
und der Kette bleiben. Sagen Sie von der Seite aus, die
dem zu sdgenden Ast gegenlber liegt.

Séagen Sie nicht auf einer Leiter. Beauftragen Sie
Fachleute mit derartigen Arbeiten.

Fiihren Sie einen biindigen Schnitt am Hauptast
oder am Stamm erst aus, wenn Sie den Ast zum
groBten Teil abgesagt haben. Auf diese Weise
verringert sich das Gewicht.

Verwenden Sie die Astsdge nicht zum Fallen.
Halten Sie zur Vorbeugung eines Stromschlags
mindestens 15 m Abstand zu Stromleitungen ein.
Schaulustige sollten mindestens 15 m entfernt
bleiben.

WARTUNG/SERVICE

Vor Wartungsarbeiten, Transport oder Lagerung
den Motor abstellen und den Akku vom Gerét
abnehmen.

Tragen Sie beim Umgang mit der Fiihrungsschiene
und der Kette immer Handschuhe.

Bei laufendem Motor darf die Kette keinesfalls
beriihrt oder justiert werden.

Das Gerat immer sauber halten.

- Entfernen Sie nach jedem Gebrauch mithilfe einer

Schleifen Sie die Sagekette keinesfalls selbst nach.
Lassen Sie die Sagekette von einer SKIL Werkstatt
professionell nachschérfen.

Sollte das Gerét trotz sorgféltiger Herstellungs- und

Prufverfahren einmal ausfallen, sollte die Reparatur von

einer Fachwerkstatt fir SKIL Geréate ausgefihrt werden.

- Schicken Sie das Ladegerat unzerlegt zusammen

mit dem Kaufbeleg an den Fachhéndler oder an die

nachste SKIL Vertragswerkstatt (die Anschriften

sowie die Ersatzteilzeichnung des Geréts sind auf
www.skil.com zu finden).

Vor dem Einsenden muss der Olvorratsbehalter

vollstandig entleert werden.

Beachten Sie, dass Schaden durch Uberlastung oder

unsachgemaBen Gebrauch des Gerats von der Garantie

ausgeschlossen sind (die SKIL Garantiebedingungen
erhalten Sie auf www.skil.com oder bei Inrem

Fachhandler)

Transport

- Produkt reinigen

- Bringen Sie die Kettenschutzhllle an der
Flhrungsschiene und Kette an.

- Tragen Sie das Gerat immer am Griff.

- Schitzen Sie das Gerat vor heftigen StéBen oder
starken Vibrationen, die wahrend des Transports im
Fahrzeug auftreten kdnnen.

- Schitzen Sie das Gerat auf dem Transportweg vor dem
Wegrutschen oder vor Stiirzen.

Lagerung @2

- Reinigen Sie das Gerat und bringen Sie die

Kettenschutzhllle an der Filhrungsschiene und der

Kette an.

Reinigen Sie die Kette und die Fiihrungsschiene, wenn

die Kettensége langere Zeit verstaut werden soll.

- Hangen Sie die Schlaufe des Hakens R an der

Aufbewahrungsschiene S an und befestigen Sie

die Schiene S mit 2 Schrauben (nicht mitgeliefert)

waagerecht an der Wand.

Lagern Sie das Geréat und das Zubehor an einem

dunklen, trockenen, frostsicheren und gut bellifteten

Ort.

Bewahren Sie das Gerat immer an einem Ort

auf, der fur Kinder nicht zuganglich ist. Die ideale

Lagertemperatur liegt unter der Raumtemperatur.

- Atzend wirkende Stoffe wie etwa Gartenchemikalien
und Streusalz vom Gerét fernhalten.

weichen Blrste anhaftenden Schmutz von der Kette STGRUNGSBEHEBUNG

und Fihrungsschiene. Wischen Sie die Astsage mit . X . . L
einem sauberen Tuch und einer milden Seifenlésung Die folgende LlsEe enthalt Symptome fir Probleme, mégliche
ab. Ursachen und LésungsmaBnahmen. (Wenn das Problem

darin nicht beschrieben wird oder so nicht behoben werden
kann, wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder lhren
Kundendienst.)

Nehmen Sie die Seitenabdeckung ab und entfernen
Sie mit einer weichen Biirste Ablagerungen von der

Fuhrungsschiene, Sagekette, vom Kettenrad und der
Seitenabdeckung.

- Entfernen Sie Holzspane, Sagestaub und Schmutz aus
der Nut der Flihrungsschiene, wenn Sie die Sagekette
wechseln.

Prifen Sie das Geréat regelméaBig auf sichtbare Mangel

wie etwa eine lockere, verschobene oder beschadigte

Kette, Fllhrungsschiene oder lose Schrauben und

verschlissene oder beschéadigte Bauteile

Flhren Sie vor dem Gebrauch der Astsage alle

notwendigen Wartungs- und Reparaturarbeiten aus.
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! Bei einer elektrischen oder mechanischen
Stérung das Gerét sofort ausschalten und den
Akku entfernen.

% Das Gerét funktioniert nicht.

- Leerer Akku -> Akku laden

- HeiBer Akku -> Akku abkihlen lassen

- Defekt im Inneren -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

% Gerat hat Aussetzer.

- Innenverdrahtung defekt -> Handler/Kundendienst



kontaktieren

- Ein-/Ausschalter defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

% Kette/Fiihrungsschiene Uiberhitzt

- Kette zu stark gespannt -> Kettenspannung korrigieren

- Kette stumpf -> Ketten nachschleifen oder austauschen

% Die Maschine vibriert ungewéhnlich stark.

- Zu geringe Kettenspannung -> Kettenspannung
korrigieren

- Kette stumpf -> Ketten nachschleifen oder austauschen

- Kette verschlissen -> Kette austauschen

- Kettenzéhne zeigen in die falsche Richtung -> Kette
richtig herum auflegen

UMWELT

Nur fur EU-Lander
* Elektrogeréte, Zubehdr und Verpackungen nicht im

Hausmdll entsorgen.

- Geman der européischen Richtlinie 2012/19/EG
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht mussen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrogerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden.

- .Hieran soll Sie das Symbol (8) erinnern.

! Bevor Sie die Batterie entsorgen, schiitzen Sie die
Batterieenden mit einem schweren Band, um so
Kriechstréme zu vermeiden.

GERAUSCH/VIBRATION

e Laut Messung geméan EN 62841 betragt der
Schalldruckpegel dieses Gerats 79 dB(A) und der
Schallleistungspegel 93 dB(A) (Unsicherheit K=2 dB).
Die Vibration betragt <2,5 m/s? (Triaxvektorsumme;
Unsicherheit K = 1,5 m/s?).

¢ Der Vibrationsemissionswert wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 62841 gemessen.

Er kann verwendet werden, um ein Gerét mit einem
anderen zu vergleichen und um die Vibrationsexposition
bei Verwendung des Geréts fir die angegebenen
Anwendungszwecke vorlaufig zu beurteilen.

Die Verwendung des Geréts fir andere Anwendungen

oder mit anderem oder schlecht gewartetem Zubehor

kann den Expositionsgrad erheblich erhdhen.

Zeiten, zu denen das Gerat ausgeschaltet oder bei

denen es in Betrieb ist aber nicht zum Einsatz kommt,

kénnen den Expositionswert erheblich verringern.

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der

Vibration durch Wartung des Geriéts und des

Zubehérs. Halten Sie Ihre Hinde warm und gehen

Sie bei der Arbeit organisiert vor.

®D

Telescopische
accusnhoeizaag

INLEIDING

* Deze machine is bestemd voor het zagen, snoeien en
snijden van hout en bomen.

* Controleer of de verpakking alle afgebeelde onderdelen
uit de tekening (2) bevat

0514
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¢ Als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neemt u
contact op met de dealer

¢ Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (2)

* Let met name op de veiligheidsinstructies en de
waarschuwingen; het niet in acht nemen hiervan kan
ernstig letsel tot gevolg hebben

TECHNISCHE DATA ()
Reserveketting: 3810968001
Reservekettingblad: 3810969001

ONDERDELEN VAN DE MACHINE (2)

Terugslagscherm
Telescoopsteel
Hulphandgreep
Telescoopknop
Primaire handgreep
Accuniveau-indicator
Riemclip
Drukschakelaar
Vergrendelknop
Secundair greepvlak
Zij-afdekking
Zij-afdekking knop
Zaagblad
Zaagketting
Kettingbescherming
Railhaak

Rail voor eenvoudige opslag
Olieflesje
Aandrijfschakel van ketting
Zaagbladgroef
Zaagsymbool
Tandwiel
Spanningspen
Smeeropening

VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR HET
GEREEDSCHAP

N<XXS<CHWIODUTVZZrX-IOTMMUOWD>

N WAARSCHUWING Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met dit gereedschap worden geleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan
leiden tot elektrische schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term “machine” in de waarschuwingen verwijst naar uw
op het voedingsnet aangedreven (met snoer) machine of
accu-aangedreven (snoerloos) machine

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

b) Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
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machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of dampen
ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer
u een machine bedient. Afleiding kan tot controleverlies
leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van de machine moet in het

stopcontact passen. Pas de stekker op geen

enkele manier aan. Gebruik geen adapterstekker
met geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren, fornuizen
en koelkasten. Het risico op een elektrische schok is
groter als uw lichaam geaard is.

Stel geen machines bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een machine binnendringt
vergroot het risico op elektrische schokken.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen of
mee te trekken of om de stekker uit het stopcontact
te halen. Houd de kabel uit de buurt van hitte,

olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte kabels vergroten het risico op
een elektrische schok.

Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het risico
op een elektrische schok.

Als het gebruik van een machine in een

vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik een
differentieelschakelaar. Het gebruik van een
differentieelschakelaar verkleint het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invlioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van
de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm
of gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van de machine verkleint het risico op persoonlijk
letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt gestart.
Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit’ is ingesteld
voordat u de machine op een stroombron en/of accu
aansluit, vastneemt of draagt. Het dragen van een
machine met uw vinger op de schakelaar of het activeren
van een machine met de schakelaar op ‘aan’, leidt tot
ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat u
de machine inschakelt. Een instelsleutel of moersleutel
in een draaiend deel van de machine achterlaten kan
leiden tot persoonilijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig

en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine in
onverwachte situaties beter onder controle kunt houden.
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Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u ervoor
te zorgen dat deze juist aangesloten en gebruikt
worden. Het gebruik van een stofopvang kan helpen om
het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor u
dan de veiligheidswaarschuwingen negeert. Een
achteloze actie kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE MACHINE
Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/

of verwijder de accu, indien deze kan worden
verwijderd, uit de machine voordat u deze instelt,
accessoires vervangt of de machine opbergt. Deze
preventieve voorzorgsmaatregelen beperken het risico
op onbedoeld starten van de machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het bereik
van kinderen en laat de machine niet bedienen door
personen die niet bekend zijn met de machine of
deze instructies. Machines zijn gevaarlijk wanneer ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Onderhoud van machines en toebehoren.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvioedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.
Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is gemakkelijker te
beheersen.

Gebruik de machine, accessoires,
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met

de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine

voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige omgang
en de controle over de machine in onverwachte situaties
onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE ACCU VAN DE
MACHINE

Laad alleen op met de lader die door de fabrikant is
aangegeven. Een lader die geschikt is voor een bepaald
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type accu kan tot brandgevaar leiden wanneer deze
gebruikt wordt met een ander accu.

Gebruik machines alleen met de specifiek vermelde
accu’s. Het gebruik van andere accupacks kan risico op
letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het uit

de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die
de twee aansluitklemmen kunnen verbinden. Het
kortsluiten van de aansluitklemmen kan brandwonden of
brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit het
accupack komen; vermijd elk contact. Als aanraking
met de vloeistof toevallig plaatsvindt, spoel het dan
af met water. Als de vloeistof in de ogen komt, dient
u onmiddellijk een arts te consulteren. Vloeistof uit de
accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of machine de is beschadigd of
aangepast. Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
resulteren in onvoorzien gedrag zoals brand, explosie of
het risico op letsel.

Stel een accu of machine niet bloot aan vuur of
excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur

of temperaturen boven 130°C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu

of de machine niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het

onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

Laat uw machine repareren door een gekwalificeerd
persoon en alleen met identieke reserveonderdelen.
Dit waarborgt dat de veiligheid van het gereedschap
behouden blijft.

Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud
van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
TELESCOPISCHE SNOEIZAGEN

a)

c)

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de zaagketting
wanneer de snoeizaag wordt gebruikt. Voordat u de
snoeizaag start, controleer of de zaagketting niets
aanraakt. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van de snoeizaag kan verstrengeling van uw
kleding of lichaam met de zaagketting veroorzaken.
Houd de snoeizaag altijd vast met één hand op de
bedieningshendel en gebruik uw andere hand om de
zaag vanaf de zijkant te ondersteunen.

Houd de snoeizaag alleen bij de geisoleerde handgrepen
vast, de zaagketting kan in aanraking komen met
verborgen bedrading. Zaagkettingen die met een

draad onder stroom in aanraking komen kunnen de
blootgestelde metalen onderdelen van de snoeizaag
onder stroom zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Draag oogbescherming. Verdere beschermende
uitrusting voor gehoor, hoofd, handen, benen en voeten
wordt aanbevolen. Geschikte beschermende uitrusting
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vermindert het risico op persoonlijk letsel door vliegend
vuil of per ongeluk contact met de zaagketting.

Gebruik de snoeizaag niet in een boom, op een ladder,
vanaf een dak of een onstabiele steun. De snoeizaag op
een dergelijke manier gebruiken kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Zorg altijd voor een stabiele stand terwijl u de snoeizaag
gebruikt. Sta altijd op een stevige, veilige en viakke
ondergrond. Gladde of instabiele opperviakken kunnen
leiden tot verlies van evenwicht of controle over de
snoeizaag.

Wanneer u een tak doorzaagt die onder spanning zaagt,
moet u met mogelijke terugslag rekening houdt. Als

de spanning in de houtvezels verdwijnt kan de onder
spanning staande tak de bediener raken en/of de
snoeizaag oncontroleerbaar maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van takken en
jonge boompjes. Het dunne materiaal kan door de
zaagketting worden vastgegrepen en in uw richting
worden geslingerd of u uit balans brengen.

Draag de snoeizaag met de snoeizaag uitgeschakeld en
weg van uw lichaam. Tijdens het transport of de opslag
van de snoeizaag dient u altijd de zaagkettinghoes te
gebruiken. Een correcte omgang met de snoeizaag
vermindert het risico op per ongeluk contact met de
bewegende zaagketting.

Volg de instructies voor het smeren, het aanspannen
van de ketting en het vervangen van het zaagblad en

de ketting. Incorrect gespannen of gesmeerde kettingen
kunnen stuk gaan of het risico op een terugslag
verhogen.

Zaag alleen hout. Gebruik de snoeizaag alleen voor het
beoogde doeleinde. Bijvoorbeeld: Gebruik de snoeizaag
niet voor het zagen van metaal, kunststof, metselwerk
of niet-houten bouwmaterialen. Het gebruik van de
snoeizaag voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Deze snoeizaag is niet bestemd voor het kappen van
bomen. Het gebruik van de snoeizaag voor andere dan
de voorziene toepassingen kan tot ernstig letsel van de
bediener en omstanders leiden.

Volg alle instructies als u vastgelopen materiaal
verwijdert, tijdens het opbergen van of onderhoud aan de
kettingzaag. Zorg ervoor dat de schakelaar uit is en de
accu is verwijderd.

Draag werkhandschoenen.

Draag hoofdbescherming als het risico aanwezig is dat
vallende takken letsel kunnen veroorzaken.

Draag een stevige werkbroek.

Uitleg over de juiste werkpositie van beide handen.
Uitleg over reactiekrachten zoals naar binnen trekken,
terugduwen en omhoog springen bij het zagen met de
punt van het zaagblad.

Oorzaken en preventie door de gebruiker voor een
terugslag:

a)

Een terugslag kan optreden wanneer de neus of de
voorkant van het zaagblad een voorwerp aanraakt of
als het hout steviger wordt en de zaagketting in de
zaagsnede vast houdt.

Het contact van de punt kan een plotselinge
tegengestelde reactie veroorzaken, waardoor het



zaagblad naar boven en naar achteren in richting van de
gebruiker wordt geslingerd.

c) De kettingzaag langs de bovenkant van het zaagblad
gebruiken kan het zaagblad snel terug laten slingeren in
richting van de gebruiker.

d) Een van deze reacties kan tot het verlies van
controle of de zaag leiden wat in ernstig persoonlijk
letsel kan resulteren. Vertrouw niet uitsluitend op de
veiligheidsvoorzieningen die zijn ingebouwd in uw zaag.
Als gebruiker van de snoeizaag dient u enkele stappen
te ondernemen om uw zaagwerk vrij van ongelukken of
letsel te houden.

e) Eenterugslag is het resultaat van het verkeerd gebruik
en/of verkeerde bediening of werkomstandigheden van
de snoeizaag en kan worden voorkomen door de juiste
voorzorgsmaatregelen zoals beneden vermeld te nemen.
- Behoud een stevige greep, met de duimen en vingers

om de handgrepen van de snoeizaag, en beide

handen op de zaag en breng uw lichaam en armen in
een positie waar u de krachten van de terugslag kunt
opvangen. De krachten van een terugslag kunnen
door de bediener worden opgevangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen. Laat de
snoeizaag niet los.

Leun niet naar voren en zaag niet boven

schouderhoogte. Dit helpt onbedoeld contact van de

punt te voorkomen en maakt een betere controle van
de snoeizaag en onverwachte situaties mogelijk.

- Gebruik alleen vervangende zaagbladen en

zaagkettingen die door de fabrikant worden

aangeraden. Verkeerde vervangende zaagbladen en
zaagkettingen kunnen ertoe leiden dat de ketting breekt
en/of een terugslag.

Neem de slijp- en onderhoudsinstructies voor de

kettingzaag van de fabrikant in acht. Het verminderen

van de diepte kan leiden tot een verhoogde terugslag.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
* Raak de draaiende ketting niet aan
¢ Gebruik altijd goedgekeurde persoonlijke
beschermingsmiddelen; dit vermindert het gevaar van
letsel door rondgeslingerd zaagmateriaal en het per
ongeluk aanraken van de zaagketting:
- Veiligheidshelm, bij gevaar van vallende takken en
dergelijke
- Gehoorbescherming
- Veiligheidsbril of gezichtsmasker
- Handschoenen met zaagbescherming
- Broek met zaagbescherming
- Veiligheidslaarzen met zaagbescherming, stalen
neuzen en antislipzolen
* Gebruik de snoeizaag niet in de buurt van andere
mensen, kinderen of dieren
¢ Bedien de snoeizaag niet na alcoholgebruik of onder
invioed van drugs of medicijnen
* Zorg ervoor dat kinderen niet met het gereedschap
spelen
NA GEBRUIK
* Schakel de machine altijd uit en verwijder de accu:
- wanneer de machine zonder toezicht wordt
achtergelaten
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- voordat u vastgelopen materiaal verwijdert
- voor het controleren, reinigen of onderhouden van de
machine

- na het raken van een vreemd voorwerp
- telkens als de machine overmatig trilt.

¢ Berg de machine binnenshuis op in een droge,
afgesloten ruimte, buiten het bereik van kinderen
- berg de accu afzonderlijk van de machine op

ACCU

* De meegeleverde accu is deels opgeladen (om een
volledige capaciteit van de accu te garanderen, moet
u de accu volledig opladen in de lader voordat u uw
machine voor de eerste keer gebruikt).

* Gebruik uitsluitend de volgende accu’s en laders voor
deze machine
- SKIL-accu: BR1*31****
- SKIL-lader: CR1*31****

e Gebruik de batterij niet, wanneer deze beschadigd is; hij
moet worden vervangen.

¢ Haal de accu niet uit elkaar.

» Stel de machine/accu niet bloot aan regen.

* Toegestane omgevingstemperatuur (machine/lader/
accu):
- tijdens het laden 4...40°C
- tijdens het gebruik -20...+50°C
- tijdens de opslag -20...+50°C

UITLEG VAN DE SYMBOLEN OP MACHINE/ACCU

(3 Lees de gebruiksaanwijzing voér gebruik

(@) Accu’s kunnen exploderen wanneer ze in vuur worden
gegooid, dus verbrand de accu om welke reden dan ook
niet

(5) Stel de machine niet bloot aan regen

(6) Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming

(7) Bewaar de machine/oplader/accu op een plaats, waar de
temperatuur niet hoger dan 50°C kan worden

Geef elektrische machines en accu’s niet met het huisvuil
mee

(9) Pas op voor de terugslag van de snoeizaag en voorkom
contact met de punt van het zaagblad

Gebruik altijd beide handen tijdens het bedienen van het
product

GEBRUIK

Montage- en afstelinstructies
! stop de motor en verwijder de accu uit de machine
! draag altijd beschermende handschoenen bij het
hanteren van de ketting.
e Zaagblad en ketting monteren
plaats de snoeizaag op een geschikt en vlak opperviak.
Verwijder de zij-afdekking L door de zij-afdekking knop
M tegen de klok in te draaien (7
plaats de nieuwe ketting P in een lus op de vlakke
ondergrond en maak eventuele knikken recht (12)
plaats de aandrijfschakels van de ketting U in de
zaagbladgroef V. Plaats de ketting P zodat er een lus is
aan de achterkant van het zaagblad N (3)
breng de lus rond het tandwiel X aan
zorg dat de ketting in de juiste draairichting is
door deze met het zaagsymbool W te vergelijken
til het terugslagscherm A op. Breng het zaagblad N op
het montageoppervlak aan. Zorg ervoor dat deze goed
over de spanningspenY zit.
bevestig de zij-afdekking L, zoals afgebeeld (s)



Draai de zij-afdekking knop M lichtjes vast door deze

met de klok mee te draaien. Draai de knop M niet

compleet vast totdat u de spanning van de ketting heeft

aangepast.

het zaagblad moet goed op spanning zijn voordat

u het gebruikt.

De ketting onder spanning zetten

- draai de zij-afdekking knop M los om de spanningspen
Y vrij te geven, zoals weergegeven in de afbeelding.

- zorg ervoor dat het zaagblad N enige beweging heeft.

controleer de kettingspanning door de ketting P

omhoog te trekken. De juiste kettingspanning wordt

bereikt wanneer de zaagketting P ong. 2 mm van in het

midden van het zaagblad C opgetild kan worden. (7)

trek de zaagketting P meerdere keren langs de

bovenkant van het zaagblad N van het ene uiteinde

naar het andere. (i7) De ketting P moet strak aanvoelen

maar toch vrij kunnen bewegen.

- draai de knop van de zij-afdekking knop M stevig vast
om het zaagblad N vast te zetten.

Accu opladen

! lees de veiligheidswaarschuwingen en
-voorschriften die bij de lader worden geleverd

Verwijderen/installeren van de accu (2)

Riemclip bevestigen

bevestig de riemclip G aan de snoeizaag met de

meegeleverde schroef.

Accuniveau-indicator

- Druk op de accuniveau-indicatorknop F om het huidige

accuniveau weer te geven 20a

als het laagste niveau van de accuniveau-indicator

begint te knipperen na het drukken van knop F

@b, is de accu leeg

Als 2 niveaus van de batterij-indicator beginnen

te knipperen na het drukken van knop F @,

bevindt de batterij zich niet binnen het toegestane

temperatuurbereik voor gebruik

Accubescherming

De machine wordt plotseling uitgeschakeld of kan niet

worden ingeschakeld, wanneer:

- de belasting te hoog is --> verwijder de belasting en

start opnieuw

de temperatuur van de batterij ligt niet binnen

het toegestane bedrijfstemperatuurbereik van

-20 tot +50°C --> 2 niveaus van de batterijniveau-

indicator beginnen te knipperen als er op knop F @jc

wordt gedrukt; wacht tot de batterij weer binnen het

toegestane bedrijfstemperatuurbereik zit

de batterij bijna leeg is (ter bescherming tegen

diepe ontlading) --> er wordt een laag batterijniveau

of knipperend batterijniveau b aangegeven door de

batterijniveau-indicator als er op knop F wordt gedrukt;

batterij opladen

blijf niet op de aan/uit-schakelaar drukken nadat

de machine automatisch is uitgeschakeld; de accu

kan beschadigd raken

Smering @)

De levensduur van de ketting en de snijprestaties zijn

afhankelijk van een juiste smering. Daarom moet de

ketting voor gebruik worden geolied.

! er is geen zaagblad- en kettingolie is inbegrepen,
deze moet apart worden aangekocht.

! rook niet en breng geen vuur of viammen in de
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buurt van de olie of de snoeizaag; olie kan morsen

en brand veroorzaken.

schakel de snoeizaag uit en verwijder de accu. Leg de

snoeizaag op een vlakke ondergrond met het deksel

van de behuizing omhoog gericht. Maak het zaagblad

N en de ketting P indien nodig schoon met een zachte

borstel of een oplosmiddel.

- breng één druppel olie (niet inbegrepen) aan in het
gebied tussen het zaagblad N en de ketting P. Breng na
elke 10 zaagsneden een extra druppel olie aan.

- bevestig het accupack en schakel de snoeizaag enkele

seconden in. De olie wordt nu gelijkmatig verdeeld.

het zaagblad heeft een ingebouwd tandwiel aan de
punt. Het tandwiel moet wekelijks worden gesmeerd
met behulp van het olieflesje T om de levensduur

van het tandwiel te verlengen. Gebruik het olieflesje

om wekelijks te smeren via het smeergat Z aan

weerskanten van het zaagblad.

gebruik nooit olie of andere smeermiddelen die

niet specifiek zijn ontworpen voor gebruik op

het zaagblad en de ketting. Hierdoor kan het

oliesysteem verstopt raken, wat een vervroegde

slijtage van het zaagblad en de ketting
veroorzaakt.

gebruik geen verontreinigde, gebruikte of

anderszins vervuilde olie. Hierdoor kan schade

aan het zaagblad of de ketting ontstaan.

Terugslagbeveiligingen

- de snoeizaag is uitgerust met een terugslagscherm A

om het risico op letsel door terugslag te beperken door

de toegang tot de zaagketting P te vermijden @2

houd alle delen van uw lichaam uit de buurt van

het scherm tijdens gebruik

klem of bind het terugslagscherm nooit vast in de

open stand @

probeer niet te zagen met de bovenste rand van

het zaagblad

de zaag is tevens uitgerust met een elektrische rem.

Wanneer de drukschakelaar H wordt losgelaten, wordt

de elektrische rem automatisch geactiveerd om het

draaien van de ketting snel te stoppen

In een uitgeschoven toestand gebruiken

druk op de telescoopknop D terwijl de zaagkop zich

weg van u bevindt@3)

Trek de telescoopsteel B volledig uit door deze

vanaf de primaire handgreep E helemaal naar voren

te trekken totdat u de 2 gegraveerde lijnen aan de

bovenkant van de buizen ziet @9a

laat de telescoopknop D los en zorg ervoor dat u

een “klik” hoort, dit geeft aan dat de telescoopsteel

vergrendeld is @)a

in de uitgeschoven toestand is de telescoopsteel 320

mm 29a langer

zorg ervoor dat de telescoopsteel vergrendeld is

voordat u het gereedschap gebruikt

de telescoopsteel kan alleen in volledig

uitgeschoven of volledig ingeschoven toestand

worden vergrendeld 25b

pas de lengte van de telescoopsteel tijdens

gebruik niet aan

Om de telescoopsteel in te korten, druk op de

telescoopknop D en trek de zaagkop richting de

primaire handgreep totdat deze weer vergrendeld is



Aan/uit

- druk op de vergrendelknop J en houd deze ingedrukt,
druk de drukschakelaar H vervolgens in om de zaag
te starten

- laat de vergrendelknop J los en houd de
drukschakelaar H ingedrukt voor een continue werking

- schakel de machine uit door de drukschakelaar H los
te laten

Bediening van de machine @7

houd de snoeizaag altijd met beide handen vast: Plaats

de zaag op een stevig en vlak oppervlak, en houd de

primaire handgreep van de zaag met een hand stevig
vast. De vingers moeten de handgreep omsluiten.

Gebruik uw andere hand om het secundair greepvlak

vanaf de zijkant vast te pakken.

in de uitgeschoven positie, houd de primaire

handgreep van de zaag met een hand stevig vast, en

plaats uw andere hand op het secundair greepvlak.

! de snoeizaag moet op volle snelheid draa-

ien voordat deze contact maakt met hout
forceer de ketting niet tijdens het zagen; laat de ketting
het werk doen.

gebruik de snoeizaag alleen als u veilig staat

pas op bij het bereiken van het einde van

de zaagsnede; het gewicht van de zaag kan

onverwacht veranderen als hij loskomt van het

hout (er kunnen ongelukken gebeuren met benen
en voeten)

pas opdat de kettingzaag niet met de grond of

andere voorwerpen in aanraking komt

Leun niet naar voren en zaag niet boven

schouderhoogte.

zaag geen stam met een diameter groter dan (15

cm)

In stukken zagen@d

Zagen van een blok is het zagen van een boomstam in

kortere stukken.

zorg dat u stevig staat en uw gewicht gelijkmatig

over beide voeten wordt verdeeld

zorg ervoor dat er tijdens het zagen geen

voorwerpen in contact komen met de neus van het

zaagblad en de ketting

- zorg ervoor dat de boomstam over de hele lengte
wordt ondersteund voordat u een zaagsnede vanaf de
bovenkant maakt (bovenzijde)

- begin aan de bovenkant van de blok met de onderkant
van de zaag tegen de blok; oefen een lichte druk naar
beneden uit.

- houd er rekening mee dat de zaag waarschijnlijk van u

weg beweegt

zet de afkortspikes van de snoeizaag indien mogelijk

tegen de boomstam aan

als u op een helling zaagt, dient u altijd boven de

boomstam te staan.

- geef de zaagdruk aan het einde van de zaagsnede vrij
zonder de grip op de handgreep van de snoeizaag te
verslappen

- voorkom dat de ketting contact met de grond maakt.

Afzagen

Afzagen is het verwijderen van de takken van een

omgehakte boom.

- tijdens het afzagen dient u grotere takken aan de
boom te laten zodat deze de boom op de grond kan
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ondersteunen.

- gebruik de snoeizaag om de kleine takken in één
zaagsnede te verwijderen, zoals afgebeeld

! tijdens het zagen

! de zaag is niet geschikt om van onder naar boven

te zagen, gezien het terugslagscherm tijdens
gebruik niet mag worden opgetild
! gebruik het nooit om de ondersteunende takken
onder spanning af te zagen
¢ Snoeien @)
Snoeien is het verwijderen van takken van een levende
boom.
plaats de zaag in een hoek van 60° of minder,
afhankelijk van de specifieke situatie
verwijder eerst de lange takken
snij lagere takken eerst af zodat de bovenste takken
meer ruimte hebben om te vallen
ga langzaam te werk, houd de zaag stevig met beide
handen vast. Blijf stevig en stabiel staan
- houd de boom tussen u en de ketting tijdens het
snoeien. Zaag aan de zijkant van de boom, aan de
overkant van de tak die u zaagt
zaag niet vanaf een ladder. Laat dergelijke
operaties over aan professionals.
maak een finale zaagsnede dicht bij de hoofdtak

of stam niet, totdat u het grootste gedeelte van de

tak heeft afgezaagd om het gewicht te reduceren.
gebruik de snoeizaag niet om te vellen

niet binnen een straal van 15 m van bovenaardse
elektriciteitskabels gebruiken

houd omstanders minstens 15 meter uit de buurt

ONDERHOUD/SERVICE

! voordat u de machine onderhoudt, transporteert
of opbergt, stop de motor en haal de accu uit de
machine

! draag altijd handschoenen bij het hanteren van
het zaagblad en de ketting

! raak de ketting nooit aan en pas hem niet aan als
de motor draait

¢ Houd de machine altijd schoon
na elk gebruik dient u het vuil met een zachte borstel

van de ketting en het zaagblad te verwijderen. Veeg het

oppervlak van de snoeizaag schoon met een vochtige
doek en een mild zeepsopje.

- verwijder de zij-afdekking en gebruik een zachte
borstel om het vuil van het zaagblad, de zaagketting,
het tandwiel en de zij-afdekking te verwijderen.

- verwijder altijd houtsnippers, zaagsel en vuil van de
groef van het zaagblad als u de zaagketting vervangt.

¢ Controleer regelmatig op duidelijke defecten, zoals losse,

losgeschoten of beschadigde ketting en zaagbladen,
losse bevestigingen en versleten of beschadigde
onderdelen

* Voer het nodige onderhoud en reparaties uit alvorens de

snoeizaag te gebruiken
* Slijp de zaagketting nooit zelf. Laat de zaagketting
professioneel slijpen door een SKIL -servicecentrum.
¢ Als de machine ondanks de zorgvuldige fabricage- en
testprocedures defect raakt, moet de reparatie worden
uitgevoerd door een after-sales servicecentrum voor
SKIL-machines.
- stuur de machine niet gedemonteerd, samen met



het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL servicepunt (de adressen evenals
de onderdelentekening van de machine vindt u op
www.skil.com)
! alvorens het te retourneren, moet u het
oliereservoir helemaal leegmaken
* Denk eraan, dat beschadigingen als gevolg van
overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet
onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)
e Transport
- het product reinigen
- bevestig de kettingbescherming op het zaagblad en
de ketting
- draag het product altijd aan bij de handgreep
- bescherm het product tegen zware schokken of sterke
trillingen die kunnen optreden tijdens transport in
voertuigen
- zet het product vast om te voorkomen dat het wegglijdt
of kantelt
e Opslag @
reinig het product en bevestig de kettingbeschermer
aan het zaagblad en de ketting
- als de kettingzaag gedurende een langere periode
wordt opgeborgen, reinig de ketting en het zaagblad
dan
- hang de lus van de haak R aan de basis van de rail
voor eenvoudige opslag S en maak de rail S stevig aan
de muur vast met 2 schroeven (niet inbegrepen) die
zich op gelijke hoogte bevinden
bewaar het product en de accessoires in een donkere,
droge, vorstvrije en goed geventileerde ruimte
- bewaar het product altijd in een ruimte die voor
kinderen niet toegankelijk is. De ideale opslag is onder
kamertemperatuur.
- houd het product uit de buurt van corrosieve middelen,
zoals tuinchemicalién en strooizout

PROBLEEMOPLOSSING

Hierna volgt een lijst van problemen, mogelijke oorzaken

en corrigerende handelingen (als u het probleem niet kunt
vaststellen en oplossen, neemt u contact op met de dealer of
het servicestation)

! in geval van elektrische of mechanische storing,
de machine onmiddellijk uitschakelen en de accu
verwijderen

% De machine werkt niet

- lege accu -> accu opladen

- hete accu -> laat de accu afkoelen

- interne storing -> neem contact op met de dealer/het
servicepunt

% Machine werkt met tussenpozen

- interne bedrading defect -> neem contact op met
dealer/het servicepunt

- aan-/uitschakelaar defect -> neem contact op met de
dealer/het servicepunt

% Ketting/zaagblad raakt oververhit

- ketting is te strak gespannen -> pas de kettingspanning
aan

- botte ketting -> slijp de ketting of vervang hem

% Machine trilt abnormaal

- de kettingspanning is te laag -> pas de kettingspanning
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aan
- botte ketting -> slijp de ketting of vervang hem
- de ketting is versleten -> vervang de ketting
- de tanden van de ketting zijn in de verkeerde richting
gericht -> monteer de ketting in de juiste richting

MILIEU

Alleen voor EU-landen
* Geef elektrische machines, accessoires en verpakkingen
niet met het huisvuil mee
- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake
oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dienen afgedankte elektrische machines gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen
- symbool (8) zal u eraan herinneren als u het
gereedschap moet afdanken
bescherm de accu-contacten met stevig plakband
voordat ze afgedankt worden, om kortsluiting te
voorkomen

GELUID/TRILLING

¢ Gemeten in navolging van EN 62841 is het
geluidsdrukniveau van deze machine 79 dB(A) en
het geluidsvermogensniveau 93 dB(A) (onzekerheid
K =2 dB), en de trilling <2,5 m/s? (triax vector som;
onzekerheid K = 1,5 m/s?)
¢ Hettrillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 62841; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen
- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen
wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk verlagen
bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door
de machine en de accessoires te onderhouden,
uw handen warm te houden en uw werkwijze te
organiseren

)

Sladdlés beskéarningssag
teleskopisk

0514

INTRODUKTION

¢ Denna maskin ar avsedd att anvéndas for kvistning,
beskarning och vedhuggning av timmer och trad

¢ Kontrollera att férpackningen innehéller att delar sasom
visas pa bilden (2)

¢ Om delar saknas eller &r skadade kontaktar du
aterforsaljaren

e Lé&sigenom och spara denna bruksanvisning (2)



* Uppmaéarksamma sérskilt sékerhetsinstruktionerna
och varningarna, om dessa inte féljs kan det
resultera i allvarliga personskador

TEKNISKA DATA (1)
Utbyteskedja: 3810968001
Utbytessvard: 3810969001

MASKIN ELEMENT (2

Rekylbroms
Teleskopstang
Extra handtag
Teleskopknapp
Huvudhandtag
Batteriindikator
Baltesklamma
Avtryckare
Startsparr

Extra greppomrade
Sidokapa

Vred for sidokapa
Svard

Sagkedja
Kedjedverdrag
Krok for skena
Enkel férvaringsskena
Flaska fér oljedosering
Kedjedrivlankar
Svardsspar
Skéarsymbol
Kedjekrans
Spénningsstift
Smorjhal

SAKERHET
ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

N<Xs<CHOWIQOUZESrX«IOmMmOoUOw>

N WARNING Las igenom alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medféljer denna maskin. Underlatenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Termen “maskin” i varningarna syftar pa din néatdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdlésa)
maskin.

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller mérka omraden inbjuder till olyckor.

b) Anvénd inte maskiner i explosiva miljéer som t.ex. i

nérvaron av brandfarliga vétskor, gaser eller damm.

Maskiner skapar gnistor som kan antdnda damm eller
angor.

c) Hall barn och askadare borta medan maskinen
arbetar. Stérningarna kan goéra att du tappar kontrollen.

2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
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4)
a)

Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand
inte nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg
som é&r jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken for elektriska stotar.
Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sasom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en 6kad risk for elektrisk stot om din
kropp ér jordansluten eller jordad.

Utsétt inte maskiner for regn eller vata forhallanden.
Om vatten tranger in i en maskin dkar risken for elektriska
stotar.

Vanvarda inte kabeln. Anvand aldrig kabeln fér att
béra, sldpa eller for att koppla ur maskinen. Hall
kabeln borta fran vérme, olja, skarpa kanter och rérliga
delar- Skadade eller tilltrasslade sladdar ékar risken for
elektrisk stot.

Vid anvandning av en maskin utomhus, anvéand

en férldngningskabel som &r avsedd for
utomhusbruk. Anvandning av en sladd som passar fér
utomhusanvandning minskar risken fér elektrisk stot.

Om du maste anvénda ett motordrivet verktyg

i en fuktig miljé, anvénd en jordfelsbrytare. En
jordfelsbrytare minskar risken fér elektriska stétar.
PERSONLIG SAKERHET

Var uppmaéarksam och observant samt anvénd sunt
férnuft nér du anvander en maskin. Anvand inte

en maskin om du &r trott eller under paverkan

av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvandning av maskiner kan leda
till allvarliga personskador.

Anviénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltid
skyddsglasdgon. Minska risken fér personskador
genom att anvénda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och hérselskydd.
Férebygg oavsiktlig start. Se till att strémbrytaren
ar i franlage innan du ansluter till stromkallan och/
eller batteripaketet, plockar upp eller bar verktyget.
Att bara maskiner med fingret pa strémbrytaren eller
stromsatta maskiner som har strémbrytaren paslagen
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel som
sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan resultera
i personskada.

Strack dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta méjliggér battre kontroll av
maskinen i ovantade situationer.

Kla dig pa lampligt satt. Anvand inte 16st sittande
klader eller smycken. Hall har och kladsel pa
avstand fran de rérliga delarna. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i de rérliga delarna-

Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsméjligheter, se till att de &r
anslutna och anvands pa korrekt satt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.
Lat inte vana efter regelbunden anvandning av
apparaten gora att du blir sjélvsdker och ignorerar
verktygets sé@kerhetsprinciper. En vardslés handling
kan orsaka allvarliga personskador inom brakdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

Tvinga inte maskinen. Anvénd ratt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfor jobbet battre och sékrare
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med den hastighet som den designats for.

Anvénd inte maskinen om strémbrytaren inte kan
slas pa eller stangas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strombrytaren &r farliga och maste
repareras.

Koppla ur kontakten fran stromkallan och/eller

ta bort batteripaketet, om det ar I6stagbart, fran
maskinen innan du utfor justeringar, byter tillbehér
eller forvarar maskiner. Dessa férebyggande
sékerhetsatgarder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gar pa tomgang utom
réckhall for barn och lat inte personer som &r ovana
med apparaten eller dessa instruktioner anvédnda
maskinen. Maskiner ar farliga i hdnderna pa outbildade
anvandare.

Underhalla maskiner och tillbehér. Kontrollera efter
felinstéllning eller kdrvande rérliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstand som kan paverka
funktionen hos maskinen. Om maskinen ar skadad
ska den repareras fore anvandning. Manga olyckor
beror pa daligt underhalina maskiner-

Hall kapverktyg vassa och rena. Ordentligt
underhallna kapverktyg med vassa sagkanter ar mindre
sannolika att fastna och ar lattare att kontrollera.
Anvénd maskinen, tillbehér, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hansyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utféras.
Om maskinen anvands for andra arbeten &n det ar avsett
foér kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria
fran olja och fett. Hala handtag och greppytor forhindrar
séker hantering och kontroll av maskinen vid ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV
BATTERIMASKINEN

Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nér den anvands med ett annat batteripaket.
Anvédnd endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvandning av andra batteripaket kan
medféra risk for personskador och eld.

Nér batteripaket inte anvands bor det hallas borta
fran andra metallféremal som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallféremal som
kan skapa kontakt mellan de tva polerna. Kortslutning
av batteriets terminaler kan orsaka brannskador eller en
brand.

Under olampliga forhallanden kan vétska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om véatskan kommer i kontakt
med dgonen, sok ocksa lakarhjalp. Vatska som
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och brannskador.
Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutséagbart upptraédande som
leder till brand, explosion eller risk fér personskador.
Utsiétt inte batteripaketet eller maskinen fér eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer dver 130 °C kan orsaka explosion.

Félj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfér det
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temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfér angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och ékar risken
fér brand.
6) SERVICE
a) Lamna in din maskin for service hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvénder identiska
utbytesdelar. Det sakerstaller att maskinens sékerhet
bibehalls.
Utfor aldrig service pa skadade batteripaket. Service
av batteripaket bér endast utféras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceverkstader.

b

~

BESKARNINGSSAG TELESKOPISK
SAKERHETSVARNINGAR

a) Hall alla kroppsdelar borta fran sagkedjan nar
beskarningssagen kors. Kontrollera att beskarningssagen
inte ar i kontakt med nagot annat féremal innan
den startas. Ett gonblicks ouppmérksamhet nar
beskarningssagen anvands kan géra att dina klader eller
kroppsdelar fastnar i kedjan.

b) Hall alltid beskarningssagen med ena handen pa
mandverhandtaget och den andra handen stéder sagen
fran sidan.

c) Hall endast beskérningssagen i de isolerade greppytorna
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med dolda
elledningar. Motorsagar som kommer i kontakt med
en strdmférande ledning kan géra att exponerade
metalldelar hos beskérningssagen blir strémférande och
kan ge anvéndaren en elektrisk stot.

d) Anvand 6gonskydd. Ytterligare skyddsutrustning for
hérsel, huvud, hander, ben och foétter rekommenderas.
Adekvata skyddsklader kommer att reducera
personskador fran flygande skrap och oavsiktlig kontakt
med sagkedjan.

e) Anvand inte beskarningssagen i ett trad, pa en
stege, fran ett tak eller nagot annat instabilt underlag.
Anvandning av en beskarningssag pa detta satt kan leda
till allvarliga personskador.

f) Hall alltid ett stadigt fotfaste och anvénd endast
beskarningssagen staende pa en fast, séker och plan
yta. Hala eller instabila ytor kan orsaka férlust av balans
eller kontroll av beskarningssagen.

g) Vid kapning av en gren som &r under spénning, var
beredd pa aterfjadring. Nar spanningen i tréfibrerna
frigdrs kan den spanda grenen sl& emot operatdren och/
eller kasta beskarningssagen utom kontroll.

h) Var extremt forsiktig nér du kapar snarskog och buskar.
Det slanka materialet kan fastna i sdgkedjan och piskas
mot dig eller dra dig ur balans.

i) Barbeskarningssagen nar den &r avstangd och
bort fran kroppen. Vid transport eller férvaring av
beskarningssagen skall alltid svardsskyddet anvandas.
Korrekt hantering av beskarningssagen kommer att
minska risken for oavsiktlig kontakt med sagkedjan nér
den kors.

j) Foljinstruktionerna fér smérjning, kedjespanning
och byte av svard och kedja. Felaktig spanning eller
smorjning av kedjan kan antingen bryta sénder kedjan
eller 6ka risken for rekyler.

k) Saga endast trd. Anvand inte beskarningssagen
fér syften som inte avsetts. Exempel: anvéand inte



beskérningssagen for att kapa metall, plast, murverk
eller icke trabyggnadsmaterial. Anvéndning av
beskérningssagen for annat arbete &n det ar avsett for
kan resultera i farliga situationer.
I) Denna beskarningssag ar inte avsedd fér tradfélining.
Anvéndning av beskérningssagen for annat arbeta an det
avsedda kan resultera i allvarliga skador pa operatéren
eller &skédare.
Folj alla instruktioner vid rensning av materials om
fastnat, férvaring eller service pa beskérningssagen. Se
till att den &r avstangd och batteriet &r borttaget.
n) Anvand arbetshandskar.
0) Anvand huvudskydd om det finns risk fér att fallande
grenar kan orsaka skador.
Anvénd robusta arbetsbyxor.
Forklaring av de tva handernas korrekta arbetsposition.
Forklaring angaende reaktiva krafter som att dra
in, trycka tillbaka och bakéatrérelse nér du skér med
svardspetsen.

m

=

cez

Orsaker och anvéndares férhindrande av rekyler:

a) Rekyler kan intréffa nér spetsen eller toppen pa
sagsvardet ror vid ett féremal eller nar trat klams ihop och
klammer sagkedjan i sagsnittet.

b) Ien delfall kan kontakt med svérdspetsen orsaka en
plotslig bakatrérelse som kastar svérdet uppat och bakat
mot anvéndaren.

c) Om sagkedjan klams langs med spetsen av svardet kan
sagsvardet snabbt kastas bakat mot anvandaren.

d) Nagon av dessa handelser kan gora att du forlorar
kontrollen &ver ségen, vilket kan leda till allvarliga
personskador. Lita inte enbart pa de sékerhetsenheter
som ar inbyggda i din sdg. Som anvéndare av en
beskérningssag bor du vidta flera steg for att ditt sdgjobb
skall vara olycks- och skadefritt.

e) Rekyl ar resultatet av felanvandning av
beskérningssagen och/eller felaktiga arbetsprocedurer
eller arbetsférhéllanden och kan undvikas genom att
vidta ordentliga forsiktighetsatgéarder s& som beskrivs
har nedan:

Hall ett fast grepp med tummarna och fingrarna runt

beskérningssagens handtag med bada handerna pa

sagen och kroppen och armen placerad sa att du kan
std emot rekylkraften. Anvandaren kan kontrollera
rekylkraften om korrekta atgarder vidtagits. Slapp inte
beskarningssagen.

Strack dig inte och saga inte dver axelhdjd. Detta

hjalper till att férhindra oavsedd spetskontakt och

ger battre kontroll av beskarningssagen i ovantade

situationer.

- Anvand endast utbytessvard och kedjor som
specificerats av tillverkaren. Felaktiga utbytessvérd och
kedjor kan géra att kedjan gar sénder och/eller orsakar
rekyler.

- Folj tillverkarens anvisningar for att slipa och underhalla
sagkedjan. Minskning av djupets héjdmatt kan leda till
Okade rekyler.

YTTERLIGARE SAKERHETSINSTRUKTIONER

PERSONLIG SAKERHET
* Ror inte den roterande kedjan
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¢ Anvand alltid godkénd personlig skyddsutrustning, detta
minskar risken for skador fran kastat sagmaterial och
oavsiktlig berdring av sagkedjan:
- Skyddshjalm, néar det finns risk for fallande grenar eller

liknande

- Hérselskydd
- Skyddsglasdgon eller en ansiktsmask
- Handskar med sagskydd
- Byxor med sagskydd
- Skyddsskor med sagskydd, stalhatta och halkfria sulor

¢ Anvand inte beskarningssagen i narheten av andra
manniskor, barn eller djur

¢ Anvand inte beskérningssagen efter att ha druckit
alkohol eller under paverkan av berusande droger
eller mediciner

e Settill att barn inte leker med verktyget

EFTER ANVANDNING

e Stang alltid av maskinen och ta bort batteriet:
- N&r maskinen l&mnas obevakad
- innan material som fastnat tas bort
- fore kontroll, rengdring eller arbete utférs pa apparaten
- efter att ett frammande objekt traffats
- nér maskinen borjar vibrera pa ett onormalt satt

e Forvara maskinen inomhus pa en torr och last plats,
utom rackhall fér barn
- Forvara batteriet separat fran maskinen

BATTERIER

¢ Det medféljande batteriet, om nagot, ar delvis
laddat (i syfte att garantera batteriets fulla kapacitet ska
det laddas fullt i batteriladdaren innan maskinen anvands
forsta gangen).

* Anvand endast féljande batterier och laddare med den

héar maskinen

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-laddare: CR1*31****

Anvand inte batteriet om det ar skadat; det ska bytas ut.

Demontera inte batteriet.

Utsatt inte maskinen/batteriet for regn.

Tillaten omgivningstemperatur (maskin/laddare/batteri):

- vid laddning 4...40 °C

- vid drift -20...+50 °C

- vid férvaring —20...+50 °C

FORKLARING AV SYMBOLER PA MASKIN/BATTERI

(3 Las bruksanvisningen fére anvéndning

(4) Batterierna kan explodera om de utsétts for eld s& brann
inte batteriet av nagot skal

(5) Utsétt inte maskinen for regn

(® Anvénd skyddsglasdgon och hérselskydd

(7) Férvara verktyget/laddaren/batteriet i lokaler, dar
temperaturen inte 6verstiger 50 °C

Kasta inte elektriska maskiner och batterier i
hushallssoporna

(@ Var medveten om beskarningsségens rekyler och undvik
kontakt med svardets spets

Anvéand alltid tva hander nar du anvander produkten

ANVANDNING

* Monterings- och justeringsanvisningar
! stoppa motorn och ta bort batteriet fran maskinen
! anvénd alltid skyddshandskar vid hantering av
kedjan
¢ Montera svardet och kedjan
- placera beskarningssagen pa en lamplig plan yta. Ta



bort sidokapan L genom att vrida sidok&pans vred M

moturs (1)

Lagg den nya kedjan P i en loop pa en plan yta och rata

ut alla knutar (2

- placerakedjedriviankarna U i svardets spar V. Placera
kedjan P s& att det finns en égla pa baksidan av
svardet N (13)

- placera 6glan runt kedjekransen X

se till att kedjan kors i korrekt riktning genom att

jamféra med kedjesymbolen W

- lyft rekylbromsen A. Placera svardet N pa
monteringsytan. Se till att den &r korrekt placerad éver
spénningsstiftet Y.

- fast sidokapan L enligt bilden (5)

dra &t sidok&pans vred M latt genom att vrida den

medurs. Dra inte at vredet M helt forran du har justerat

kedjespanningen.

sagkedjan maste vara korrekt spand innan sagen

anvands

Kedjespéanning

lossa sidokapans vred M for att frigora spanningsstiftet

Y enligt bilden.

Se till att svardet N har en viss rorelse.

kontrollera kedjespanningen genom att dra kedjan P

uppat. Réatt kedjespanning uppnas nar sagkedjan P kan

lyftas ca. 2 mm fran svardet N i mitten. (7

dra sagkedjan P langs ovansidan av svardet N fran

ena anden till den andra flera ganger. 17) Kedjan P ska

kénnas spand men anda réra sig fritt.

dra at sidok&pans vred M ordentligt for att fixera

svardet N.

Laddar batteri

! las sdkerhetsvarningarna och anvisningarna som
medfdljde laddaren

Borttagning/installation av batteriet (2)

Ansluta baltesklamman

anslut baltesfastet G till beskérningssagen med den

medféljande skruven.

Batterinivaindikator

- tryck pa indikatorknappen for batteriniva F for att visa
nuvarande batteriniva 2oa

! nar den lagsta nivan hos batteriindikatorn borjar
blinka efter att knappen F @b tryckts in ar
batteriet tomt

! nér tva nivaer av batteriindikatorn bérjar blinka
efter att knappen F @c tryckts in &r inte batteriet
inom tillatet drifttemperaturomrade

Batteriskydd

Maskinen sténgs plétsligt av eller férhindras fran att slas

pa, nar

- belastningen &r alltfér hég --> ta bort belastning och

starta om

batteriets temperatur &r inte inom tillatet

drifttemperaturomrade pa -20 till +50 °C --> tva

nivaer pa batteriindikatorns nivaindikator borjar blinka

nér knappen F @c trycks in; vénta tills batteriet har

atergatt till tillatet drifttemperaturomrade

batteriet &r néstan tomt (for att skydda mot djup

urladdning) --> en lag batteriniva eller blinkande

lag batteriniva @b visas av batterinivaindikatorn nar

knappen F trycks in; ladda batteriet

! fortsatt inte trycka pa strombrytaren efter att
maskinen sténgts av automatiskt; batteriet kan

a2

skadas

Smorjning @)

Kedjans livslangd och skarprestanda beror pa korrekt

smorjning. Darfér bor kedjan oljas fére anvandning.

Svérds- och kedjeolja ingar inte och maste kdpas

separat.

rok inte och ta inte med eld eller lagor néara oljan

eller beskarningssagen; Olja kan spillas ut och

orsaka brand.

Stang av beskarningssagen och ta bort batteriet.

Placera beskarningssagen pa en plan yta med kapan

uppat. Rengor svardet N och kedjan P med en mjuk

borste eller I6sningsmedel vid behov.

- applicera en droppe olja (ingar ej) i omradet mellan
svardet N och kedjan P. Applicera ytterligare en droppe
olja efter var 10:e sagning.

- Fast batteripaketet och sla pa beskérningssagen i

nagra sekunder. Detta kommer att férdela oljan jamnt.

Svardet har ett inbyggt kedjehjul i spetsen. Kedjehjulet

maste smorjas varje vecka med en oljedoseringsflaska

T for att forlanga kedjehjulets livslangd. Anvand en

oljedoseringsflaska for att smorja varje vecka med hjalp

av smorjhalet Z pa varje sida av stangen.

Anvénd aldrig olja eller annat smoérjmedel som

inte ar sarskilt avsett for anvandning pa svérdet

och kedjan. Detta kan leda till att olja satter igen
system vilket kan gora att sviardet och kedjan slit

i fortid.

Anvand inte smutsig, anvand eller pa annat satt

férorenad olja. Det kan skada svérdet eller kedjan.

Sakerhetsanordningar for rekyl

beskérningssagen ar utrustad med ett rekylskydd A

for att minska risken for skador fran rekyl genom att

forhindra atkomst till sagkedjan P 22

hall alla delar av kroppen borta fran skyddet under

drift

klam eller bind aldrig rekylskyddet i 6ppet lage @3

forsok inte klippa med stangens 6vre kant

- sagen ar ocksa utrustad med en elektrisk broms, nar
avtryckaren H sléapps kopplas den elektriska bromsen
automatiskt in for att snabbt stoppa kedjerotationen

Anvand i utdkat tillstand

- tryck pa teleskopknappen D samtidigt som du riktar

skarhuvudet bort fran dig

Dra ut hela langden pa teleskopstangen B helt genom

att dra den hela végen framat frdn huvudhandtaget E

tills du ser de 2 graverade linjerna ovanpa réren 29a

slapp teleskopknappen D och se till att du hor ett “klick”
som indikerar att teleskopstangen ar last @)a

- | forlangt tillstand forlangs teleskopstangen med 320

mm @29a

Se till att teleskopstangen &r last innan du

anvander verktyget

Teleskopstangen kan endast lasas i helt utdraget

och helt forkortat 1age b

Justera inte teleskoplédngden under anvéndning

for att forkorta teleskopstangen, tryck pa

teleskopknappen D och dra skarhuvudet mot
huvudhandtaget tills det lases igen

P&/Av

- Tryck ned och hall nere lasknappen J, tryck sedan in
avtryckaren for variabel hastighet H for att starta sagen

- slapp lasknappen J och fortsétt att kiamma in



avtryckaren H for fortsatt drift
- stdng av maskinen genom att sléppa avtryckaren H
Arbeta med maskinen @)
Hall alltid beskarningssagen med bada handerna:
Med sagen pa en stadig, plan yta, hall sdgen stadigt i
huvudhandtaget med en hand. Fingrarna ska omsluta
handtaget. Anvand den andra handen fér att ta tag i det
extra greppomradet fran sidan.
| utfallt Iage, hall sagen stadigt i huvudhandtaget
med ena handen och hjalphandtaget med den andra
handen.
beskarningssagen maste koras pa full hastighet
innan den kommer i kontakt med trat
tvinga inte kedjan under kapningen, lat kedjan gora
arbetet.
anvéand endast beskarningssagen med sakert fotfaste
Var férsiktig nar du nar slutet av snittet; sdgens
vikt kan forandras ovantat nar den sagar sig loss
fran tréet (olyckor kan intraffa pa ben och fotter)
akta sa att inte sagkedjan vidrér marken eller
nagot annat féremal
strack dig inte och saga inte dver axelhojd.
kapa inte en stock med en diameter stérre &n (15
cm)
Kapning @9
Kapning &r att saga ett fallt trad i langder.
se till att du har ett bra fotféste och att vikten ar
jamnt fordelad pa bada fétterna
se till att inga féremal kan komma i kontakt med
svardnosen och kedjan under skérning
- se till att stocken stdds langs hela sin langd innan du
gor ett snitt uppifran (6verkapning)
borja pa ovansidan av stocken med sagens botten mot
stocken, anvand latt tryck nedat
observera att sagen tenderar att dra sig bort fran dig
koppla in beskarningssagens spikar fér kapning mot
stocken nar det ar mojligt
vid kapning i en sluttning, sta alltid ovanfor stocken
slapp skartrycket nara slutet av snittet utan att slappa
greppet om beskarningssagens handtag
Iat inte kedjan komma i kontakt med marken
Kvistning
Kvistning ar borttagning av grenar fran ett trad som fallts.
- vid kvistning Iamna stérre kvistar for att stddja stocken
frdn marken
anvand beskéarningssagen for att ta bort de sma
grenarna i ett snitt enligt bilden
var extremt forsiktig och undvik att komma i
kontakt med stocken eller andra grenar med
spetsen pa svardet for att undvika rekyl
sagen ar inte lamplig for skarning nedifran och
upp eftersom dess rekylbroms inte far lyftas under
anvéandning
anvéand den aldrig for att skdra stédgrenarna
under spanning
Beskarning @)
Beskarning &r att trimma grenar frén ett levande trad.
- placera sagen i en vinkel pa 60° eller mindre, beroende
pa den specifika situationen
- ta bort l&nga grenar forst
- kapa de lagre grenarna forst for att ge de dvre grenarna
mer utrymme att falla
- arbeta langsamt, hall bada handerna pa sagen med ett
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fast grepp. Sakerstall ett gott fotfaste och balans
- hall tradet mellan dig och kedjan under beskarningen.
Saga fran sidan av trddet motsatt den gren du sagar
saga inte fran en stege. Overlat sadan kapning till
professionella yrkesmén.
utfor inte ett snitt i vid huvudgrenen eller stammen
innan du har kapat bort en stor del av grenen foér
att minska vikten.
anvand inte beskarningssagen for avverkning
anvand inte inom 15 m fran elektriska luftledningar
hall alla askadare pa ett avstand av minst 15 meter

UNDERHALL/SERVICE

! innan du utfér underhall, transport eller lagring,
stoppa motorn och ta bort batteriet fran maskinen

! bér alltid handskar nér du hanterar sagkedjan

! vidror aldrig eller justera kedjan medan motorn
kors

e Hall alltid maskinen ren

efter varje anvandning, ta bort skrap fran kedjan

och svardet med en mjuk borste. Torka av

beskérningssagen med en ren trasa fuktad med en

mild tvalldsning.

- ta bort sidokapan och anvand sedan en mjuk borste

for att ta bort skrap fran svardet, sagkedjan, kedjehjulet

och sidokapan.

rensa alltid bort traspan, sdgspan och smuts fran

svardets spar nar sagkedjan byts.
* Kontrollera regelbundet om det férekommer defekter,
t.ex. 16st, forflyttad eller skadad kedja, 16sa fasten och
slita eller skadade komponenter
e Utfér nédvandigt underhall och reparationer innan
beskarningssagen anvands
¢ Slipa aldrig sagkedjan sjalv. Lat sdgkedjan slipa om
professionellt pa en SKIL servicestation.
e Om maskinen skulle ga sénder trots den noggrannhet
som vidtagits vid tillverkning och testning, bor reparation
utféras av ett kundservicecenter for SKIL-maskiner
- skicka verktyget odemonterat tillsammans med
inkdpsbevis till férsaljaren eller till ndrmaste SKIL
serviceverkstad (adresser samt sprangskisser av
verktyget finns pAwww.skil.com)

! innan retur maste oljebehallaren vara helt tomd

e Var medveten om att skada till foljd av dverbelastning
eller felaktig hantering inte tacks av garantin (for
SKIL garantivillkor ga till www.skil.com eller fraga
aterforsaljaren)

e Transport
- rengdr produkten
- fast kedjemanteln pa svardet och kedjan
- bar alltid produkten i handtaget
- skydda produkten fran kraftiga stétar eller starka

vibrationer som kan uppsta under transport i fordon
- sékra produkten s att den inte glider eller ramlar

e Forvaring @

- rengdr produkten och fast kedjemanteln pa svardet och
kedjan

- om kedjesagen skall forvaras under lang tid, rengdr
kedja och svardet

- héng 6glan pa kroken R pa basen av skenan for enkel
foérvaring S och montera skenan S sékert pa vaggen
med 2 skruvar (medféljer ej) och horisontellt

- forvara produkten och dess tilloehér pa en mork, torr,



frostfri och valventilerad plats

- Forvara alltid produkten pa en plats som ar oatkomlig
fér barn. Den idealiska férvaringen &r under
rumstemperatur.

- Hall den undan frén korrosiva medel sdsom
tradgardskemikalier och avisningssalt

FELSOKNING

Féljande lista visar problemsymptom, ténkbara orsaker
och avhjélpande atgarder (om de inte identifierar och
réttar till problemet kontaktar du en aterforséljare eller
serviceverkstad)

! i handelse av onormala elektriska eller mekaniska
stérningar, stdng genast av maskinen och ta bort
batteriet

% Maskinen fungerar inte

- tomt batteri -> ladda batteriet

- varmt batteri -> Iat batteriet svalna

- internt fel -> kontakta aterférséljare/serviceverkstad

* Verktyget fungerar ryckvis

- intern kabeldragning defekt -> kontakta aterforsaljare/
serviceverkstad

- strombrytaren ar defekt -> kontakta aterforséljare/
serviceverkstad

% Kedja/svard dverhettad

- kedjan ar 6verspand -> justera kedjespanningen

- sl6 kedja -> slipa kedjan eller byt

% Maskinen vibrerar onormalt

- kedjespéanningen alltfér 18s -> justera kedjespanningen

- sl6 kedja -> slipa kedjan eller byt

- kedja utsliten -> byt kedja

- Kedjans tander ar riktade at fel hall -> montera om
kedjan i korrekt riktning

MILJO

Endast fér EU-lander
e Elektriska verktyg, tillbehor och férpackning far inte
kastas i hushallssoporna
- enligt europeiska direktivet 2012/19/EG avseende
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska maskiner sorteras separat och lamnas till
miljévéanlig atervinning
- symbolen (8) kommer att paminna om detta nar det ar
dags for avyttring
! foére avyttring av batterierna, tejpa kontaktytorna
med kraftig tejp for att undvika kortslutning

BULLER/VIBRATION

¢ Den har maskinens ljudtrycksnivad som uppmatts i
enlighet med EN 62841 och ljudtrycksnivan for detta
verktyg ar 79 dB(A) och ljudtrycksnivan 93 dB(A)
(osékerhet K = 2 dB), och vibrationen <2,5 m/s?
(triaxvektorsumman; osékerhet K = 1,5 m/s?)

* Vibrationsemissionsvéardet har uppmatts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 62841; detta varde
kan anvandas for att jamféra en maskin med en annan
och som en ungefarlig uppskattning av exponeringen av
vibrationer ndr maskinen anvénds for avsett syfte
- om maskinen anvands fér annat arbete &n det avsedda

syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehdr kan
detta drastiskt 6ka exponeringsnivan
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- nar verktyget stangts av eller kérs men inte utfor
arbetet, kan detta avsevart minska exponeringsnivan
! skydda dig mot effekterna av vibrationer genom
att underhalla verktyget och dess tillbehoér,
halla handerna varma och organisera ditt
arbetsmonster

Batteridrevet grensav
med teleskopstang

0514

INTRODUKTION

* Denne maskine er beregnet til afkvistning, beskeering og
savning af temmer og treeer

e Sorg for, at alle delene felger med i pakken, som vist pa
billedet 2)

* Kontakt venligst din forhandler, hvis dele mangler eller er
beskadiget

¢ Lees denne brugsvejledning og behold den (2)

¢ Veer sarlig opmaerksom pa
sikkerhedsinstruktionerne og advarslerne; gores
dette ikke, kan det medfore alvorlige skader

TEKNISKE DATA (1)

Udskiftningskaede: 3810968001
Reservesveerd: 3810969001

MASKINELEMENTER (2)

Tilbageslagsskaerm
Teleskopstang
Stettegreb
Teleskop-knap
Hovedhandtag
Batteriniveauindikator
Beelteklemme
Startknap

Laseknap

Gribeflade
Sidebeslag

Knop til sidebeslag
Savsveerd

Savkaede
Keedehylster
Skinnekrog

Skinne til nem opbevaring
Flaske til oliefordeling
Keedeled

Rille pa savsveerdet
Skaeresymbol
Kaedehjul
Speendestift

Hul til smaring

SIKKERHED
GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL MASKINEN

N<XS<CHWIODUTVZZrX-IOTMMOUOWD>

VN ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der folger



med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor ikke
folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Udtrykket “maskine” i advarslerne henviser til din netdrevne
(med ledning) maskine eller batteridrevne (ledningsfri)
maskine.

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller markt omrade kan fore til ulykker.

b) Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig
atmosfaere, sdsom i nzerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov. Maskinen danner gnister,
der kan anteende stov eller dampe.

c) Hold barn og tilskuere pa afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfere, at du mister
kontrollen.

2) SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET
a) Maskinens stik skal passe til stikkontakten. Stikket
ma pa ingen made zndres. Brug ikke adapterstik
med jordeforbundne maskiner. Uaendrede stik, der
passer til stikkontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk
stad.
Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rgr, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis din krop er
jordforbundet.
c) Maskinen ma ikke udszettes for regn eller vade
forhold. Hvis vand treenger ind i maskinen, forages
risikoen for elektrisk sted.
Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke maskinen, eller til
at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra varme,
olie, skarpe kanter og bevaegelige dele. Beskadigede
eller sammenfiltrede ledninger, ager risikoen for elektrisk
stad.

e) Hvis maskinen bruges udendeors, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udendors brug.
Brug af en egnet ledning til udenders brug, reducerer
risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge maskinen i
fugtige omgivelser, skal der bruges et stik med
en fejlstramsafbryder (RCD). Anvendelse af et
fejlstromsrelee mindsker risikoen for elektrisk sted.

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Veer forsigtig, hold oje med hvad du laver, og

brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.

Maskinen ma ikke bruges, hvis du er trzet eller

er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et

ojebliks uopmeerksomhed under brugen af maskinen kan

fore til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller. Vaernemidler, sdsom stevmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der
anvendes under passende betingelser, nedseetter
risikoen for personskade.

c) Forhindre utilsigtet start. Sarg for, at teend/
sluk-knappen er slukket, inden maskinen sluttes
til stromkilden eller batteripakken, samt inden
den loftes op eller bzeres rundt. Undga, at baere
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5)

a)

maskiner med fingeren pa taend/sluk-knappen eller
stromforbundne maskiner, hvor taend/sluk-knappen er
teendt, da dette kan fore til ulykker.

Fjern indstillingsveerktoj eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nogle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fore til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Pa denne made far
du bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.
Brug passende tgj. Brug ikke lostsiddende toj

eller smykker. Hold har og tgj fra bevaegelige dele.
Lostsiddende tej, smykker eller langt har kan komme i
klemme i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbehor til opsamling af stov eller
andet, skal det sikres, at disse monteres og bruges
korrekt. Brug af stovindsamlingsenheder, kan reducere
stov-relaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab til
maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller glemme
sikkerhedsprincipperne. En uagtsom handling kan
forarsage alvorlig skade i en brokdel af et sekund.
BRUG OG PLEJE AF MASKINEN

Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine ger arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til formalet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis taend/sluk-knappen
ikke kan teende og slukke. En maskine, hvor teend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Traek stikket til maskinens stremforsyning ud af
stikkontakten og/eller fjern batteripakken hvis dette
er muligt, inden du foretager justeringer, skifter
tilbehor eller lzzgger maskinen til opbevaring.
Sadanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
mindsker risikoen for, at maskinen startes ved et uheld.
Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af barns
raekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er bekendt
med maskinen eller disse instruktioner, bruge
maskinen. Maskinen er farligt i haenderne pa brugere,
der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehoret. Kontrollér, at
de bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller binder
eller er i en tilstand, der kan pavirke maskinens
drift. Hvis maskinen beskadiges, skal den repareres
for brug. Der sker mange ulykker pa grund af darligt
vedligeholdte maskiner.

Hold skeereveerktoj skarpe og rene. Skeerevaerktojer
med skarpe kanter, der vedligeholdes ordentligt, er
mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.
Maskinen, tilbehor og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udfores,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges til
andet end dens tilteenkte formal, da dette kan fere til en
farlig situation.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der holdes i,
ger maskinen farligt at bruge i uventede situationer.
BRUG OG PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE
MASKINE

Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det fere
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til brand.

Brug kun maskiner med seerligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteriet ikke er i brug, skal den holdes

veek fra andre metalgenstande som papirclips,
monter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forarsage forbraendinger eller brand.

Ved forkert brug kan der slippe vaeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vaesken
kommer i gjnene, skal man soge leege. Vaske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbreendinger.
Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt og
forarsage brand, eksplosion eller risiko for personskade.
Udsezet ikke et batteri eller en maskine for ild eller
for hgj temperatur. Udsaettelse for ild eller temperaturer
over 130°C kan forarsage eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrorende opladning,

og oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det angivne
omrade kan beskadige batteriet og @ge risikoen for
brand.

SERVICE

Fa maskinen serviceret af en kvalificeret tekniker,
og brug kun originale reservedele. Dette vil sikre, at
maskinen fortsat er sikker at bruge.

Udfor aldrig selv service pa beskadigede batterier.
Service pa batterier ma kun udferes af producenten eller
godkendte servicecentre.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL DENNE GRENSAV MED
TELESKOPSTANG

a)

e)

f)

Hold alle dele af kroppen veek fra grensaven, nar

den er i brug. Inden grensaven startes, skal du serge

for at savkeeden ikke rere ved noget. Et gjebliks
uopmaerksomhed, nar grensaven bruges, kan gere at dit
toj eller krop kommer i kontakt med savkeeden.
Grensaven skal altid holdes med en hand pa
styrehandtaget og stet saven pa siden med den anden
hand.

Grensaven ma kun holdes pa de isolerede greb, da

du kan ramme skjulte ledninger, nar du saver. Hvis
grensaven rammer en stromferende ledning, kan
metaldelene pa motorsaven blive “stramledende”, hvilket
kan give brugeren elektrisk sted.

Brug beskyttelsesbriller Det anbefales at bruge yderligere
beskyttelsesudstyr til ore, hoved, heender, ben og fadder.
Nar egnet beskyttelsesudstyr bruges reduceres risikoen
for personskader, som fglge af flyvende vragdele eller
utilsigtet kontakt med savkseden.

Brug ikke en grensav i et tree, pa en stige, fra et tag eller
nogen ustabile steder. Hvis en grensav bruges pa denne
made, kan det fore til alvorlige personskader.

Sorg altid for at have et ordentligt fodfeeste, og brug

kun grensaven, nar du star pa en fast, sikker og plan
overflade. Glatte eller ustabile overflader kan gere at du
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mister balancen eller kontrollen over grensaven.

g) Nardu saver en gren over, der sidder i spaend, kan
den svirpe hardt tilbage. Nar spaendingen i treefibrene
frigeres, kan den fjederbelastede stamme ramme
brugeren og/eller slynge grensaven ud af kontrol.

h) Veer meget forsigtig, hvis du saver buske og sma treeer.
Tynde grene kan komme i klemme i savkaeden, og
slynges mod dig eller traekke dig ud af balance.

i) Grensaven skal altid slukkes for den baeres. Og den
skal baeres veek fra kroppen. Sveerdskeden skal altid
seette pa savsveerdet, nar grensaven transporteres eller
opbevares. Nar grensaven bruges rigtigt, reduceres
sandsynligheden for utilsigtet kontakt med den kerende
savkeede.

j) Felg instruktionerne til smering, keedestramning og skift
af sveerdet og kaeden. Hvis savkaeden strammes eller
smores forkert, kan den ga i stykker og det kan forage
risikoen for tilbageslag.

k) Sav kun i tree. Grensaven ma ikke bruges til andet, end
hvad den er beregnet til. For eksempel: Grensaven ma
ikke bruges til at save i metal, plast, murvaerk eller ikke-
treebaserede byggematerialer. Hvis en grensav bruges
til andet, end hvad den er beregnet til, kan det fore til en
farlig situation.

1) Denne grensav er ikke beregnet til faeldning af traeer. Hvis
en grensav bruges til andet, end hvad den er beregnet
til, kan det fore til serigse personskader pa brugeren og
personer i neerheden.

m) Folg alle instruktionerne, hvis fastklemt materialer skal

ryddes, og nar grensaven opbevares og serviceres. Serg

for, at teend/sluk-knappen er slukket og at batteripakken
er taget ud.

Brug arbejdshandsker.

Brug hovedbeskyttelse, hvis der er risiko for faldende

grene, der kan fgre til skader.

Brug robuste arbejdsbukser.

Forklaring af den rigtige arbejdsstilling med to haender.

Forklaring af de reaktive kreefter, der kan treekke

veerktgjet ind, trykke veerktojet ud og slynge tilbage, hvis

du saver med spidsen af savsvaerdet.
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Arsager til og forhindring af tilbageslag:

a) Motorsaven kan give tilbageslag, hvis spidsen af sveerdet
rorer en genstand, eller hvis savkeeden sidder i klemme
ettre.

b) Huvis spidsen kommer i kontakt med en genstand, kan
motorsaven give tilbageslag, og slynge sveerdet opad og
tilbage mod brugeren.

c) Hvis savkeaeden for enden af sveerdet kommer i klemme,
kan sveerdet slynge hurtigt tilbage mod brugeren.

d) Ved begge disse reaktioner kan man miste kontrollen

med saven, hvilket kan fore til alvorlige personskader.

Man ma ikke blindt stole pa de indbyggede

sikkerhedsanordningerne i motorsaven. Som bruger af

grensaven, skal du tage bestemte forholdsregler i brug
for at undga ulykker og skader.

Tilbageslag sker hvis grensaven misbruges og/eller

bruges forkert eller i forkerte forhold. Disse kan undgas

ved at tage folgende forholdsregler i brug.

- Hold ordentligt fast i handtagene, med tommelfingrene

og fingrene fast omkring handtagene, og med begge
haender pa grensaven. Placer din krop og arm, sa du

e

-



kan modsté eventulle tilbageslag. Tilbageslag kan
styres af brugeren, hvis de passende forholdsregler
tages i brug. Grensaven ma ikke slippes.

Undga, at raekke for langt ud, og undga at save over
skulderhgjde. Pa denne made undgar du utilsigtede
kontakt med sveerdspidsen, og du far bedre kontrol
over grensaven i uventede situationer.

- Brug kun reservesveerd og savkaeder, der er angivet
af fabrikanten. Hvis der bruges forkerte sveerd eller
savkeeder, kan kaeden ga i stykker, eller motorsaven
kan give tilbageslag.

Folg fabrikantens vejledninger for slibning og
vedligeholdelse. Hvis hgjden pa dybdemaleren
reduceres, forages chancen for tilbageslag.

EKSTRA SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

PERSONLIG SIKKERHED

e Undga, at rore den drejende kaede

* Brug altid godkendt personligt beskyttelsesudstyr,
da dette reducerer faren for skader fra slynget
skaeremateriale og kontakt med savkaeden:
- Beskyttelseshjelm, nar der er fare for nedfaldende

grene eller lignende.
- Hereveern
- Beskyttelsesbriller eller ansigtsmaske
- Handsker med savbeskyttelse
- Bukser med savbeskyttelse
- Sikkerhedsstevler med savbeskyttelse, stalteeer og
skridsikre saler

¢ Grensaven ma ikke bruges i naerheden af andre
personer, born eller dyr.

¢ Grensaven ma ikke bruges, hvis du har drukket
alkohol eller er under pavirkning af berusende
stoffer eller medicin.

¢ Born ma ikke lege med dette veerktoj

EFTER BRUG

¢ Sluk altid maskine og tag batteriet ud:
- Nar apparatet forlades uden opsyn
- for du fierner materiale, der sidder fast
- Far kontrol, rengering eller arbejde pa maskinen
- Hvis du rammer et fremmedlegeme.
- Nar apparatet begynder at vibrere unormalt

e Opbevar maskinen indendeors pa et tort, aflast sted,
utilgaengeligt for bern
- Opbevar batteripakken veek fra maskinen

BATTERIER

¢ Det medfelgende batteri er delvist opladet (for at
sikre fuld kapacitet af batteriet, skal det oplades helt i
batteriopladeren, for maskinen tages i brug for forste
gang).

e Brug kun de folgende batterier og batteriopladere, der
folger med apparatet
- SKIL-batteri: BR1*31****
- SKIL-oplader: CR1*31****

* Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget. Det skal
udskiftes.

e Adskil ikke batteriet.

¢ Udsaet ikke maskinen/batteriet for regn.

* Tilladt omgivelsestemperatur (maskinen/opladeren/
batteriet):
- ved opladning 4...40°C
- ved drift -20...+50°C
- ved opbevaring —20...4+50°C

a7

FORKLARING AF SYMBOLERNE PA MASKINEN/

BATTERIET

(3 Lees instruktionen inden brug

(4) Batterier kan eksplodere, hvis de braendes. Derfor mé
batterier under ingen omsteendigheder breendes

(8 Udseet ikke maskinen for regn

(® Brug beskyttelsesbriller og hereveern

(7) Opbevar maskinen/opladeren/batteriet i et lokale, hvor
temperaturen ikke overstiger 50°C

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald

(9 Pas pa tilbageslag fra grensaven og undgé kontakt med
spidsen af grensaven

Produktet skal altid holdes med to haender, nar det
bruges

BRUG
* Monterings- og justeringsvejledning
! Stop motoren, og tag batteriet ud af maskinen
! Brug altid beskyttelseshandsker, nar du handterer
kaeden.
¢ Samling af sveerdet og kaeden
Placer grensaven pa en passende flad overflade. Tag
sidedaekslet L af ved at dreje knoppen til sidebeslaget
M mod uret (1)
Leeg den nye savkeede P i en Iokke pa en plan flade, og
ret alle kneek ud (12
Seet keedeleddene U ind sveerdets rille V. Placer kaeden
P, s& der er en lgkke pa bagsiden af svaerdet N (3.
- Seet klaeede rundt om keedehjulet X
Sorg for at keeden korer i den rigtige retning, som
kan ses pa skeeresymbolet W
- Loft tilbageslagsskaermen A. Saet savsvaerdet N pa
monteringsfladen. Serg for at den er placeret rigtigt
over spzendestiften’Y.
- Speend sidedzekslet L fast, som vist i (5
Spaend knoppen til sidebeslaget M let, ved at dreje
den med uret. Spaend ikke knoppen M helt, fer du har
justeret kaedespeendingen.
! Savkaeden skal vaere korrekt strammet for brug
e Speending af keeden
- Losn knoppen til sidebeslaget M for at lasne
spaendestiften’Y, som vist i figur
Sorg for at sveerdet N kan bevaege sig.
Kontroller keedespeendingen ved at treekke kaeden P
opad. Keeden er spzendt rigtigt, nar savkaeden P kan
loftes ca. 2 mm midt pa sveerdet N. (7
Traek savkeeden P gentagne gange langs svaerdet N
overkant fra den ene ende til den anden. 17) Keeden P
skal foles stram, men den skal stadig kunne beveege
sig frit.
- Spaend knoppen til sidedaekslet M fast, for at spaende
sveerdet N fast.
e Oplader batteri
! Lees sikkerhedsadvarslerne og anvisningerne, der
folger med opladeren
¢ Montering/fiernelse af batteriet (2)
¢ Fastgorelse af baelteklemmen
¢ Seet baelteklemme G pa grensaven med den
medfelgende skrue.
* Batteriets stromindikator
- Tryk pa knappen for batteristand F for at se batteriets



aktuelle status 20a

Nar batteri-indikatorens nederste niveau blinker,

nar der trykkes pa knappen F @b, er batteriet

afladet

Hvis batteri-indikatorens 2. trin blinker, nar der

trykkes pa knappen F 2c, er batteriet uden for

den tilladte driftstemperatur.

Batteribeskyttelse

Maskinen slukker pludselig eller den kan ikke teendes,

nar

belastningen er for hoj --> fiern belastningen og start

veerktojet igen

Batteritemperaturen er ikke inden for det tilladte

omrade pa -20 til +50 °C -> 2 af trinene pa batteri-

indikatoren begynder at blinke, nar der trykkes pa
knappen F @dc. Vent, indtil batteriet er tilbage inden for
det tilladte temperaturomrade

- Batteriet er naesten tomt (for at beskytte mod

dyb afladning) -> batteri-indikatoren viser et lavt

batteriniveau eller blinkende lavt batteriniveau @b, nar

der trykkes pa knappen F. Oplad batteriet

Tryk ikke pa teend/sluk-knappen, hvis maskinen

automatisk slukker, da det kan beskadige batteriet

Smering @)

Kaedens levetid og skeereevne afhaenger af, hvor godt

den smgres. Derfor skal keeden smares for brug.

Svaerd- og kaedeolie medfolger ikke. Disse skal

kobes separat.

Undga, at ryge eller have ild eller flammer i

naerheden af olien eller grensaven. Olien kan lobe

ud, hvilket kan fore til brand.

Sluk grensaven og tag batteriet ud. Leeg grensaven

pa en plan overflade med kabinettet opad. Renger

sveerdet N og keeden P med en blgd borste eller

oplesningsmiddel, hvis nedvendigt.

- Pafer en drabe olie (medfelger ikke) mellem sveerdet N
og keeden P. Pafar yderligere en drabe olie, hver gang
du har brugt save 10 gange.

- Seet batteripakken i, og teend grensaven i et par

sekunder. Pa denne made fordeles olien jeevnt.

Savsveerdet har et indbygget tandhjul i spidsen.

Tandhjulet skal smores ugentligt med en

oliefordelingsflaske T, sa tandhjulet holdes i god

stand. Smer ugentligt med en olieflaske. Put olien i

smearehullet Z pa hver side af stangen.

Brug aldrig olie eller andre smaremidler, der

ikke er beregnet til sveerdet og kaeden. Dette kan

tilstoppe oliesystemet, som kan hurtigt slide

sveerdet og keeden.

Brug ikke beskidt, brugt eller pa anden made

forurenet olie. Der kan opsta skade pa sveerd eller

keede.

Sikkerhedsanordning mod tilbageslag

- Grensaven er udstyret med en tilbageslagsskaerm
A, der beskytter mod skader fra tilbageslag ved at
forhindre adgang til savkeeden P @)

! Hold alle dele af kroppen veek fra skaermen under
brug.

! Tilbageslagsskaermen ma aldrig klemmes eller
bindes fast i &ben position 23

! Du ma ikke save med spidsen af savsvaerdet

- Saven er ogsa udstyret med en elektrisk bremse.

Nar startknappen H slippes, aktiveres den elektriske
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bremse automatisk, sa kaeden hurtigt stopper.

Brug udtraekket

- Tryk pa teleskopknappen D, mens du retter

skaerehovedet vaek fra dig selv @4).

Treek teleskopstangen B helt ud ved at traekke den hele

vejen frem ved hovedhandtaget E, indtil du ser de 2

indgraverede linjer foroven pa rerene @a.

Slip teleskopknappen D, og serg for at du herer et “klik”,

hvilket betyder at teleskopstangen er last fast 29a

- Nar teleskopstangen treekkes helt ud er den 320 mm

@a

Sorg for at lases teleskopstangen fast, for du

bruger veaerktojet

Teleskopstangen kan kun lases fast, nar den

treekkes helt ud og trykkes helt ind 2b

Teleskopstangens lzengde ma ikke justeres under

brug.

For at traeekke teleskopstangen sammen, skal du trykke

pa teleskopknappen D og treekke klippehovedet mod

hovedhandtaget, indtil det lases fast igen.

Teend/sluk

- Hold laseknappen J nede, og tryk derefter pa start-
knappen H for at starte saven

- Slip laseknappen J, men hold fortsat startknappen H
nede for at holde saven i gang

- Sluk maskinen ved at slippe start-knappen H

Betjening af maskinen @)

- Hold altid grensaven med begge haender: Hold fast i

savens hovedhandtag med den ene hand, mens saven

star pa en fast og plan overflade. Hold om handtaget

med fingrene. Tag fat i stettehandtaget fra siden med

den anden hand.

| udstrakt position skal du holde saven fast

i hovedhandtaget med den ene hand og i

stottehandtaget med den anden hand.

Grensaven skal kere med fuld hastighed, for den

kommer i kontakt med traeet

Tving ikke kaaden under skaering. Lad keeden gere

arbejdet.

- Brug kun grensaven, nar du har et ordentligt fodfeeste

Pas pa, nar du nar slutningen af snittet. Savens

vaegt kan andre sig uventet, nar den skearer sig

fri af treeet (dette kan fore til ulykker med ben og

fodder)

Undga, at savkaeden ikke rorer jorden eller andre

genstande

Undga, at reekke for langt ud, og undga at save

over skulderhgjde.

Saven ma kun bruges pa treestammer med en

diameter pa hgjst 15 cm.

Opskeering af treestammer

Opskaering er nar man saver en traestamme i stykker.

! Sarg for at du har et ordentligt fodfeeste, og at din
veegt er fordelt jaevnt pa begge fodder

! Sorg for at ingen genstande kan komme i kontakt
med spidsen af savsveerdet eller kaeden under
brug.

- Sorg for at hele treestammen er stattet, for du begynder
at save ovenfra (snit for oven)

- Start fra oversiden af treestammen med undersiden af
saven mod stammen, og tryk let nedad.

- Bemeerk, at saven vil have tendens til at treekke sig vaek
fra dig.



- Tryk grensavens pigge i treestammen, nar det er muligt.

- Hvis treestammen saves over pa en skraning, skal du
altid hejere op end treestammen.

- Hvis treestammen skal saves helt over pa en gang, skal
du trykke mindre, nar treestammen er ved at veere savet
over, uden at afslappe dit greb om grensavens handtag

- Keeden ma ikke komme i kontakt med jorden

e Afkvistning
Afkvistning er nar man saver grenene af det feeldet tree.
- Nar du afkvister, skal du efterlade sterre grene
forneden, som kan holde stammen over jorden
Sav de sma grene af i ét snit, som vist pa billedet
Veer ekstremt forsigtig, og undga at rere
traestammen eller andre grene med spidsen af
savsveaerdet for at undga tilbageslag
Saven er ikke beregnet til skeering nedefra og op,
da tilbageslagsskzermen ikke ma loftes under
brug.
Denne sav ma aldrig bruges til at save barende
grene, der er under spaending.
e Beskeering G)

Beskeering betyder, at du saver sma grene af et levende

tree.

- Hold saven i en vinkel pa 60° eller derunder, afhaengigt

af situationen

Sav forst lange grene af

- Skeer de nederste grene forst, sa de overste grene har
plads til at falde

Arbejd langsomt, og hold begge haender pa saven med
et fast greb. Serg for at st4 godt fast og i balance

Hold treeet mellem dig og keeden, nar du saver grenene
over. Sav fra siden af treeet overfor grenen, du saver
over

Sav ikke fra en stige. Overlad dette arbejde til
fagfolk.

Lav ikke et snit, der flugter teet med grenen eller
stammen, for du har savet en stor del af grenen;
derved mindskes vaegten af grenen.

Grensaven ma ikke bruges til at feelde traeer
Produktet ma ikke bruges i afstand af 15 m fra
elektriske luftledninger

Hold alle omkringstaende mindst 15 m vaek

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

! For der udfares nogen form for vedligeholdelse,
transport eller opbevaring, skal du stoppe
motoren og tage batteriet ud af maskinen

! Brug altid handsker, nar du handterer svzerdet og
keeden

! Keeden ma aldrig reres ved eller justeres, nar
motoren korer

* Hold altid maskinen ren
Efter hver brug, skal kaeden og savsveerdet rengeres for
rester med en blgd berste. Ter grensavens overflade af
med en ren klud, fugtet med en mild saebeoplesning.
Fjern sidebeslaget, og brug derefter en bled berste
til at fierne snavs fra svaerdet, keeden, tandhjulet og
sidebeslaget.
Renger altid rillen pa savsveerdet for treeflis, savsmuld
og skidt, inden savkaeden seettes pa.
e Kontrollér regelmaessigt for tydelige defekter som

en lgs, forkert-siddende eller beskadigede kaede
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eller keedesveerd, lose spaendingsdele og slidte eller
beskadigede komponenter
* Udfer det ngdvendige vedligeholdelsesarbejde og
eventuelle reparationer, for grensaven tages i brug
¢ Du ma aldrig selv slibe savkaeden. Fa savkeeden
professionelt slebet pa en SKIL -servicestation.
e Skulle maskinen trods omhyggelig fabrikation og kontrol
skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes
af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-maskiner
- Send maskinen helt samlet med et kebsbeuvis til
forhandleren eller naermeste SKIL-servicevaerksted
(adresser og reservedelstegning af maskinen findes pa
www.skil.com)

! Oliebeholderen skal temmes helt for, den szettes
iigen

* Husk, at beskadigelse som felge af overbelastning
eller forkert handtering af maskinen ikke er omfattet
af garantien (se wwwil.skil.com vedragrende SKIL-
garantibetingelserne, eller sperg din forhandler)

¢ Transport
- Renger produktet
- Seet hylsteret pa savsveerdet og keeden.

- Produktet skal altid beeres i handtaget

- Beskyt produktet mod kraftige sted eller kraftige
vibrationer, der kan opsta under transport i keretgjer

- Speend produktet fast, sa det ikke glider eller veelter

e Opbevaring G2

- Renger produktet og seet hylsteret pa sveerdet og
kaeden

- Hvis motorsaven skal opbevares i laeengere tid, skal
keeden og keedesveerdet rengeres

- Heeng lokken pa krogen R pa bunden af
opbevaringsskinnen S, og haeng skinnen S vandret pa
vaeggen med 2 skruer (medfolger ikke). Serg for at den
erivater.

- Produktet og dets tilbehor skal opbevares pa et markt,
tort og frostfrit sted med ordentlig ventilation

- Produktet skal altid opbevares et sted,
der er utilgeengeligt for bern. Den ideelle
opbevaringstemperatur er under stuetemperatur.

- Hold produktet veek fra eetsende stoffer, sasom
havekemikalier og vejsalt.

FEJLFINDING

Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsager
og eventuelle lgsninger (hvis du ikke kan finde arsagen
og rette problemet, bedes du kontakte forhandleren eller
serviceveerkstedet)

! I tilfaelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion,
skal maskinen straks slukkes og batteriet skal
tages ud

% Maskinen virker ikke

- batteriet er afladet -> oplad batteriet

- varmt batteri -> lad batteriet kele ned

- intern fejl -> kontakt forhandleren/servicevaerkstedet

% Maskinen skal have pauser

- defekt indvendig ledningsfering -> kontakt forhandler/
serviceveerkstedet

- Defekt teend/sluk-knap -> kontakt forhandler/
serviceveerkstedet

% Keede/keedesvaerd overophedes

- kaeden er strammet for meget -> juster keedens
spaending



- kaeden er slidt -> slib kaeden eller skift den

% Maskinen vibrerer unormalt

- kaeden er for los -> juster keedens spaending

- kaeden er slidt -> slib kaeden eller skift den

- kaeden er nedslid -> skift den

- Keedeteenderne vender i den forkerte retning -> seet
keeden pa i den rigtige retning

MILJO
Kun for EU-lande

Elektriske maskiner, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald

- i henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning, skal brugte elektriske
maskiner indsamles separat og bortskaffes pa en
made, der skaner miljget mest muligt

- Symbolet (8) er en pamindelse om dette, nar produktet
skal bortskaffes

! Beskyt batteri terminaler med bredt tape for at
undga kortslutning

STGJ/VIBRATION

Batteridrevet teleskopisk

Dette veerktejs lydtryk er 79 dB (A) og lydeffekt er 93
dB (A) (usikkert K = 2 dB), og vibrationen er <2,5 m/s?
(triaksvektorsum; usikkert K = 1,5 m/s?), hvilket er malt i
henhold til EN62841

Vibrationsniveauet er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 62841. Det kan
benyttes til at sammenligne to maskiner og som en
forelobig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer, nar
maskinen anvendes til de naevnte formal

- Anvendes maskinen til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette oge
udseettelsesniveauet betydeligt

Nar maskinen er slukket, eller nar den kerer uden den
bruges, kan dette reducere udsaettelsesniveauet
betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde maskinen og dens tilbehgr,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmonstre

@

0514

beskjeeringssag

INTRODUKSJON

Denne maskinen er beregnet pa a brukes til kvisting,
beskjaering og vedkutting av trelast og treer

Sjekk om emballasjen inneholder alle deler som vist pa
tegning (2)

Nar deler mangler eller er skadet, vennligst kontakt din
forhandler

Les og lagre denne bruksanvisningen {(2)

Vaer spesielt oppmerksom pa
sikkerhetsinstruksjonene og advarslene; unnlatelse
av a folge disse kan fore til alvorlig skade

TEKNISKE DATA (1)
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N<XS<CHWIOUVZSZrXCIOTMMUOD>

Reservekjede: 3810968001
Utskifting av kjedesverd: 3810969001

MASKINELEMENTER (2

Kickback Guard
Teleskopstang
Hjelpehandtak
Teleskopisk knapp
Hovedhandtak
Batterinivaindikator
Belteklips
Utlgserbryter
Laseknapp

Ekstra gripeomrade
Sidedeksel
Sidedekselsknapp
Styrestang
Sagkjede

Kjedeslire
Skinnekrok

Enkel lagringsskinne
Flaske for oljedispensering
Kjededriftskoblinger
Styrestang Groove
Kuttersymbol
Tannhjul
Spenningsstift
Smerehull

SIKKERHET

GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

N ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler,

instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som

folger med denne maskinen. Unnlatelse av a folge alle

instruksjonene nedenfor kan fore til elektrisk stat, brann og/
eller alvorlig skade.

Lagre alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

Begrepet “maskin” i advarslene refererer til din nettdrevne
(med ledning) maskin eller batteridrevne (tradlgse) maskin.

1) ARBEIDSOMRADESIKKERHET

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller marke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfeerer, for
eksempel i neerveer av brennbare vaesker, gasser
eller stov. Maskiner lager gnister som kan antenne stov
eller royk.

c) Hold barn og tilskuere unna mens du bruker en

b

-

maskin. Distraksjoner kan fore til at du mister kontrollen.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Maskinpluggene ma passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stopselet pa noen mate. Ikke bruk
noen adapterplugger med jordede (jordede)
maskiner. Umodifiserte stopsler og matchende
stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk stot.
Unnga kroppskontakt med jordede eller jordede
overflater som ror, radiatorer, komfyrer og

b

-



c)

d

-

e)

f)

3)
a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

-

9

h
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4)
a)

b

-~

c)

kjoleskap. Det er en gkt risiko for elektrisk stgt hvis
kroppen din er jordet eller jordet.

Ikke utsett maskiner for regn eller vate forhold. Vann
som kommer inn i en maskin vil gke risikoen for elektrisk
stot.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Bruk aldri
ledningen til & bzere, trekke eller koble fra maskinen.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede
ledninger oker risikoen for elektrisk stet.

Nar du bruker en maskin utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk. Bruk
av en ledning egnet for utenders bruk reduserer risikoen
for elektrisk stat.

Hvis det er uunngaelig & bruke en maskin pa et
fuktig sted, bruk en jordfeilbryter (RCD) beskyttet
forsyning. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for
elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Veer pa vakt, se hva du gjer og bruk sunn fornuft
nar du bruker en maskin. lkke bruk en maskin mens
du er trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet under bruk av
maskiner kan fore til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyevern.
Verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller harselsvern som brukes for passende forhold vil
redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sorg for at bryteren er i
av-posisjon for du kobler til stramkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller bzerer maskinen.

A bzere maskiner med fingeren pa bryteren eller
energigivende maskiner som har bryteren pa, inviterer
til ulykker.

Fjern eventuell justeringsnokkel eller skiftengkkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en nokkel
som er festet til en roterende del av maskinen kan fore til
personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.

Kle deg skikkelig. Ikke bruk Igse klaer eller smykker.
Hold har og klzer pa avstand fra bevegelige deler.
Lose klzer, smykker eller langt har kan sette seg fast i
bevegelige deler.

Hvis det leveres enheter for tilkobling av stevavsug
og oppsamlingsanlegg, sorg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stevoppsamling kan redusere
stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg a bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig skade i lopet av en brokdel av et
sekund.

MASKINBRUK OG STELL

a) lIkke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjere jobben bedre og
sikrere med den hastigheten den ble designet for.

Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
og pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stopselet fra stramkilden og/eller fijern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra maskinen
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6)
a)

for du foretar justeringer, skifter tilbehor

eller oppbevarer maskiner. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for & starte maskinen
ved et uhell.

Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for barn
og la ikke personer som ikke er kient med maskinen
eller disse instruksjonene bruke maskinen. Maskiner
er farlige i hendene pa utrente brukere.

Vedlikeholde maskiner og tilbehor. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av darlig
vedlikeholdte maskiner.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdt skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter
har mindre sannsynlighet for & binde seg og er lettere &
kontrollere.

Bruk maskinen, tilbehoret og verktoyet osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen til andre operasjoner enn de tiltenkte
kan fore til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.

BRUK OG STELL AV BATTERIMASKINEN

Lad kun med laderen spesifisert av produsenten. En
lader som er egnet for én type batteripakke kan skape
brannfare nar den brukes med en annen batteripakke.
Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du holde den
borte fra andre metallgjenstander som binders,
mynter, nekler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan opprette forbindelse fra
en terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt. Hvis kontakt oppstar ved
et uhell, skyll med vann. Far du vaeske i gynene,
skal det i tillegg sokes medisinsk hjelp. Vaske som
blir slynget ut av batteriet, kan forarsake irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er
skadet eller modifisert. Skadede eller modifiserte
batterier kan vise uforutsigbar oppfersel som resulterer i
brann, eksplosjon eller fare for skade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for brann
eller hoy temperatur. Eksponering for brann eller
temperatur over 130°C kan forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteripakken
eller maskinen utenfor temperaturomradet
spesifisert i instruksjonene. Feil lading eller ved
temperaturer utenfor spesifisert omrade kan skade
batteriet og oke risikoen for brann.

SERVICE

Fa service pa maskinen av en kvalifisert
reparasjonsperson som kun bruker identiske
reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten til maskinen
opprettholdes.



b) Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfgres av produsenten
eller autoriserte tjenesteleverandorer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR TELESKOPISK
BESKJ/AERINGSSAG

a) Hold alle deler av kroppen unna sagkjedet
nér beskjeeringssagen er i drift. For du starter
beskjaeringssagen, sorg for at sagkjedet ikke kommer i
kontakt med noe. Et gyeblikks uoppmerksomhet mens
du bruker beskjaeringssager kan fore til at kleerne eller
kroppen filtres inn i sagkjedet.

b) Hold alltid beskjeeringssagen med en hand pa
kontrollhandtaket og den andre handen stotter sagen
ovenfra.

¢) Hold kun beskjeeringssagen i isolerte gripeflater,
fordi sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Sagkjeder som kommer i kontakt med en
“stramferende” ledning kan gjere eksponerte metalldeler
pa beskjeeringssagen “levende” og kan gi operatoren et
elektrisk stot.

d) Bruk gyevern.Ytterligere verneutstyr for hersel, hode,
hender, ben og fotter anbefales. Tilstrekkelig verneutstyr
vil redusere personskade fra flyvende rusk eller utilsiktet
kontakt med sagkjedet.

e) lkke bruk en beskjeeringssag i et tre, pa en stige, fra et
hustak eller ustabil stotte. Bruk av en beskjeeringssag pa
denne méten kan fore til alvorlig personskade.

f) Hold alltid godt fotfeste og bruk beskjaeringssagen kun
nér du stér pa fast, sikker og jevn overflate. Glatte eller
ustabile overflater kan fore til tap av balanse eller kontroll
over beskjeeringssagen.

g) Nar du klipper en gren som er under spenning, veer
oppmerksom pa tilbakespring. Nar spenningen i
trefibrene loses, kan den fjezerbelastede grenen treffe
operatgren og/eller kaste beskjeeringssagen ut av
kontroll.

h) Veer ekstremt forsiktig nar du skjeerer borster og spirer.
Det slanke materialet kan fange sagkjedet og bli pisket
mot deg eller trekke deg ut av balanse.

i) Beer beskjeeringssagen med beskjeeringssagen slatt
av og vekk fra kroppen. Ved transport eller oppbevaring
av beskjeeringssagen, monter alltid sverdets deksel.
Riktig handtering av beskjeeringssagen vil redusere
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med det bevegelige
sagkjedet.

j) Folg instruksjonene for smaring, kjedestramming og bytte
av sverd og kjede. Et kiede som er strammet eller smurt
feil, kan enten brekke eller gke faren for tilbakeslag.

k) Kan bare brukes til & kappe tremateriale. Ikke bruk
beskjeeringssag til formal som ikke er tiltenkt. For
eksempel: ikke bruk beskjaeringssag til & kutte metall,
plast, mur eller ikke-tre byggematerialer. Bruk av
beskjaeringssagen til andre operasjoner enn tiltenkt kan
fore til en farlig situasjon.

I) Denne beskjeeringssagen er ikke beregnet for trefelling.

Bruk av beskjeeringssagen til andre operasjoner enn

tiltenkt kan fere til alvorlig skade pa operataren eller

tilskuere.

Folg alle instruksjoner nar du fierner fastkjert materiale,

oppbevarer eller utferer service pa beskjeeringssagen.

Sorg for at bryteren er av og batteripakken er fiernet.

m

=
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caz

Bruk arbeidshansker.

Bruk hodebeskyttelse hvis det er fare for at fallende
greiner kan forarsake skader.

Bruk robuste arbeidsbukser.

Forklaring av riktig arbeidsstilling for de to hendene.
Forklaring angéende reaktive krefter som & trekke
inn, skyve tilbake og sparke opp ved kapping med
sagspissen.

Arsaker og hindring av operator for tilbakeslag:

a)

b)

c)

e)

Kast eller tilbakeslag kan oppsta nar nesen eller tuppen
pa sverdet bergrer en gjenstand, eller nar treverket lukker
seg og klyper sagkjedet i kuttstedet.

Spisskontakt kan i noen tilfeller forarsake en plutselig

omvendt reaksjon ved & sparke styret opp og tilbake mot

foreren.

Hvis du klemmer sagkjedet langs toppen av sverdet, kan

du skyve sverdet raskt tilbake mot operatoren.

Begge disse reaksjonene kan fore til at du mister

kontrollen over sagen, som igjen kan resultere i

alvorlige personskader. Ikke stol utelukkende pa

sikkerhetsinnretningene som er innebygd i sagen. Som

bruker av beskjeeringssag ber du ta flere skritt for & holde
skjeerejobbene fri for ulykker eller skader.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av beskjeeringssag

og/eller feil bruksprosedyrer eller forhold, og kan unngas

ved 4 ta riktige forholdsregler som angitt nedenfor:

- Hold et fast grep, med tomler og fingre som omkranser
beskjeeringssagens handtak, med begge hender pa
sagen og plasser kroppen og armen slik at du kan
motsta tilbakeslagskrefter. Tilbakeslagskrefter kan
kontrolleres av operatoren, hvis det tas passende
forholdsregler. Ikke slipp beskjeeringssagen.

- Ikke strekk for langt og ikke klipp over skulderhgyde.

Dette bidrar til & forhindre utilsiktet spisskontakt og

gir bedre kontroll over beskjeeringssagen i uventede

situasjoner.

Bruk kun erstatningssverd og sagkjeder spesifisert av

produsenten. Feil utskifting av sverd og sagkjeder kan

forarsake kjedebrudd og/eller tilbakeslag.

Folg produsentens skjerpe- og vedlikeholdsinstrukser

for sagkjedet. Reduksjon av dybdemalerhgyden kan

fore til okt tilbakeslag.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

PERSONLIG SIKKERHET

Ikke beror roterende kjede

Bruk alltid godkjent personlig verneutstyr, dette reduserer

faren for skader ved slynging rundt skjeeremateriale og

utilsiktet berering av sagkjedet:

- Vernehjelm, nar det er fare for fallende greiner eller

lignende

Horselsvern

- Vernebriller eller en ansiktsmaske

Hansker med sagbeskyttelse

Bukse med sagbeskyttelse

- Vernestovler med sagbeskyttelse, stalteer og sklisikre
saler

Ikke bruk beskjaeringssag i neerheten av andre

mennesker, barn eller dyr

lkke bruk beskjeeringssag etter a ha drukket alkohol



eller under pavirkning av rusmidler eller medisiner
Sorg for at barn ikke leker med verktoyet

ETTER BRUK

Sl4 alltid av maskinen og ta ut batteriet:

- nar du forlater maskinen uten tilsyn

- for du fierner fastkjort materiale

- for du sjekker, rengjor eller arbeider pa maskinen

- etter & ha truffet et fremmediegeme

- hver gang maskinen begynner & vibrere unormalt
Oppbevar maskinen innendors pa et tort og last sted,
utilgjengelig for barn

- oppbevar batteripakken separat fra maskinen

BATTERIER

Batteriet som folger med, hvis det finnes, er delvis
oppladet (for & sikre full kapasitet pa batteriet, lad
batteriet helt i batteriladeren for du bruker maskinen for
forste gang).

. Bruk kun felgende batterier og ladere med denne
maskinen

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-lader: CR1*31****

Ikke bruk batteriet nar det er skadet; det ber byttes ut.
Ikke demonter batteriet.

Ikke utsett maskinen/batteriet for regn.

Tillatt omgivelsestemperatur (maskin/lader/batteri):

- ved lading 4...40°C

- under drift —20...+50°C

- under lagring —20...+50°C

FORKLARING AV SYMBOLER PA MASKIN/BATTERI
(3 Les bruksanvisningen far bruk
(4) Batterier kan eksplodere nar de kastes i brann, s& ikke

brenn batteriet uansett arsak

(8 Ikke utsett maskinen for regn
(8) Bruk vernebriller og harselsvern
(7) Oppbevar maskin/lader/batteri pa steder der

temperaturen ikke vil overstige 50°C

Ikke kast elektriske maskiner og batterier sammen med

husholdningsavfall

(@) Veer oppmerksom pa tilbakeslag av beskjeeringssag og

unnga kontakt med stangspissen

Bruk alltid to hender nar du bruker produktet

BRUK

Monterings- og justeringsveiledning

! stopp motoren og fjern batteriet fra maskinen

! Bruk alltid vernehansker nar du handterer kjedet.
Montering av stang og kjede

plasser beskjeeringssagen pa en passende

flat overflate. Fjern sidedekselet L ved & vri
sidedekselknotten M mot klokken (1)

legg det nye sagkjedet P i en lokke pa en flat overflate
og rett ut eventuelle knekk (12)

plasser kjededrivleddene U inn i sverdsporet V. Plasser
kiedet P slik at det er en Iokke pa baksiden av sverdet
N@®

plasser lokken rundt tannhjulet X

sorg for at kjedet er i riktig kjoreretning ved a
sammenligne med kutter symbol W

loft tilbakeslagsbeskyttelsen A. Plasser sverdet N pa
monteringsflaten. Pass pa at den er riktig plassert over
spennstiften Y.

fest sidedekselet L som vist (i5)

stram sidedekselknotten M lett ved & vri den med
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klokken. Ikke stram knotten M helt for etter at du har
justert kiedespenningen.
! sagkjedet ma veere skikkelig strammet for bruk
Strammekjede
losne sidedekselknotten M for & frigjere spennstiften’Y
som vist pa figuren.
- sorg for at sverdet N har litt bevegelse.
sjekk kjedespenningen ved a trekke kjedet P oppover.
Riktig kiedespenning oppnas nar sagkjedet P kan loftes
ca.2 mm fra sverdet N i midten. (7
trekk sagkjedet P langs oversiden av sverdet N fra den
ene enden til den andre flere ganger. 17 Kjedet P skal
foles stramt, men fortsatt bevege seg fritt.
stram sidedekselknotten M godt for & feste sverdet N.
Lader batteri
! les sikkerhetsadvarslene og instruksjonene som
folger med laderen
Ta ut/installere batteriet 2)
Feste belteklips
fest belteklipsen G til beskjeeringssagen med den
medfolgende skruen.
Batterinivaindikator
- trykk pa batterinivaindikatorknappen F for & vise
gjeldende batteriniva 20a
! nar det laveste nivaet pa batteriindikatoren
begynner a blinke etter & ha trykket pa knappen F
@b, er batteriet tomt
! nar 2 nivaer av batteriindikatoren begynner
a blinke etter & ha trykket pa knappen F
@c, er batteriet ikke innenfor det tillatte
driftstemperaturomradet
Batteribeskyttelse
Maskinen blir plutselig slatt av eller forhindret fra & slas
pa, nar
- lasten er for hoy --> fiern lasten og start pa nytt
batteritemperaturen er ikke innenfor det tillatte
driftstemperaturomradet pa -20 til +50°C --> 2
nivaer av batterinivaindikatoren begynner & blinke nar
du trykker pa knappen F @c; vent til batteriet er tilbake
innenfor det tillatte driftstemperaturomradet
- batteriet er nesten tomt (for & beskytte mot dyp
utlading) --> lavt batteriniva eller blinkende lavt
batteriniva 20b vises av batterinivaindikatoren nar du
trykker pa knappen F; lade batteriet
ikke fortsett a trykke pa av/pa-bryteren etter at
maskinen er slatt av automatisk; batteriet kan
veere skadet
Smering @)
Kjedets levetid og skjeereytelse avhenger av riktig
smering. Derfor ber kjedet smores for bruk.
! sverd- og kjedeolje er ikke inkludert og ma kjopes
separat.
ikke royk eller bring ild eller flamme i neerheten av
oljen eller beskjaeringssagen.
sl& av beskjeeringssagen og ta ut batteriet. plasser
beskjeeringssagen pa et plant underlag med
husdekselet vendt opp. Rengjor sverdet N og kjedet P
med en myk berste eller lssemiddel ved behov.
Péafer en drape olje (ikke inkludert) i omradet mellom
sverdet N og kjedet P. Pafer ytterligere en drape olje
etter hvert 10. kutt.
- Sett pa batteripakken og sla beskjeeringssagen pa i



noen sekunder. Dette vil fordele oljen jevnt.
- styrestangen har et innebygd tannhjul i spissen.
Tannhjulet ma smares ukentlig med en oljeflaske T
for & forlenge tannhjulets levetid. Bruk en oljeflaske til
ukentlig smering gjennom smerehullet Z pa hver side
av stangen.
Bruk aldri olje eller andre smaremidler som ikke er
spesielt designet for bruk pa stangen og kjeden.
Dette kan fore til et tett oljesystem, som kan fore
til for tidlig slitasje pa stangen og kjedet.
Ikke bruk skitten, brukt eller annen forurenset olje.
Det kan oppsta skader pa sverdet eller kjedet.
Tilbakeslagssikringer
beskjaeringssagen er utstyrt med et tilbakeslagsvern A
for & redusere risikoen for skade fra tilbakeslag ved &
hindre tilgang til sagkjedet P 22
hold alle deler av kroppen unna beskyttelsen
under drift
klem eller knyt aldri tilbakekastbeskyttelsen i apen
posisjon @
ikke forsok a kutte med den ovre kanten av
stangen
sagen er ogsa utstyrt med en elektrisk brems, nar
utleserbryteren H slippes, kobles den elektriske
bremsen inn automatisk for raskt & stoppe kjedets
rotasjon
Bruk i utvidet tilstand
- trykk pa teleskopknappen D mens du peker
skjeerehodet bort fra deg
Forleng hele lengden pa teleskopstangen B ved &
trekke den helt frem fra hovedhandtaket E til du ser de
2 graverte linjene pa toppen av rerene 2)a
slipp teleskopknappen D og serg for at du harer et
“klikk” som indikerer at teleskopstangen er last 25a
- iforlenget tilstand er teleskopstangen forlenget med
320 mm @®)a
sorg for at teleskopstangen er last for du bruker
verktoyet
teleskopstangen kan bare lases i helt uttrukket og
helt forkortet tilstand b
ikke juster teleskoplengden under bruk
for & forkorte teleskopstangen, trykk pa
teleskopknappen D og trekk skjaerehodet mot
hovedhandtaket til det lases igjen
Pa/av
- trykk og hold inne laseknappen J, og trykk deretter pa
utleserbryteren H for & starte sagen
- slipp laseknappen J og fortsett & trykke pa utleseren H
for fortsatt drift
- sla av maskinen ved & slippe utlgserbryteren H
Betjening av maskinen @)
- hold alltid beskjeeringssagen med begge hender:
Med sagen pa en fast, flat overflate, hold sagen fast i
hovedhandtaket med én hand. Fingrene skal omkranse
handtaket. Bruk den andre handen til & ta tak i det
ekstra gripeomradet fra siden.
i uttrukket stilling, hold sagen godt i hovedhandtaket
med den ene handen og hjelpehandtaket med den
andre handen.
beskjeeringssagen ma ga pa full fart for den far
kontakt med treverket
- ikke tving kjedet mens du skjaerer; la kjeden gjore
jobben
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bruk kun beskjaeringssagen med sikkert fotfeste

pass pa nar du nar slutten av kuttet; vekten

pa sagen kan endre seg uventet ettersom den
skjeerer seg fri fra treverket (ulykker kan skje med
ben og fotter)

pass pa at sagkjedet ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander

ikke strekk for langt og ikke klipp over
skulderhoyde.

ikke kutt en stokk med diameter storre enn (15
cm)

Kapping

Kapping er a kutte en stamme i lengder.

sorg for at fotfestet ditt er fast og at vekten er jevnt
fordelt pa begge fottene

pass pa at ingen gjenstander kan komme i kontakt
med sverdets nese og kjede under kutting

sorg for at tommerstokken stottes i hele lengden for du
kutter fra toppen (overkapping)

Begynn pa oversiden av stokken med bunnen av sagen
mot stokken, trykk lett nedover

- Veer oppmerksom pa at sagen har en tendens til &
trekke seg vekk fra deg

koble beskjeeringssagen til & spenne pigger mot
stokken nar det er mulig

nar du bukker i en skraning, st alltid i
oppoverbakkesiden av stokken

- slipp skjeeretrykket nzer enden av kuttet uten & slappe
av grepet pa beskjeeringssagens handtak

ikke la kjedet komme i kontakt med bakken

Kvisting

Kvisting er & fjerne grenene fra et falt tre.

ved kvisting, la starre lemmer st for & stotte stokken
opp fra bakken

- bruk beskjeeringssagen til & fierne de sma lemmene i
ett kutt som vist

Vaer ekstremt forsiktig og unnga a komme i
kontakt med temmerstokken eller andre lemmer
med tuppen av sverdet for & unnga tilbakeslag
sagen er ikke egnet for skjaering nedenfra og opp
da dens tilbakeslagsbeskyttelse ikke ma loftes
under drift

bruk den aldri til & kutte stottegrener under
spenning

Beskjeering G)

Beskjeering er & trimme lemmer fra et levende tre.
Plasser sagen i en vinkel p& 60° eller mindre, avhengig
av den spesifikke situasjonen

fierne lange greiner forst

klipp nedre grener forst for a gi de everste grenene mer
plass til & falle

arbeid sakte, hold begge hendene pa sagen med et
fast grep. Oppretthold sikkert fotfeste og balanse

- hold treet mellom deg og kjedet mens du beskjeerer.
Klipp fra siden av treet overfor grenen du klipper

Ikke kutt fra en stige. Slike operasjoner ma gjores
av fagfolk.

ikke gjor et flush kutt ved siden av hovedlemmet
eller stammen for du har kuttet av mye av lemmen
for & redusere vekten.

ikke bruk beskjaeringssagen til felling

Ikke bruk innen 15 m fra elektriske ledninger

hold tilskuere minst 15 meter unna



VEDLIKEHOLD/ SERVICE

! for du utforer vedlikehold, transport eller lagring,
stopp motoren og fjern batteriet fra maskinen

! bruk alltid hansker nar du handterer sverdet og
kjedet

! aldri ror eller juster kjedet mens motoren gar

* Hold alltid maskinen ren

- etter hver bruk, fjern rusk fra kjedet og sverdet med en
myk berste. Tork av beskjeeringssagens overflate med
en ren klut fuktet med en mild sapelgsning.

- fiern sidedekselet, og bruk deretter en myk borste
til & fierne rusk fra sverdet, sagkjedet, tannhjulet og
sidedekselet.

- rens alltid ut treflis, sagstev og skitt fra sverdsporet nar
du skifter sagkjede.
¢ Kontroller regelmessig for apenbare defekter som lost,
losnet eller skadet kjede og kjedesverd, lose fester og
slitte eller skadede komponenter
* Utfer ngdvendig vedlikehold og reparasjoner for du
bruker beskjaeringssagen
e Slip aldri sagkjedet selv. Fa sagkjedet profesjonelt slipt
pa en SKIL-servicestasjon.
* Hvis maskinen skulle svikte til tross for forsiktighet i
produksjons- og testprosedyrene, ber reparasjonen
utfores av et ettersalgsservicesenter for SKIL-maskiner
- send maskinen umontert sammen med kjopsbevis
til din forhandler eller neermeste SKIL-servicestasjon
(adresser samt serviceskjema for maskinen er oppfort
pa www.skil.com)

! for retur ma oljereservoaret tommes helt

e Veer oppmerksom pa at skade pa grunn av
overbelastning eller feil handtering av maskinen vil bli
ekskludert fra garantien (for SKILs garantibetingelser se
www.skil.com eller sper din forhandler)

e Transport
- rengjor produktet
- fest kjedekappen pa sverdet og kjedet
- alltid baere produktet i handtaket
- beskytte produktet mot kraftige stot eller sterke

vibrasjoner som kan oppsta under transport i kjoretoy
- sikre produktet slik at det ikke glir eller velter

e Lagring @

rengjor produktet og fest kjedekappen pa sverdet og

kjedet

hvis motorsagen skal lagres over lengre tid, rengjor

kjede og sverd

heng lokken til kroken R pa bunnen av den enkle

oppbevaringsskinnen S og monter skinnen S sikkert pa

veggen med 2 skruer (medfolger ikke) og vannrett
oppbevar produktet og dets tilbehor pa et morkt, tort,
frostfritt, godt ventilert sted

oppbevar alltid produktet pa et sted som er utilgjengelig

for barn. Den ideelle lagringen er under romtemperatur.

hold unna etsende midler som hagekjemikalier og
avisingssalter

FEILSOKING

Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsaker og
korrigerende tiltak (hvis ikke disse identifiserer og utbedrer
problemet, ta kontakt med forhandler eller serviceavdeling).
! i tilfelle elektrisk eller mekanisk feil, sla av
maskinen umiddelbart og ta ut batteriet
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% Maskinen fungerer ikke

- tomt batteri -> lad batteriet

- varmt batteri -> la batteriet kjole ned

- innvendig feil -> kontakt forhandler/serviceavdeling

% Maskinen fungerer med jevne mellomrom

- innvendig krets defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling

- av/pa-bryter defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling

% Kjede-/kjedestangen overopphetes

- kjeden er overspent -> juster kjedestrammingen

- kjedelig kjede -> skjerp kjeden eller skift ut

% Maskinen vibrerer unormalt

- kjedestramming for lgs -> juster kjedestrammingen

- kjedelig kjede -> skjerp kjeden eller skift ut

- kjede utslitt -> bytt kjede

- kjedetenner vender i feil retning -> sett sammen med
kjetting i riktig retning

MILJO

Bare for EU-land
* Ikke kast elektriske maskiner, tilbeher og emballasje
sammen med husholdningsavfall
- i henhold til det europeiske direktivet 2012/19/
EC om avfall av elektrisk og elektronisk utstyr og
implementering av dette i samsvar med nasjonal
lovgivning, méa elektriske maskiner som har nadd
slutten av levetiden samles inn separat og returneres til
et miljgvennlig resirkuleringsanlegg
- symbolet (8) vil minne deg om dette nar behovet for
avhending oppstar
! for batteriene kastes, tape over polene med tykk
tape for & unnga kortslutning

STAY / VIBRASJON

e Malti samsvar med EN 62841 er lydtrykknivaet til
denne maskinen 79 dB(A) og lydeffektnivaet 93 dB(A)
(usikkerhet K =2 dB), og vibrasjonen <2,5 m/s? (triax
vektorsum; usikkerhet K = 1,5 m/s?)

¢ vibrasjonsnivaet utslippsnivaet er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN 62841; den kan brukes til
4 sammenligne en maskin med en annen og som en
forelepig vurdering av eksponering for vibrasjon nar du
bruker maskinen til de nevnte bruksomradene

bruk av maskinen til forskjellige bruksomrader, eller

med annet eller darlig vedlikeholdt tilbeher, kan oke

eksponeringsnivaet betydelig

- tidspunktene nar maskinen er slatt av eller nar den

gar, men ikke faktisk gjor jobben, kan redusere

eksponeringsnivaet betydelig

beskytt deg mot virkningene av vibrasjoner ved

a vedlikeholde maskinen og dens tilbehor, holde

hendene varme og organisere arbeidsmeonstrene

dine

)

Akkukayttdinen
teleskooppioksasaha
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* T&ama kone on tarkoitettu kéytettavéksi puutavaran
ja puiden oksien leikkaamiseen, karsimiseen ja
pilkkomiseen

* Varmista, ett pakkaus sisaltaé kaikki osat, jotka nakyvat
piirroksessa (2)

e Jos osia puuttuu tai on vioittunut, ota yhteytta
jalleenmyyjaan

e Lue ja sailyta tamé ohjekirja (2)

* Kiinnité erityistd huomiota turvallisuutta koskeviin
ohjeisiin ja varoituksiin. Niiden laiminlyénti voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen

TEKNISET TIEDOT (1)

Vaihtoketju: 3810968001
Vaihtoteralevy: 3810969001

KONEEN OSAT (2

Takapotkusuoja
Teleskooppivarsi
Apukahva
Teleskooppinen painike
Paakahva

Akun varaustason ilmaisin
Vyokiinnike
Liipaisinkytkin
Lukituksen vapautuspainike
Aputartunta-alue
Sivukansi

Sivukannen nuppi
Teralevy

Teréketju

Terasuoja

Kiskon koukku

Helpon séilytyksen kisko
Oljyn annostelupullo
Ketjun vetolenkki
Terélevyn ura
Ketjusymboli

Ketjupyora

Kiristystappi
Voiteluaukko

TURVALLISUUS
YLEISET KONEEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmMmmMOO®>

PN VAROITUS Lue kaikki tamén koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkdéisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéaa kayttoa
varten.

Varoituksissa termillé “kone” tarkoitetaan
verkkovirtakayttdista (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

1) TYOALUEEN TURVALLISUUS
a) Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hamarat alueet aiheuttavat onnettomuuksia.

b) Al4 kéyta koneita rajahdysherkissa ympéristossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
pélyjen lahella. Koneet saattavat aiheuttaa kipinoita,
jotka voivat sytyttaa polyn tai hdyryt.

c) Ala passta lapsia tai sivullisia lahelle, kun kaytat
konetta. Hairidtekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettamisen.

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.

Al ikind muokkaa pistotulppaa milldan tavalla.

Ala kayta minkaanlaisia sovitinpistokkeita

maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat

pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vdhentavat
sahkodiskun vaaraa.

Vélta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin

pintoihin, kuten putkiin, limmityspattereihin, liesiin

ja jaakaappeihin. Sahkaéiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

c) AlA altista koneita sateelle tai mérille olosuhteille.

Koneeseen paéseva vesi lisda sahkoiskun vaaraa.

Ala vaarinkayta johtoa. Ala ikina kayta johtoa

koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen

irrottamiseen. Pida johto poissa tulen, 6ljyn,
terdvien reunojen tai liikkkuvien osien lahelta.

Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavéat

sahkoiskun vaaraa.

e) Kun kéytat konetta ulkona, kdyta ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttdon tarkoitetun
jatkojohdon kayttdé vahentaa sahkdiskun riskia.

f) Jos et voi vélttaa koneen kayttoa kosteissa
olosuhteissa, kédyta vikavirtasuojakytkimella (vvsk)
suojattua virtaldhdetta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3) HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

a) Ole valpas, tarkkaavainen ja kdyta maalaisjarkea,

kun kaytit konetta. Al4 kayta konetta, kun olet

vasynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
ladkityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kéytettdessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kéytéa henkilonsuojaimia. Kéyté aina silmésuojaimia.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,

luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai

kuulosuojaimien, kaytto tarvittaessa vahentéa
loukkaantumisvaaraa.

c) Esté vahingossa kdynnistyminen. Varmista,

etté kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitét

virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat

sita. Koneen kantaminen sormi virtakytkimella tai

virta kytkettyna olevan koneen liittdminen pistorasiaan

muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki saat66n kéaytetyt avaimet tai

kiintoavaimet ennen kuin kdynnistét koneen. Koneen

py6rivdan osaan jatetty avain tai kiintoavain saattaa
aiheuttaa henkilévahingon.

e) Ala kurkottele. Sailyts aina tukeva asento ja hyva
tasapaino. Nain hallitset koneen parhaalla mahdollisella
tavalla odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Al3 kayta véljia vaatteita

tai koruja. Pid& hiukset ja vaatteet etdalla liikkuvista

osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
tarttua kiinni liikkkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnéat pdlynpoistolaitteille ja
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keraéilylaitteille, varmista, ettéd ne on liitetty ja niita
kéytetddn oikein. Polynpoistolaitteiden kaytté vahentaa
polyyn liittyvia vaaroja.

Ala anna koneiden tuttuuden toistuvan kéytén takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, éléka jata koneiden
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkildvahingon sekunnin
murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

Al3 pakota konetta. Kiyta omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea kone
suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtavésta sille
tarkoitetulla nopeudella.

Ala kayta konetta, jos sité ei saa kdynnistettya ja
sammutettua kytkimella. Koneen, jota ei voida hallita
kytkimella, kaytt6 on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai irrota

akku koneesta, jos irrotettavissa, ennen kuin

teet mitédan saatéja, vaihdat apuvilineité tai

laitat koneen varastoon. Namé ennaltaehkaisevét
turvallisuustoimenpiteet vdhentavat koneen vahingossa
ké&ynnistymisen riskié.

Sailyta kayttamattdmana oleva kone lasten
ulottumattomissa, dlaka anna henkiléiden, jotka
eivat tunne konetta tai ndita ohjeita, kayttaa konetta.
Koneet ovat vaarallisia kokemattomien kayttdjien késisséa.
Pidé koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista, etté
liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, ettéd osat
ovat ehjia, ja ettd koneessa ei ole muita ongelmia,
jotka saattaisivat vaikuttaa sen toimintaan. Jos kone
on vaurioitunut, korjauta se ennen kaytt6a. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista koneista.
Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkuutyokalut, joissa on terévét leikkuureunat,
eivéat todennékdisesti jumiudu, ja niitd on helpompi hallita.
Kéayta konetta, lisdvarusteita ja teriad ym. ndiden
ohjeiden mukaisesti ja siten, ettd otat huomioon
kéyttéolosuhteet ja tehtdvén tyén. Koneen kayttd
muuhun kuin sille suunniteltuun tarkoitukseen saattaa
aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
6ljyttémina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivat mahdollista koneen turvallista
kasittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.
AKKUKAYTTOISEN KONEEN KAYTTO JA HOITO
Lataa vain valmistajan méaarittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kaytetaan toisenlaisen akun
kanssa.

Kéytéa koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kayttd saattaa aiheuttaa
henkildvahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kdytdssé, pida se poissa
metalliesineiden, kuten paperiliitinten, kolikoiden,
avainten, naulojen, ruuvien tai muiden pienten
metalliesineiden, lahelta, jotta ne eivat voi liittda
yhté napaa toiseen. Akun napojen oikosulku voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestetta vaarasta kaytosta johtuen.
Vélta kosketusta nesteeseen. Jos kosket nesteeseen
vahingossa, huuhtele vedelld. Jos nestetta paasee
silmiin, hakeudu l&&karin hoitoon. Akusta valuva neste voi
aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.
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Al4 kéyta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut

tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut akut
voivat kayttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rajahdyksen tai henkilévahingon vaaran.

Al3 altista akkua tai konetta tulelle tai darimmaiisille
lampétiloille. Altistaminen yli 130 °C:n [ampétilalle voi
aiheuttaa réjahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, alédké lataa akkua tai
konetta lampétilassa, joka ei ole ohjeissa ilmoitetun
lampétila-alueen sisélla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun Iampétila-alueen ulkopuolella
olevassa lampétilassa voi vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.

HUOLTO

Huollata kone asiantuntevalla korjaajalla, joka
kayttaa vain identtisia varaosia. Talla varmistetaan,
etta koneen turvallisuus sailyy.

Ala koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehdé vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

TELESKOOPPIOKSASAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

a)

e)

f)

)

Pida kaikki kehonosat kaukana teréketjusta, kun
oksasaha on kdytéssa. Ennen oksasahan kdynnistamista
varmista, etta teraketju ei kosketa mitdéan. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen oksasahaa kaytettdessa
saattaa aiheuttaa vaatteiden tai kehon tarttumisen
teréketjuun.

Pid& oksasahaa aina toisella kadell& ohjauskahvasta ja
tue sahaa sivusta toisella kadella.

Tartu oksasahaan vain eristetyista tartuntapinnoista,
koska teréketju voi osua piilossa olevaan sédhkojohtoon.
Teréketjun kosketus “jannitteiseen” johtoon saattaa
tehda oksasahan metalliosat "jannitteisiksi” ja aiheuttaa
sahkoiskun kayttajalle.

Kayta suojalaseja. Suosittelemme lisdsuojavarusteita
korviin, pad&han, kasiin ja jalkoihin. Asianmukainen
suojavaatetus véhentéa lentavien kappaleiden
aiheuttamia henkilévahinkoja tai vahingossa tapahtuvia
kosketuksia teréketjun kanssa.

Ala sahaa oksasahalla puussa, tikkailla, katolla tai
milldan epavakaalla pinnalla. Oksasahan kaytto télla
tavalla voi aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

Seiso aina tukevasti ja kdyta oksasahaa vain, jos seisot
kiintedll, turvallisella ja tasaisella alustalla. Liukkaat

tai epavakaat pinnat voivat aiheuttaa tasapainon
menetyksen tai oksasahan hallinnan menetyksen.

Varo takapotkua jannityksessé olevaa oksaa sahatessasi.

Kun puukuidun jannite vapautuu, jannityksessa ollut
oksa saattaa osua kayttajaan ja/tai isked oksasahan pois
hallinnasta.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikkoa
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua teraketjuun,
sinkoutua sinua péin ja nykaisté sinut pois tasapainosta.
Kanna oksasahaa saha kytkettyna pois péalta ja
pitamalla sen etaalla kehostasi. Kayta teralevyn suojusta
aina, kun kuljetat oksasahaa tai laitat sen varastoon.
Oksasahan oikea kasittely pienentaa todennakdisyytta
tapaturmaiseen kosketukseen liikkuvan teréketjun
kanssa.

Noudata voitelusta, ketjun kiristamisesta ja terdlevyn ja



ketjun vaihtamisesta annettuja ohjeita. Vaarin kiristetty

tai voideltu ketju saattaa katketa tai lisata takapotkun

todennakoisyytta.

Sahaa vain puuta. Ala kayta oksasahaa tarkoituksiin,

joihin sité ei ole suunniteltu. Esimerkiksi: a1 kayta

oksasahaa metallin, muovin, kivien tai muiden kuin
puisten rakennusmateriaalien sahaamiseen. Oksasahan
kéyttdé muuhun kuin suunniteltuun kayttétarkoitukseen voi
aiheuttaa vaarallisen tilanteen.

I) Taté oksasahaa ei ole tarkoitettu puiden kaatamiseen.
Oksasahan kaytté6 muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen voi aiheuttaa kayttajén tai sivullisten
vakavan loukkaantumisen.

m) Noudata kaikkia ohjeita, kun puhdistat tukosmateriaalia,
varastoit tai huollat oksasahaa. Varmista, etta kytkin on
pois paalta ja akku on poistettu.

n) Kayta tyokéasineita.

0) Kayté suojakypéarad, jos on olemassa vaara, etta

putoavat oksat voivat aiheuttaa vammoja.

Kéyta kestavia tydhousuja.

Selitys kummankin kaden oikeasta tydasennosta.

Selitys reaktiivisista voimista, kuten vedosta sisdanpain,

tyéntamisesta taaksepéin ja takapotkuista teralevyn

kéarjella.

=z
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Takapotkun aiheuttajat ja kdyttajan estomahdollisuudet:

a

=

Takapotku saattaa aiheutua, kun terdlevyn karki koskee
kohteeseen tai kun puu sulkeutuu ja vangitsee teraketjun
sahauskohtaan.
Kaérkikosketus saattaa joskus aiheuttaa yhtékkisen
vastareaktion, joka potkaisee terdlevyn yl0s ja taakse
kohti kayttajaa.
Teréketjun jadminen puristuksiin ylaosastaan saattaa
ty6ntéa terdlevyn nopeasti taaksepdin kohti kayttajaa.
Kumpi tahansa néisté reaktioista saattaa aiheuttaa sen,
ettd menetat moottorisahan hallinnan, joka puolestaan
voi aiheuttaa vakavan henkildvamman. Al luota sokeasti
sahassa oleviin turvallisuuslaitteisiin. Oksasahan
kayttajana sinun tulee tehda tarvittavat varotoimenpiteet,
jotta sahaustydsi sujuu ilman vahinkoja tai vammoja.
Takapotku johtuu oksasahan vaarinkaytosta ja/tai
vaarista kayttétoimenpiteista tai kayttdolosuhteista. Se
voidaan vélttéa noudattamalla seuraavia varotoimia:
Pida laitteesta tukevasti kiinni niin, etta peukalo ja
sormet kiertyvat oksasahan kahvojen ympérille,
molemmat kadet ovat sahan kahvoilla ja kehosi seka
kéatesi ovat sellaisessa asennossa, etta voit vastustaa
takapotkun voimaa. Kayttaja voi hallita takapotkun
voimia, jos on varautunut kunnolla. Ala paasta irti
oksasahasta.
Ala kurota liian pitkéalle, 4laké sahaa hartiakorkeuden
ylapuolella. N&in véltat vahingossa tapahtuvan
kérkikontaktin ja hallitset oksasahan parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.
- Kéayté vain valmistajan méaarittelemia varateralevyja
ja varaketjuja. Vaaranlaiset varateralevyt ja varaketjut
saattavat aiheuttaa ketjun rikkoutumisen ja/tai
takapotkun.
Noudata valmistajan moottorisahalle tarkoitettuja
teroitus- ja yllapito-ohjeita. Syvyysmittarin korkeuden
alentaminen saattaa johtaa takapotkun lisé&ntymiseen.
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LISATURVALLISUUSOHJEET

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS
» Ala koske pyorivaan ketjuun
e Kayté aina hyvéksyttyja henkildnsuojaimia, silla ne
vahentavat lennahtelevien kappaleiden ja teraketjun
vahingossa tapahtuvan koskettamisen aiheuttamaa
loukkaantumisvaaraa:
- Suojakypara, kun on olemassa oksien tai vastaavien
putoamisvaara
- Kayté kuulonsuojaimia
- Suojalasit tai kasvomaski
- Kasineet sahansuojalla
- Housut sahansuojalla
- Turvasaappaat, joissa on sahansuoja, teraskarjet ja
luistamattomat pohjat
e Ala kayta oksasahaa lahellda muita ihmisié, lapsia
tai eldimia
« Ala kdyta oksasahaa alkoholin kéyton jélkeen tai
padihdyttavien aineiden tai lddkkeiden vaikutuksen
alaisena
e Varmista, etteivat lapset leiki tyokalulla
KAYTON JALKEEN
* Kytke kone pois paalté ja poista akku:
- kun jatat koneen vartioimatta
- ennen juuttuneen materiaalin poistamista
- ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai teet sille
jotain muuta
- kun olet osunut vieraaseen esineeseen
- kun kone alkaa véristd epdnormaalisti
* Sailyta kone sisétiloissa kuivassa ja lukitussa paikassa
poissa lasten ulottuvilta
- sailyta akku erillaén koneesta
AKUT
¢ Mukana toimitettu akku, jos sellainen on,
toimitetaan osittain ladattuna (varmista akun
suoritusteho lataamalla akku aivan téayteen akkulaturilla
ennen koneen ensimmaistéa kayttokertaa).
* Kayta koneen kanssa vain seuraavia akkuja ja latureita
- SKIL-akku: BR1*31****
- SKIL-laturi: CR1*31****
Ala kayta vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se.
Ala pura akkua.
Al altista konetta/akkua sateelle.
Sallittu ympaéristdn lampétila (kone/laturi/akku):
- ladattaessa 4...40 °C
- kayton aikana -20...+50 °C
- varastoinnin aikana -20...+50 °C
KONEESSA/AKUSSA OLEVIEN SYMBOLIEN SELITYS
(3 Lue kéayttéohjeet ennen kayttda
(4) Akut rajahtavét, jos ne havitetaan polttamalla, joten &la
misséan tapauksessa polta niita
(5) Al4 altista konetta sateelle
(6) Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia
(7) Sailyta konetta/laturia/akkua paikoissa, joissa lampétila
eioleyli 50 °C
(® Ala havita sahkokoneita ja akkuja tavallisen
kotitalousjatteen mukana
(9) Varo oksasahan takapotkua ja valta kosketusta terélevyn
kérkeen
Kéayté aina molempia késia, kun kaytéat tuotetta

KAYTTO



Asennus- ja sdatdohjeet

! sammuta moottori ja poista akku koneesta

! kédyta aina suojakéasineitd, kun késittelet ketjua

Terélevyn ja ketjun kokoaminen

aseta oksasaha mille tahansa soveltuvalle tasaiselle

alustalle. Irrota sivukansi L kdantamalla sivukannen

nuppia M vastapaivaan (1)

aseta uusi teraketju P silmukkaan tasaiselle alustalle ja

oikaise kaikki kiertymét (12

- aseta ketjun vetolenkitU teralevyn uraan V. Aseta ketju

P siten, etta teralevyn N takaosassa on silmukka (3)

aseta silmukka kérkipyéran X ymparille

varmista, ettd ketju pyo6rii oikeaan suuntaan

vertaamalla sité terdn symboliin W

nosta takapotkusuoja A. Aseta terélevy N

kiinnityspinnalle. Varmista, etta se on oikein sijoitettu

kiristystapin Y paalle.

kiinnita sivukansi L kuvan mukaisesti (5)

- kirista sivukannen nuppi M kevyesti kiertamalla sita

my®étéapaivaan. Ala kirista nuppia M kokonaan ennen

kuin olet saatanyt ketjun kireyden.

teréketjun tulee olla kunnolla kiristetty ennen

sahan kayttamista

Ketjun kiristdminen

|6ysaa sivukannen nuppia M vapauttaaksesi

kiristystapin Y, kuten kuvassa.

Varmista, etta terélevy N paasee likkumaan.

tarkista ketjun kireys vetamalla ketjua P yl6spéin. Oikea

ketjun kireys on saavutettu, kun sahaketju P voidaan

nostaa noin 2 mm irti teralevyn N keskiosasta. (i7)

veda teraketjua P terélevyn N ylépuolta pitkin toisesta

paasté toiseen useita kertoja. @7 Ketjun P pitaisi tuntua

kirealta, mutta sen pitéisi silti likkua vapaasti.

kiristd sivukannen nuppi M tiukasti terélevyn N

kiinnittamiseksi.

Akun lataaminen

! lue kaikki laturin mukana tulevat
turvallisuusvaroitukset ja -ohjeet

Akun irrottaminen/asentaminen (2)

Vyoékiinnikkeen kiinnitys

kiinnita vyokiinnike G oksasahaan mukana toimitetulla

ruuvilla.

Akun varaustason ilmaisin

painamalla akun varaustason ilmaisinpainiketta F naet

akun nykyisen varaustason 29a

kun akun ilmaisimen alin taso alkaa vilkkua

painikkeen F 20b painamisen jalkeen, akku on

tyhja

kun akun ilmaisimen 2 tasoa alkaa vilkkua

painikkeen F 2)c painamisen jéalkeen, akku ei ole

sallitulla kayttélampétila-alueella

Akun suojaus

Kone sammuu automaattisesti tai sité ei voi kytkea

paalle, jos

- kuormitus on liian suuri -> vahenna kuormitusta ja
kaynnista uudelleen

- akun lampétila ei ole sallitulla kayttélampaétila-
alueella -20...+50 °C --> 2 akun varaustason valoa
alkaa vilkkua, kun painat painiketta F 2c; odota,
kunnes akku on sallitulla kayttélampétila-alueella
uudelleen

- akku on ldhes tyhja (suojaus syvapurkautumista
vastaan) --> alhainen akun varaustaso tai vilkkuva
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akun alhainen taso @9b nékyy akun varaustason
iimaisimessa, kun painat painiketta F; lataa akku
! &l3 jatka virtakytkimen painamista sen
jélkeen, kun kone on kytkeytynyt pois paalta
automaattisesti; akku voi vaurioitua
Voitelu@)
Ketjun kayttoika ja sahausteho riippuvat oikeasta
voitelusta. Tasté syysta ketju tulee 6ljyta ennen kayttoa.
terédlevy- ja ketjudljy ei sisélly hintaan, vaan ne on
ostettava erikseen.
ala tupakaoi tai tuo tulta tai liekkeja 6ljyn tai
oksasahan lahelle; 6ljya voi vuotaa ja aiheuttaa
tulipalon.
- sammuta oksasaha ja poista akku. Aseta oksasaha
tasaiselle pinnalle kotelon kansi yléspéin. Puhdista
teralevy N ja ketju P pehmealla harjalla tai liuottimella
tarvittaessa.
laita yksi tippa 6ljya (ei sisélly) teralevyn N ja ketjun
P véliselle alueelle. Laita liséatippa 6ljya aina 10
sahauksen jalkeen.
kiinnita akku ja kdynnista oksasaha muutaman
sekunnin ajaksi. TAm4 jakaa 6ljyn tasaisesti.
- terdlevyn kérjessé on sisdanrakennettu
karkipyora. Karkipyora on voideltava viikoittain
6ljyn annostelupullolla T karkipydran kayttéian
pidentamiseksi. Voitele 6ljyn annostelupullolla viikoittain
teralevyn molemmilla puolilla olevien voitelureikien Z
avulla.
ala kayta oljya tai voiteluaineita, joita ei ole
suunniteltu kaytettaviksi terélevyn ja ketjun
kanssa. Tdma voi johtaa tukkeutuneeseen
oljyjarjestelméaén, mika voi aiheuttaa terdlevyn ja
ketjun ennenaikaisen kulumisen.
ala kayta likaista, kdytettya tai muuten saastunutta
oljya. Se voi vaurioittaa terdlevya tai ketjua.
Takapotkun turvalaitteet
oksasaha on varustettu takapotkusuojalla A, joka
vahenté takapotkun aiheuttamaa loukkaantumisriskia
estamalla paasyn sahaketjuun P 22
pidéa kaikki kehon osat poissa suojasta kayton
aikana
ala koskaan kiinnita tai sido takapotkusuojaa
avoimeen asentoon 23
ala yrita sahata terélevyn ylareunalla
- saha on varustettu my&s sahkéjarrulla, kun
liipaisinkytkin H vapautetaan, sahkéjarru kytkeytyy
automaattisesti paélle ketjun pyérimisen nopeaa
pysayttamista varten
Kayttd pidennetyssa tilassa
- paina teleskooppipainiketta D samalla kun kohdistat
leikkuupaén poispain itsestasi
pidenna teleskooppivarsi B tayteen pituuteen vetamalla
se kokonaan eteenpain padkahvasta E, kunnes naet 2
kaiverrettua viivaa putkien paalla 2oa
vapauta teleskooppipainike D ja varmista, etta kuulet
"naksahduksen”, joka osoittaa, etté teleskooppivarsi on
lukittu @9a
pidennetyssa tilassa teleskooppivartta jatketaan 320
mm 29a
varmista, etta teleskooppivarsi on lukittu ennen
tyokalun kayttoa
teleskooppivarsi voidaan lukita vain taysin ulos
vedetyssa ja taysin lyhennetyssa tilassa b



! ala sdada teleskooppipituutta kdyton aikana

- lyhentaéksesi teleskooppivartta paina
teleskooppipainiketta D ja veda leikkuupaata
paakahvaa kohti, kunnes se lukittuu uudelleen

Péaalle/pois

- pida lukituksen vapautuspainiketta J painettuna ja
paina sitten liipaisinkytkintd H sahan kaynnistamiseksi

- vapauta lukituksen vapautuspainike J ja jatka
liipaisimen H painamista, niin laite pysyy kdynnissa

- kytke kone pois péaltéa vapauttamalla liipaisinkytkin H

Koneen kéytto @7

pida kayton aikana oksasahasta tukevasti kiinni

molemmilla kasillé: Kun saha on kiintedlla, tasaisella

alustalla, pida sahaa tukevasti padkahvasta yhdella

kadella. Sormien tulee kiertya kahvan ympérille. Tartu

toisella kadellasi aputartunta-alueelle sivusta.

pidennetyssa asennossa pida sahaa tiukasti kiinni

paakahvasta toisella kadella ja apukahvasta toisella

kadella.

oksasahan taytyy kdyda taydelld nopeudella

ennen koskettamista puuhun

ala pakota ketjua sahauksen aikana; anna ketjun tehda

tyd.

kayta oksasahaa vain, kun seisot tukevasti

varo, kun paéaset sahauksen loppuun; sahan paino

voi muuttua yllattéden, koska se vapautuu puusta

(voi aiheuttaa onnettomuusvaaran jaloille ja

jalkaterille)

varo, ettei teréketju kosketa maata tai muita

kohteita

ala kurota liian pitkalle, dldka sahaa

hartiakorkeuden yléapuolella.

ala leikkaa oksaa, jonka halkaisija on isompi kuin

(15cm)

Pilkkominen

Téssa tarkoitetaan suuremman puun pilkkomista

pienemmiksi paloiksi.

on tarkeda, etta seisot tukevasti ja painosi

jakautuu tasaisesti molemmille jaloille

varmista, ettd mikaan esine ei paase kosketuksiin

terélevyn kérjen ja ketjun kanssa sahaamisen

aikana

varmista, etta puu on tuettu koko pituudeltaan, ennen

sen sahaamista ylhaalta (ylasahaus)

aloita puun ylapuolelta sahan pohja puuta vasten,

paina kevyesti alaspéin

- huomaa, etté saha pyrkii vetdmaan poispain sinusta

kiinnita oksasahan piikit puuta vasten aina kun

mahdollista

- kun sahaat rinteess4, seiso rinteessa aina puun

ylapuolella

vapauta sahauspaine sahauksen loppuvaiheessa niin,

ettet irrota otetta oksasahan kahvasta

ala anna ketjun koskettaa maahan

Karsiminen

Karsimisessa poistetaan kaadetun puun oksia.

- kun karsit oksia, jatd suuremmat alaoksat tukemaan
puuta niin, etta se pysyy irti maasta

- poista pienemmét oksat oksasahalla yhdella
sahauksella, kuten kuvassa

! ole erittdin varovainen ja véltd koskettamasta
puuta tai muita oksia terdlevyn kérjella, jotta valtat
takapotkun
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saha ei sovellu alhaalta yl6spéin sahaukseen,
koska sen takapotkusuojaa ei saa nostaa kdyton
aikana

! &la koskaan kéayta sita tukihaarojen sahaamiseen

jénnityksen alaisina

¢ Raivaus @)

Raivauksessa leikataan oksia elavasta puusta.
aseta saha korkeintaan 60° kulmaan tilanteesta
riippuen
- poista ensin pitkat oksat
katkaise alaoksat ensin, jotta yldoksilla on enemman
tilaa pudota
- tydskentele hitaasti, pidd molemmilla kasilla tukeva ote
sahasta. Pida vakaa seisoma-asento ja tasapaino
pida puu itsesi ja ketjun valisséa raivaamisen aikana.
Sahaa puu sahattavan oksan vastakkaiselta puolelta
4la sahaa tikkailla seisten. Jaté téllaiset
toimenpiteet ammattilaisille.
ala tee lopullista katkaisua padoksan tai
rungon vieresté ennen kuin olet katkaissut
mahdollisimman paljon oksasta painon
vahentamiseksi.
ala kdyta oksasahaa puiden kaatamiseen
ala tyoskentele alle 15 metrin etdisyydella
ilmaséhkélinjoista
pidéa kaikki sivulliset vdhintaan 15 metrin padssa

HOITO/HUOLTO

! pysédytéd moottori ja irrota akku koneesta ennen
huoltoa, kuljetusta tai varastointia

! kayta aina kasineité késitellessési teréketjua

! @la koskaan kosketa tai sdddé ketjua, kun moottori
on kdynnissa

¢ Pid4 kone aina puhtaana
- puhdista irtoaines ketjusta ja laipasta jokaisen

kayttokerran jalkeen pehmealla harjalla. Pyyhi
oksasahan pinta puhtaalla, mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla.

- poista sivukansi ja kdytd pehmeé&a harjaa poistamaan
irtoaines terélevysta, teréketjusta, karkipyorasté ja
sivukannesta.

- puhdista aina puulastut, sahanpuru ja lika laipan urasta,
kun vaihdat teraketjun.

e Tarkista laite sdanndllisesti vikojen,kuten 16yséan,
siirtyneen tai vaurioituneen teralevyn, I8ysien kiinnitysten
seka kuluneiden tai vaurioituneiden osien varalta

e Tee kaikki valttamattdmat huolto- ja korjaustoimenpiteet
ennen oksasahan kayttamista

» Ala koskaan teroita ketjua itse. Vaihda terdketju tai
teroituta teraketju ammattilaisella SKIL-huoltoliikkeessa.

¢ Jos kone ei huolellisesta valmistuksesta ja
testausmenettelysta huolimatta toimi asianmukaisella
tavalla, korjaus on suoritettava SKIL-koneiden
huoltoliikkeessa

- toimita kone ostotositteen kanssa ja osiin purkamatta
jalleenmyyjalle tai lahimp&an SKIL-huoltoliikkeeseen
(osoitteet ja tydkalun huoltokaavio I6ytyvat osoitteesta
www.skil.com)

! dljyséilié taytyy tyhjentda kokonaan ennen
tuotteen palauttamista

e Ota huomioon, etta takuu ei kata koneen
ylikuormituksesta tai vaarasté kasittelysta johtuvia
vahinkoja (katso SKIL-takuuehdot osoitteesta



www.skil.com tai kysy jalleenmyyjalta)
e Kuljettaminen

- puhdista tuote

- kiinnité terasuoja terélevyyn ja ketjuun

- kanna tuotetta aina sen kahvasta

- suojaa tuotetta kovilta iskuilta tai voimakkaalta tarinalta,

joita voi esiintya ajoneuvoissa kuljetuksen aikana
- kiinnita tuote niin, ettei se paase liukumaan tai
kaatumaan

e Sailytys @

- puhdista tuote ja kiinnité terasuoja teralevyyn ja ketjuun

- jos moottorisahaa pidetaan varastossa pitempaan,
puhdista ketju ja terélevy
ripusta koukun R silmukka helpon sailytyksen kiskon S
pohjaan ja kiinnita kisko S turvallisesti seinélle 2 ruuvilla
(ei mukana) ja aseta vaakasuoraan
séilyta tuotetta ja sen lisévarusteita pimeassé,
kuivassa, pakkasettomassa ja hyvin ilmastoidussa
paikassa
sailyta tuotetta aina paikassa, johon lapset eivat
paase kasiksi. Ihanteellinen sailytyspaikka on
huoneenlampétilan alapuolella.
pida poissa sydvyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jddnestosuolojen, lahelta

VIANMAARITYS

Seuraavassa luettelossa ongelmien oireita, mahdollisia syita
ja korjaustoimenpiteita (jos ongelma ei selvié ja havia naiden
avulla, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai huoltoliikkeeseen)
! jos huomaat sihkéisen tai mekaanisen vian,
sammuta kone heti ja poista akku
% Kone ei toimi
- akku tyhja -> lataa akku
- kuuma akku -> anna akun jaahtya
- sisdinen vika -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen
% Kone toimii katkonaisesti
- sisdinen johdotus viallinen - > ota yhteytta
jalleenmyyjaan/huoltoliikkeeseen
- virtakytkin viallinen -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen
* Ketju/laippa ylikuumenee
- ketju on liian kire& -> sdada ketjun kireytta
- ketju on tylsé -> teroita tai vaihda ketju
% Kone vérisee epanormaalisti
- ketjun kireys on liian 16ysa -> s&ada ketjun kireytta
- ketju on tylsé& -> teroita tai vaihda ketju
- ketju on kulunut -> vaihda ketju
- ketjun hampaat osoittavat vaaraan suuntaan -> asenna
ketju uudelleen oikeaan suuntaan

YMPARISTO

Koskee vain EU-maita
o Ala havita sahkokoneita, lisavarusteita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana
- Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkokoneet on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava ympéristdystavalliseen
kierratykseen
- symboli (8) muistuttaa tasta, kun kaytodsta poisto tulee
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ajankohtaiseksi
! poistaessasi akun kédytosté peita plus- ja
miinusnapa séhkoéteipilla oikosulun estamiseksi

MELU/TARINA

¢ Mitattuna standardin EN 62841 mukaan tdmén
koneen danenpaineen taso on 79 dB (A) ja
aanitehotaso 93 dB (A) (epavarmuus K = 2 dB) ja tarina
<2,5 m/s? (kolmeakselisen vektorin summa; epavarmuus
K=1,5m/s?)

e Térinpéastétaso on mitattu standardin EN 62841
mukaisen standarditestin mukaisesti; sité voidaan kayttaa
koneiden keskinaiseen vertailuun ja tarinlle altistumisen
alustavaan arviointiin, kun konetta kdytetdan mainittuihin
kayttotarkoituksiin

koneen kayttd eri kéyttotarkoituksiin tai erilaisten

tai huonosti huollettujen lisévarusteiden kanssa voi

nostaa merkittavasti altistumistasoa

koneen ollessa sammuksissa tai kun se on kaynnissa,

mutta sillé ei tehda ty6ta, altistumistaso voi alentua

merkittavasti

suojaudu térinéan vaikutuksilta huoltamalla kone

ja sen lisévarusteet, pitaimalla kadet lampimina ja

organisoimalla tyémenetelmét

&

Sierra de podar
telescopica inalambrica

0514

INTRODUCCION

* Esta maquina esta prevista para el desrame, la poda y
corte de madera de arboles.

e Compruebe si el envase contiene todas las piezas que
se muestran en la imagen (2)

¢ Sifalta alguna pieza o esta dafiada, péngase en contacto
con su distribuidor

¢ Leay conserve este manual de instrucciones (2)

¢ Preste mucha atencion a las instrucciones y
advertencias de seguridad; en caso contrario
pueden producirse lesiones graves

DATOS TECNICOS ()

Cadena de repuesto: 3810968001
Espada de repuesto: 3810969001

ELEMENTOS DE LA MAQUINA (2)

Proteccion contra retroceso
Tubo telescépico
Empufadura auxiliar

Botdn del tubo telescopico
Empufadura principal
Indicador de nivel de bateria
Pinza para el cinturén
Gatillo interruptor

Botdn de desbloqueo

Area de agarre auxiliar

Tapa lateral

Perilla de fijacion de la tapa lateral

SrXCIOTMmMOoOOW>



Espada

Cadena de la sierra

Funda de la espada

Gancho de riel

Carril de almacenamiento facil
Botella dispensadora de aceite
Eslabon de arrastre de la cadena
Carril de la espada

Simbolo del elemento de corte
Pifén

Espiga de tension de la cadena
Orificio de lubricacion

SEGURIDAD

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD DE LA
MAQUINA

N<X=s<c-HnoIpOZ

FN ADVERTENCIA Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta maquina. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias para
poder consultarlas en el futuro.

El término “maquina” que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a la red
eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria (sin cable).

1) SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.

Las areas de trabajo desordenadas y oscuras favorecen

los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por

ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo

inflamables. Las maquinas crean chispas que pueden
encender el polvo o los humos.

c) Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) Los enchufes de las maquinas deben coincidir

con la toma de corriente. No modifique nunca el

enchufe de ningtin modo. Nunca utilice enchufes

adaptadores o ladrones de corriente con maquinas
equipadas con conexion a tierra. Si no se modifican
los enchufes y estos corresponden con las tomas de
corriente, se reduciran enormemente los riesgos de
electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies

conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,

hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene conexién
atierra.

c) No exponga las maquinas a la lluvia o a condiciones

de humedad. La entrada de agua en una maquina

aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para

transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
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4)
a)

b)

Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas moviles. Los cables
dafados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Cuando use una maquina al aire libre, utilice un
cable alargador adecuado para uso en exteriores. Si
se usa un cable adecuado para exteriores, se reducira el
riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable usar una maquina en un entorno
humedo, utilice una alimentacién con interruptor
diferencial (RCD). La utilizacion de un interruptor de
proteccion diferencial reducira el riesgo de electrocucion.
SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comtn durante el

uso de una maquina. No utilice una maquina si

esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacién de maquinas
podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccién personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posiciéon de apagado
antes de enchufar la maquina a la red eléctrica

y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la maquina. Transportar maquinas con el
dedo en el interruptor o con el interruptor en la posicion
de encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de la
maquina antes de encenderla. Una llave inglesa o una
llave de ajuste enganchada a una parte giratoria de la
maquina puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.
Utilice ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas méviles. La ropa holgada, asi
como las joyas o el pelo largo podrian engancharse en
las partes mdviles.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegurese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso de
un colector de polvo puede reducir los riesgos asociados
con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la maquina
por el uso frecuente no debe hacer que se descuide
e ignore los principios de seguridad de la misma.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

USOY CUIDADO DE LA MAQUINA

No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que ha
sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona para



c)

d

-

e)

f)

-

9

h

=

5)
a)

b

-

c)

d

-

e)

encenderla y apagarla. Cualquier maquina que no
pueda controlarse mediante su interruptor, supondra un
peligro y debera repararse antes de poder utilizarse.
Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o
retire la bateria de la maquina antes de realizar
algun ajuste, cambiar de accesorios o guardarla.
Estas medidas preventivas de seguridad reduciran
enormemente el riesgo de que la maquina pueda
activarse de manera fortuita.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
maquina o con estas instrucciones. Las maquinas
son peligrosas si las usan personas sin experiencia.
Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos méviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta dafnada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas tienen
menos probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas
y las superficies de agarre estan resbaladizas, no se
puede manejar la maquina de forma segura ni mantener
el control en las situaciones inesperadas.

USOYY CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA
Recargue unicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disefiadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria, manténgala
apartada de objetos metalicos como clips para
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos, o
cualquier otro objeto metalico pequefio que
pudiera provocar un cortocircuito en sus terminales
de corriente. Si se provoca el cortocircuito en los
terminales de la bateria, podrian producirse quemaduras
o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que

se produzca una fuga de acido de la bateria. Evite
el contacto con el acido. Enjuague con agua si se
produce un contacto accidental. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, solicite también atencién
médica. El liquido que emana de la bateria puede
provocar irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una maquina que haya sido
modificada o que esté dafada. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o riesgo
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f)

-

9

6)
a)

b

~

de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130°C podria provocar una
explosion.

Siga todas las instrucciones de cargay no

cargue la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.

Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

SERVICIO TECNICO

Las reparaciones de la maquina debe realizarlas

un técnico cualificado, utilizando solo piezas

de recambio idénticas. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de la maquina.

No repare nunca baterias que estén danadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro de
servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA DE
PODA TELESCOPICA

a)

c)

e)

f)

h)

Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de la
cadena de corte cuando utilice la sierra de podar. Antes
de poner en marcha la sierra de podar, asegurese de
que la cadena no esté haciendo contacto con ningin
objeto. Cualquier momento de distraccién durante la
utilizacion de una sierra de podar podria hacer que su
ropa o alguna parte del cuerpo quedasen enganchadas
en la cadena de la sierra.

Sujete siempre la sierra de podar con una mano por el
mango de control y sostenga la sierra por el lateral con
la otra mano.

Sujete la sierra de podar Unicamente por sus superficies
de agarre aisladas, ya que la cadena podria entrar en
contacto con cables ocultos. El contacto de la cadena
con un cable bajo tension podria transmitir a las piezas
metalicas expuestas de la sierra de podar la corriente
transportada por el cable, y hacer que el usuario reciba
una descarga eléctrica.

Utilice proteccion ocular. Asimismo, se recomienda
utilizar equipo de proteccién personal complementario
para los oidos, cabeza, manos, piernas y pies. El equipo
de proteccion adecuado reducird el riesgo de lesiones
si algun elemento sale despedido 0 en caso de contacto
accidental con la cadena.

No utilice la sierra de podar en un arbol, en una escalera,
desde un tejado o desde cualquier soporte inestable.

El uso de una sierra de podar de esta manera podria
provocar graves lesiones personales.

Mantenga en todo momento los pies firmemente
apoyados en el suelo y utilice la sierra de podar sobre
una superficie fija, segura y nivelada. Las superficies
resbaladizas o inestables pueden provocar una pérdida
de equilibrio o de control de la sierra de podar.

Preste atencion al cortar ramas que se encuentren
sometidas a tension, ya que podrian rebotar. Al liberarse
la tensidn existente en las fibras de la madera, la rama
en cuestion podria golpearle y/o hacerle perder el control
de la sierra de podar.

Extreme las precauciones al cortar matorrales y
arbustos. El material fino puede quedar atrapado en
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la cadena de la sierra y golpearle o hacerle perder el
equilibrio.

Lleve la sierra de podar apagada y lejos de su cuerpo.
Cuando transporte o guarde la sierra de podar, instale
siempre el protector de la espada. Una manipulacion
correcta de la sierra de podar reduciré las posibilidades
de contacto accidental con la cadena en movimiento.
Siga las instrucciones para lubricar y tensar la cadena,
asi como para cambiar la espada y la cadena. Una
cadena incorrectamente lubricada o tensada podria
romperse o aumentar el riesgo de retrocesos.

Utilice la herramienta solo para cortar madera. No utilice
la sierra de podar para trabajos distintos al uso previsto.
Por ejemplo, no utilice la sierra de podar para cortar
metal, plastico, ladrillo, cemento u otros materiales de
construccion que no sean de madera. El uso de la sierra
de podar para fines distintos al uso previsto podria
provocar situaciones de peligro.

Esta sierra de podar no esta prevista para la tala

de arboles. La utilizacién de la sierra de podar para
operaciones distintas al uso previsto podria provocar
lesiones graves al usuario y a otras personas.

Siga todas las instrucciones cuando quite material
atascado, cuando guarde la sierra de podar o cuando
realice trabajos de mantenimiento y reparacion.
Asegurese de que el interruptor esté apagado y de que
se haya quitado la bateria.

Use guantes de trabajo.

Use proteccion para la cabeza si existe el riesgo de que
la caida de ramas pueda causar lesiones.

Use pantalones de trabajo robustos.

Explicacién de la posicion correcta de trabajo de las dos
manos.

Explicacién sobre las fuerzas reactivas como tirar hacia
adentro, empujar hacia atras y golpear hacia arriba al
cortar con la punta de la espada.

Causas del retroceso y como puede evitarlo el usuario:

a)

c)

e)

Podria producirse un retroceso si la punta o seccion
superior de la espada entra contacto con un objeto, o si
el corte efectuado en la madera se cierra haciendo que
la cadena se trabe en el corte.

En algunos casos, el contacto de la punta de la
motosierra con la madera puede producir una repentina
reaccion de retroceso impulsando la espada hacia arriba
y hacia atras en direccion del usuario.

Asimismo, si la cadena en la parte superior de la espada
llega a trabarse en el corte efectuado, la motosierra
podria salir despedida rapidamente hacia atras en
direccion al usuario.

Cualquiera de estas reacciones podria hacerle perder

el control de la motosierra y llegar a provocarle lesiones
fisicas graves. No confie exclusivamente en los
dispositivos de seguridad integrados en la motosierra.
Como usuario de una sierra de podar, debera adoptar
medidas para efectuar sus trabajos de corte sin riesgo
de accidentes o lesiones.

El retroceso se produce debido a un uso o
funcionamiento incorrecto de la sierra de podar, o debido
a su mal estado. Podra evitarse adoptando las medidas
preventivas que se detallan a continuacion:

- Sujete firmemente la sierra de podar con ambas
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manos, asegurandose de rodear correctamente las

empufiaduras con los dedos y pulgares. Asimismo,

adopte la posicién correcta de manera que sus brazos

y cuerpo puedan resistir las fuerzas de reaccion

resultantes del efecto de retroceso. El usuario

podra controlar el efecto de retroceso tomando las

precauciones adecuadas al respecto. No suelte la

sierra de podar.

Procure no estirarse demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso y no corte a una altura superior a la

de sus hombros. De esta manera, evitara cualquier
contacto accidental con la punta de la sierra de podar

y tendra un mayor control sobre esta en caso de

producirse alguna situacion inesperada.

Utilice Unicamente espadas y cadenas de recambio

especificadas por el fabricante. La utilizacion de

espadas y cadenas de recambio incorrectas podria
provocar la ruptura de la cadena y/o aumentar los
riesgos de retroceso.

- Siga las indicaciones del fabricante a la hora de afilar
la cadena o y realizar tareas de mantenimiento. Una
reduccion de la altura de los limitadores de profundidad
aumentara el riesgo de retroceso.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

SEGURIDAD PERSONAL

No tocar la cadena giratoria

Utilice siempre un equipo de proteccion personal
homologado, ya que asi se reduce el peligro de lesiones
por el lanzamiento de material de corte y el contacto
accidental con la cadena:

- Casco de seguridad, cuando haya peligro de caida de
ramas u objetos similares

Proteccion auditiva

- Gafas de proteccion o una mascara facial

Guantes con proteccién para serrar

Pantalones con proteccién para serrar

- Botas de seguridad con proteccion para serrar, puntera
de acero y suela antideslizante

No utilice la sierra de podar cerca de otras personas,
nifios o animales

No utilice la sierra de podar después de haber
bebido alcohol o bajo la influencia de drogas o
medicamentos

Asegurese de que los nifios no jueguen con la
herramienta

DESPUES DEL USO

Apague siempre la maquina y saque la bateria:

- cada vez que deje la maquina sin vigilancia

antes de retirar material atascado

antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo cualquier
operacion en la maquina

tras haber golpeado algun objeto extrafio

siempre que la maquina empiece a vibrar de manera
inusual

Guarde la maquina en interiores, en un lugar seco y
cerrado con llave, fuera del alcance de los nifios

- Guarde la bateria separada de la maquina

BATERIAS

Si se incluye una bateria, se entrega parcialmente
cargada (para poder aprovechar toda la capacidad de la
bateria, carguela por completo en el cargador antes de



utilizar la maquina por primera vez).

* Utilice unicamente los siguientes cargadores y baterias
con esta maquina
- Bateria SKIL: BR1*31****
- Cargador SKIL: CR1*31****

* No utilice la bateria si estd deteriorada, es necesario
cambiarla.

* No desarme la bateria.

* No exponga la maquina/bateria a la lluvia.

* Temperatura ambiente permitida (maquina/cargador/
bateria):
- durante la carga 4...40 °C
- durante el funcionamiento -20...+50 °C
- durante el almacenamiento -20...+50 °C

EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS EN LA MAQUINA/

BATERIA

(3@ Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla

(@) Las baterias pueden explotar si se tiran al fuego; por
tanto, que no las queme por ningln motivo

(8) No exponga la maquina a la lluvia

(8) Utilice gafas protectoras y proteccion auditiva

(7) Guarde la maquina/cargador/bateria en un lugar donde
la temperatura no exceda los 50 °C

No deseche las maquinas y las baterias junto con los
residuos domésticos

(9) Tener en cuenta el retroceso de la sierra de podar y evitar
el contacto con la punta de la espada.

Utilice siempre las dos manos cuando maneje el
producto.

MODO DE EMPLEO

¢ Instrucciones de montaje y ajuste

! Apague el motor y quite la bateria de la maquina

! Utilice siempre guantes de proteccioén al

manipular la cadena

* Montaje de la espada y la cadena

- Coloque la sierra de podar sobre cualquier superficie
plana que sea adecuada. Retire la tapa lateral L
girando la perilla de fijacion de la tapa lateral M en
sentido antihorario (1)
Coloque la nueva cadena de sierra P cerrada sobre
una superficie plana y enderece cualquier doblez (i2)
Coloque los eslabones de arrastre de la cadena U en
el carril de la espada V. Coloque la cadena P de forma
que haya un bucle en la parte trasera de la espada N

@®

Coloque el bucle alrededor del pifién X
Asegurese de que la cadena esté colocada en la
direccion de marcha correcta comparandola con
el simbolo del elemento de corte W

Levante el protector contra retroceso A. Coloque la
espada N en la superficie de montaje. Asegurese de
que esté colocada correctamente sobre la espiga de
tension Y.

Coloque la tapa lateral L como se muestra en la
imagen (i)

Apriete ligeramente la perilla de fijacién de la tapa
lateral M girandola en sentido horario. No apriete
totalmente la perilla M hasta haber ajustado la tensién
de la cadena.

La cadena debera estar correctamente tensada
antes de poder utilizar la sierra

e Tensarlacadena
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- Afloje la perilla de fijacién de la tapa lateral M para
liberar la espiga de tension Y como se muestra en la
figura.

- Asegurese de que la espada N tenga algo de

movimiento.

Compruebe la tension de la cadena tirando de la

cadena P hacia arriba. La tension correcta de la

cadena se consigue cuando la cadena de la sierra P

puede levantarse aprox. 2 mm de la espada N en el

centro. (i7)

- Tire varias veces de la cadena P a lo largo del lado
superior de la espada N de un extremo a otro. (7 La
cadena P debe estar tensa pero moverse libremente.

- Apriete firmemente la perilla de fijacion de la tapa
lateral M para fijar la espada N.

Recarga de la bateria

! Lea las instrucciones y la advertencias de
seguridad incluidas con el cargador

Desmontaje/instalacion de la bateria (2)

Acoplamiento del enganche de cinturén (9

Acople el enganche de cinturén G a la sierra de podar

con el tornillo proporcionado.

Indicador del nivel de carga de la bateria

- Pulse el boton indicador del nivel de carga de la bateria
F para ver el nivel actual de carga @0a

! Si empieza a parpadear el nivel inferior del
indicador de la bateria después de pulsar el botén
F 2ob, significa que la bateria esta descargada

! Cuando empiecen a parpadear 2 niveles del
indicador de la bateria después de pulsar el botén
F @oc, significa que la bateria no esta dentro
del rango de temperatura de funcionamiento
permitido

Proteccion de la bateria

La maquina se apaga repentinamente o se impide que

se encienda, cuando

- la carga es demasiado alta -> retire la carga y vuelva

a ponerla en marcha

la temperatura de la bateria no se encuentra

dentro del rango admisible de temperaturas

de funcionamiento entre -20 °C y +50 °C --> los

2 niveles del indicador de la bateria empiezan a

parpadear cuando se pulsa el boton F @c; espere

hasta que la bateria vuelva a estar dentro del rango
admisible de temperaturas de funcionamiento

- la bateria esta casi descargada (como proteccion

contra una descarga intensa) --> el indicador del

nivel de la bateria sefiala un nivel bajo de carga o un
nivel bajo de carga intermitente b cuando se pulsa el
botdn F; cargue la bateria

No siga pulsando el interruptor de encendido/

apagado después de que se apague

automaticamente la maquina; se puede danar la
bateria

Lubricacion @)

La vida util de la cadena y el rendimiento de corte

dependen de una lubricacién adecuada. Por lo tanto, la

cadena se debe engrasar antes de utilizarla.

! El aceite para la espada y la cadena no esta
incluido y debe comprarse por separado.

! No fumar ni acercar fuego o llamas al aceite o a
la sierra de podar; el aceite podria derramarse y
provocar un incendio.



- Apague la sierra de podar y quite la bateria. Coloque
la sierra de podar sobre una superficie nivelada con la
cubierta de la carcasa hacia arriba. Limpie la espada
Ny la cadena P con un cepillo suave o disolvente si es
necesario.

Aplique una gota de aceite (no incluido) en el area
entre la espada N y la cadena P. Aplique una gota
adicional de aceite después de cada 10 cortes.
Conecte la bateria y encienda la sierra de podar
durante unos segundos. Esto distribuird uniformemente
el aceite.

La espada tiene una rueda dentada incorporada en

la punta. El pifién debe lubricarse semanalmente con
una botella dispensadora de aceite T para alargar la
vida util del pifion. Utilice una botella dispensadora de
aceite para lubricar semanalmente mediante el orificio
de lubricacion Z a cada lado de la espada.

Nunca utilice aceites o lubricantes no disefiados
especificamente para espadas y cadenas. De lo
contrario, podrian producirse obstrucciones en
el sistema de lubricacién que podrian provocar el
desgaste prematuro de la espada y la cadena.

No use aceite sucio, usado o contaminado en
modo alguno. De lo contrario, podrian producirse
danos en la espada o cadena.

Dispositivos de seguridad contra el retroceso

La sierra de podar esta equipada con una proteccion
contra retroceso A para reducir el riesgo de lesiones
por retroceso al evitar el acceso a la cadena de sierra
P@

Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas
de la proteccion durante el funcionamiento
Nunca sujete ni ate la proteccion contra retroceso
en la posicion abierta @

No intente cortar con el borde superior de la
espada

La sierra también esta equipada con un freno
eléctrico; cuando se suelta el gatillo interruptor
H, el freno eléctrico se activa automaticamente
para detener rapidamente la rotacion de la
cadena

Uso en estado extendido

Presione el botdn del tubo telescépico D mientras
apunta el cabezal de corte en direccién opuesta a
usted

Extienda totalmente la longitud del tubo telescopico

B tirando de él completamente hacia delante desde

la empufadura principal E, hasta que vea las 2 lineas
grabadas en la parte superior de los tubos @)a

Suelte el botén del tubo telescopico D y asegurese de
escuchar un «clic» que indica que el tubo telescépico
esta bloqueado 29a

En estado extendido, el tubo telescopico se extiende
320 mm @®)a

Asegurese de que el tubo telescopico esté
bloqueado antes de usar la herramienta

El tubo telescopico solo se puede bloquear

en estado completamente extendido y
completamente acortado @b

No ajuste la longitud telescépica durante el uso
Para acortar el tubo telescépico, presione el botén

del tubo telescépico D y tire del cabezal de corte
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hacia la empufiadura principal, hasta que se bloquee
nuevamente

Encender/apagar

- Mantenga pulsado el botén de desbloqueo J y, a
continuacion, apriete el gatillo interruptor H para
arrancar la sierra

- Suelte el botén de desbloqueo J y continle apretando
el gatillo interruptor H para seguir utilizando la sierra de
manera continua

- Para apagar la maquina, suelte el gatillo interruptor H

Funcionamiento de la maquina @7

- Sujete siempre la sierra de podar con ambas

manos: Con la sierra sobre una superficie firme y

plana, sosténgala firmemente por la empufiadura

principal con una mano. Los dedos deben rodear la

empufiadura. Utilice la otra mano para sostener el area

de agarre auxiliar desde el lateral.

En posicion extendida, sujete la sierra firmemente

por la empufiadura principal con una mano y por la

empufadura auxiliar con la otra.

La sierra de podar debe funcionar a la maxima

velocidad antes de entrar en contacto con la

madera

No fuerce la cadena durante el corte; deje que la

cadena haga el trabajo.

- Use la sierra de podar solo sobre una base segura

Tenga cuidado al llegar al final del corte; el peso

de la sierra puede cambiar inesperadamente

al liberarse de la madera (pueden producirse

accidentes en las piernas y los pies)

Asegurese de que la cadena no esta tocando el

suelo ni ningun otro objeto

Procure no estirarse demasiado para alcanzar

lugares de dificil acceso y no corte a una altura

superior a la de sus hombros.

No corte un tronco con un diametro mayor que

(15cm)

Fragmentacion de troncos

La fragmentacion de troncos consiste en cortar un arbol

ya derribado en tramos mas cortos.

Asegurese de mantener un buen equilibrio y de

repartir el peso uniformemente entre ambos pies

Asegurese de que no haya objetos presentes que

pudieran hacer contacto con la punta de la espada

y la cadena durante el corte

Asegurese de que el tronco esté soportado en toda

su longitud antes de hacer un corte desde arriba

(fragmentacion por arriba)

Comience desde la parte superior del tronco y utilice el

canto inferior de la motosierra para efectuar un corte en

la madera ejerciendo una ligera presién hacia abajo

Tenga en cuenta que la sierra tendera a tirar hacia

adelante

Enganche las puas del parachoques de la sierra de

podar contra el tronco siempre que sea posible

- Al fragmentar troncos en una pendiente, coléquese

siempre en el lado mas elevado de esta

Libere la presion de corte cerca del final del corte sin

relajar el agarre del mango de la sierra de podar

No permita que la cadena llegue a tocar el suelo

Desrame

El desrame consiste en eliminar las ramas un arbol

caido.



- Cuando lleve a cabo el desrame, deje las ramas mas
gruesas de manera que soporten al tronco y no esté
descansando sobre el suelo

- Use la sierra de podar para retirar las ramas mas

pequenas de una sola pasada, como se muestra en la

imagen

Proceda lentamente y con mucha precaucion,

evitando que la punta de la espada llegue a hacer

contacto con el tronco u otras ramas, para evitar
el retroceso

La sierra no es adecuada para el corte ascendente

ya que su proteccién contra retroceso no debe

levantarse durante el funcionamiento

Nunca la use para cortar las ramas de soporte

bajo tension

Poda @)

La poda consiste en recortar ramas de un arbol vivo.

- Coloque la sierra en un angulo de 60° o0 menos,

dependiendo de la situacion especifica

Retire primero las ramas largas

corte primero las ramas mas bajas para que las ramas

superiores tengan mas espacio de caida

trabaje despacio, sujetando firmemente la sierra con

las dos manos. Mantenga un buen equilibrio y los pies

firmemente apoyados en el suelo.

Mantenga el arbol entre usted y la cadena cuando

pode. Corte desde el lado del arbol contrario a la rama

que esta cortando.

No corte desde una escalera de mano.

Estas operaciones deben hacerlas solo los

profesionales.

No haga un corte final junto a la rama principal o

el tronco hasta que haya cortado gran parte de la

rama, para reducir el peso.

No utilice la sierra de podar para talar

No utilice la maquina a una distancia menor que

15 m de lineas eléctricas aéreas

Mantenga a otras personas a una distancia

minima de 15 m

MANTENIMIENTO / SERVICIO

! Antes de realizar cualquier operacion de
mantenimiento, transporte o almacenamiento,
pare el motor y quite la bateria de la maquina

! Utilice siempre guantes cuando manipule la
espaday la cadena

! Nunca toque ni ajuste la cadena con el motor en
marcha

Mantenga la maquina siempre limpia

- después de cada uso, limpie cualquier residuo o

acumulacion de material de la cadena y la espada

utilizando un cepillo suave. Limpie la superficie de la
sierra de podar con un pafo limpio, humedecido con
una solucién jabonosa.

quite la tapa lateral y, a continuacion, utilice un cepillo

suave para eliminar residuos y acumulaciones de

material de la espada, la cadena, el piidny la tapa
lateral.

limpie siempre las virutas de madera, serrin y suciedad

acumulada en el carril de la espada cuando cambie la

cadena.

Verifique con regularidad la ausencia de defectos
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evidentes, como que la cadena o la espada estén
sueltas, desplazadas o dafiadas, las fijaciones flojas y
los componentes desgastados o deteriorados

* Realice los trabajos necesarios de mantenimiento y
reparacion antes de usar la sierra de podar.

¢ No afile nunca usted mismo la cadena de la sierra. Lleve
la cadena de la sierra a un servicio profesional de afilado
en un centro de servicio técnico SKIL.

¢ Silamaquina falla a pesar del cuidado puesto en los
procedimientos de fabricacion y comprobacion, la
reparacion debe ser llevada a cabo por un centro de
servicio postventa de maquinas SKIL

Envie la maquina sin desmontar junto con una prueba

de compra a su distribuidor o al centro de servicio

técnico mas cercano de SKIL (las direcciones y

el diagrama de despiece de la maquina estan en

www.skil.com)

Antes de devolverla, hay que vaciar

completamente el depésito de aceite

* Tenga en cuenta que los dafios debido a sobrecarga o a
un manejo inadecuado de la maquina estaran excluidos
de la garantia (consulte las condiciones de garantia de
SKIL en www.skil.com o consulte a su distribuidor)

¢ Transporte

limpiar el producto

colocar la funda de la cadena en la espada y la cadena

- llevar siempre el producto por la empufiadura

proteger el producto de cualquier impacto o vibracion

fuerte que pueda producirse durante el transporte en

vehiculos

sujetar el producto para evitar que se deslice o se

caiga

e Almacenamiento @2

limpiar el producto y colocar la funda de la cadena en

la espada y la cadena

- Sivaa guardar la motosierra durante mucho tiempo,

limpie la cadenay la espada

Cuelgue el bucle del gancho R en la base del carril

de almacenamiento facil S y monte de forma segura

el carril S en la pared con 2 tornillos (no incluidos) y

nivelado horizontalmente

- guardar el producto y sus accesorios en un lugar

oscuro, seco, protegido de las heladas y bien ventilado

guardar siempre el producto en un lugar inaccesible

para los nifios. El almacenamiento ideal es por debajo

de la temperatura ambiente.

Mantener apartado de agentes corrosivos, como

productos quimicos de jardineria y sal para deshielo

SOLUCION DE PROBLEMAS

El siguiente listado indica sintomas de problemas,
causas posibles y acciones correctoras (si no permite la
identificacion y la correccion del problema, pédngase en
contacto con su distribuidor o su centro de servicio técnico)
! En caso de que se produzca una averia eléctrica
0 mecanica, apague inmediatamente la maquina y
quite la bateria
% La maquina no funciona
- Bateria vacia -> cargar bateria
- Bateria caliente: > dejar que la bateria se enfrie
- Fallo interno -> péngase en contacto con el
distribuidor/centro de servicio
% La méaquina funciona de forma intermitente



- Cableado interno defectuoso -> pongase en contacto
con el distribuidor/centro de servicio

- Interruptor de encendido/apagado defectuoso ->
pdéngase en contacto con el distribuidor/centro de
servicio

% La cadena o la espada se calientan demasiado

- La cadena est4 demasiado tensada -> ajuste la tension
de la cadena

- Cadena roma -> afile la cadena o sustitiyala

% La maquina vibra anormalmente

- Tension de la cadena demasiado floja -> Ajuste la
tension de la cadena

- Cadena roma -> afile la cadena o sustitiyala

- Cadena desgastada -> sustituya la cadena

- Los dientes de la cadena estan mirando en la direccion
incorrecta -> vuelva a montar la cadena en la direccion
correcta

MEDIO AMBIENTE

Solo para paises de la UE

No deseche las maquinas eléctricas, los accesorios y

embalajes junto con los residuos domésticos

- De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su aplicacién de acuerdo con la legislacion nacional,
las maquinas eléctricas cuya vida util haya llegado a
su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas

- El simbolo (8) llamara su atencién cuando sea

necesaria la eliminacion

Antes de eliminarla, proteja los terminales

de la bateria con cinta aislante para evitar un

cortocircuito

RUIDOS / VIBRACIONES

Realizando mediciones segiin EN62841, el nivel de
presion acustica de esta maquina es 79 dB(A) y el nivel
de potencia acustica es de 93 dB(A) (incertidumbre

K =2 dB), y la vibracion es <2,5 m/s? (suma vectorial
triaxial; incertidumbre K = 1,5 m/s?)

El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en la norma EN
62841; puede utilizarse para comparar una maquina con
otra y como valoracion preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la maquina con las aplicaciones
mencionadas

al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podria
aumentar de forma considerable el nivel de exposicion
en las ocasiones en que se apaga la maquina o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir considerablemente el
nivel de exposicion

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la maquina y sus
accesorios, manteniendo sus manos calientes y
organizando sus patrones de trabajo
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Serra de podar

0514

telescopica sem fios

IN

TRODUCAO

Esta maquina foi criada para cortar e podar arvores e
madeira.

Verifique se a caixa contém todas as pegas ilustradas na
imagem (2).

Se houver pegas em falta ou danificadas, contacte o seu
revendedor.

Leia e guarde este manual de instrugdes (2).

Preste especial atencdo as instrucdes de seguranca
e avisos. Se ndo os seguir, pode sofrer ferimentos
sérios.

DADOS TECNICOS (D)

Corrente de substituicdo: 3810968001
Barra da corrente de substitui¢do: 3810969001

ELEMENTOS DA MAQUINA (2)

N<Xs<CHOWIQOZErX"IOTMmMOUOW®W>

Protegao contra ressaltos
Haste telescopica

Pega auxiliar

Botao telescopico

Pega principal

Indicador do nivel da bateria
Clipe para o cinto

Gatilho do interruptor

Botao de desbloqueio

Area de preensio auxiliar
Cobertura lateral

Manipulo da cobertura lateral
Barra de orientagéo
Corrente da serra

Bainha da corrente

Gancho da calha

Calha de arrumagao facil
Garrafa dispensadora de 6leo
Elo condutor da corrente
Ranhura da barra de orientagéo
Simbolo de corte

Roda dentada

Cavilha de tensdo

Orificio de lubrificagdo

SEGURANCA
AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DA MAQUINA

FN AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes fornecidas
com esta maquina. N&o seguir todas as instru¢des
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢coes para futuras
referéncias.



O termo “maquina” nos avisos diz respeito a sua maquina maquina pode dar origem a ferimentos.

alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio). e) Nao se estique. Mantenha sempre a base e o

equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor

1) SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO controlo da maquina em situagdes inesperadas.

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada. | f) Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga nem
Areas desarrumadas ou escuras so propicias a joias. Mantenha o seu cabelo e roupa afastados das
acidentes. pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelo comprido

b) Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal podem ser apanhados pelas pe¢as em movimento.
como na presenca de liquidos inflamaveis, gases g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de
ou pé. As maquinas produzem faiscas que podem atear extracao de p6 e facilidades de recolha, certifique-
0 p6 ou fumos. se de que estes estdo ligados e de que sé@o

c) Mantenha as criancas e pessoas que passem devidamente utilizados. A utilizacdo de dispositivos
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As de extragédo do po pode reduzir os perigos relacionados
distragdes podem fazer com que perca o controlo. com o po.

2) SEGURANGA ELETRICA h) Nao permita que a familiarizagcdo ganha com a

a) A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca utilizacdo de maquinas o torne mais complacente e
modifique uma ficha de forma alguma. Nao ignore os principios de seguranca da maquina. Uma
utilize qualquer adaptador com maquinas com acao descuidada pode causar graves ferimentos numa
ligacao a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas fracéo de segundo.
correspondentes reduziréo o risco de choque elétrico. 4) UTILIZA(;AO E CUIDADOS COM A MAQUINA

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a) Nao force a maquina. Utilize a maquina correta para
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e a sua aplicacao. A maquina correta fara o trabalho
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque melhor e de forma mais segura a taxa para a qual foi
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra. concebida.

c) Nao exponha a maquina a chuva ou humidade. A b) Nao utilize a maquina se o interruptor ndo der para
entrada de 4gua numa maquina aumentara o risco de ligar e desligar. Qualquer maquina que nao possa
choque elétrico. ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser

d) Nao force o fio da alimentacao. Nunca utilize o fio reparada.
para transportar, puxar ou desligar a maquina. c) Desligue a ficha da alimentacao e/ou retire a bateria
Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas afiadas da maquina, se amovivel, antes de fazer quaisquer
ou pegas moveis. Fios danificados ou presos aumentam ajustes, mudar de acessoérios ou armazenar a
o risco de choque elétrico. maquina. Tais medidas preventivas de seguranga

e) Quando estiver a trabalhar com uma maquina ao reduzem o risco de ligar a maquina acidentalmente.
ar livre, utilize uma extensao adequada para a d) Guarde a maquina desligada fora do alcance de
utilizacao no exterior. A utilizagao de um fio adequado criancas e ndo permita que pessoas estranhas a
ao exterior reduz o risco de choque elétrico. maquina ou a estas instru¢ées trabalhem com a

f) Se for inevitavel trabalhar com uma maquina num maquina. As maquinas séo perigosas nas méos de
local humido, use um dispositivo de corrente utilizadores sem formagéo.
residual. A utilizagcdo de um DCR reduz o risco de e) Proceda a manutencao das maquinas e respetivos
choque elétrico. acessorios. Verifique se existem desalinhamentos

3) SEGURANCA PESSOAL ou colagem das pecas mdveis, quebra de pecas

a) Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e e qualquer outra condicdo que possa afetar o
use senso comum quando estiver a trabalhar com funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
uma maquina. Nao utilize a maquina enquanto leve a maquina para ser reparada antes da
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou utilizagcao. Muitos acidentes sao causados por
medicagao. Um momento de falta de aten¢éo enquanto méaquinas mantidas de forma deficiente.
utiliza a méaquina pode dar origem a ferimentos sérios. f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.

b) Use equipamento pessoal de protecado. Use sempre Ferramentas de corte devidamente mantidas e com
protecao ocular. O equipamento de seguranga, tal arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
como mascara respiratéria, calgado de seguranga de prender e sdo mais faceis de controlar.
antiderrapante, capacete de seguranga ou prote¢éo g) Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de acordo
auditiva, utilizado nas condi¢6es adequadas reduzird a com estas instrugées, tendo em conta as condicoes
hipétese de ferimentos. de trabalho e o trabalho a ser efetuado. A utilizagido

c) Evite ligagdes sem intencdo. Certifique-se de que da maquina para operagoes diferentes das pretendidas
o interruptor se encontra na posicéao de desligado pode resultar numa situagéo perigosa.
antes de ligar a alimentacao e/ou bateria e antes h) Mantenha as pegas e superficies de preensao
de pegar ou transportar a maquina. Transportar a secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas e
maquina com o seu dedo no interruptor ou fornecer superficies de preensado escorregadias nao permitem o
energia a maquina que tenha o interruptor na posigéo de manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
ligado convida a acidentes. situagdes inesperadas.

d) Retire qualquer chave de ajuste ou chave de fendas 5) UTILIZA(;AO E CUIDADOS DA MAQUINA A BATERIA
antes de ligar a maquina. Uma chave de fendas a) Recarregue apenas com o carregador especificado
ou uma chave deixada ligada a uma peca rotativa da pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
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b

-

c)

d

-

e)

f)

-

9

6)
a)

b

-

a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.
Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de

papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligacéo entre os dois terminais. Colocar os
terminais da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condi¢des abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um contacto
acidental, lave com agua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure ajuda
médica. O liquido ejetado da bateria pode provocar
irritac&o ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas

ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, exploséo ou risco de
ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposi¢éao ao fogo ou a
temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados nas
instrucdes. Carregar incorretamente ou a temperaturas
fora dos parametros especificados pode danificar a
bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

A reparacao da sua maquina devera ser sempre
efetuada por pessoas qualificadas, utilizando
apenas pecas sobresselentes idénticas. Tal ira
assegurar que a seguranga da maquina é mantida.
Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparacao das baterias s¢ devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

AVISOS DE SEGURANGA DA SERRA DE PODAR
TELESCOPICA

a)

c)

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
corrente da serra quando a serra de podar se encontrar
em funcionamento. Antes de ligar a serra de podar,
certifique-se que a serra ndo esta em contacto com
nada. Um momento de desatengao enquanto utiliza a
serra de podar pode fazer com que a sua roupa ou corpo
fiquem presos na corrente da serra.

Mantenha sempre a serra de podar com uma méo na
pega de controlo, e suporte a serra de lado com a outra
mao.

Segure a serra de podar apenas através das superficies
de preenséo isoladas, pois a corrente da serra pode
entrar em contacto com fios escondidos. O contacto de
correntes de corte com um cabo “vivo” fara com que as
pecas de metal expostas da serra de podar deem um
choque ao operador.

Use protegao ocular. E recomendada a utilizagéo de
equipamento para os ouvidos, cabeca, maos, pernas
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e)

f)

h)

e pés. Equipamento de protecdo adequado reduz os
ferimentos pessoais devido a detritos voadores ou
contacto acidental com a corrente da serra.

Na&o utilize uma serra de podar em cima de uma

arvore, escada, telhado ou qualquer suporte instavel. O
funcionamento de uma serra de podar desta forma pode
dar origem a ferimentos sérios.

Mantenha sempre os pés numa base estavel e utilize a
serra de podar apenas numa superficie nivelada, segura
e fixa. Superficies escorregadias ou instaveis podem
causar a perda de equilibrio ou controlo da serra de
podar.

Quando cortar um ramo que esteja sob tenséo, tenha
cuidado com ressaltos. Quando a tens&o das fibras da
madeira for libertada, o tronco pode bater no operador e/
ou fazer com que perca o controlo da serra de podar.
Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e arvores
pequenas. O material delgado pode ficar preso na
serra e ser atirado contra si, ou fazer com que perca o
equilibrio.

Transporte a serra de podar desligada e afastada do
corpo. Quando transportar ou guardar, a serra de podar
encaixa sempre na cobertura da barra de orientagéo.

O manuseamento adequado da serra de podar reduz a
probabilidade de contacto acidental com a corrente da
serra em movimento.

Siga as instrugdes quanto a lubrificagéo, tenséo da
corrente e substituico da barra e corrente. Uma serra
mal lubrificada ou com a tensé@o errada pode partir ou
aumentar a probabilidade de ressalto.

Corte apenas madeira. Nao utilize a serra de podar com
outros intuitos para além daqueles para que foi criada.
Por exemplo: N&o utilize a serra de podar para cortar
metal, plastico, magonaria ou materiais de construcéo
que ndo sejam madeira. A utilizagao da serra de podar
para operagoes diferentes das pretendidas pode resultar
numa situacéo perigosa.

Esta serra de podar n&o foi criada para o abate de
arvores. A utilizagao da serra de podar para operagdes
diferentes das previstas pode dar origem a ferimentos
sérios no operador ou em terceiros.

m) Siga todas as instru¢des quando retirar material

obstruido, guardar ou efetuar afinagdes na serra de
podar. Certifique-se de que o interruptor esté na posi¢ao
de desligado e que a bateria esta retirada.

Use luvas de trabalho.

Use protecao para a cabega se houver o risco de
ferimentos devido a queda de ramos.

Use roupa de trabalho robusta.

Explicacédo da posi¢éo de trabalho correta das duas
maos.

Explicacéo relativa as forcas reativas, como puxoes,
empurrdes e ressaltos quando cortar com a ponta da
barra de orientagé&o.

Causas e prevencao de ressaltos por parte do
operador:

a)

b)

Pode ocorrer um ressalto quando o nariz ou a ponta
da barra de orientagao tocar num objeto, ou quando
a madeira ceder e apertar a serra de podar durante o
corte.

O contacto com a ponta pode, nalguns casos, causar



um efeito rapido de inversao do sentido, impulsionando
a barra de orientagéo rapidamente para cima e para tras
na direg¢ao do utilizador.

c) Apertar a corrente ao longo da barra de orientagdo pode
impulsionar a barra de orientagdo rapidamente para tras
na direg¢ao do utilizador.

d) Qualquer um destes efeitos pode fazé-lo perder o
controlo da serra, o que pode resultar em ferimentos
graves para o utilizador. Nao confie exclusivamente nos
dispositivos de seguranga incorporados na sua serra.
Como utilizador de uma serra de podar, devera seguir
varios passos para manter os seus trabalhos de corte
livres de acidentes ou ferimentos.

e) O ressalto é o resultado de uma utilizagao ou condi¢des
inadequadas ou incorretas da serra de podar e pode ser
evitado tomando as devidas precauc¢des apresentadas
abaixo.

- Segure bem a pega com os dedos a rodear as pegas
da serra de podar, com ambas as mé&os no aparelho

e colocando o seu corpo e brago de modo a resistir

as forgas de um ressalto. Os ressaltos podem ser

controlados pelo operador, se forem tomadas as

devidas medidas de precaugdo. Ndo largue a serra de
podar.

N&o se estique e n&o corte acima da altura dos seus

ombros. Isto ajuda a evitar o contacto sem inten¢do da

ponta e permite um melhor controlo da serra de podar
em situagoes inesperadas.

- Utilize apenas as barras de orientacéo e correntes

para substituicdo especificadas pelo fabricante. Barras

de orientacéo e correntes de substituicdo incorretas
podem causar a quebra da corrente e/ou ressaltos.

Siga as instrug6es do fabricante relativas ao modo

de afiar e a manutengéo da corrente da serra. A

diminuicdo da altura da medida de profundidade pode

levar ao aumento dos ressaltos.

INSTRUGOES ADICIONAIS DE SEGURANCA

SEGURANCA PESSOAL
¢ Nao toque na corrente rotativa.

* Use sempre equipamento de prote¢ao pessoal aprovado.

Isto reduz o perigo de ferimentos devido a material
cortado ressaltado e o toque acidental da corrente da
serra:
- Capacete de seguranga, quando houver o perigo de
queda de ramos ou algo semelhante
- Protecao auditiva
- Oculos de protecdo ou mascara para o rosto
- Luvas com protegéo contra serras
- Calgas com protegdo contra serras
- Botas de seguranca com protecéo contra serras,
biqueira de aco e sola antiderrapante

¢ Nao utilize a serra de podar perto de outras
pessoas, crian¢as ou animais.

¢ Nao utilize a serra de podar sob a influéncia de
alcool, drogas ou medicamentos.

* Certifique-se de que as criangas ndo brincam com a
ferramenta.

DEPOIS DE UTILIZAR

* Desligue sempre a maquina e retire a bateria
- Sempre que deixar a maquina sem supervisao
- Antes de libertar material preso
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- Antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina
- Ap6s bater num objeto estranho
- Sempre que a maquina comegar a vibrar
anormalmente

¢ Guarde a maquina no interior, num local seco e
trancado, fora do alcance das criancas
- Guarde a bateria separada da maquina

BATERIAS

* A bateria fornecida, se existente, vem parcialmente
carregada. Para garantir a capacidade completa da
bateria, carregue por completo a bateria no carregador
antes de usar a sua maquina pela primeira vez.

* Use apenas as seguintes baterias e carregadores com
esta maquina
- Bateria SKIL: BR1*31****
- Carregador SKIL: CR1*31****

e Na&o use a bateria danificada. Esta devera ser
substituida.

¢ N&o desmonte a bateria.

* Nao exponha a maquina/bateria a chuva.

¢ Temperatura ambiente permitida (maquina/carregador/
bateria):
- Acarregar:4-40°C
- Durante o funcionamento: -20 - 50 °C
- Durante o armazenamento: -20 - 50 °C

EXPLICACAO DOS SiMBOLOS NA MAQUINA/BATERIA

(3 Leia o manual de instrugdes antes da utilizagéo.

(4) As baterias podem explodir quando atiradas para o fogo,
por isso, nunca queime uma bateria.

(5) N&o exponha a maquina a chuva.

(6) Use 6culos de protecéo e protecéo auditiva.

(7) Guarde a maquina/carregador/bateria num local onde a
temperatura ndo exceda os 50 °C.

Né&o elimine maquinas elétricas juntamente com o lixo
doméstico comum.

(9) Tenha cuidado com os ressaltos da serra de podar e
evite o contacto com a ponta da barra.

Use sempre as duas maos para utilizar o produto.

UTILIZACAO

¢ Instru¢cdes de montagem e de ajuste

! Pare o motor e retire a bateria da maquina.

! Use sempre luvas de prote¢cdo quando manusear

a corrente.

¢ Montar a barra e a corrente

- Coloque a serra de podar numa superficie plana
adequada. Retire a cobertura lateral L rodando o
manipulo da cobertura lateral E no sentido inverso ao
dos ponteiros do relogio (7).
Coloque a nova corrente da serra P num arco numa
superficie plana, e endireite quaisquer dobras (2.
Coloque os elos condutores da corrente U na ranhura
da barra de orientagcdo V e coloque a corrente P em
arco na parte traseira da barra de orientagao N (3.
Coloque o arco a volta da roda dentada X (4).
Certifique-se de que a corrente esta na direcao
correta de funcionamento, comparando com o
simbolo da corrente W.
Levante a protecéo contra ressaltos A. Coloque a
barra de orientagéo N na superficie de montagem.
Certifique-se de que fica bem posicionada sobre a
cavilha de tens&oY.
- Fixe a cobertura lateral L conforme ilustrado ().



- Aperte ligeiramente o manipulo da cobertura lateral
M rodando no sentido dos ponteiros do rel6gio. Nao
aperte por completo o manipulo M até ter ajustado a
tenséo da corrente.

! A corrente da serra tem de ser devidamente
apertada antes da utilizacao.

Apertar a corrente

Desaperte o manipulo da cobertura lateral M para

libertar a cavilha de tenséo Y, conforme apresentado na

Imagem.

Certifique-se de que a barra de orientagcdo N tem

algum movimento.

- Verifique a tensdo da corrente puxando a corrente

P para cima. A tenséo correta da corrente é obtida

quando a corrente da serra P puder ser levantada

cerca de 2 mm a partir da barra de orientagédo N no
centro. (i7)

Puxe a corrente da serra P ao longo do lado superior

da barra de orientacdo N de uma extremidade a outra,

varias vezes. (i7) A corrente P deverd estar apertada,
mas mover-se livremente.

- Aperte firmemente o manipulo da cobertura lateral M
para fixar a barra de orientagdo N.

Carregar a bateria

! Leia os avisos de seguranca e as instrucoes
fornecidas com o carregador.

Remover/Instalar a bateria (2)

Fixar o clipe para o cinto

Fixe o clipe para o cinto G na serra de podar com o

parafuso fornecido.

Indicador do nivel da bateria

- Prima o botéo do indicador do nivel da bateria F para

ver o atual nivel da bateria 20a.

Quando o nivel mais baixo do indicador da bateria

comecar a piscar apos premir o botao F @b, a

bateria esta descarregada.

Quando 2 niveis do indicador da bateria

comecarem a piscar apos premir o botédo F @c, a

bateria ndo se encontra dentro da temperatura de

funcionamento permitida.

Protecao da bateria

A maquina desliga-se de repente ou é impossivel liga-la

quando

- a carga é muito grande -> retire a carga e reinicie

- a temperatura da bateria nao se encontra dentro
do raio da temperatura de funcionamento
permitida de -20 a +50 °C -> 2 niveis do indicador
do nivel da bateria comeg¢am a piscar quando prime
o botdo F @dc; espere que a bateria volte ao raio da
temperatura de funcionamento permitida

- a bateria esta quase gasta (para proteger contra
grandes descargas) -> é apresentado um baixo nivel
da bateria ou a piscar @9b no indicador do nivel da
bateria quando prime o botéo F; carregue a bateria.

! Nao continue a premir o interruptor de
ligar/desligar apés a maquina se desligar
automaticamente. A bateria pode ficar danificada.

Lubrificagéo 21

O tempo de vida util da corrente e o desempenho de

corte dependem de uma lubrificagédo étima. Assim, a

corrente devera ser lubrificada antes da operagé&o.

! O 6leo da barra e da corrente nao esta incluido e
tem de ser adquirido em separado.
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! Nao fume nem aproxime chamas do éleo ou da
serra de podar. O 6leo pode ser derramado e
causar um incéndio.

Desligue a serra de podar e retire a bateria. Coloque

a serra de podar numa superficie nivelada com a
cobertura da estrutura virada para cima. Limpe a barra
de orientagcdo N e a corrente da serra P com uma
escova suave ou um solvente, se necessario.

Aplique uma gota de 6leo (n&o incluido) na érea entre
a barra de orientagéo N e a corrente P. Aplique uma
gota adicional de 6leo apds cada 10 cortes.

Fixe a bateria e ligue a serra de podar durante alguns
segundos. Isto distribui uniformemente o éleo.

- Abarra de orientagdo tem uma roda dentada
incorporada na ponta. A roda dentada tem de

ser lubrificada semanalmente com uma garrafa
dispensadora de 6leo T para prolongar o tempo de vida
da roda dentada. Use uma garrafa dispensadora de
6leo para lubrificar semanalmente através do orificio de
lubrificagao Z em cada lado da barra.

Nunca use 6leo ou outros lubrificantes que néao
tenham sido criados especificamente para serem
usados na barra e na corrente. Isto pode dar
origem a uma obstrucéo no sistema do éleo, que
pode causar o desgaste prematuro da barra e da
corrente.

Nao use lubrificantes sujos, usados ou
contaminados. Pode danificar a barra ou a
corrente.

Dispositivos de seguranga contra ressaltos

- A serra de podar vem equipada com uma protegéo
contra ressaltos A para diminuir o risco de ferimentos
devido a ressaltos, evitando o acesso a corrente da
serra P @.

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
protecao durante o funcionamento.

Nunca fixe nem ate a protecao contra ressaltos na
posicéo aberta @.

Nao tente cortar com a extremidade superior da
barra.

A serra também vem equipada com um travao elétrico.
Quando o interruptor do gatilho H é libertado, o

travao elétrico é ativado automaticamente para parar
rapidamente a rotagdo da corrente.

Utilizacao no estado esticado

- Prima o bot&o telescépico D enquanto aponta a
cabeca de corte para longe de si 9.

Estique por completo a haste telescépica B, puxando-a
completamente para a frente a partir da pega principal
E, até ver as 2 linhas gravadas na parte superior dos
tubos @9a.

Liberte o botéo telescopico D e certifique-se de que
ouve um “clique” a indicar que a haste telescépica esta
fixada @9a.

No estado esticado, a haste telescépica € esticada 320
mm @9a.

Certifique-se de que a haste telescépica fica
fixada antes de usar a ferramenta.

A haste telescopica s6 pode ser fixada
completamente esticada e completamente
encurtada 2)b.

Nao ajuste o comprimento telescopico durante a
utilizacao.



- Para encurtar a haste telescépica, prima o botao
telescopico D e puxe a cabega de corte na diregéo da
pega principal até ficar fixada de novo.

Ligar/desligar

- Prima e mantenha premido o botdo de desbloqueio
J, depois prima o interruptor do gatilho H para ligar a
serra.

- Liberte o botédo de desbloqueio J e continue a premir o
gatilho H para uma utilizagao prolongada.

- Desligue a maquina libertando o interruptor do gatilho
H

Utilizar a maquina @7

- Segure sempre firmemente a serra de podar com

ambas as maos. Com a serra numa superficie firme

e plana, segure firmemente a serra com uma mao na

pega principal. Os dedos deverao envolver a pega. Use

a outra mao para segurar a area de preensao auxiliar a

partir da zona lateral.

Na posigéo esticada, segure a serra firmemente na

pega principal com uma méo, e a pega auxiliar com a

outra méo.

A serra de podar tem de estar a funcionar a toda

a velocidade antes de entrar em contacto com a

madeira.

Nao force a corrente enquanto corta. Permita a

corrente fazer o trabalho.

Use a serra de podar apenas com um equilibrio

constante.

Tenha cuidado quando chegar ao final do corte.

O peso da serra pode mudar inesperadamente

quando se liberta da madeira (podem ocorrer

acidentes nas pernas e pés).

Certifique-se de que a serra de podar nao toca no

chao nem em outros objetos.

Nao se estique e nao corte acima da altura dos

seus ombros.

Néao corte um tronco com um diametro superior

ail5cm.

Cortar o tronco em pedagos

Um tronco caido devera ser cortado em pedacos.

Certifique-se de que esta bem apoiado e que o

seu peso esta bem distribuido em ambos os pés.

Certifique-se de que nédo ha objetos a contactar

o nariz da barra de orientacao e corrente durante

o corte.

- Certifique-se de que o tronco fica suportado ao longo
de todo o seu comprimento antes de fazer um corte a
partir do topo (corte superior) @9.

- Comece no topo do tronco com o fundo da serra contra
o tronco. Faga uma ligeira pressao para baixo.

- Tenha em conta que a serra tende a afastar-se de si.

- Coloque os espigdes de corte da serra de podar contra

o tronco sempre que possivel.

Quando cortar um tronco numa encosta, fique sempre

na parte superior do tronco.

Liberte a presséo de corte perto da extremidade do

corte sem deixar de segurar bem a pega da serra de

podar.

Né&o permita que a corrente entre em contacto com o

chéo.

Cortar os ramos

Deve cortar os ramos de uma arvore abatida.

- Quando cortar os ramos, deixe 0s ramos mais grossos
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para suportar o tronco do chéo.

- Use a serra de podar para retirar os ramos pequenos
num corte, conforme ilustrado.

! Tenha muito cuidado e evite o contacto com o
tronco e com outros ramos com a ponta da barra
de orientacao, para evitar ressaltos.

! A serra ndo é adequada para cortes de baixo para
cima, pois a protecao contra ressaltos nao pode
ser levantada durante o funcionamento.

! Nunca a use para cortar os ramos de suporte sob
tensao.

e Podar @)

Podar é cortar pequenos ramos de uma arvore viva.
Posicione a serra num angulo de 60° ou menos,
dependendo da situag@o em especifico.

- Retire primeiro os ramos compridos.

Corte primeiro os ramos mais baixos e dé mais espago

aos ramos de cima para cairem.

- Trabalhe lentamente, segurando firmemente a serra
com ambas as maos. Mantenha sempre uma posi¢céo
estavel e o equilibrio.

- Mantenha a arvore entre si e a serra enquanto poda.

Corte do lado da arvore oposto ao ramo que esta a

cortar.

Nao corte a partir de uma escada. Deixe esta

operacao para profissionais.

Nao faca um corte seguido ao lado do ramo

principal ou tronco, até ter cortado o ramo o

suficiente para reduzir o peso.

Nao use a serra de podar para fazer pressao ou

cortes.

Nao trabalhe a menos de 15 metros de fios

elétricos suspensos.

Mantenha outras pessoas a, pelo menos, 15

metros de distancia.

MANUTENCAO / REPARACAO

Antes de efetuar quaisquer trabalhos de

manutencao, transporte ou armazenamento, pare

o motor e retire a bateria da maquina.

Use sempre luvas quando manusear a barra e a

corrente.

Nunca toque nem ajuste a corrente enquanto o

motor estiver a funcionar.

¢ Mantenha sempre a maquina limpa.
- Ap6s cada utilizagéo, limpe os residuos da corrente

e barra de orientagdo com uma escova suave. Limpe

a superficie da serra de podar com um pano limpo

embebido numa solugéo neutra de sab&o.

Retire a cobertura lateral e depois utilize uma escova

suave para retirar os residuos da barra de orientagéo,

corrente da serra, roda dentada e cobertura lateral.

Limpe sempre as lascas, serradura e sujidade da

ranhura da barra de orientagdo quando voltar a colocar

a corrente da serra.

¢ Verifique regularmente se existem defeitos dbvios,
como corrente ou barra da corrente solta, fora do sitio
ou danificada, fixagdes soltas e componentes gastos ou
danificados.

* Efetue a manutengao ou reparagdes necessarias antes
de usar a serra de podar.

* Nunca tente afiar a corrente da serra sozinho. A corrente
da serra devera ser afiada por um profissional no centro



de reparagéao da SKIL.
¢ Se amaquina falhar apesar dos cuidados de fabrico e

procedimentos de teste, a reparacéo devera ser efetuada

por um centro de reparagéo pds-venda autorizado para
maquinas SKIL.

Envie a maquina desmontada, juntamente com a prova

de compra, para o seu representante ou ponto de

reparagéo SKIL mais préximo (os enderecos e também
os esquemas de reparacgdo da maquina estéo listados
em www.skil.com).

Antes de devolver a ferramenta, o depdsito do

dleo tem de ser esvaziado por completo

* Tenha em conta que danos devido a sobrecarga ou

manuseamento inadequado da maquina nao sao

abrangidos pela garantia (para saber as condi¢des da
garantia SKIL, consulte www.skil.com ou informe-se com

o seu revendedor).

e Transporte

- Limpe o produto.

- Fixe a bainha da corrente na barra de orientagéo e
corrente.

- Transporte sempre o produto pela pega.

- Proteja o produto de qualquer impacto forte ou
vibragdes fortes que possam ocorrer durante o
transporte em veiculos.

- Fixe o produto para evitar que este deslize ou caia.

e Armazenamento 32

- Limpe o produto e fixe a bainha da corrente na barra
de orientacdo e corrente.

- Se a serra de podar for guardada durante um longo
periodo de tempo, limpe a corrente e a barra da
corrente.

Pendure o arco do gancho R na base, para uma

arrumagao facil. Fixe a calha S em seguranga na

parede com 2 parafusos (néo fornecidos) e nivelada de
forma horizontal.

- Guarde o produto e respetivos acessoérios num local
escuro, seco, sem gelo e bem ventilado.

- Armazene sempre o produto num local que seja
inacessivel a criangas. O armazenamento ideal é
abaixo da temperatura ambiente.

- Mantenha afastado de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

A listagem seguinte apresenta os problemas, sintomas,
possiveis causas e medidas corretivas (se estas nao
identificarem e corrigirem o problema, contacte o seu
revendedor ou um centro de reparagao).
! No caso de avaria mecanica ou elétrica, desligue
imediatamente a maquina e retire a bateria.
% A méaquina n&o funciona
- Bateria gasta -> Carregue a bateria
- Bateria quente -> Deixe a bateria arrefecer
- Falha interna -> Contacte o seu revendedor ou centro
de reparagao
% A maquina funciona intermitentemente
- Falha da cablagem interna -> Contacte o seu
revendedor ou centro de reparagao
- Interruptor de ligar/desligar defeituoso -> Contacte o
seu revendedor ou centro de reparagéo
% A corrente/barra da corrente sobreaquece
- A corrente tem uma tenséo excessiva -> Ajuste a
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tensdo da corrente

- Corrente romba -> Afie ou substitua a corrente

% A maquina vibra anormalmente

- Corrente muito solta -> Ajuste a tensdo da corrente

- Corrente romba -> Afie ou substitua a corrente

- Corrente gasta -> Substitua a corrente

- Os dentes da corrente estdo virados para o lado errado
-> Volte a montar com a corrente na dire¢éo correta

AMBIENTE

Apenas para paises da UE

* Nao elimine maquinas elétricas, acessoérios nem a
embalagem juntamente com o lixo doméstico comum.
- Em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/

CE relativa aos residuos de equipamento elétrico

e eletronico e respetiva implementagdo em

conformidade com as leis nacionais, maquinas

elétricas que tenham atingido o final do seu ciclo de

vida devem ser recolhidas separadamente e entregues

em instalagdes de reciclagem ambientalmente

compativeis.

O simbolo (8) serve para lembrar isto quando for

necessaria a eliminagao.

Antes da eliminacéo, proteja os terminais da

bateria com fita resistente, para evitar um

curto-circuito.

RUIDO/VIBRACAO

¢ Medido de acordo com a EN 62841. O nivel de pressao
do som desta maquina é de 79 dB(A), e o nivel de
poténcia do som é de 93 dB(A) (incerteza K = 2 dB),

e a vibragdo < 2,5 m/s? (soma vetorial das 3 direcdes;
incerteza K = 1,5 m/s?).

* O nivel de emisséo da vibragado foi medido de acordo
com um teste padronizado da norma EN 62841. Pode
ser usado para comparar duas maquinas e como
avaliacdo preliminar da exposi¢do a vibragdo quando
usar a maquina para as aplicagdes mencionadas.

Usar a maquina para diferentes aplicagdes, ou

com acessorios diferentes ou mal mantidos, pode

aumentar significativamente o nivel de exposigao.

- As vezes que a maquina é desligada ou quando estiver

a funcionar, mas sem estar a efetuar o trabalho, pode

reduzir significativamente o nivel de exposigao.

Proteja-se dos efeitos das vibragoes efetuando a

manutencao da maquina e dos seus acessérios,

mantendo as maos quentes e organizando os
seus padroes de trabalho.

)

Potatore elettrico
telescopico cordless

0514

INTRODUZIONE

¢ Questo apparecchio € destinato alla diramatura, alla
potatura e alla depezzatura di tronchi e alberi.

* Assicurarsi che 'imballaggio contenga tutti i componenti
illustrati in figura2).

¢ Incaso di parti mancanti o danneggiate, contattare il
rivenditore.



e Leggere e conservare questo manuale di istruzioni. (2)

* Prestare particolare attenzione alle avvertenze e
istruzioni di sicurezza. Il mancato rispetto comporta
il rischio di lesioni gravi.

SPECIFICHE TECNICHE (1)

Catena di ricambio: 3810968001
Barra di ricambio: 3810969001

COMPONENTI DELLAPPARECCHIO (2)

Protezione contro il contraccolpo
Asta telescopica

Impugnatura ausiliaria

Pulsante dell’asta telescopica
Impugnatura principale
Indicatore del livello della batteria
Clip per cintura

Interruttore a grilletto

Pulsante di sbloccaggio

Area di presa ausiliaria
Copertura laterale

Manopola della copertura laterale
Barra guida

Catena

Coprilama

Gancio

Barra di aggancio

Dispenser di lubrificante

Maglia di trascinamento
Scanalatura della barra guida
Simbolo del tagliente

Pignone

Perno di tensione

Foro di lubrificazione

SICUREZZA
AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

N<Xs<CHOWIQOUZErX<CIOmMmmooOow>»

FN AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo apparecchio. Il mancato rispetto
delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro
riferimento.

Il termine “apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica un
apparecchio alimentato tramite presa di corrente (con cavo)
o batterie (senza cavo).

1) SICUREZZA DELLAREA DI LAVORO

a) Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

Non usare I'apparecchio in atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli apparecchi producono scintille
suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

c) Durante l'uso dell’apparecchio, tenere a distanza i

b
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bambini e le persone presenti. Le distrazioni possono
causare la perdita di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

Le spine degli apparecchi devono essere adatte al

tipo di presa. Non modificare la spina in alcun modo.

Non usare adattatori con gli apparecchi dotati di
messa a terra (collegati a massa). Luso di spine
originali corrispondenti al tipo di presa riduce il rischio di
scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo & collegato a terra.

Non esporre I'apparecchio a pioggia o umidita.
Linfiltrazione di acqua all’interno dell’apparecchio
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I'apparecchio. Tenere il cavo al riparo da
calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. La
presenza di cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Durante l'uso di un apparecchio all’aperto, utilizzare
una prolunga idonea per ambienti esterni. Luso di un
cavo idoneo riduce il rischio di scossa elettrica.

Se & necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). Luso di un interruttore differenziale
riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Durante l'uso dell’apparecchio, prestare sempre la
massima attenzione e utilizzare il buon senso. Non
usare 'apparecchio se si & stanchi o sotto I'effetto
di droghe, alcol o farmaci. Anche un solo momento di
disattenzione durante I'uso del’apparecchio comporta il
rischio di lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare protezioni per gli occhi. | dispositivi di
protezione individuale come maschere antipolvere,
calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le orecchie, se
utilizzati quando le circostanze lo richiedono, riducono il
rischio di infortuni.

Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di arresto prima di
sollevare, trasportare o collegare I'apparecchio alla
presa di corrente e/o alla batteria. Per ridurre il rischio
di incidenti, non trasportare 'apparecchio tenendo le dita
sullinterruttore e non collegarlo alla presa di corrente se
l'interruttore € in posizione di avvio.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I'apparecchio. Una
chiave di serraggio rimasta inserita in un elemento
mobile dell’apparecchio comporta il rischio di infortuni.
Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili.

Cio assicura un miglior controllo dell’apparecchio in
situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani
dalle parti in movimento. Indumenti ampi, gioielli

e capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in
movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per I'’estrazione
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e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. Luso di tali
dispositivi pud ridurre i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con I'apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello di
attenzione. Anche una minima distrazione pud causare
gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELLAPPARECCHIO

Non forzare I'apparecchio. Usare I’apparecchio

piu adatto al lavoro da svolgere. Lapparecchio & pil
sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la quale &
stato progettato.

Non usare I'apparecchio se I'interruttore non
funziona. Un apparecchio che non puo essere
controllato dall’interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile,

e/o scollegare I'apparecchio dalla fonte di
alimentazione prima di regolarlo, riporlo o sostituire
gli accessori. Tali misure preventive riducono il rischio di
avvio accidentale dell’apparecchio.

Riporre I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini
e non permetterne I'uso a persone che non hanno
familiarita con I'apparecchio o con queste istruzioni.
Gli apparecchi sono pericolosi se utilizzati da persone
non competenti.

Sottoporre I'apparecchio e gli accessori a una
regolare manutenzione. Verificare che le parti mobili
non siano disallineate o piegate e che non siano
presenti danni o altre condizioni suscettibili di
compromettere il funzionamento dell’apparecchio.
Se l'apparecchio & danneggiato, farlo riparare prima
di usarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati da
apparecchi in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
da taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’apparecchio.

Usare I'apparecchio, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo

conto delle condizioni dell’area di lavoro e del

tipo di lavoro da svolgere. Luso dell’'apparecchio per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato pud
comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature e
superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso sicuro
e il controllo dell’apparecchio in situazioni impreviste.
USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA
Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio. Luso di altri
gruppi batteria comporta il rischio di incendio e infortunio.
Quando il gruppo batteria non € in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.
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Lutilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare I'area
interessata con acqua. Se il liquido entra a contatto
con gli occhi, consultare un medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni.
e) Non usare gruppi batteria o apparecchi danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.
f) Non esporre il gruppo batteria o I'apparecchio a
fiamme o temperature eccessive. Lesposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.
Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'apparecchio
a temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o a temperature diverse da quelle specificate pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.
6) RIPARAZIONI
a) Affidare la riparazione dell’apparecchio a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
dell’apparecchio.
Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.

-
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AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
POTATORI TELESCOPICI

a) Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalla catena
quando il potatore € in funzione. Prima di avviare il
potatore, accertarsi che non sia a contatto con alcun
oggetto. Un solo momento di disattenzione durante I'uso
del potatore comporta il rischio di rimanere impigliati
nella catena con il corpo o gli indumenti.

b) Tenere sempre il potatore con una mano sull’impugnatura
e sostenerlo lateralmente con 'altra mano.

c) Tenere il potatore esclusivamente tramite le superfici di
presa isolate, perché la catena pud entrare in contatto
con cavi elettrici nascosti. Se la catena tocca un cavo
elettrificato puo trasmettere la corrente alle parti
metalliche del potatore, esponendo 'operatore al rischio
di scossa elettrica.

d) Indossare dispositivi di protezione per gli occhi. Si
raccomanda 'uso di altri dispositivi di sicurezza per
orecchie, testa, mani, gambe e piedi. Un’attrezzatura di
protezione adeguata riduce il rischio di infortuni causati
da detriti scagliati o dal contatto accidentale con la
catena.

e) Non usare il potatore su alberi, scale, tetti o qualsiasi
altro supporto instabile. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni gravi.

f) Mantenere sempre i piedi a contatto con il terreno e
utilizzare il potatore esclusivamente quando si & in
piedi su una superficie salda, sicura e piana. Superfici
scivolose o instabili comportano il rischio di perdita di
equilibrio o di controllo del potatore.

g) Durante il taglio di un ramo in tensione, fare attenzione
al rischio di rimbalzo. Al rilascio della tensione nelle fibre



del legno, il ramo torna bruscamente nella posizione
originale, con il rischio di colpire 'operatore e/o causare
la perdita di controllo del potatore.

h) Prestare estrema attenzione durante il taglio di cespugli e
arbusti. | materiali sottili possono impigliarsi nella catena
e colpire 'operatore, o causare una perdita di equilibrio.

i) Trasportare il potatore spento e lontano dal proprio corpo.
Installare sempre il coprilama prima di trasportare o
riporre il potatore. La corretta manipolazione del potatore
riduce il rischio di contatto accidentale con la catena in
movimento.

j) Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione, la
tensione della catena e la sostituzione di barra e catena.
Una catena tesa o lubrificata in modo scorretto pud
rompersi 0 aumentare il rischio di contraccolpo.

k) Tagliare esclusivamente legno. Non usare il potatore per
altri scopi. Ad esempio, non usare il potatore per tagliare
metallo, plastica, muratura o materiali edili non legnosi.
Luso del potatore per operazioni diverse da quelle per
cui e progettato pud comportare situazioni di pericolo.

I) Questo potatore non & progettato per I'abbattimento di

alberi. Luso del potatore per operazioni diverse da quelle

per cui € progettato comporta il rischio di lesioni gravi
alloperatore e alle persone presenti.

Rispettare tutte le istruzioni per la rimozione del materiale

incastrato, la conservazione e la manutenzione del

potatore. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione di

arresto e che il gruppo batteria sia stato rimosso.

n) Indossare guanti protettivi.

0) Per evitare il rischio di lesioni, indossare un casco

protettivo perché i rami potrebbero cadere.

p) Indossare pantaloni da lavoro robusti.

q) Descrizione della posizione corretta di entrambe le mani.

r) Descrizione delle forze di reazione in avanti, allindietro e
verso l'alto durante il taglio con la punta della barra guida.

m
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Cause e prevenzione del contraccolpo

a) Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta o
I'estremita della barra guida entra a contatto con un
oggetto, o quando il legno si richiude e blocca la catena
nell'intaglio.

b) In alcuni casi il contatto con la punta pud causare una
brusca reazione contraria, spingendo la barra guida
verso l'alto e all'indietro verso I'operatore.

¢) Linceppamento della catena sul bordo superiore della
punta della barra guida puo spingere la barra guida
rapidamente contro 'operatore.

d) Inentrambii casiI'operatore pud perdere il controllo

dell’apparecchio, con il rischio di gravi infortuni. Non fare

affidamento esclusivo sui dispositivi di sicurezza integrati
nell’apparecchio. Loperatore deve adottare adeguate
precauzioni per evitare incidenti o infortuni durante I'uso
del potatore.

Il contraccolpo € il risultato di un uso improprio del

potatore e/o di procedure o condizioni di funzionamento

scorrette, e pud essere evitato adottando le precauzioni
descritte di seguito.

- Mantenere una presa salda con entrambe le mani

e con le dita intorno alle impugnature; posizionare il
corpo e le braccia in modo tale da resistere alle forze
di contraccolpo. Le forze di contraccolpo possono
essere controllate dall’operatore, adottando le dovute

e

-
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precauzioni. Non allentare la presa sul potatore.
- Non sbilanciarsi in avanti e non tagliare a un’altezza
superiore al livello delle proprie spalle. Cio contribuisce
a evitare il contatto accidentale della punta e migliora il
controllo sul potatore in situazioni impreviste.
Usare esclusivamente barre e catene specificate
dal costruttore. Barre e catene di ricambio non
adatte possono causare la rottura della catena e/o
contraccolpi.
Seguire le istruzioni del costruttore relative alla
manutenzione e affilatura della catena. La riduzione
dell’altezza del limitatore di profondita pud aumentare il
rischio di contraccolpo.

AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

SICUREZZA PERSONALE

Non toccare la catena in rotazione.

Per ridurre il rischio di lesioni causate dai detriti lanciati e

dal contatto accidentale con la catena, indossare sempre

dispositivi di protezione individuale omologati come

quelli elencati di seguito.

- Casco di sicurezza, se sussiste il rischio di caduta di
rami

- Protezioni per le orecchie

- Protezioni per gli occhi o0 maschere facciali

- Guanti di protezione specifici per potatori

- Pantaloni specifici per potatori

- Calzature di sicurezza specifiche per potatori, con
punte in acciaio e suola antiscivolo

Non usare il potatore in presenza di altre persone,

bambini o animali.

Non usare il potatore se si & sotto I'effetto di

droghe, alcol o medicinali.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'apparecchio.

DOPO LUSO

Arrestare 'apparecchio e rimuovere il gruppo batteria:

- Prima di lasciare 'apparecchio incustodito

- Prima di rimuovere il materiale incastrato

- Prima di controllare, pulire o eseguire lavori
sull’apparecchio

- Dopo aver urtato un oggetto estraneo

- Se I'apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo

Riporre I'apparecchio in un luogo chiuso, asciutto e

fuori dalla portata dei bambini.

- Riporre il gruppo batteria separatamente
dall’apparecchio.

BATTERIE

Se inclusa, la batteria & parzialmente carica. Per
garantire la piena capacita della batteria, ricaricarla
completamente con il caricabatteria prima di usare
I'apparecchio per la prima volta.

Usare esclusivamente le batterie e i caricabatteria
elencati di seguito con questo apparecchio.

- Batteria SKIL: BR1*31****

- Caricabatteria SKIL: CR1*31****

Non usare la batteria se & danneggiata. Sostituirla.
Non disassemblare la batteria.

Non esporre 'apparecchio o la batteria alla pioggia.
Temperature ambientali (apparecchio/caricabatteria/
batteria):

- Durante la ricarica: da 4°C a 40°C

- Durante 'uso: da—20°C a +50°C

- Durante la conservazione: da-20°C a +50°C



SIGNIFICATO DEI SIMBOLI SULLAPPARECCHIO E
SULLA BATTERIA

® Leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso.

(@) Le batterie possono esplodere se gettate nel fuoco.

Pertanto, non bruciarle per alcun motivo.

(8 Non esporre I'apparecchio alla pioggia.
(®) Indossare occhiali di sicurezza e protezioni per le

orecchie.

(@) Riporre 'apparecchio, il caricabatteria e la batteria in

ambienti la cui temperatura non supera i 50°C.

Non smaltire gli apparecchi elettrici e le batterie insieme

ai rifiuti domestici.

(9) Prestare attenzione al rischio di contraccolpo ed evitare il

contatto con la punta della barra guida.

(109 Tenere I'apparecchio con entrambe le mani durante 'uso.

UTILIZZO

Assemblaggio e regolazione

! Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

! Indossare guanti di protezione durante la
manipolazione della catena.

Assemblaggio di barra e catena

Posizionare il potatore su una superficie a livello.

Rimuovere la copertura laterale L ruotando la

manopola della copertura laterale M in senso antiorario.

@)

- Disporre la catena P ad anello su una superficie piana,

raddrizzando eventuali pieghe. (2)

Posizionare le maglie di trascinamento U nella

scanalatura della barra guida V e posizionare la catena

P in modo tale che formi un anello alla fine della barra

guida N. (3

- Posizionare la catena intorno al pignone X.

Assicurarsi che la catena sia orientata

correttamente confrontandola con il simbolo W.

- Sollevare la protezione contro il contraccolpo

A. Posizionare la barra guida N sulla superficie

di montaggio. Assicurarsi che sia posizionata

correttamente sul perno di tensione Y.

Fissare la copertura laterale L come illustrato. (5)

Serrare leggermente la manopola della copertura

laterale M ruotandola in senso orario. Non serrare

completamente la manopola M prima di aver regolato
la tensione della catena.

La catena deve essere tesa correttamente prima

dell’uso.

Regolazione della tensione della catena

- Allentare la manopola della copertura laterale M per
rilasciare il perno di tensione Y, come illustrato in figura
@®).

- Assicurarsi che la barra guida N abbia un po’ di gioco.

- Controllare la tensione della catena P tirandola verso
I'alto. La catena P e tesa correttamente quando puo
essere sollevata dalla barra guida N di circa 2 mm nel
punto centrale. (i7)

- Tirare ripetutamente la catena P lungo il lato superiore
della barra guida N, da un’estremita all’altra. @7 La
catena D deve essere ben tesa, ma comunque in grado
di muoversi liberamente.

- Serrare saldamente la manopola della copertura
laterale M per fissare la barra guida N.

Ricarica della batteria
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! Leggere le istruzioni e le avvertenze di sicurezza
fornite insieme al caricabatteria.

Rimozione/installazione della batteria (2)

Installazione della clip per cintura

Fissare la clip per cintura G al portatore con la vite fornita.

Indicatore del livello della batteria

- Premere il pulsante dellindicatore del livello della

batteria F per visualizzare il livello di carica corrente

della batteria. @)

Quando l'ultima barra dell’indicatore del livello

della batteria inizia a lampeggiare dopo aver

premuto il pulsante F b, la batteria & scarica.

Quando 2 barre dell'indicatore del livello della

batteria iniziano a lampeggiare dopo aver premuto

il pulsante F, la temperatura della batteria é fuori

dai valori che ne consentono il funzionamento. 20c

Protezione della batteria

Lapparecchio si arresta automaticamente, o non

si avvia, nei seguenti casi:

Il carico & eccessivo. --> Rimuovere il carico e

riavviare I'apparecchio.

La temperatura della batteria é inferiore a -20°C

o superiore a +50°C. --> 2 barre dell'indicatore del

livello della batteria iniziano a lampeggiare dopo aver

premuto il pulsante F. @9c Attendere che la batteria

raggiunga la temperatura di funzionamento corretta.

- La batteria & quasi scarica (protezione contro lo

scaricamento profondo). --> Il livello di carica della

batteria € indicato da una barra lampeggiante dopo

aver premuto il pulsante F. @b Ricaricare la batteria.

Non premere l'interruttore di avvio/arresto dopo

I'arresto automatico dell’apparecchio per evitare

di danneggiare la batteria.

Lubrificazione @1

La durata di servizio e I'efficienza di taglio della catena

dipendono da una corretta lubrificazione. Pertanto,

lubrificare la catena prima dell’'uso.

Lolio per catena non & incluso e deve essere

acquistato separatamente.

Non fumare in prossimita dell’olio o del potatore e

non avvicinare fonti di fuoco o fiamme. Lolio puo

fuoriuscire e causare un incendio.

- Arrestare il potatore e rimuovere la batteria. Posizionare

il potatore su una superficie a livello con la copertura

laterale rivolta verso I'alto. Se necessario, pulire la barra

guida N e la catena P con una spazzola morbida o un

solvente.

Applicare un goccia d’olio (non incluso) nell’area tra la

barra guida N e la catena P. Applicare un’altra goccia

d’olio ogni 10 tagli.

Installare il gruppo batteria e avviare il potatore per

qualche secondo per distribuire uniformemente I'olio.

La barra guida é dotata di un pignone sulla punta. Il

pignone deve essere lubrificato settimanalmente con

il dispenser di lubrificante T per prolungare la durata

di servizio della barra guida. Usando il dispenser di

lubrificante, applicare I'olio nel foro di lubrificazione Z

da entrambi i lati della barra.

Non usare oli o altri lubrificanti non progettati

appositamente per barre e catene per evitare

'ostruzione del sistema dell’olio e il rischio di

usura prematura della barra e della catena.

Non usare lubrificanti sporchi, usati o contaminati



in altro modo per evitare danni alla barra o alla
catena.

Dispositivi di sicurezza contro il contraccolpo

- La protezione contro il contraccolpo A del potatore

riduce il rischio di lesioni causate dal contraccolpo,

impedendo I'accesso alla catena P. 22

Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla

protezione durante l'uso.

Non bloccare o fissare la protezione contro il

contraccolpo in posizione aperta. 23

Non effettuare il taglio con il bordo superiore della

barra guida.

- |l potatore & dotato anche di un freno elettrico, che si
attiva automaticamente al rilascio dell’interruttore H per
arrestare rapidamente la rotazione della catena.

Modalita telescopica

- Premere il pulsante dell’asta telescopica D con la testa

di taglio orientata lontano da sé. g

Estendere completamente I'asta telescopica B

allontanandola dall'impugnatura principale E finché

sulla parte superiore dei tubi non appaiono 2 linee
intagliate. @9a

- Rilasciare il pulsante dell’asta telescopica D. Un “clic”
indica che I'asta telescopica & bloccata in posizione.
@®a

- L'asta telescopica completamente estesa & lunga 320

mm. @9a

Assicurarsi che I'asta telescopica sia bloccata in

posizione prima di usare I’'apparecchio.

L’asta telescopica puo essere bloccata solo &

completamente estesa o completamente ritratta.

@b

Non regolare la lunghezza dell’asta telescopica

durante l'uso.

- Per accorciare I'asta telescopica, premere il pulsante
dell’asta telescopica D e avvicinare la testa di taglio
allimpugnatura principale finché non si blocca in
posizione.

Awvio/arresto

- Tenere premuto il pulsante di sbloccaggio J, quindi

premere l'interruttore a grilletto H per avviare il potatore.

- Rilasciare il pulsante di sbloccaggio J e continuare a
premere l'interruttore H per il funzionamento continuo.

- Per arrestare 'apparecchio, rilasciare l'interruttore a
grilletto H.

Utilizzo dell’apparecchio @7)

- Impugnare saldamente il potatore con entrambe le
mani. Con i piedi su una superficie solida e piana,
impugnare saldamente 'impugnatura principale con
una mano. Le dita devono avvolgere I'impugnatura.
Usare l'altra mano per afferrare I'area di presa ausiliaria
lateralmente.

- Quando I'asta telescopica ¢ estesa, afferrare

saldamente 'impugnatura anteriore con una mano e

impugnatura ausiliaria con I'altra mano.

Assicurarsi che la catena ruoti alla massima

velocita prima che entri a contatto con il legno.

Non forzare il potatore nel legno; lasciare che sia la

catena a svolgere il lavoro.

Usare il potatore esclusivamente dopo aver assunto

una posizione stabile.

Prestare attenzione quando si raggiunge la fine

del taglio. Il peso percepito del potatore puo
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cambiare improvvisamente quando fuoriesce dal
legno (con il rischio di lesioni a gambe e piedi).

! Assicurarsi che la catena non entri a contatto con
il terreno o con altri oggetti.

! Non sbilanciarsi in avanti e non tagliare a
un’altezza superiore al livello delle proprie spalle.

! Non tagliare tronchi di diametro superiore a 15 cm.

Depezzatura

La depezzatura consiste nel tagliare un tronco abbattuto

in pezzi.

Mantenere sempre il contatto con il terreno, con il

peso distribuito su entrambi i piedi.

Assicurarsi che nessun oggetto possa entrare a

contatto con la catena e la punta della barra guida

durante il taglio.

Assicurarsi che il tronco sia sostenuto per tutta la sua

lunghezza prima di effettuare un taglio dall’alto (taglio

superiore).

Iniziare dal lato superiore del tronco, portando la parte

inferiore del potatore contro il legno ed esercitando una

leggera pressione verso il basso.

Il potatore tendera ad allontanarsi da sé.

- Se possibile, appoggiare gli spuntoni di appoggio

contro il legno.

Se si lavora su un terreno in pendenza, posizionarsi

sempre a monte del tronco.

Ridurre la pressione sul potatore verso la fine del taglio

senza allentare la presa sulle impugnature.

- Non lasciare che la catena entri a contatto con il
terreno.

Diramatura

La diramatura ¢ il taglio dei rami da un albero abbattuto.

- Durante la diramatura, non tagliare i rami piu grandi

affinché tengano il tronco sollevato dal terreno.

Rimuovere i rami piccoli con un solo taglio, come

illustrato.

Per evitare il rischio di contraccolpo, prestare

particolare attenzione per evitare il contatto della

punta della barra guida con il tronco o i rami.

Il potatore non é progettato per effettuare tagli dal

basso verso I'alto, perché la protezione contro il

contraccolpo non deve essere sollevata durante

il taglio.

Non usare il potatore per tagliare i rami di

supporto in tensione.

Potatura 39

La potatura consiste nel tagliare rami da un albero non

abbattuto.

Posizionare il potatore a un angolo di 60° o inferiore, a

seconda della situazione specifica.

- Rimuovere per primi i rami lunghi.

- Tagliare per primi i rami inferiori, affinché i rami
superiori abbiano piu spazio per cadere.

- Lavorare lentamente, tenendo entrambe le mani sul
potatore con una presa salda. Mantenere sempre una
posizione salda e in equilibrio.

- Durante la potatura, mantenere I'albero tra sé e la

catena. Iniziare il taglio dal lato dell’albero opposto al

ramo da tagliare.

Non tagliare da una scala. Questa operazione &

riservata ai professionisti.

Durante la potatura di un albero, non tagliare a

filo del ramo principale o del tronco prima di aver



accorciato il ramo per ridurne il peso.

! Non usare il potatore per I’abbattimento.

! Non usare il potatore entro 15 metri da linee
elettriche sospese.

! Tenere eventuali altre persone ad almeno 15 metri
di distanza.

MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

Prima di trasportare I’'apparecchio, riporlo o
sottoporlo a manutenzione, arrestare il motore e
rimuovere la batteria.

Indossare guanti di protezione durante la
manipolazione della barra e della catena.

Non toccare o regolare la catena quando il motore
€ in funzione.

* Mantenere 'apparecchio sempre pulito.

- Dopo ogpni utilizzo, rimuovere i detriti dalla barra e dalla
catena con una spazzola morbida. Pulire la superficie
del potatore con un panno pulito inumidito con acqua
saponata.

Rimuovere la copertura laterale, quindi usare una
spazzola morbida per rimuovere i detriti da barra guida,
catena, pignone e copertura laterale.

Rimuovere sempre eventuali frammenti di legno,
segatura e sporcizia dalla scanalatura della barra guida
durante la sostituzione della catena.

* \Verificare 'assenza di difetti evidenti, ad esempio una

barra catena danneggiata, allentata o deformata, o
componenti usurati o danneggiati.

* Eseguire le operazioni di riparazione e manutenzione

necessarie prima di usare il potatore.

* Non affilare la catena da soli. Farla affilare da un

professionista o da un centro di assistenza SKIL.

e Se l'apparecchio presenta malfunzionamenti nonostante

I'attenzione durante la fabbricazione e il collaudo, deve
essere riparato da un centro di assistenza autorizzato
SKIL.

Portare I'apparecchio senza disassemblarlo insieme
a una prova di acquisto presso il rivenditore o a

un centro di assistenza SKIL (gli indirizzi e la vista
esplosa dell’apparecchio sono riportati sul sito web
www.skil.com).

Prima di consegnare I'apparecchio, svuotare
completamente il serbatoio dell’olio.

* Nota: i danni causati dal sovraccarico o da un utilizzo

improprio dell’apparecchio non sono coperti dalla
garanzia (le condizioni della garanzia SKIL sono
consultabili sul sito web www.skil.com o presso il
rivenditore).

e Trasporto

- Pulire 'apparecchio.

- Posizionare il coprilama sulla barra guida e sulla
catena.

- Trasportare I'apparecchio usando 'impugnatura.

- Proteggere I'apparecchio da forti urti o vibrazioni che
potrebbero verificarsi durante il trasporto in veicoli.

- Fissare I'apparecchio per evitare che scivoli o cada.

¢ Conservazione @)

- Pulire 'apparecchio e posizionare il coprilama sulla
barra guida e sulla catena.

- In previsione di un lungo periodo di inutilizzo
dell’apparecchio, pulire barra e catena.

- Appendere I'anello del gancio R sulla base del barra
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di aggancio S e fissare la barra S alla parete con 2 viti
(non incluse), livellandola in posizione orizzontale.

- Conservare I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, ben ventilato e al riparo dal gelo.

- Conservare I'apparecchio in un luogo non accessibile
ai bambini. La temperatura ideale per la conservazione
¢ inferiore alla temperatura ambientale.

- Conservare 'apparecchio al riparo da agenti corrosivi,
ad esempio sostanze chimiche per il giardinaggio e
sale per disgelo.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Di seguito sono riportati alcuni problemi, le possibili cause
e le azioni correttive. Se non & possibile identificare il
problema, contattare il rivenditore o un centro di assistenza.
! In caso di malfunzionamento elettrico o
meccanico, arrestare immediatamente
I’apparecchio e rimuovere la batteria.
% Lapparecchio non funziona.
- Batteria scarica. -> Ricaricarla.
- Batteria troppo calda. -> Attendere che si raffreddi.
- Guasto interno. -> Contattare il rivenditore o un centro
di assistenza.
% Lapparecchio funziona a intermittenza.
- Cablaggio interno difettoso. -> Contattare il rivenditore
0 un centro di assistenza.
- Interruttore di avvio/arresto difettoso. -> Contattare il
rivenditore o un centro di assistenza.
% La catena/barra guida si surriscalda.
- La catena € troppo tesa. -> Regolare la tensione della
catena.
- La catena & smussata. -> Affilare la catena o sostituirla.
% Lapparecchio vibra in modo anomalo.
- La catena € troppo poco tesa. -> Regolare la tensione
della catena.
- La catena & smussata. -> Affilare la catena o sostituirla.
- La catena € usurata. -> Sostituirla.
- | denti della catena sono rivolti nella direzione
sbagliata. -> Riassemblare la catena nella direzione
corretta.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Solo per i paesi UE
* Non smaltire gli apparecchi elettrici, gli accessori e gli
imballaggi insieme ai rifiuti domestici.
- Ai sensi della direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla
sua implementazione nella legislazione nazionale,
gli apparecchi elettrici devono essere raccolti
separatamente e portati presso un’apposita struttura di
riciclaggio.
- Il simbolo (8) indica tale obbligo.
! Prima dello smaltimento, proteggere i terminali
della batteria con del nastro isolante per evitare il
rischio di corto circuito.

EMISSIONE ACUSTICA E VIBRAZIONI

e | valori di emissioni acustica e delle vibrazioni sono
stati misurati conformemente a EN 62841. Il livello di
pressione sonora dell’apparecchio & pari a 79 dB(A) e
il livello di potenza sonora & pari a 93 dB(A) (incertezza



Teleszkopos akkus

K =2 dB). Il livello di vibrazioni & <2,5 m/s? (somma
vettoriale triassiale; incertezza K = 1,5 m/s?).

Il valore totale di emissione delle vibrazioni & stato
misurato con il metodo valutazione standard prescritto
da EN 62841 e pud essere utilizzato per confrontare
I'apparecchio con altri prodotti analoghi e per una
valutazione preliminare dei livelli di esposizione.
Lutilizzo dell’apparecchio per altri scopi, o I'utilizzo

di accessori diversi o in cattive condizioni, pud
aumentare significativamente il livello di esposizione.
Il periodo in cui 'apparecchio € spento, o & in funzione
ma non in uso, puo ridurre significativamente il livello
di esposizione.

Per proteggersi dagli effetti delle vibrazioni,
mantenere I'apparecchio e gli accessori in buono
stato, tenere le mani calde e pianificare il lavoro.
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BEVEZETES

Ez a szerszam flirészaruk és fak gallyazasara,
metszésére és vagasara szolgal

Ellenérizze, hogy a csomag tartalmazza-e az 6sszes
alkatrészt a (2) rajznak megfeleléen

Hianyzé vagy sérlilt alkatrész esetén forduljon a
kereskedéh6z

Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg a hasznalati
utasitast 2)

Forditson kiilonds figyelmet a biztonsagi
utasitasokra és figyelmeztetésekre; ezek figyelmen
kiviil hagyasa sulyos sériiléseket eredményezhet

MUSZAKI ADATOK ()
Cserelanc: 3810968001
Csere lancvezetd: 3810969001

GEPELEMEK (2

<KC-HWVWIOUZErX«IOmMMmMOoOOW>

Biztonsagi fékkar
Teleszkdpos rud
Oldalfogantyu
Teleszképos gomb

Fé fogantyu
Akkumulator tdltésszintjelzdé
Ovkapocs
Inditékapcsold
Reteszelé gomb
Kiegészit6 fogasi terilet
Oldals6 burkolat
Oldals6 burkolat gomb
Lancvezet6

Farészlanc

Lanc tok

Sinhorog

Egyszer( tarolésin
Olajadagol¢ palack
Lanchajté szem
Lancvezetd horony
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N<Xxs

Vagé szimbdlum
Lanckerék
Lancfeszité csap
Olajoz¢ nyilas

BIZTONSAG
ALTALANOS GEPBIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

IN FIGYELMEZTETES Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartasa aramitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos
sérilést idézhet el6.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késébb is el6 tudja majd venni.

A figyelmeztetésekben szereplé ,szerszam” kifejezés az On
halézati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték nélkuli)
gépére vonatkozik.

1)

a)

b

~

c)

2)
a)

b

~

c)

d

L=

e)

f)

3)
a)

MUNKATERULETI BIZTONSAG

A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkaterileten uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

Ne hasznalja a szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyuijthatjak a
port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kézelben tarté6zkodo
személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralmat a készllék felett.
ELEKTROMOS BIZTONSAG

A szerszam csatlakozoéinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se médositsa

a csatlakozédugét. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozédugodkat a (féldelt) szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozédugo és megfeleld haldzati aljzat
alkalmazasaval megelézi az aramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csévek,
flitétestek, tlizhelyek vagy hiit6szekrények. Az
aramiités kockazata nagyobb, ha a teste le van féldelve.
Ne tegye ki a szerszamot esének vagy nedves
korilményeknek. A gépbe juté viz ndveli az aramités
kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne a
vezetéknél fogva hordozza, hiizza, vagy valassza le
a szerszamot. Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol,
éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektdl. A sérlilt
vagy 6sszegabalyodott haldzati kabelek megndvelik az
aramités veszélyét.

A szerszam szabadtéri izemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhaté hosszabbité kabelt. A
szabadtéren hasznalhaté kabel alkalmazasa csokkenti
az dramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszam hasznalata nedves
helyen, hasznaljon aram-védékapcsoléval (RCD)
ellatott tapellatast. A Fl-relé hasznalata csokkenti az
aramités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

Legyen éber, ligyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
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jézanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja
a szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitoszer, alkohol vagy gyégyszerek hatasa alatt
all. A szerszamok lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos személyi sértiilést okozhat.
Hasznaljon egyéni véddfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A véddfelszerelések, mint példaul
porvédd maszk, csuszasmentes labbeli, sisak és
hallasvédd, rendeltetésszer(i hasznélata révén elkerdli a
sériilési veszélyeket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsolo6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a hal6zatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, vagy a halézati csatlakozédugot
ugy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kézben az ujja a
bekapcsolé gombon van.

A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitson el minden
beallité kulcsot vagy csavarkulcsot. Személyi sérilést
okozhat, ha a szerszamban felejtett csavarkulcs vagy
beallité kulcs forgd alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensuilyat.
Ez lehetévé teszi a szerszén jobb iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon laza, b6
ruhat, és ne viseljen ékszert. A haj és a ruhazat ne
érjen a mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert
vagy a hosszu hajat becsiphetik a mozgé alkatrészek.
Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkézzel szerelik fel, akkor gy6z6djon
meg arrol, hogy ezek elGirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja 6ket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgytjté hasznalata csékkentheti a porral
jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt til magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
téredéke alatt sulyos sériilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

Ne eréltesse a gépet. Hasznalja az alkalmazasanak
megfelelé szerszamot. A megfelelé szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon beldl.

Ne hasznalja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az

olyan szerszam, amely nem iranyithato a kapcsoléval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halézati csatlakozé dugét az aljzatbél és/
vagy, ha lehet, vegye ki az akkumulatoregységet

az elektromos szerszambol, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos
szerszamot elrakna. A megel6z6 biztonsagi
dvintézkedések csdkkentik a szerszam véletlen
beinditdsanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedije, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati tmutatot. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan felhasznalo
kezébe keril.
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Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellenérizze

a mozg6 alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a szerszam
miikddését. Ha sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

A vagoészerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfeleléen karbantartott és kiélezett
vagoélekkel rendelkezé vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak az elgérblilésre, valamint kénnyebben
kezelheték.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,

stb. mindig a biztonsagi utasitasoknak

megfeleléen hasznalja, mindig vegye figyelembe

a munkakorilményeket és az elvégezni kivant
munkafolyamatot. A szerszam rendeltetési céltol eltérd
hasznélata veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtél és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiszds
fogantyuk és markolatok miatt a szerszam kezelése és
vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA ES
GONDOZASA

Csak a gyarté altal meghatarozott tolt6t hasznalja.
Az olyan tolt6, amely egy tipusu akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznélja.

A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely mas
akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy tlizveszélyt
okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktdl, szégektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba lIéphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak révidzarlata égési sérilést vagy tiizet
okozhat.

Nem megdfelel6 kériilmények kdzott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; Gigyeljen ra, hogy ne
keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék
szembe keriil, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl
kiszivargé folyadék irritaciot vagy égési sériilést okozhat.
Ne hasznaljon sériilt, médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
maodositott akkumulatorok elére nem lathaté viselkedést
valthatnak ki, amelynek eredménye tliz, robbanas vagy
sériilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tiiznek vagy til magas hémérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti h6mérsékletnek teszi ki,
akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltésre vonatkozé utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott h6mérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivili téltés
kérosithatja az akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.
SZERVIZ

A gépet szakképzett személlyel, eredeti



cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a gép biztonsaganak fenntartasat.

b) Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységeket.
Az akkumulatoregységek szervizelését csak a gyartd
vagy a felhatalmazott szerviz szolgéltaté végezheti.

TELESZKOPOS AGFURESZRE VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) Az agflirész lzemeltetése kdzben tartsa tavol valamennyi
testrészét a flirészlanctol. Mielétt beinditana az agfurészt,
gy6z48djén meg arrol, hogy a furészlanc semmihez
sem ér hozza. Az &gflirész lizemeltetése kdzben egy
pillanatnyi figyelmetlenség miatt beakadhat is a ruhazata
vagy a teste a lancba.

b) Az agflirészt mindig ugy tartsa, hogy az egyik keze a
kezel6fogantyun van, a masik kezével pedig oldalrol
tamassza meg a furészt.

c) Csak a szigetelt markolatnal fogva tartsa az agfiirészt,
mivel a flirészlanc rejtett vezetéket érinthet. A fesziiltség”
alatti vezetékkel érintkezd flrészlancok ,fesziiltség” ala
helyezhetik az agflirész burkolat nélkili fémrészeit, és a
kezel6 aramiitést szenvedhet.

d) Viseljen szemvédét. Javasolt még a hallast, fejet, kezet
és labat védo felszerelés hasznélata. A megfelel
véddeszkdzok csdkkentik a személyi sériilések kirepiild
targyak vagy a flrészlanccal valo véletlen érintkezés
miatt fennallé kockazatat.

e) Ne mikddtesse az agfurészt fardl, 1étrarol, tetérél vagy
mas instabil tamasztékrol. Az agfirész ilyen modon
t6rténé hasznalata sulyos személyi sériilést okozhat.

f) Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak akkor

Uzemeltesse az agflrészt, ha rogzitett, biztonsagos és

egyenletes fellileten all. A csuszos vagy instabil feliletek

miatt elveszitheti az egyensulyat vagy az agflirész feletti
iranyitast.

Megfesziilt fadg vagasakor alljon készen az 4g

visszalitésére. A faanyagban Iév6 fesziiltség feloldasakor

a megfeszitett &g megltheti a kezel6t és/vagy

irdnyithatatlanna teszi az agrészt.

h) Legyen kiléndsen elévigyazatos a bokrok és facsemeték
vagasakor. A vékony anyag befoghatja a furészlancot és
maga felé csaphatja vagy kilitheti az egyensulyabdl.

i) Vigye az agflirészt kikapcsolva és a testétél tavol
tartva. Az agflrész szallitasakor vagy tarolasakor
mindig helyezze fel a lancvezetd véddburkolatat. Az
agflrész megfeleld kezelési mddja csdkkenti a mozgd
furészlanccal valo véletlen érintkezés esélyét.

j) Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre, valamint a
lancvezetd és lanc cseréjére vonatkozo utasitasokat.

A nem megfeleléen feszes vagy olajozott lanc eltérhet,
vagy megndvelheti a visszarugas esélyét.

k) Csak fat vagjon. Ne hasznalja az agflirészt a rendeltetési
céltol eltéré modon. Példaul, ne haszndlja az agflrészt
fém, mlanyag, falazéanyagok vagy nem fa épitéanyagok
vagasara. Az agflirésznek az eléirt rendeltetési céltol
eltérd célra valé hasznalata veszélyes helyzetet okozhat.

I) Ezaz agflirész nem fakivagéasra szolgal. Az &gflirésznek

az eléirt rendeltetési céltdl eltérd célra térténd hasznalata

a kezel6 vagy a kdzelben allok sulyos sérlléséhez

vezethet.

A beakadt anyag eltavolitasakor. az agftirész tarolasakor

vagy szervizelésekor tartsa be az 6sszes utasitast.
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Gondoskodjon réla, hogy a kapcsold ki legyen kapcsolva,
és az akkumulatoregység el legyen tavolitva.

Viseljen munkakeszty!it.

Viseljen fejvédét, ha fennall a veszélye annak, hogy a
lehullé agak sériléseket okozhatnak.

Viseljen strapabiré munkanadragot.

Magyarazat a reakciderékrol, példaul a behizasrol,

a visszavetésrol és felrugasrol a lancvezetd hegyével
torténd vagas soran.

A visszarugas okai és a felhasznal6 altal torténé
megelézése:

a)

b)

c)

e)

Visszarugas akkor fordulhat el8, ha a lancvezetd vége
vagy a csucsa megérint egy targyat, vagy ha a fa
kérbezarja, és beszoritja a vagasba a flrészlancot.

Ha a lancvezetd csucsa nekiltkdzik valaminek, az egy
hirtelen forditott iranyu hatast eredményezhet, ami fel- és
a kezel6 felé dobja vissza a lancvezet6t.

A flrészlanc becsipése a lancvezetd fels6 része mentén
hirtelen visszadobhatja a lancvezetét a kezel§ felé.

Ezen visszahatasok barmelyike a flirész feletti

iranyitas elvesztését okozhatja, ami sulyos személyi
sérilést eredményezhet. Ne hagyatkozzon kizarolag

a flirészbe épitett biztonsagi eszkézokre. Az agflirész
hasznal6jaként néhany lépést meg kell tennie ahhoz,
hogy a favagas baleset- és sérilésmentes legyen.

A visszarugast az agflirész helytelen hasznélata, illetve
a nem megfeleld Gzemeltetési baAnasmadd okozza, az
alabb felsorolt megfeleld ovintézkedések alkalmazasaval
kertlhet6 el:

- Szorosan markolja a szerszamot, ujjaival fogja at az
agflirész fogantyuit, mindkét kezét tartsa a flrészen,
és olyan testhelyzetet vegyen fel, hogy ellenalljon

a visszarugasi eréknek. A kezel$ szabalyozhatja

a visszarugas erejét, ha megtette a megfelelé
dvintézkedéseket. Ne engedije el az agflirészt.

Ne hajoljon tul a furész félott, és ne vagjon
véllmagassag felett. Ez segit megel6zni a lancvezeté
végének véletlen érintkezését mas targyakkal, és
lehetdvé teszi az agflirész jobb kezelhetéségét varatlan
helyzetekben.

- Kizarolag a gyarto altal el6irt tartalék lancvezetdket

és lancokat hasznalja. A nem megfeleld tartalék
lancvezeték és lancok a lanc torését és/vagy
visszarugast okozhatnak.

Tartsa be a gyartonak a flirészlanc élezésére

és karbantartasara vonatkoz6 utasitasait. A
mélységkorlatozé magassaganak csékkenése

a visszarugasok szamanak névekedését
eredményezheti.

TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

SZEMELYI BIZTONSAG

Ne érintse meg a forgé lancot

Mindig jovahagyott egyéni védéeszkdzdket hasznaljon,

csOkkentve a vagbanyagrol valo kildkédés és a

furészlanc véletlen megérintése altal okozott sérilések

veszélyét:

- Védésisak, ha fennall a lees6 agak vagy hasonldk
veszélye



- Hallasvédelem
- Védészemliveg vagy arcmaszk
- Vagasbiztos kesztyl
- Vagasbiztos nadrag
- Vagasbiztos munkavédelmi cipé, acélbetétes orral és
csuszasmentes talppal
¢ Ne miikédtesse az agfiirészt mas emberek,
gyermekek vagy allatok kézelében
¢ Ne miikodtesse az agfiirészt alkohol, bédité hatasu
kabitoszer vagy gyogyszer hatasa alatt
e Zarja ki annak lehetéségét, hogy a gyerekek jatszhatnak
a szerszammal
A HASZNALATOT KOVETGEN
¢ Mindig kapcsolja ki a szerszamot, és vegye ki az
akkumulatort:
- ha feligyelet nélkil hagyja a szerszamot;
- mielétt az elakadt anyag eltavolitasaba kezd
- mielétt ellenérzi, tisztitja vagy barmilyen mas munkat
végez a gépen;
- ha egy idegen targyba Utkozott
- ha a szerszam szokatlan médon elkezd razkédni
e A szerszamot beltérben, szaraz, zart helyen tarolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza
- az akkumulatoregységet a szerszamtél elkulonitve
tarolja
AKKUMULATOROK
¢ A tartozék akkumulator, ha van, részlegesen
van feltéltve (az akkumulator teljes kapacitasanak
biztositasa érdekében a gép elsé hasznalata elétt tltse
fel teliesen az akkumulatort az akkumulatortéltében)
* Csak a kdvetkezd akkumulatorokkal és tolt6kkel
hasznalja a szerszamot
- SKIL akkumulator: BR1*31****
- SKIL t6lt6: CR1*31****
A hibas akkumulatort ne hasznalja, hanem cserélje ki.
Ne szerelje szét az akkumulatort.
Ne tegye ki a gépet/akkumulatort esének.
Megengedett kdrnyezeti hémérséklet (gép/tolté/
akkumulator):
- atoltés soran 4...40°C
- a hasznélat soran —20...+50 °C
- atarolas soran —-20...+50 °C
A SZERSZAMON/AKKUMULATORON SZEREPLO
SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
(3 Hasznalat eltt olvassa el a hasznalati utasitast
(4) Ha az akkumulatorok tiizbe kertilnek, akkor
felrobbanhatnak, ezért semmilyen okbdl ne égesse el az
akkumulatorokat
(® Ne tegye ki a gépet esének
(® Viselien véddszemiiveget és zaj elleni flilvédét
(@) Olyan helyiségben tarolja a szerszamot/toItét/
akkumulatort, ahol a hémérséklet nem haladja meg az
50 °C-ot
Ne a haztartasi hulladékokkal egyutt dobja ki az
elektromos szerszamokat és az akkumulatorokat
(® Ovakodjon az agfiirész visszarugasatol, és tgyeljen ra,
hogy ne érjen hozzé a lancvezeté csucsahoz
Mindig hasznélja mindkét kezét, amikor a terméket
mukodteti

KEZELES

o Osszeszerelési és bedllitasi utasitasok
! dllitsa le a motort, és vegye ki az akkumulatort a
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gépbdl
! alanc kezelésénél mindig viseljen véddkesztydit
A lancvezetd és a lanc Osszeszerelése
- helyezze az agflirészt barmilyen, arra alkalmas lapos
feluletre. Tavolitsa el az oldalsé L burkolatot az oldalsé
burkolat M gombjanak 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba torténd elforgatasaval (1)
fektesse az uj P furészlancot hurok alakban egy sima
feluletre, és egyenesitse ki az esetleges megtoréseket
@
Helyezze az U lanchajté szemeket a V lancvezetdre.
Ugy pozicionalja a P lancot, hogy egy lanchurok
maradjon az N lancvezeté hatuljan (3.
helyezze a hurkot az X lanckerék koré
a lanc W szimbélumaval 6sszehasonlitva
gy6z6djon meg rdla, hogy a lanc futasiranya
megfelelé
emelje fel az A biztonsagi fékkart. Helyezze az N
lancvezetét a szerelési fellletre. Gy6zédjon meg réla,
hogy helyesen helyezkedik el az Y feszitécsap f616tt.
rogzitse az L oldalsé burkolatot az dbra szerint (i5)
- huzza meg kissé az oldalsé burkolat M gombjat az
éramutato jarasaval megegyez6 iranyba forgatva. Ne
szoritsa meg teljesen az M gombot addig, amig a lanc
feszességét nem dllitotta be.
a flirészlancot hasznalat el6tt megfeleléen meg
kell fesziteni
A lanc megfeszitése
- lazitsa meg az oldalsé burkolat M gombjat azY
feszitécsap kioldasahoz az abran lathaté modon.
gy6z6djon meg arrol, hogy az N lancvezeté
valamennyire el tud mozdulni.
ellendrizze a lanc feszességét ugy, hogy meghizza
felfelé a P lancot. A lancfeszesség akkor megfeleld, ha
a P flrészlancot k6zépen kb. 2 mm-rel lehet felemelni
az N lancvezet6tdl. (7)
huzza el tébbszor a P flrészlancot az N lancvezetd
felsé oldalan az egyik végétdl a masikig. 47) A P
lancnak feszesnek kell lennie, de szabadon kell
mozognia.
- huzza meg erésen az oldalsé burkolat M gombjat az N
lancvezeto rogzitéséhez.
Az akkumulator téltése
! olvassa el a tolt6vel kapott biztonsagi
figyelmeztetéseket és utasitasokat
Az akkumulator kivétele/behelyezése (2)
Az Gvcsipesz felcsatolasa
csatlakoztassa a G dvcsipeszt az agflirészhez a mellékelt
csavar segitségével.
Akkumulator toltésszintjelzé
- nyomja meg az akkumulator téltésszintjelzé F gombot
az akkumulator aktualis toltottségi szintjének a
kijelzéséhez 20a
ha az F gomb2)b megnyomasa utan az
akkumulator kijelz6 legalacsonyabb szintje
villogni kezd, az akkumulator lemeriilt
amikor az F 29c gomb megnyomasa utan az
akkumulator kijelz6jének 2 szintje villogni kezd,
az akkumulator nincs a megengedett Gizemi
hémérséklet-tartomanyon beliil
Az akkumulator védelme
A szerszam hirtelen kikapcsol vagy nem lehet
bekapcsolni, ha



- tdl nagy a terhelés --> vegye le a terhelést és kezdje

tjra

az akkumulator hémérséklete kiviil esik a -20 és

+50 °C kozotti megengedett lizemi h6mérséklet-

tartomanyon --> az F 20c gomb megnyomasakor

az akkumulator téltésszintjelzd 2 szintje villogni kezd;

varjon addig, amig az akkumulator vissza nem tér a

megengedett hémérséklet-tartomanyba

az akkumulator majdnem lemeriilt (a mélykisiilés

elleni védelem érdekében) --> alacsony akkumulator

téltésszint vagy villogé alacsony akkumulator téltésszint

@9b az akkumulator toltésszintjelzén lathatd az F gomb

megnyomasakor; téltse fel az akkumulatort

ha a késziilék automatikusan kikapcsolt, ne

nyomkodja tovabb a be-/kikapcsolé gombot, mert

az akkumulator megsériilhet

Kenés )

A lanc élettartama és a vagasi teljesitmény a megfelelé

kenéstél fligg. Ezért a lancot mikddés elétt meg kell

olajozni.

! A rad- és lancolaj nem tartozék, kiilon kell

megvasarolni.

ne dohanyozzon, és ne vigyen tiizet vagy langot az

olaj vagy az agflirész kézelébe; az olaj kifolyhat, és

tiizet okozhat.

kapcsolja ki az agflirészt, és vegye ki az akkumulatort.

helyezze az agflirészt egy vizszintes felllletre a

hazfedéllel felfelé. Sziikség esetén puha kefével vagy

olddszerrel tisztitsa meg az N lancvezetét és a P lancot.

- vigyen fel egy csepp olajat (nem tartozék) az N
lancvezeté és a P lanc kozatti terliletre. Vigyen fel
tovabbi olajcseppet 10 vagasonként.

- csatlakoztassa az akkumulatoregységet, és kapcsolja
be az agflirészt néhany masodpercre. Ezzel
egyenletesen eloszlatja az olajat.

- alancvezeté hegyén beépitett lanckerék van.

A lanckereket a lanckerék élettartamanak

meghosszabbitasa érdekében hetente kell megkenni

T olajadagol6 palack hasznalataval. Hasznaljon

olajadagol6 palackot a lancvezeté mindkét oldalan 1évé

Z kendnyilason keresztil a heti kenés alatt.

Soha ne hasznaljon olyan olajat vagy egyéb

kendanyagot, amelyeket nem kifejezetten a

lanckerékhez és a lanchoz terveztek. Ez az

olajrendszer eltémdédéséhez vezethet, ami a

lanckerék és a lanc id6 el6tti kopasat okozhatja.

ne hasznaljon piszkos, hasznalt vagy mas médon
szennyezett olajat. Mert az megrongalhatja a rudat
vagy a lancot.

Visszarugas elleni biztonsagi eszkdzok

az agflirész P biztonsagi fékkarral van felszerelve, ami

csOkkenti a visszarugasbol eredd sérilésveszélyt,

mivel megakadalyozza a P flirészlanchoz valo

hozzéaférést 2

Tartsa tavol testének minden részét a vezet6tsl

miikodés kézben

a visszarugasgatlot soha ne rogzitse vagy kosse

le nyitott helyzetben 23

ne prébaljon meg a lap fels6 élével vagni

a furész elektromos fékkel is fel van szerelve, a H

inditokapcsolé elengedésekor az elektromos fék

automatikusan bekapcsol, hogy gyorsan megallitsa a

lanc forgasat
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Hasznalat kinyujtott allapotban

- nyomja meg a D teleszképos gombot, mikdzben a

vagofejet elforditja a sajat testétol @4.

teljes hosszaban huzza ki a teleszkdpos rudat B a f6

fogantyu E végéig elére, amig a csévek @9a tetején a 2

gravirozott vonalat meg nem latja.

engedie ki a D teleszképos gombot, és gy6zédjon

meg réla, hogy hallja a kattanast, amely jelzi, hogy a

teleszkdpos rad rogzilt 29a

kihuzott allapotban a teleszképos rud 320 mm-rel

hosszabbodik meg @)a

a szerszam hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrél,

hogy a teleszképos rud régzitve van

a teleszkoépos rud csak teljesen kihtzott és

teljesen roviditett allapotban régzithets 25b

hasznalat kdzben ne dllitsa be a teleszkép hosszat

- ateleszkopos rud roviditéséhez nyomja meg a D
teleszkdpos gombot, és hluzza a vagofejet a f6 fogantyu
felé, amig ujra nem régzdil

Be/ki

nyomja be, és tartsa nyomva a J reteszelégombot, majd

nyomja meg a H inditékapcsolét a flirész inditdsahoz

oldja ki a J reteszelégombot, és nyomja tovabb a H

inditokapcsolét a folyamatos muikédéshez

- az inditokapcsol6 elengedésével kapcsolja ki a gépet

A gép haszndlata 27

az agflirészt mindig mindkét kezével fogja: Az agflrészt

szilard, sima fellleten tartva erésen fogja meg a flirészt

egy kézzel a f6 fogantyunal. Az ujjaknak koril kell

zarniuk a fogantyut. A masik kezével fogja meg oldalrdl

a kiegészité fogasi terliletet.

kihuzott helyzetben egyik kezével a f6 fogantyunal,

masik kezével pedig a kiegészit6 fogantyunal fogva

tartsa erésen a furészt.

az agflirésznek teljes sebességgel kell miikédnie,

miel6tt a faval érintkezik

- ne eréltesse a lancot vagas kdzben; csak hagyja, hogy

a lanc elvégezze a munkat.

az agflirészt biztonsagos testhelyzetben hasznalja

vigyazzon, amikor eléri a vagas végét; a flirész

sulya varatlanul megvaltozhat, amikor kiszabadul

a fabol (baleset érheti a labat)

tigyeljen arra, hogy a fiirészlanc ne érjen a

foldhoz, illetve mas targyhoz

ne hajoljon tul a fiirész fol6tt, és ne vagjon

vallmagassag felett.

ne vagjon ki 15 cm-nél nagyobb atmérdjii agat

Apritas

Az apritas soran kisebb darabokra kell vagni a rénkét.

! gondoskodjon stabil allé helyzetrél, és ligyeljen

arra, hogy a teststilya egyenletesen legyen

megosztva a labain

gy6z6djon meg arrdl, hogy vagas kézben

semmilyen targy nem érintkezik a lancvezeté

orraval és a lanccal

gy6z6djon meg rdla, hogy az &g teljes hosszan ala

van tdmasztva, mielétt feltlrél végzi el a vagast (felsé

vagas)

kezdje az ag felsé oldalan, a flirész aljat az 4ghoz

szoritva, és gyakoroljon enyhe nyomast lefelé

vegye figyelembe, hogy a flirész hajlamos lesz

elhazédni Ontdl

- az agflrész tuskeéit lehetéség szerint az &ghoz nyomja



- lejtén torténd darabolasnal mindig az 4g emelkedé
oldalan kell &llnia

- csOkkentse a vagasi nyomast a vagas vége felé,
kdzben nem lazitva meg az agfirész fogantyuin a
fogast

- Ne engedje, hogy a lanc a talajjal érintkezzen

Agazas

Az &gazas soran a leddlt fardl kell eltavolitani az agakat.

- agazaskor hagyja meg a nagyobb agakat, hogy azok

eltartsak a fat a talajtol

egy vagassal tavolitsa el a kisebb agakat az

agflrésszel az abran lathaté modon

legyen rendkiviil 6vatos, és a visszarigas

elkeriilése érdekében ne érintse az agakat és mas

gallyakat a lancvezetd hegyével

a flirész nem alkalmas alulrdl felfelé torténé

vagasra, mivel a visszarigasgatlét miikodés

kézben nem szabad felemelni

soha ne hasznélja a tamaszt6 agak vagasara, ha

fesziiltség alatt vannak

Gallyazas ()

A gallyazas az él6 fa againak levagasa.

- afurészt 60°-os vagy annal kisebb szégbe allitsa az

adott szituaciéto fliggéen

elészor a hosszu agakat tavolitsa el

- az alacsonyabb agakat vagja le el6szor, hogy a

felséknek tdbb helye legyen az eséshez

dolgozzon lassan, tartsa mindkét kezét a flrészen, és

tartsa erésen. Vegyen fel biztonsagos testhelyzetet, és

legyen egyensulyban

gallyazas kozben tartsa a fat sajat maga és a lanc

kozott. A fa azon oldalatél vagjon, amely a vagandé

aggal szemben van.

ne vagjon létrarél. Az ilyen miiveleteket bizza

szakemberekre.

ne vagja le egyszerre a f6 agat vagy gallyat, amig

a nagy részét le nem vagta a suly csékkentése

érdekében.

ne hasznalja az agfiirészt fakivagashoz

ne hasznalja fej felett, ahol 15 m-en beliil

elektromos vezetékek vannak

minden kézelben tartézkodé személy legyen

legalabb 15 m tavolsagban

KARBANTARTAS / SZERVIZ

! karbantartas, szallitas vagy tarolas el6tt allitsa le a

motort és vegye ki az akkumulatort a szerszambol
! alancvezet6 és a lanc kezelé

kor mindig viseljen

kesztyiit

! soha ne érjen a lanchoz, és ne allitsa be, amikor
jar a motor

Mindig tartsa tisztan a gépet

- minden hasznalat utan tisztitsa le a szennyezédést a
lancrol és a lancvezetérdl egy puha kefével. Torélje
le az agflrész feliletét egy tiszta, kimélé szappanos
oldattal megnedvesitett ruhaval.

- Vegye le az oldals6 burkolatot, majd egy puha kefével
tavolitsa el a szennyezddéseket a lancvezetdrol,
frészlancrol, a lanckerékrol és az oldalsé burkolatrdl.

- mindig tisztitsa le a faforgacsot, a furészport és a
szennyez6édéseket a lancvezetd burkolatarol, amikor
kicseréli a firészlancot.
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Rendszeresen ellendrizze a nyilvanvalé hibakat,

példaul a meglazult, elmozdult vagy sériilt lancot és
lancvezetét, laza rogzitéseket, valamint kopott vagy sériilt
alkatrészeket

Az agflrész hasznalatanak megkezdése el6tt végezze

el a szilkséges karbantartasi tevékenységeket és
javitasokat

Soha ne élezze sajat maga a flirészlancot. A firészlanc

Ujraélezését professziondlis SKIL szakszervizben
végeztesse el.

* Ha aszerszam a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal
csak SKIL értékesités utani ugyfélszolgalatat szabad
megbizni

Osszeszerelés nélkili allapotban kildje a szerszamot a
vasarlast igazold szamlaval egyltt a markakereskedé
vagy a legkozelebbi SKIL szakszerviz cimére (a
cimlista és a gép szervizdiagramja a www.skil.com
cimen talalhato)

a visszakiildés el6tt az olajtartalyt teljesen ki kell
riteni

¢ \egye figyelembe, hogy a termék tulterhelésébdl vagy
helytelen kezelésébél eredd karok nem tartoznak a
garancia hatalya ala (a SKIL garancialis feltételeit
lasd a www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg a
markakereskedét)

e Szdllitas

tisztitsa meg a terméket

régzitse a lanctokot a lancvezetére és a lancra
mindig a fogantyujanal fogva hordozza a terméket
6vja a terméket minden erds Utéstdl és razkodastol,
ami a jarmuvel valé szallitas soran eléfordulhat
régzitse a terméket, nehogy elcsusszon vagy leessen

e Téarolas @

tisztitsa meg a terméket, és régzitse a lanctokot a
lancvezetére és a lancra

ha a lancfiirészt hosszabb idére elrakja, tisztitsa meg a
lancot és a lancvezetét

fllggessze az R kampé hurokjat az S egyszeru tarolésin
talpara, és rogzitse biztonsagosan az S sint a falra 2
csavarral (nem tartozék), és szintezze ki vizszintesen

a terméket és tartozékait s6tét, szaraz, fagymentes, jol
szell6zé helyen tarolja

mindig olyan helyen tarolja a terméket, ahol gyermekek
nem férhetnek hozza. Az idealis tarolasi hémérseéklet
szobahémérséklet alatt van.

tartsa tavol maré hatasu szerektél, példaul kerti
vegyszerektél, és jégoldo sétol

HIBAELHARITAS

Az alabbi lista a hibajelenségeket, azok lehetséges okait és
az elharitas modjat ismerteti (ha ezek k6z6tt nem talalhato
az észlelt hibajelenség, forduljon a markakereskedéh6z vagy
szakszervizhez)

normalistdl eltéré elektromos vagy mechanikus
miikédés, valamint szokatlan, idegen hangok
esetén azonnal kapcsolja ki a szerszamot és vegye
ki az akkumulatort

% A gép nem miikddik

lemerlt akkumulator > téltse fel az akkumulatort
forré akkumulator -> varja meg, mig leh(l az
akkumulator

belsé hiba -> forduljon a markakeresked6hoz/



szakszervizhez

% A gép akadozva miikédik

- bels6 vezetékhiba -> forduljon a markakereskedéhoz/
szakszervizhez

- be-/kikapcsolé gomb hiba -> forduljon a
markakereskedéhdz/szakszervizhez

% a lanc/lancvezetd tulmelegszik

- alanc tul feszes -> dllitsa be a lancfeszességet

- életlen a lanc -> élezze meg a lancot vagy cserélje ki

% A gép rendellenesen vibral

- alanc tul laza -> allitsa be a lancfeszességet

- életlen a lanc -> élezze meg a lancot vagy cserélje ki

- alanc elkopott -> cserélje ki a lancot

- alanc fogai rossz irdnyba néznek -> a lancot a helyes
iranyba szerelje vissza

KORNYEZET

Csak az EU orszagaiban

Az elektromos szerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne a haztartasi hulladékkal egyutt kezelje
- az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6lé 2012/19/EK eurdpai iranyelv

és annak a nemzeti joggal 6sszhangban torténé
végrehajtasa értelmében az elhasznaldédott elektromos
szerszamokat kiilon kell gy(ijteni, és kdrnyezetbarat
létesitményben Ujra kell hasznositani

erre emlékeztet a (8) szimbdlum, ha sziikség van a
hulladékkezelésre

az akkumulator hatastalanitasa el6tt az
akkumulator végeit erés szalaggal biztositsuk,
hogy a kuiszéaramokat kikiiszobolhessiik

ZAJ /| REZGES

Akumulatorova

Az EN 62841 szabvanynak megfeleléen végzett

meérés szerint a gép hangnyomasszintje 79 dB(A), a

hangteljesitményszintje 93 dB(A) (bizonytalansag K = 2

dB), a rezgés pedig <2,5 m/s? (haromtengely( vektor

dsszege; K bizonytalansag K = 1,5 m/s?).

A rezgéskibocsatasi szint mérése az EN 62841

szabvanyositott vizsgalat szerint tortént; ez az érték

felhasznalhat6 egy szerszam és egy masik szerszam

Odsszehasonlitasara, valamint a rezgésnek vald kitettség

elézetes értékelésére, amikor a szerszamot az emlitett

alkalmazasokhoz hasznaljak

- aszerszam kilénbdzd alkalmazasokhoz valé
hasznélata, vagy mas vagy rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé hasznalata jelentésen
megndvelheti a kitettség szintjét

- abban az idében, amikor a szerszam ki van kapcsolva,
vagy miikddik ugyan, de valéjaban nem hasznaljak,
jelentés mértékben csékken a kitettség szintje

! a szerszam és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

@
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teleskopicka profezavaci
pila
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Tento stroj je uréen k odvétvovani, profezavani a fezani
dfeva a strom0.

Zkontrolujte, zda obal obsahuje v§echny ¢asti zobrazené
na obrazku (2)

Pokud nékteré souéasti chybi nebo jsou poskozené,
obratte se na prodejce

Prectéte a uschoveijte si tento navod k pouziti (2)
Zvlastni pozornost vénujte bezpecnostnim pokyniim
a vystraham; pfi jejich nedodrzeni se vystavujete
nebezpeéi vazného urazu

TECHNICKE UDAJE ()
Nahradni fetéz: 3810968001
Nahradni fetézova lista: 3810969001

PRVKY STROJE (2

Chranic¢ zpétného razu
Teleskopicka ty¢

Pomocna rukojet
Teleskopickeé tlagitko
Hlavni rukojet

Indikator nabiti akumulatoru
Spona na opasek

Hlavni vypina¢

Blokovaci tlacitko
Pomocna tchopova plocha
Boéni kryt

Knoflik boéniho krytu
Vodici lista

Pilovy fetéz

Kryt fetézu

Kolejnicovy hak

Kolejnice pro snadné ulozeni
Davkovaci lahev na olej
Hnaci ¢lanek fetézu
Dréazka vodici listy

Symbol fezani

Retézové kolo

Napinaci ¢ep

Mazaci otvor

BEZPECNOST

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO
STROJ

FN VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané

s timto strojem. Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynu
muze vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru anebo
vaznému Urazu.

Vs§echna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyraz ,stroj“ v upozornénich oznacuje stroj napajeny ze sité
(kabelovy) nebo bateriovy (akumulatorovy).

BEZPECNOST NA PRACOVISTI
Udrzujte pracovni prostor v istoté a dobie
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osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti byvaji pficinou Uraza.

Nepouzivejte stroje ve vybusném prostredi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskfeni, které mize
zapalit prach nebo vypary.

P¥i praci se strojem udrzujte déti a pfihlizejici osoby
v bezpe¢né vzdalenosti. Nesoustiedénost mlze
zplsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce.V Zadném
pfipadé nikdy neupravujte zastréku. Nepouzivejte
zadné adaptérové zastréky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

Zabrainite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je vase
télo uzemnéno.

Nevystavujte stroje desti nebo mokru. Voda vnikajici
do stroje zvySuje riziko urazu elektrickym proudem.
Nepouzivejte kabel nevhodnym zptisobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani

nebo odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych éasti. Poskozené nebo spletené kabely
zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

P¥i praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostiedi, pouzijte napajeni s ochranou proti
zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD snizuije riziko
Urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST OSOB

P¥i praci se strojem bud'te stéle pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iéku. Jedina chvilka nepozornosti pfi praci se
strojem mUize mit za nasledek vazny uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu o€i. Ochranné pomicky, jako
napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuv, pevna
pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve vhodném
prosttedi sniZi riziko Urazu.

Zabrarite nahodnému spusténi. Pfed pfipojenim ke
zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim nebo
pfenasenim stroje se ujistéte, Ze vypinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni stroju s prstem na spinaci
nebo zapinani stroju se zapnutym spina¢em vybizi

k nehodam.

Pred zapnutim stroje odstrante sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo kli¢, ktery zistane upevnén

k otadejici se ¢asti stroje, mize zplsobit zranéni.
Nepresahuijte. Vzdy udrzujte pevny postoj

a rovnovahu. To umozni lepsi ovladani stroje

v nec¢ekanych situacich.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy a obleéeni mimo dosah
pohybujicich se €asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohybuijicich se ¢asti.
Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
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odsavani prachu a sbérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pfipojeni a fadnou funkci. Pouziti
odsavani prachu mize snizit nebezpedi tykajici se
prachu.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti ¢astym
pouzivanim stroju stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mlze zplsobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITI A PECE O STROJ

Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj
pro danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat 1épe
a bezpecnéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.
Nepouzivejte stroj v pfipadé, Ze vypinaé nefunguje.
Stroj, ktery nelze ovladat spinaem, je nebezpecény

a musi se opravit.

Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou
pfisluSenstvi nebo pfed uloZzenim nepouzivaného
stroje odpojte akumulator, jde-li to provést.

Tato preventivni bezpe€nostni opatfeni sniZuji riziko
nahodného spusténi stroje.

Necinné stroje skladujte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které nejsou obeznameny se
zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej obsluhovaly.
Stroje jsou v rukou nekvalifikované obsluhy nebezpecné.
Provadéjte udrzbu stroju a prislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich

se ¢asti, naruseni dilt a ostatni podminky, které
mohou ovlivnit provoz stroje.V pfipadé poskozeni
nechte stroj pred pouzitim opravit. Mnoho nehod

a Urazl je zpUsobeno nedostate¢né udrzovanymi stroji.
Udrzujte fezné naradi ostré a &isté. Radné udrzované
fezné narfadi s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a Iépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a nastrojové hroty
atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje na €innosti jiné, nez je urcujici
pouziti, mize vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,

cisté, bez oleje a maziva. Kluzkeé rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoznuji bezpe¢nou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v neekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

K nabijeni pouzivejte pouze nabije¢ku doporu¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru
mUze zplsobit riziko pozaru pfi pouZziti s jinym
akumulatorem.

Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulator(i mize zpGsobit
riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predméti, jako jsou kancelaiské

sponky na papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky
nebo dals$i drobné kovové predméty, které mohou
propojit kontakty akumulatoru. Zkratovani kontaktd
akumulatoru mlize zpusobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach mizZe kapalina unikat

z akumulatoru. Zabrante kontaktu. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte zasazené misto vodou. P¥i
zasazeni o¢i kapalinou vyhledejte Iékafskou
pomoc. Unikajici kapalina z akumulatoru mize zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
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poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory mohou mit nepfedvidatelné chovani, které
mUze vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.
Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo pfilis
vysoké teploté. Pri vystaveni ohni nebo teploté nad 130
°C muze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni

a nenabijejte akumulator nebo stroj mimo rozsah
teplot uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo nabijeni pfi teplotdch mimo stanoveny rozsah miize
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Servis vaseho stroje svérte kvalifikovanému
opravafi, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpec¢nost stroje.

Nikdy neopravujte poskozené akumulatory. Servis
akumulatord mlze provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO PROREZAVACI
TELESKOPICKOU PILU

a)

c)

e)

f)

9)

h)

Pokud je profezavaci pila spusténa, udrzujte vSechny
¢asti téla v bezpe€né vzdalenosti od fetézu pily. Nez
spustite profezavaci pilu, zkontrolujte, Ze se fetéz
ni¢eho nedotyka. Staci chvilka nepozornosti pfi praci

s profezavacimi pilami a mize dojit k zapleteni vaseho
odévu nebo ¢asti téla do fetézu pily.

Profezavaci pilu vzdy drzte jednou rukou za ovladaci
rukojet a druhou rukou pilu podpirejte ze strany.
Profezavaci pilu drzte pouze za izolované ¢asti rukojeti,
protoZe pilovy fetéz se mlize dostat do kontaktu se
skrytym vedenim. Pilové fetézy, které jsou v kontaktu

s vodi¢em ,pod proudem*®, mohou rozvést proud do
nechranénych kovovych &asti profezavaci pily a zplsobit
obsluze uraz elektrickém proudem.

Pouzivejte ochranu o¢i. Doporucuji se dalsi ochranné
pomUcky pro sluch, hlavu, ruce, nohy a chodidla. Vhodny
ochranny odév snizi riziko Urazu zpGsobného odletujicimi
ulomky nebo neimysinym dotykem s pilovym fetézem.
Neprovozujte profezavaci pilu na stromé, na zebfiku,
ze stfechy nebo na jakékoli nestabilni podpére. Provoz
protezavaci pily timto zplisobem mlze vést k vaznému
zranéni osob.

VZzdy udrzujte spravny postoj a pracujte s profezavaci
pilou, pouze kdyz stojite na pevném, bezpeéném

a rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy
mohou zpUsobit ztratu rovnovahy nebo kontroly nad
profezavaci pilou.

P¥i fezani vétve, ktera je napnuta, davejte pozor na
vymrsténi. Pokud se uvolni napéti ve viaknech dreva,
mUze odpruzend vétev zasahnou obsluhu anebo
zplsobit ztratu kontroly nad profezavaci pilou.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi fezani kfovinatého
podrostu a malych stromk(. Tenky material se mize
zachytit o pilovy fetéz a vymrstit smérem k vdm, nebo
Vas vyvést z rovnovahy.

Profezavaci pilu pfenasejte vypnutou v dostate¢né
vzdalenosti od téla. Pfi pfepravé nebo skladovani
protezavaci pily vzdy nasadte kryt vodici listy. Spravna
manipulace s profezavaci pilou snizi pravdépodobnost

neumysliného kontaktu s pohybujicim se pilovym fetézem.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani fetézu a vyménu
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listy a fetézu. Nespravné napnuty nebo namazany fetéz
se muze pretrhnout nebo zvysit riziko zpétného razu.
Rezte pouze dievo. NepouZivejte profezavaci pilu

k ucellim, pro které neni uréena. Naptiklad: nepouzivejte
profezavaci pilu k fezani plastu, zdiva nebo jinych
stavebnich material, které nejsou ze dreva. Pouzivani
profezavaci pily k ¢innostem, pro které neni uréena,
mUze vést k nebezpeénym situacim.

Tato profezavaci pila neni uréena pro kaceni stroma.
Pouzivani profezavaci pily k ¢innostem, pro které neni
uréena, mize mit za nasledek vazné zranéni obsluhy
nebo osob v okoli.

Pfi odstranovani zaseknutého materialu, skladovani nebo
provadéni udrzby profezavaci pily dodrzujte vSechny
pfislusné pokyny. Ujistéte se, ze je vypina¢ vypnuty a je
vyjmut akumulator.

Pouzivejte pracovni rukavice.

Pouzivejte ochranu hlavy, pokud existuje riziko, Zze
padajici vétve mohou zpusobit zranéni.

Pouzivejte robustni pracovni kalhoty.

Vysvétleni spravné pracovni polohy obou rukou.
Vysvétleni tykajici se reaktivnich sil, jako je pfitahovani,
odsouvani a vykopavani pfi fezani Spickou vodici listy.

PFi€iny a prevence zpétného razu pfi pouzivani:

a)

b)

c)

e)

K zpétnému razu miize dojit, kdyz predni ¢ast nebo hrot
vodici listy pfijde do styku s néjakym pfedmétem, nebo
kdyz se dfevo sevfe a skfipne pilovy fetéz v fezu.

Styk s hrotem mUze v nékterych pfipadech zpUsobit
prudkou zpétnou reakci, ktera vymrsti vodici listu vzharu
a vzad smérem k obsluze.

Skiipnuti pilového fetézu podél horni ¢asti vodici listy
mUze prudce odrazit vodici listu vzad smérem k obsluze.
Kazda z téchto reakci mlize zpusobit ztratu kontroly nad
pilou, coz mize vést k vdZnému Urazu. Nespoléhejte

se vyhradné na bezpecnostni zafizeni vestavéna do
vasi pily. Jako uZzivatelé profezavaci pily byste méli
pfijmout nékolik opatfeni, aby pfi vasi praci nedochazelo
k nehodam nebo uraziim.

Zpétny raz je dusledkem nespravného pouziti
profezavaci pily anebo nevhodného pracovniho postupu
¢i nevhodnych podminek a Ize mu pfedeijit pfijetim
nasledujicich opatfeni:

Udrzujte pevny uchop, kdy palce a prsty obepinaji
rukojeti profezévaci pily, s obéma rukama na pile

a nastavte své télo a paze tak, aby umoznovaly
kompenzaci sil zpétného razu. Obsluha miize
kontrolovat sily zpétného razu, pokud jsou pfijata
prislusna opatfeni. Nepoustéjte profezavaci pilu.
Nepresahuijte a nefezte nad vySkou ramen. Pomaha
to zabranit nechténému styku hrotu a umozriuje lepsi
kontrolu nad profezavaci pilou v ne¢ekanych situacich.
Pouzivejte pouze nahradni listy a pilové fetézy
specifikované vyrobcem. Nespravné nahradni listy
nebo pilové fetézy mohou zplsobit pretrzeni fetézu
anebo zpétny raz.

Dodrzujte pokyny vyrobce pro brou$eni a udrzbu
pilového fetézu. Snizeni vysky omezovaciho zubu
muze vést k zesileni zpétného razu.

DODATECNE BEZPECNOSTNi POKYNY



BEZPECNOST OSOB
¢ Nedotykejte se rotujiciho fetézu
e Vzdy pouzivejte schvalené osobni ochranné prostiedky,
snizuje se tim nebezpedi poranéni odmrsténym kolem
fezaného materialu a nahodnym dotykem pilového
fetézu:
- Ochranna pfilba, pokud existuje nebezpedi padu vétvi
a podobné
- Ochrana sluchu
- Ochranné bryle nebo obli¢ejova maska
- Rukavice s ochranou proti profiznuti
- Kalhoty s ochranou proti profiznuti
- Bezpecnostni obuv s ochranou proti profiznuti,
ocelovou $pickou a protiskluzovou podrazkou
¢ Neprovozujte profezavaci pilu v blizkosti jinych lidi,
déti nebo zvifat
* Nepracujte s profezavaci pilou po poziti alkoholu
nebo pod vlivem omamnych latek nebo léki
* Postarejte se, aby si déti nehraly s nastrojem
PO POUZITI
e Vzdy stroj vypnéte a vyjméte akumulator:
- kdykoliv je stroj bez dozoru
- pred ¢isténim uviznutého materialu
- pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na stroji
- po narazeni do ciziho pfedmétu
- vzdy, kdyz za¢ne stroj abnormalné vibrovat
e Stroj skladujte uvnitf budov na suchém a uzaméeném
misté mimo dosah déti
- sadu akumulatoru uchovavejte stranou od stroje
AKUMULATORY
¢ Prfipadné dodany akumulator éaste¢né nabity (pro
zajisténi pIné kapacity akumulatoru jej pfed prvnim
pouzitim elektrického nafadi zcela nabijte v nabijecce).
¢ Pouzivejte pouze nasledujici akumulatory a nabijecky
dodavané s timto strojem
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- Nabijecka SKIL: CR1*31****
Poskozeny akumulator nepouzivejte, nahradte jej novym.
Akumulator nerozebirejte.
Nevystavujte stroj/akumulator desti.
Povolena teplota prostiedi (stroj/nabije¢ka/akumulator):
- pfi nabijeni 4 az 40 °C
- pfi provozu 20 az +50 °C
- pfi skladovani -20 az +50 °C
VYSVETLENi SYMBOLU NA STROJI / AKUMULATORU
(3 PFed pouzitim si pfe¢téte navod k pouziti
(4) Akumulatory mohou pfi likvidaci v ohni explodovat, proto
je v Zzadném pfipadé nespaluijte.
(5) Nevystavujte stroj desti
(8) Noste ochranné bryle a ochranu sluchu
(7) Skladujte stroj/nabije¢ku/akumulator na mistech, kde
teplota neprekroci 50 ° C
Nevyhazujte elektrické stroje a akumulatory spole¢né
s domovnim odpadem
(9 Deijte si pozor na zpétny raz profezavaci pily a vyvarujte
se kontaktu s hrotem listy
P¥i obsluze vyrobku vzdy pouzivejte obé ruce

OBSLUHA

* Navod k montazi a sefizeni
! zastavte motor a vyjméte akumulator ze stroje
! pfi manipulaci s fetézem vzdy pouzivejte ochranné
rukavice
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Montaz listy a fetézu

- profezavaci pilu umistéte na jakykoliv vhodny rovny
povrch. Boéni kryt L sejméte oto¢enim knofliku boéniho
krytu M proti sméru hodinovych ruci¢ek (7

- polozte novy pilovy fetéz P ve smy¢ce na rovny povrch

a vyrovnejte ptipadné ohyby (2)

umistéte hnaci ¢lanky fetézu U do drazky vodici liSty V.

Umistéte fetéz P tak, aby na zadni strané vodici liSty N

(13 vznikla smycka

umistéte smyc¢ku kolem fetézového kola X

presvédcte se, Ze Fetéz bézi ve spravném sméru

porovnanim se symbolem fezani W

zvednéte ochranny kryt A. Umistéte vodici liStu N na

montazni plochu. Ujistéte se, Ze je spravné umisténa

nad napinacim kolikemYY.

pfipevnéte boéni kryt L podle obrazku (i5)

- lehce utédhnéte knoflik bo€niho krytu M oto€enim

ve sméru hodinovych rucicek. Zajistovaci knoflik M

neutahujte Upiné, dokud neupravite napnuti fetézu.

pred pouzitim musi byt fetéz fadné napnuty

Napnuti fetézu

- uvolnéte knoflik boéniho krytu M a uvolnéte napinaci

kolikY, jak je zndzornéno na obrazku.

Ujistéte se, Ze vodici lista N ma urcity pohyb.

- zkontrolujte napnuti fetézu tahem fetézu P nahoru.

Spravného napnuti fetézu je dosazeno, kdyz Ize fetéz

pily P zvednout pfiblizné o 2 mm od vodici listy N ve

stfedu. (17)

nékolikrat protahnéte pilovy fetéz P podél horni strany

vodici ligty N z jednoho konce na druhy. () Retéz P ma

byt napnuty, ale pfesto by se mél volné pohybovat.

pevné utahnéte knoflik boéniho krytu M, abyste upevnili

vodici listu N.

Nabijeni akumulator(i

! prectéte si bezpeénostni upozornéni a pokyny,
které byly dodany spolu s nabijeckou

Vyjmuti/instalace akumulatoru (2)

Pfipevnéni spony na opasek

Pfipevnéte pfezku na opasek G k profezavaci pile

pomoci dodaného Sroubu.

Indikator stavu nabiti akumulatoru

- stisknéte tlacitko indikatoru nabiti akumulatoru F, aby
ukazal aktualni Urover nabiti 20a

! kdyZ na nejnizsi urovni nabiti zacne indikator
nabiti akumulatoru po stisknuti tla¢itka F 20b
blikat, akumulator je vybity

! kdyz po stisknuti tlacitka F2oc za¢nou blikat 2 pole
ukazatele, znamena to, Ze se akumulator nachazi
mimo povoleny rozsah pracovni teploty

Ochrana akumulatoru

Stroj se najednou vypne nebo mu je zabranéno

v zapnuti, kdyz

- je zatéz pfilis vysoka --> odstrarite zatéz a provedte

restart

teplota akumulatoru neni v rozsahu pfipustnych

provoznich teplot -20 az +50 °C --> 2 Grovné

indikatoru akumulatoru zaénou blikat po stisknuti

tladitka F @0c; pockejte, dokud se akumulator nevrati do

rozsahu pfipustnych provoznich teplot

- akumulator je témérf vybity (ochrana pred
pfiliSnym vybitim) --> pfi stisknuti tla¢itka F indikator
akumulatoru zobrazi nizkou uroveri akumulatoru nebo
blikajici nizkou urover akumulatoru @9b; vymérite



akumulator
! po automatickém vypnuti stroje netisknéte hlavni

vypinaé; mohlo by dojit k poSkozeni akumulatoru
Mazani @)
Zivotnost fetézu a fezny vykon zavisi na spravném
mazani. Proto by mél byt fetéz pred zahajenim provozu
namazan olejem.
olej na listu a fetéz neni soucéasti dodavky a je
nutné jej zakoupit zvIast.
nekufte a nedavejte olej ani profezavaci pilu
k ohni nebo plameni; olej by se mohl rozlit
a zpusobit pozar.
- vypnéte profezavaci pilu a vyjméte akumulator. polozte
profezavaci pilu na rovny povrch krytem krytu smérem
nahoru. V pfipadé potfeby ocistéte vodici liStu N a fetéz
P mékkym karta€em nebo rozpoustédlem.
naneste jednu kapku oleje (neni sou¢asti dodavky)
do oblasti mezi vodici listu N a fetéz P. Po kazdych 10
fezech naneste dalSi kapku oleje.
pfipojte akumulator a na nékolik sekund zapnéte
profezavaci pilu. Tim se olej rovhomérné rozdéli.
- vodici ty¢ mé na svém konci zabudované ozubené
kolo. Pro prodlouzeni Zivotnosti fetézového kola je
nutné mazat jej kazdy tyden pomoci lahvi€ky s olejem
T. K tydennimu mazani pouZzijte davkovaci lahvi¢ku
s olejem pomoci mazaciho otvoru Z na kazdé strané
listy.
Nikdy nepouzivejte olej ani jina maziva, ktera
nejsou uréena pro mazani listy a fetézu. Mize
dojit k ucpani olejového systému, coz mlze vést k
predéasnému opotiebeni listy a Fetézu.
Nepouzivejte Spinavé, pouzité nebo jinak
kontaminované oleje. MizZe dojit k poskozeni listy
nebo fetézu.
Bezpeénostni zafizeni proti zpétnému razu
- profezavaci pila je vybavena ochranou proti zpétnému
rdzu A, aby se snizilo riziko poranéni zpétnym razem
tim, Ze brani pfistupu k pilovému fetézu P 2
béhem provozu udrzujte vSechny ¢asti téla mimo
ochrany
nikdy neupinejte nebo nepfivazujte ochranny kryt
proti zpétnému razu v oteviené poloze 23
nepokousejte se fezat hornim okrajem liSty
pila je také vybavena elektrickou brzdou, pfi uvolnéni
hlavniho vypinace H se elektricka brzda automaticky
zapne, aby rychle zastavila otaceni fetézu
Pouziti v prodlouzeném stavu
stisknéte teleskopické tlacitko D a nasméruijte fezaci
hlavu smérem od sebe
uplné prodluzte délku teleskopické tyce B tak, ze ji
vytahnete z hlavni rukojeti E Uplné dopfedu, dokud
neuvidite 2 vyryté ¢arky na horni strané trubek 29a
uvolnéte teleskopické tlaéitko D a ujistéte se, Ze
uslysite ,cvaknuti“, které znamena, Ze je teleskopicka
ty¢ zajisténa @a
ve vysunutém stavu je teleskopicka ty¢ vysunuta o 320
mm 29a
pfed pouzitim naradi se ujistéte, Ze je teleskopicka
tyc zajisténa
teleskopickou ty¢ Ize zablokovat pouze v plné
vysunutém a pIné zkraceném stavu b
béhem pouzivani neupravujte teleskopickou délku
pro zkraceni teleskopické tyce stisknéte teleskopické
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tlacitko D a tahnéte fezaci hlavu smérem k hlavni
rukojeti, dokud se opét nezajisti
Zapnuti/Vypnuti @6
- nejprve stisknéte blokovaci tlacitko J, a pak stisknutim
hlavniho vypinace spustte H pilu
- uvolnéte blokovaci tlacitko J a drzte stla¢eny vypina¢
H, abyste mohli pokraCovat v préaci
- vypnete stroj uvolnénim hlavniho vypina¢e H
Obsluha stroje @7
profezavaci pilu vzdy drzte obéma rukama: Pilu poloZte
na pevny, rovny povrch a jednou rukou ji pevné drzte za
hlavni rukojet. Prsty by mély obepinat rukojet. Druhou
rukou uchopte pomocnou Uchopovou plochu ze strany.
- ve vysunuté poloze drzte pilu pevné jednou rukou za
hlavni rukojet a druhou rukou za pomocnou rukojet.
profezavaci pila musi pfed kontaktem se difevem
bézet plnou rychlosti
na fetéz béhem fezani netlacte; nechte, aby fetéz
odvedl svoji praci.
- pouzivejte profezavaci pilu pouze v bezpe¢ném
postaveni
pozor, kdyz dosahnete konce fezu; hmotnost pily
se muzZe neoéekavané zménit, protoze vyjede
volné ze dieva (muze dojit k tirazu nohou a
chodidel)
dbejte na to, aby se pilovy fetéz nedotkl zemé
nebo jinych pfedmétud
nepresahujte a nefezte nad vyskou ramen.
nefezte klady o priméru vétsim nez (15 cm)
Roziezavani @
Rozfezavani je fezani klady na délku.
ujistéte se, Zze vas postoj je pevny a vase vaha je
rovnomérné rozlozena na obé nohy
dbejte na to, aby se béhem fezani nedostaly do
kontaktu zadné predméty s koncem vodici listy
a fetézem
- pred provedenim fezu shora se ujistéte, Ze je klada
podeprena po celé své délce (fezani shora)
zacgnéte na horni strané klady se spodni ¢asti pily proti
kladé, vyvijejte lehky tlak doll
vsimnéte si, Ze pila bude mit tendenci se od vas
odtahnout
- pokud je to mozné, zaprete opérné hroty o kmen
pfi profezavani ve svahu vzdy stlijte na vyvy$ené
strané klady
- uvolnéte fezny tlak blizko konce fezu, aniz byste uvolnili
rukojet profezavaci pily
nedovolte, aby se fetéz dotykal zemé
Odvétvovani G0
Odvétvovani je odstrariovani vétvi z padlého stromu.
pfi odvétvovani ponechte vétsi spodni vétve jako oporu
klady nad zemi
- pomoci profezavaci pily odstrarite malé vétve v jednom
fezu, jak je znazornéno
bud'te velmi opatrni a vyhnéte se kontaktu klady
nebo jinych vétev $pickou vodici liSty, abyste se
vyhnuli zpétnému razu
pila neni vhodna pro fezani zdola nahoru, protoze
jeji ochranny kryt proti zpétnému razu nesmi byt
béhem provozu zvedan
nikdy jej nepouzivejte k fezani napnutych
podpérnych vétvi
Profezavani @)
Profezavani je ofezavani vétvi ze zivého stromu.



pilu umistéte v thlu 60° nebo mensim v zavislosti na
konkrétni situaci

nejprve odstrarite dlouhé vétve

nejdfiv odfezte spodni vétve, aby horni vétve mély vétsi
prostor k padu

pracujte pomalu, drzte obé ruce na pile s pevnym
uchopem. UdrZujte bezpecny postoj a rovnovahu

- pfi odvétvovani nechte strom stat mezi sebou a pilou.
Odrezavejte ze strany stromu opacné nez se nachazi
vétev, kterou odfezavate

pfi fezani nestlijte na Zeb¥iku. Nechejte takové
prace na profesionaly.

neprovadéjte vyrovnavaci fez vedle hlavni vétve
nebo kmenu, dokud jste neufizli vétsinu vétve

a nesnizili hmotnost.

nepouzivejte profezavaci pilu pro kaceni
nepracujte v dosahu 15 m od nadzemniho
elektrického vedeni

ostatni osoby udrzujte ve vzdalenosti alespon 15
m

UDRZBA / SERVIS

! pfed jakoukoli drzbou, pfepravou nebo
skladovanim zastavte motor a vyjméte akumulator
ze stroje

! pfi manipulaci s pilovym fetézem vzdy pouzivejte
rukavice

! nikdy se nedotykejte fetézu ani jej nenastavuijte,
pokud je motor v chodu

e Vzdy udrzujte stroj v Cistoté
- po kazdém pouziti odstrarite necistoty z fetézu a vodici

listy mékkym kartacem. Otfete povrch profezavaci

pily €istym hadrem navihéenym ve slabém mydlovém

roztoku.

sejméte bocni kryt, a pak pouzijte mékky kartac

k odstranéni necistot z vodici listy, pilového fetézu,

fetézového kola a boéniho krytu.

pfi vymeéné pilového fetézu vzdy odstrarite z drazky

vodici listy dfevéné Stépky, piliny a nedistoty.

* Pravidelné kontrolujte zjevné zavady, jako uvolnény,
posunuty nebo poskozeny fetéz a fetézova lista,
uvolnéné spoje a opotfebované nebo poskozené ¢asti

e Pred pouZitim profezavaci pily provedte nutnou udrzbu
a opravy

* Pilovy fetéz nikdy sami neostfete. Pilovy fetéz nechte
profesionalné naostfit v servisu SKIL.

¢ Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né kontrole
k poruse stroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stfedisku pro stroje firmy SKIL
- zaSlete stroj nerozebrany spolu s potvrzenim o nakupu

do vasi prodejny nebo nejblizsiho servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schéma stroje najdete na
www.skil.com)

! pfed vracenim musi byt olejova nadrz zcela
prazdna

e Uvédomte si, Ze na poskozeni zplisobené pretizenim
nebo nespravnym zachazenim se strojem se nevztahuje
zéruka (zaruéni podminky spole¢nosti SKIL najdete na
adrese www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

* Preprava
- oCistéte stroj
- pfipevnéte kryt fetézu na vodici liStu a fetéz
- vyrobek vzdy pfenasejte za rukojet

92

- chrarite vyrobek pfed silnymi narazy nebo silnymi
vibracemi, ke kterym mize dojit pfi pfepravé ve
vozidlech

- zajistéte vyrobek tak, aby nesklouzl nebo se nepfevratil

¢ Skladovani 3

- oCistéte vyrobek a pfipevnéte kryt Fetézu na vodici listu
afetéz

- pokud ma byt fetézova pila uloZzena na delSi dobu,
oCistéte fetéz a fetézovou listu

- zavéste smycku haku R na zakladnu kolejnice pro
snadné uloZeni S a bezpe¢né namontujte kolejnici
S na zed pomoci 2 Sroubll (neni sou¢asti dodavky)

a vodorovné vyrovnejte

- vyrobek a jeho pfisluSenstvi skladujte na tmavém,
suchém, nezamrzajicim a dobfe vétraném misté

- vyrobek vzdy skladujte na misté, které je nepfistupné
détem. Idealni skladovani je pod pokojovou teplotou.

- uchovavejte v bezpeéné vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemické latky a rozmrazovaci soli

ODSTRANOVANI ZAVAD

Nasledujici seznam uvadi pfiznaky problému, mozné priciny
a zpUsoby napravy (pokud vam k uréeni problému a jeho
vyfeseni nepomlize, obratte se na vaseho prodejce
nebo servis)

! v pFipadé atypického chovani nebo cizich hluku

ihned vypnéte stroj a vyjméte akumulator

% Stroj nefunguje

- vybity akumulator -> nabijte akumulator

- horky akumulator -> nechte akumulator vychladnout

- vnitfni zavada -> obratte se na prodejce ¢i servis

% Stroj pracuje prerugované

% podkozena vnitini kabelaZ -> obratte se na prodejce

¢i servis

- vadny hlavni vypina¢ -> obratte se na prodejce ¢i servis

* Retéz/fetézova lista se prehfivaiji

- pfepnuty fetéz -> upravte napnuti fetézu

- tupy fetéz -> fetéz naostiete nebo ho vymérte

% Stroj abnormalné vibruje

- prili§ volny fetéz -> upravte napnuti fetézu

- tupy fetéz -> fetéz naostiete nebo ho vymérte

- opotiebeny fetéz -> fetéz vymérite

- zuby fetézu sméfuji Spatné -> fetéz nainstalujte ve

spravném sméru

ZIVOTNi PROSTREDI

Pouze pro zemé EU
* Elektrické stroje, dopliiky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu
- podle evropské smérnice 2012/19/ES o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzité elektrické stroje, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani
- na nutnost pfislusného nakladani s odpadem
upozorfiuje symbol
! u vyfazenych akumulatort zakryjte kontakty
izola¢ni paskou, zabranite tim zkratu

HLUCNOSTI/VIBRACE



* Pfiméfeni v souladu s normou EN 62841 je hladina
akustického tlaku tohoto stroje 79 dB(A) a hladina
akustického vykonu 93 dB(A) (nepfesnost K = 2 dB)
avibrace < 2,5 m/s? (celkové hodnoty vibraci; nepfesnost
K=1,5m/s?

» Uroven vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 62841; je mozné
ji pouzit ke srovnani jednoho stroje s druhym a jako
predbé&zné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani stroje k uvedenym aplikacim
- pouzivani stroje k jinym aplikacim nebo s jinym &i

$patné udrzovanym pfislusenstvim muze zasadné

zvysit Uroven vystaveni se vibracim

doba, kdy je stroj vypnuty, nebo kdyz bézi, ale ve

skute¢nosti neni pouzivan, mize zasadné snizit

uroven vystaveni se vibracim

chrarite se pred nasledky vibraci tak, Ze budete

dbat na udrzbu stroje a pfislusenstvi, budete si

udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

Kablosuz budama

testeresi teleskopik

GIRIS

¢ Bu makine, kereste ve agaglarin dallarinin kesilmesi,
budanmasi ve agag kesimi icin kullaniimak tzere
tasarlanmigtir

e Ambalajin 2) numarali sekilde gosterilen tiim pargalari
icerip icermedigini kontrol edin

* Parcgalarin eksik veya hasarl olmasi durumunda bayinizle
temasa gecin

e Bu kullanim kilavuzunu okuyun ve saklayin (2)

e Giivenlik talimatlarina ve uyarilarina 6zellikle dikkat
edin, bu talimatlara/uyarilara uyulmamasi halinde
ciddi yaralanmalar meydana gelebilir

TEKNIK VERILER ()
Yedek zincir: 3810968001
Yedek pala: 3810969001

MAKINE PARCALARI (2

Geri tepme siperi
Teleskobik Gubuk
Yardimci Tutma Sapi
Teleskopik Dugme

Ana Tutma Kolu

AKU seviyesi gostergesi
Kemer Kancasi

Tetik

Kilitteme Digmesi
Yardimci Kavrama Alani
Yan Kapak

Yan Kapak Topuzu

Pala

Testere Zinciri

Zincir Kilifi

Ray Kancasi

Kolay Depolama Ray!
Yag Dagitim Sisesi

0514

VIOV ZErXCIOMMOUOWT>
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Zincir Tahrik Baglantisi
Pala Olugu

Kesici Sembolu

Zincir Diglisi

Germe Pimi

Yaglama Deligi

GUVENLIK
MAKINE iCIN GENEL GUVENLIK UYARILARI

N<xs<c

VN UAYRI Bu makine ile birlikte verilen tim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tim uyari ve talimatlar gelecekte bagvuru amaciyla
muhafaza edin.

Uyarilarda gegen “makine” terimi, elektrikle ¢alisan (kablolu)
veya aklyle calisan (kablosuz) makineyi ifade eder.

1) GALISMA ALANI GUVENLIGi

a) Calisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma

saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin

bulundugu patlayici ortamlarda ¢alistirmayin.

Makineler, tozlar veya dumanlari tutusturabilecek

kivilcimlar olusturur.

c) Bir makineyi kullanirken ¢ocuklarin ve etraftaki
kisilerin makineden uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagiimasi kontroli kaybetmenize neden
olabilir.

2) ELEKTRIK GUVENLIGi

a) Makine figleri prize uygun olmalidir. Fig lizerinde

asla degisiklik yapmayin. Toprakli (topraklamali)

makineler icin herhangi bir adaptér fisi kullanmayin.

Uzerinde degisiklik yapilmamus figler ve uygun prizler

elektrik garpmasi riskini azaltir.

Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari

gibi topraklanmis yiizeylerle temastan kacinin.

Topraklanmig yerlerle temas etmeniz halinde elektrik

carpmasi riski artar.

c) Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz

birakmayin. Makineye giren su elektrik garpmasi riskini

artinr.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi

tasimak, cekmek veya figi prizden ¢ikarmak i¢in

kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasarli veya birbirine dolagsmis kablolar elektrik carpma

riskini artirir.

e) Bir makineyi acik havada kullanirken, uygun bir dis
mekan uzatma kablosu kullanin. Dis mekan igin uygun
bir kablonun kullaniimasi elektrik ¢carpmasi riskini azaltir.

f) Bir makinenin nemli bir yerde calistiriimasi
gerekliyse kacak akim rolesi (RCD) korumali bir
kaynak kullanin. RCD (kagak akim rélesi) kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

3) KIiSISEL GUVENLIK

a) Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
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yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken bir
anlik dikkatsizlik ciddi kigisel yaralanmayla sonuglanabilir.
Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.
Yanhslikla calistirmaktan kac¢inin. Makinenin gli¢
kaynagdi ve/veya batarya ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tasimadan dnce agma/kapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agma/kapatma diigmesinin tizerindeyken
veya caligir haldeyken makineleri tagimak kazalara
davetiye ¢ikarr.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi calistirmadan énce bunlari ¢ikarin.
Makinenin déner parcalarina takil bir alyan veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durusla ¢calisma yapmayin. Calisma
sliresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saglarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
sagclar hareketli parcalara takilabilir.

Toz toplayici cihaz baglantilari ve toplama tesisleri
olmasi durumunda, bu baglantilarin diizgiin
yapilmis ve kullaniliyor oldugundan emin olun. Toz
toplamanin kullanimi tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.
Makineleri sik kullanarak edindiginiz aliskanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket, bir
saniyeden daha kisa bir siirede agir yaralanmalara neden
olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz i¢in dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun
degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha guvenli ¢aligir.
Acma/kapatma diigmesi calismiyorsa makineyi
kullanmayin. Agma/kapama digmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onariimasi gerekir.
Herhangi bir ayar islemi, aksesuar degisimi veya
makinenin depoya kaldirilmasi éncesinde fisi
prizden cekin ve/veya eger cikarilabiliyorsa akiiyii
makineden cikarin. Bu tir 6nleyici glvenlik 6nlemleri,
makinenin yanliglikla ¢alismasi riskini azaltir.
Kullanilmayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kisilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin kusursuz olarak islev gérip
goérmedigini ve sikisip sikismadigini, parcalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin ¢alismasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gérmiigse kullanmadan é6nce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin ¢cogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim
kenarlarina sahip, bakimi yapilmis kesim aletleri daha az
sorun ¢ikarir ve kontrolii kolaydir.
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Makineyi, aksesuarlarini ve makine uclarini vb.
calisma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin kullanim
amaci digindaki iglerde kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

Tutma saplarini/kollarini ve kavrama yiizeylerini
kuru, temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan
tutma kollari ve kavrama ytizeyleri, makinenin
beklenmeyen durumlarda gtivenli bir sekilde tutulmasina
ve kontrol edilmesine izin vermez.

AKU ILE CALISAN MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI
Sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akl/batarya tlr0 i¢in uygun olan sarj cihaz,
baska bir aki/batarya ile kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Baska akii/batarya takimlarinin
kullanimi yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.
Bataryanin kullanimda olmadigi durumlarda
bataryayi atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya
batarya kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek
diger metal nesnelerden uzak tutun. Akil/batarya
kutuplarinin kisa devre yapilmasi yangin veya yaniklara
neden olabilir.

Kéti sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu sivi
ile temas etmekten kacinin. Yanhslikla temas edilirse
etkilenen bélgeyi su ile yikayin. Sivi géze temas
ederse ayrica tibbi yardim alin. Akiiden akan sivi tahrig
veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis bir akiiyi
veya makineyi kullanmayin. Hasarli veya (izerinde
degisiklik yapilmig bataryalar yangin, patlama veya
yaralanma riskine neden olacak sekilde beklenmeyen
davraniglar gésterebilir.

Akiliyii veya makineyi atese veya asir sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130 °C'’nin tzerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.
Tum sarj talimatlarina uyun ve akiiyii veya makineyi
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatal veya belirtilen sicaklik
araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmek, aklye/
bataryaya zarar verebilir ve yangin riskini artirir.

SERVIS

Makinenizi sadece orijinal yedek parca kullanan
yetkili bir servis personeline tamir ettirin. Bu sayede
makinenin glvenliginin korunmasi saglanir.

Asla hasarl akiilere/bataryalara bakim-onarim
yapmayin. Akilerin/bataryalarin bakimi sadece Uretici
veya yetkili servisler tarafindan yapiimalidir.

BUDAMA TESTERESI TELESKOPIK GUVENLIK
UYARILARI

a)

b)

¢

Budama testeresi ile galigirken tim viicut azalarinizi
testere zincirinden uzak tutun. Budama testeresini
calistirmadan énce testere zincirinin hi¢bir seye temas
etmediginden emin olun. Budama testereleri ile caligirken
bir anlik dikkatsizlik, elbisenizin veya viicudunuzun
testere zincirine dolanmasina neden olabilir.

Budama testeresini her zaman bir elinizle kontrol
kolundan tutun ve diger elinizle testereyi yandan
destekleyin.

Testere zinciri gérinmeyen kablolar ile temas edebilecegi



e)

f)
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icin budama testeresini sadece yalitimh tutma
ylzeylerinden tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas eden
testere zinciri, budama testeresinin metal kisimlarini da
“elektrikli” yapabilir ve aleti kullanan kiginin carpilmasina
neden olabilir.

Koruyucu gézIiik takin. Kulaklar, bas, eller, bacaklar ve
ayaklar i¢in ilave koruyucu ekipman kullaniimasi énerilir.
Uygun koruyucu ekipman, ugusan talasglar nedeniyle
veya testere zinciri ile yanliglikla temas edilmesi sonucu
olusabilecek yaralanmalar azaltir.

Budama testeresini agacta, merdivende, ¢atida veya
herhangi bir dengesiz destekte ¢alistrmayin. Budama
testeresinin bu sekilde galigtinimasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Calisma suresince ayaklarinizi yere saglam basin,
budama testeresini sadece sabit, giivenli ve diz bir
zemin Uzerindeyken caligtirin. Kaygan veya dengesiz
yuizeyler, makinenin dengesinin veya kontroliinin
kaybolmasina neden olabilir.

Gergin durumdaki bir agag¢ dalini keserken geri sigramaya
karsi dikkatli olun. Agag liflerindeki gerilim serbest
kaldiginda, yay yukll dal operatére garpabilir ve/veya
budama testeresini kontrolden gikarabilir.

Gali ve fidan keserken son derece dikkatli olun. ince
parcalar testere zincirine takilabilir ve kirbag etkisi
yaratarak size ¢arpabilir ve dengenizi kaybetmenize
neden olabilir.

Budama testeresini budama testeresi kapaliyken ve
viicudunuzdan uzakta tutarak taglyin. Budama testeresini
tasirken veya saklarken pala kapagini mutlaka takin.
Budama testeresinin dogru kullanimi, hareketli testere
zincirine yanliglikla temas etme olasiigini azaltir.
Yaglama, zincir gerginligi ile pala ve zincir degisimi ile
ilgili talimatlara uyun. Gerginlik ayari ve yaglamasi diizgiin
yapilmayan bir zincir kopabilir veya geri tepme olasiligini
artirabilir.

Sadece adac kesimi yapin. Budama testeresini kullanim
amaci disinda kullanmayin. Ornegin: motorlu testereyi
metal, plastik, tugla-tas veya ahsap olmayan yapi
malzemeleri i¢in kullanmayin. Budama testeresinin
kullanim amaci disindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Bu budama testeresi agag kesmek igin tasarlanmamisgtir.
Budama testeresinin kullanim amaci disindaki iglerde
kullanilmasi testereyi kullanan kisinin veya etraftaki
kisilerin ciddi bicimde yaralanmasina neden olabilir.

m) Sikisan malzemeleri temizlerken, budama testeresini

n)
0)

=23

depoya koyarken veya bakimini yaparken tim talimatlara
uyun. Acma’kapatma diigmesinin kapall ve aki takiminin
cikariimig oldugundan emin olun.

is eldiveni giyin.

Dallarin digsmesinin yaralanmalara neden olma riski
varsa bas korumasi kullanin.

Saglam ¢alisma pantolonu giyin.

iki elin dogru calisma pozisyonunun agiklamasi.

Palayla kesim yaparken iceri cekme, geri itme ve
tekmeleme gibi reaktif kuvvetlerle ilgili agiklama.

Geri tepme nedenleri ve operatériin almasi gereken
onlemler:

a)

Geri tepme, pala burnu veya pala ucu bir nesneye
dokundugunda, kesim sirasinda testere zincirine odun
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¢

d)

e)

parcasi takildiginda ve sikistiginda meydana gelebilir.
Bazi durumlarda pala ucu temasi, palanin yukari veya
operatdre dogru geri tepmesine neden olarak ani bir ters
tepkiye yol agabilir.

Testere zincirinin palanin st kisminda sikismasi, palanin
ani olarak operatére dogru geri tepmesine neden olabilir.
Bu geri tepmeler testere hakimiyetini kaybetmenize ve
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir. Sadece testere
Gzerinde yer alan guvenlik aygitlarina giivenmeyin.
Budama testeresi kullanicisi olarak, kesim islerinizin kaza
veya yaralanmalardan uzak olmasi igin gerekli énlemleri
almaniz gerekir.

Geri tepme, budama testeresinin yanlis kullaniimasinin
ve/veya yanlis calistirma prosedir veya kosullarinin

bir sonucudur ve asagidaki 6nlemlerin alinmasi ile
onlenebilir.

- Bagparmak ve diger parmaklarinizia budama
testeresinin tutma kollarindan kavrayarak her iki elinizle
testereyi sikica tutun, viicudunuzu ve kolunuzu geri
tepme kuvvetine karsi koyacak sekilde yerlestirin.
Dogru énlemlerin alinmasiyla geri tepme kuvvetleri
operator tarafindan kontrol edilebilir. Budama
testeresini birakmayin.

Dengesiz bir durusla calismayin ve omuz yiksekliginin
Uzerinde kesim yapmayin. Boylece istenmeden ug
temasi yapiimasi énlenir ve beklenmeyen durumlarda
budama testeresinin daha iyi kontrol ediimesine olanak
saglanir.

- Yalnizca Uretici tarafindan belirtilen yedek palalar

ve testere zincirlerini kullanin. Yanhs yedek palalar

ve testere zincirleri zincirin kirlmasina ve/veya geri
tepmeye neden olabilir.

Ureticinin testere zincirini bileme ve bakimi
konusundaki talimatlarina uyun. Gok dusiik ayarlanan
derinlik sinirlayicilar, geri tepme olasiligini artirir.

EK GUVENLIK TALIMATI

KiSISEL GUVENLIK

Dénen zincire dokunmayin

Daima onayli kisisel koruyucu ekipman kullanin, béylece

kesme malzemesinin etrafa savrulmasi ve testere

zincirine kazara dokunma nedeniyle yaralanma tehlikesi

azalir:

- Dal veya benzeri cisimlerin diigsme tehlikesi oldugunda
guvenlik kaski

- Isitme korumasi

- Koruyucu gézlik veya ylz maskesi

- Testere korumal eldivenler

- Testere korumali pantolonlar

- Testere korumali, ¢elik burunlu ve kaymaz tabanl
guvenlik botlari

Budama testeresini diger insanlarin, cocuklarin

veya hayvanlarin yakininda ¢caligtirmayin.

Alkol aldiktan sonra veya sarhos edici uyusturucu

veya ila¢ etkisi altindayken budama testeresini

kullanmayin.

Cocuklarin aletle oynamasina izin vermeyin

KULLANIMDAN SONRA

Su durumlarda her zaman makineyi kapatin ve akiyu
cikarin:

- makineyi gbzetimsiz biraktiginizda

- sikigan malzemeleri temizlemeden 6nce



- makineyi kontrol etmeden, temizlemeye veya makine
lizerinde galismaya baslamadan énce

- yabanci bir cisme ¢arptiktan sonra
- makine anormal bir sekilde titresmeye basladiginda

* Makineyi kapali alanlarda, kuru, kilitli ve cocuklarin
erisemeyecedi bir yerde depolayin
- aklyu makineden ayri olarak depolayin

AKULER

Urinle birlikte verilen akii (varsa) kismen sarj edilmistir
(akuniin tam kapasiteyle calismasini saglamak igin
makinenizi ilk kez kullanmadan énce akuyd, aki sarj
cihazinda tamamen sarj edin).

* Bu makineyle sadece asagidaki akuleri ve sarj cihazlarini

kullanin

- SKIL akii: BR1*31****

- SKIL sarj cihazi: CR1*31****

Hasarl bataryalari kullanmayin ve yenileyin.

Akiileri parcalarina ayirmayin.

Makineyi/akilyli yagmura maruz birakmayin.

izin verilen ortam sicakligi (makine/sarj cihazi/ak):

- garj sirasinda 4...40°C

- caligirken -20 ile +50 °C arasinda

- depolanirken -20 ile +50 °C arasinda

MAKINE/BATARYA UZERINDEKiI SEMBOLLERIN

ACIKLAMASI

(3 Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

(4) Atese atilan akiiler patlayabilir, bu yiizden higbir nedenle
bir aklly yakmayin

(& Makineyi yagmura maruz birakmayin

(® Koruyucu gézliik ve kulaklik takin

(7 Makineyi, sarj cihazini ve bataryayi sicakligin 50 °C'yi
asmadig yerlerde depolayin

Makineleri ve bataryalari evsel atik malzemelerle birlikte
¢Ope atmayin

(9 Budama testeresinin geri tepmesine dikkat edin ve pala
ucuyla temas etmekten kaginin.

Makineyi calistinirken daima iki elinizi kullanin.

KULLANIM

* Montaj ve ayar talimatlari

! motoru durdurun ve akiiyii makineden cikarin

! zinciri tutarken daima koruyucu eldiven giyin

¢ Pala ve zincirin takiimasi

- budama testeresini uygun duiz bir yliizeye koyun. Yan
kapak digmesini M saat yonunin tersine gevirerek yan
kapagi L ¢ikarin (1)

- yeni testere zincirini P dlz bir ylizey izerinde bir halka
seklinde yerlestirin ve bukulmeleri diizeltin (2)

- zincir tahrik baglantilarini U, pala oluguna V yerlestirin.
Zinciri P, palanin N (3) arkasinda bir halka olacak
sekilde yerlestirin

- ilmegi X dislisinin etrafina yerlestirin

! zincir kesici semboli W ile karsilastirarak zincirin
dogru calisma yoniinde takildigindan emin olun

- geri tepme siperini (A) kaldirin. Palayi (N) montaj
yuzeyine yerlestirin. Gergi piminin (Y) Gzerine dogru
sekilde yerlestirildiginden emin olun.

- yan kapagi L sekilde gosterildigi gibi takin (5

- yan kapak digmesini (M) saat yonlinde cevirerek
hafifce sikin. Zincir gerginligini ayarlayana kadar
digmeyi (M) tamamen sikmayin.

! Kullanmadan 6nce testere zinciri uygun bicimde
gerilmis olmahdir
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Zincirin gerilmesi

- Sekilde gosterildigi gibi gerilim pimini (Y) serbest

birakmak igin yan kapak diigmesini (M) gevsetin.

Palanin (N) biraz hareket ettiginden emin olun.

- zinciri (P) yukar dogru gekerek zincir gerginligini kontrol

edin. Dogru zincir gerginligi, testere zinciri (P) palanin

(N) ortasindan yaklasik 2 mm kaldirilabildiginde elde

edilir. @7

testere zincirini (P) palanin (N) tst tarafi boyunca bir

uctan diger uca birkag kez ¢ekin. (@7 Zincirin (P) sikiligi

hissedilmeli ancak yine de serbestce hareket etmelidir.

palayi (N) sabitlemek i¢in yan kapak diigmesini (M)

sikica sikin.

Akunun sarj edilmesi

! sarj cihaziyla birlikte verilen giivenlik uyarilarini ve
talimatlari okuyun

Aklnln gikariimasi/takiimasi (2)

Kemer klipsinin takiimasi

kemer klipsini (G) birlikte verilen vidayla budama

testeresine takin.

AkU seviyesi gostergesi

mevcut akil seviyesini gérmek igin aki seviyesi

gostergesi digmesine (F) basin 2)a

akii seviyesi gostergesi diigmesine (F) bastiktan

sonra akii gostergesinin en alt seviyesi 2)b yanip

sdnmeye basladiginda akii bosalmistir

diigmeye (F) 20c bastiktan sonra akii

gostergesinin 2 seviyesi yanip sénmeye

basladiginda akil izin verilen calisma sicakligi
araliginda degildir

Batarya korumasi

Asagidaki durumlarda makine aniden kapanir veya tekrar

calistinlamaz

- yiik cok fazla oldugunda -> y(iki kaldirin ve yeniden

calistirin

aki sicakhgl, -20 ile +50 °C arasindaki izin

verilen ¢calisma sicakligi araliginda olmadiginda

--> digmeye (F) @oc bastiginizda aku seviyesi

gostergesinin 2 seviyesi yanip sénmeye baslar; aki

sicakligi izin verilen galigma sicakligi araligina dénene
kadar bekleyin

akii bitmeye yakinken (asiri bosalmaya karsi

korumak igin) --> digmeye (F) @9b bastiginizda aku

seviyesi gbstergesi tarafindan disiik aki seviyesi veya
yanip sénen diisik aki seviyesi gosterilir

makine otomatik olarak kapandiktan sonra agma/

kapatma diigmesine basmayin; batarya hasar

gorebilir

Yaglama @)

Zincir dmri ve kesme performansi dogru yaglamaya

baglidir. Bu nedenle galistirmadan 6nce zincirin

yaglanmasi gerekir.

! pala ve zincir yag iiriine dahil degildir ve ayr
olarak satin alinmalidir.

! yagin veya budama testeresinin yakininda sigara
icmeyin veya ates veya alevle yaklasmayin; yag
dokilebilir ve yangina neden olabilir.

- budama testeresini kapatin ve akiyi ¢ikarin. budama
testeresini, mahfaza kapagi yukar bakacak sekilde diiz
bir ylizeye yerlestirin. Gerekirse palayi (N) ve zinciri (P)
yumusak bir firga veya solventle temizleyin.

- Pala (N) ile zincir (P) arasindaki alana bir damla yag
(Grune dahil degildir) uygulayin. Her 10 kesimden sonra



ilave bir damla yag uygulayin.

- aku paketini takin ve budama testeresini birkag saniye

calistirin. Bu, yag esit sekilde dagitacaktir.

Palanin ucunda dahili zincir diglisi bulunmaktadir.

Dislinin 6mrini uzatmak igin diglinin haftalik olarak yag

dagitim sisesi (T) ile yaglanmasi gerekir. Gubugun her

iki yanindaki (Z) yaglama deligini kullanarak haftalik
yaglama yapmak i¢in bir yag dagitim sisesi kullanin.

Pala ve zincir Gizerinde kullanmak icin 6zel olarak

tasarlanmamis yaglari veya diger sivilar asla

kullanmayin. Aksi halde yag sistemi tikanabilir ve
bu da pala ve zincirin erken aginmasina neden
olabilir.

Kirli, kullanilmis veya baska kirlenmis yaglar

kullanmayin. Pala veya zincir hasar gorebilir.

Geri tepme guvenlik cihazlan

budama testeresi, testere zincirine (P) erigimi

engelleyerek geri tepmeden kaynaklanan yaralanma

riskini azaltmak icin bir geri tepme siperi (A) ile
donatilmistir @

calisma sirasinda viicudunuzun tiim kisimlarini

siperden uzak tutun

geri tepme siperini asla acik konumda

kenetlemeyin veya baglamayin 23

cubugun st kenari ile kesmeye calismayin

testere ayrica bir elektrikli fren ile donatilmistr, tetik

anahtari H serbest birakildiginda, elektrikli fren zincir
doénusinu hizli bir sekilde durdurmak igin otomatik
olarak devreye girer

Genigletiimis durumda kullanin

kesme kafasini kendinizden uzaga dogrultarak

teleskopik digmeye (D) basin

borularin 29a Ustlindeki 2 kabartma gizgisini gérene

kadar ana koldan E sonuna kadar ileri cekerek

teleskopik sopayl tamamen uzatin

teleskopik digmeyi (D) birakin ve teleskopik gubugun

kilitlendigini belirten bir “tik” sesi duydugunuzdan emin

olun @®a

uzatiimig durumdayken teleskopik gubuk 320 mm

uzatilir @a

Aleti kullanmadan 6nce teleskopik cubugun

kilitlendiginden emin olun

teleskopik cubuk yalnizca tamamen uzatiimis ve

tamamen kisaltilmis durumda kilitlenebilir b

kullanim sirasinda teleskopik cubuk uzunlugunu

ayarlamayin

- teleskopik gubugu kisaltmak icin teleskopik digmeye
(D) basin ve kesme kafasini tekrar kilittenene kadar ana
tutamaga dogru gekin

Acma/kapatma

- kilitteme diigmesini (J) basil tutun, ardindan tetigi (H)
sikarak testereyi ¢alistirin

- kilitteme diigmesini (J) birakin ve sirekli kullanim igin
tetigi (H) sikmaya devam edin

- tetigi H birakarak makineyi kapatin

Makinenin galistiriimasi @)

- budama testeresini her zaman iki elle tutun: Testere
saglam, diiz bir ylizey Uzerindeyken, testereyi bir
elinizle ana tutma kolunu sikica tutun. Parmaklar tutma
kolunu gevrelemelidir. Yardimci kavrama alanini yan
taraftan tutmak igin diger elinizi kullanin.

- uzatilmis konumda, bir elinizle testereyi ana tutma
kolundan, diger elinizle yardimci tutma sapindan sikica

tutun.

budama testeresi odunla temas etmeden 6nce tam

hizda ¢alisiyor olmahdir

kesim sirasinda zinciri zorlamayin; isi zincir yapsin

- budama testeresini sadece ayaginizi yere saglam

basarak kullanin

kesimin sonuna ulagirken dikkatli olun; testerenin

agirhigl, agactan kurtuldugu i¢in beklenmedik

sekilde degisebilir (bacaklarda ve ayaklarda

kazalar meydana gelebilir)

testere zincirinin zemine veya herhangi bir baska

nesneye degmemesine dikkat edin

dengesiz bir durugla calismayin ve omuz

yiiksekliginin {izerinde kesim yapmayin.

! cap1 15 cm’den bilyiik olan bir kitiigii kesmeyin

Kutik kesme

Ktlk kesme, bir kiitigi belirli uzunluklarda kesme

islemidir.

bastiginiz yerin saglam oldugundan emin olun ve

agirhgimiz1 her iki bacaginiza esit olarak dagitin

Kesme sirasinda hi¢bir nesnenin palanin burnuna

ve zincirine temas etmediginden emin olun

- Ustten kesim (Ustten kitik kesme) yapmadan 6nce
katGgun tim uzunlugu boyunca desteklendiginden
emin olun

- kitdgln Ust tarafinda, testerenin alt kismi kitige
karsi olacak sekilde baslayin, asagi dogru hafif basing
uygulayin

- testerenin sizden uzaklasma egiliminde olacagini

unutmayin

budama testeresini mimkiin oldugunca kitige karsi

sivri uclarla tutturun

egimli arazide kesim yaparken daima katigun yukari

kisminda durun

- budama testeresi sapi Uzerindeki tutusu gevsetmeden
kesme basincini kesimin sonuna yakin bir yerde serbest
birakin

- zincirin yere temas etmesine izin vermeyin

Dal kesme

Dal kesme, devrilen bir agacin dallarinin kesilmesidir.

- dal kesme sirasinda, kittugl zeminden yukarida tutmak

icin alttaki buytik dallari birakin

kucuk dallari resimde gosterildigi gibi tek bir kesimde

¢ikarmak i¢in budama testeresini kullanin

Son derece dikkatli olun ve geri tepmeyi 6nlemek

icin kiitlige veya diger uzuvlara palanin ucuyla

temas etmekten kaginin

Testere, asagidan yukariya kesim i¢in uygun

degildir, clinkii geri tepme siperi calisma sirasinda

kaldirnimamalidir

destek dallarini gerdirerek kesmek icin asla

kullanmayin

Budama ¢

Budama, canli bir agactan dallari kesmektir.

- bulundugunuz duruma bagli olarak budama testeresini
60° veya daha dulsUk bir agida konumlandirin

- 6nce uzun dallan gikarin

- Ust dallarin diismesi igin yer agmak amaciyla éncelikle
algak dallari kesin

- testereyi iki elinizle sikica kavrayarak yavasca galigin.
Ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi koruyun

- budarken agaci kendinizle testere arasina alin.
Kestiginiz dalin karsisindaki agacin yanindan kesim



yapin
merdivenden kesim yapmayin. Bu tiir igslemleri
profesyonellere birakin.

dalin cogunlugunu keserek agirhgi azaltmadan
ana dala veya gdvdeye yakin diiz bir kesim
yapmayin.

budama testeresini kesim icin kullanmayin

havai elektrik hatlarinin 15 m yakininda ¢alismayin
cevredekilerin en az 15 m uzakta olmasini saglayin

BAKIM / SERVIS

! herhangi bir bakim, nakliye veya depolama
yapmadan 6nce motoru durdurun ve bataryayi
makineden ¢ikarin

! palayi ve zinciri tutarken daima eldiven giyin

! motor caligirken asla zincire dokunmayin veya
zinciri ayarlamayin

e Makineyi her zaman temiz tutun
- her kullanimdan sonra yumusak bir fir¢a ile zincir ve

paladaki talaslar temizleyin. Budama testeresinin
ylizeyini, az miktarda sabun sollisyonu ile
nemlendirilmis temiz bir bezle silin.

- yan kapagi ¢ikarin ve ardindan yumusak bir firca
kullanarak paladaki, zincirdeki, diglideki ve yan
kapaktaki talagi temizleyin.

- testere zincirini degistirirken daima pala olugundaki
ahsap talaslari, tozu ve kirleri temizleyin.

* Gevsek, yerinden ¢cikmis veya hasar gérmus zincir ve
pala, gevsek baglantilar ve aginmig ya da hasar gérmis
parcalar gibi gézle gériinen bozukluklara karsi dizenli
kontroller yapin

* Budama testeresini kullanmadan énce gerekli bakimlari
ve onarimlari yapin

¢ Testere zincirini asla kendiniz bilemeyin. Testere zincirini
SKIL servis istasyonunda profesyonelce yeniden
bilenmesini saglayin.

¢ Dikkatli bicimde yuratulen Gretim ve test prosedurlerine
ragmen makine arizalanirsa onarim islemleri SKIL
makinelerine yonelik bir satis sonrasi servis merkezinde
yapilmalidir
- makineyi s6kulmemis olarak satin alma belgesiyle

birlikte saticiniza veya en yakin SKIL servisine génderin
(servis adresleri ve makinenin servis gizelgesi
www.skil.com adresinde listelenmistir)

! Grin génderilmeden énce yag deposu tamamen
bosaltilmig olmalidir

e Asir yiklenme ve yanlis kullanimin makineyi garanti
kapsamindan cikaracagini unutmayin (SKIL garanti
kosullari icin www.skil.com adresine bakin veya saticiniza
bagvurun)

* Tasima
- Grlind temizleyin

zincir kilifini palaya ve zincire takin

Griinl daima tutma sapindan tutarak tasiyin.

- Urnd, nakliye sirasinda arag icinde meydana
gelebilecek agir darbe veya guclu titresimlere karsi
koruyun

- kaymasini veya devrilmesini 6nlemek igin Grini
sabitleyin.

e Depolama 32
- UrGnd temizleyin ve zincir kilifini palaya ve zincire takin
- Elektrikli testere uzun siire boyunca depolanacaksa

zinciri ve palayi temizleyin
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- kancanin (R) halkasini kolay depolama rayinin (S)
tabanina asin ve rayini (S) duvara 2 vida (Urinle
veriimez) ve yatay olarak diizlestiriimis olarak guvenli
bir sekilde monte edin

- Urlna ve aksesuarlarini karanlik, kuru, buzlanma
yapmayan ve iyi havalandirilan bir yerde saklayin

- Grind her zaman ¢ocuklarin ulagsamayacag: bir yerde
depolayin. ideal depolama oda sicakliginin altindadir.

- bahge kimyasallari ve buz eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

SORUN GIDERME

Asagidaki liste, sorunlarin belirtilerini, muhtemel nedenlerini
ve dizeltici eylemleri gdsterir (bunlar sorunu belirlemez ve
dlizeltmezse saticinizla veya servisle iletisime gegin)

! elektrik arizasi veya mekanik ariza olmasi
durumunda makineyi hemen kapatin ve bataryayi
cikarin

% Makine galismiyor

- aku bitmistir -> akly( sarj edin

- akd isinmigtir -> akiiniin sogumasini bekleyin

- dahili anza vardir -> satici/servis ile iletisime gegin

% Makine kesintili olarak galigyor

- dahili kablolar arizalidir -> satici/servis ile iletisime gegin

- agma/kapatma diigmesi arizalidir -> satici/servis ile
iletisime gegin

% Zincir/pala agiri isiniyor

- zincir agin gergindir -> zincir gerginligini ayarlayin

- zincir kdrelmistir -> zincirin bilenmesini saglayin ve
degistirin

% Makine anormal sekilde titresiyor

- zincir gerginligi cok gevsektir -> zincir gerginligini
ayarlayin

- zincir kdrelmistir -> zincirin bilenmesini saglayin ve
degistirin

- zincir aginmigtir -> zinciri degistirin

- zincir digleri yanlis yéne bakiyordur -> zinciri dogru
yonde tekrar takin

CEVRE

Yalnizca AB Ulkeleri igin
* Elektrikli makineleri, aksesuarlari ve ambalajlari evsel atik
malzemelerle birlikte ¢cépe atmayin
- atik elektrikli ve elektronik esyalarla ilgili 2012/19/EC
sayill Avrupa Birligi Direktifi ve bu direktifin uyarlandig
ulusal yasalar geregince kullanim émriinin sonuna
ulasan elektrikli makineler ayri olarak toplanmali
ve gevreye uyumlu bir geri dénusiim tesisine
génderilmelidir
sembolU, bertaraf etme ihtiyaci meydana geldiginde
size bunu hatirlatmasi igindir
akiiyl bertaraf etmeden énce kisa devre
olugmasini 6nlemek icin aki kutuplarini kalin
bantla sarin

GURULTU / TITRESIM

¢ EN 62841 standardina uygun olarak yapilan élgiimlere
gbre bu makinenin ses basinci seviyesi: 79 dB(A), ses
glcl seviyesi 93 dB(A) (belirsizlik K = 2 dB) ve titresim
<2,5 m/sn.? (triaks vektér toplami; belirsizlik
K =1,5m/sn.?)



* Titresim emisyonu seviyesi EN 62841 standardinda
belirtilen standart teste gére dlgtimistir; bu seviye,
bir makineyi bir bagkasliyla karsilastirmak amaciyla
ve makinenin s6z konusu uygulamalarda kullaniimasi
sirasinda titresime maruz kalma derecesinin 6n
degerlendirmesi olarak kullanilabilir

makinenin farkli uygulamalar igin veya farkli ya da

bakimi yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi,

maruz kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir
makinenin kapall oldugu veya galistigi ancak gercek
anlamda is yapmadig§i zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir

makinenin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,

ellerinizi sicak tutarak ve calisma seklinizi

organize ederek kendinizi titresimin etkilerinden
koruyun

Akumulatorowa
teleskopowa pita do
przycinania

0514

WPROWADZANIE

* Maszyna jest przeznaczona do okrzesywania i
przycinania gatezi oraz cigcia ktéd i $cinania drzew.

* Prosimy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie
wszystkie czesci pokazane na rysunku (2).

o Jezeli ktdrejs czesci brakuje lub jezeli jakas czes$¢ jest
uszkodzona, nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem.

e Prosimy przeczytac i zachowac niniejsza instrukcje. (2)

e Szczegodlng uwage nalezy zwrécié na instrukcje
i ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa;
zlekcewazenie ich moze doprowadzi¢ do cigzkich
urazéw.

DANE TECHNICZNE (1)
tancuch na wymiang: 3810968001
Prowadnica tarcucha na wymiane: 3810969001

ELEMENTY MASZYNY (2)

Ostona zabezpieczajgca przed odbiciem
Drazek teleskopowy

Uchwyt pomocniczy

Przycisk teleskopowy

Uchwyt gtéwny

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
Zaczep na pasek

Witgcznik spustowy

Przycisk odblokowujacy

Dodatkowe miejsce do trzymania
Pokrywa boczna

Pokretto pokrywy bocznej

Prowadnica

tancuch tnacy

Ostona tancucha

Zaczep na szyne

Szyna do fatwego przechowywania
Buteleczka do dozowania oleju

Ogniwo przesuwajgce faficuch

CHOVIOUZErXCITOTMMOO®>
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Rowek prowadnicy
Symbol ogniwa thgcego
Zegbatka

Sworzen napinajacy
Otwor do smarowania

BEZPIECZENSTWO

OGOLNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRACY Z MASZYNA

N=<Xs<

FN OSTRZEZENIE Prosimy przeczytaé¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z maszyna.
Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub
powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢ na
przysztoscé.

Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowej).

1) BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

a) Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie w

miejscu pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja

wypadkom.

Maszyn nie nalezy uzywa¢ w miejscach zagrozonych

wybuchem, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,

gazoéw lub pytu. Maszyny wytwarzajg iskry, ktére moga
zapali¢ pyt lub opary.

c) W czasie pracy maszyneg nalezy trzyma¢ z dala od
dzieci i os6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka.

Nigdy w jakikolwiek sposéb nie wolno przerabiaé

wtyczki. Do maszyn wymagajgcych uziemienia nie

nalezy uzywac przejsciéowek. Oryginalne wtyczki i

pasujace do nich gniazdka zmniejszajg ryzyko porazenia

pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni

uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,

kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

c) Maszyny nalezy chroni¢ przed deszczem i wilgocia.

Woda dostajgca sie do maszyny zwieksza ryzyko

porazenia pradem.

Nie nalezy nadwyrezac¢ przewodu. Nigdy nie nalezy

uzywac przewodu do noszenia lub ciggnigcia

maszyny; nie wolno chwytac za przewod, aby
wyjaé wtyczke z kontaktu. Przewéd nalezy chronié
przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami

i poruszajacymi sig czg$ciami. Zaplagtane lub

uszkodzone przewody zwigkszajg ryzyko porazenia

pradem.

e) Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
stosowac przedtuzacz nadajacy sie do uzywania
na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej
wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy stosowac
zasilanie zabezpieczone wytgcznikiem
réznicowopragdowym. Uzywanie wytgcznika
réznicowoprgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywacé
czujnosé, patrzec, co sig robi i kierowac sig
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywac¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyng moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszczaé do przypadkowego
wiaczenia. Nalezy pilnowaé, aby przed
podtgczeniem maszyny do zasilania i/lub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przetgcznik byt ustawiony w
pozycji ,wytaczone”. Trzymanie palca na przetgczniku
wigczajgcym w czasie przenoszenia maszyn lub
podtgczanie ich do zasilania, gdy przetgcznik ustawiony
jest w pozycji ,wtgczone”, moze doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed witgczeniem maszyny nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajgca sig czes$¢ maszyny moze
spowodowac obrazenia.

Nie nalezy sigga¢ za daleko. Nalezy zawsze dba¢

o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszg
kontrolg nad maszyng.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno sig
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wtosy i odziez
nalezy trzymac¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sig czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub

dtugie wtosy mogg zaczepic si¢ o poruszajgce sig czgsci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pytu i urzagdzenia
zbierajgcego, nalezy dopilnowaé, aby systemy te
byty podtaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
systemow stuzgcych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomosci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomysine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do cigzkich urazéw.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY

Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli sig jej pracowaé z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywaé maszyny, jezeli przetgcznik
zasilania nie wigcza jej lub nie wytgcza. Maszyna,
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ktorej nie da sig kontrolowa¢ przetgcznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed przystgpieniem do regulacji maszyny

oraz przed wymiang akcesoriéw lub odtozeniem
maszyny na miejsce, nalezy odtgczy¢ ja od zasilania
i/lub wyjgé akumulator. Tego typu zapobiegawcze
$rodki ostroznosci zmniejszajg ryzyko przypadkowego
wigczenia sig maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywacé

w miejscu niedostgpnym dla dzieci. Nie wolno
dopuszczaé do obstugiwania maszyny przez osoby,
ktore nie znajg maszyny lub nie zapoznaty sig z
niniejsza instrukcja. W rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw maszyny moga stanowi¢ zagrozenie.
Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac¢ w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowac, czy czesci ruchome
nie sg odchylone od osi, nie zacinajg si¢ i nie sg
peknigte lub uszkodzone w inny sposéb, ktéry
mogtby wptynaé na dziatanie maszyny. Jesli
maszyna jest uszkodzona, przed uzyciem nalezy ja
naprawié. Wiele wypadkéw wynika ze ztej konserwaciji
maszyn.

Nalezy dbac o czystos$¢ i naostrzenie narzedzi
tnacych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tnace z
ostrymi krawedziami tngcymi sg mniej narazone na
zakleszczanie sig i fatwiej jest je kontrolowac.
Maszyny, akcesoriow, wiertet, bitéw, itp. nalezy
uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja, z
uwzglednieniem warunkéw i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z maszyny niezgodnie z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Nalezy dbac¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byty suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalaja

w bezpieczny sposdb kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

Do tadowania nalezy uzywa¢ wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Maszyn nalezy uzywac¢ wytgcznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotéw
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sig¢ do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnaé
porady lekarza. Ptyn wyciekajgcy z akumulatora moze
powodowac¢ podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywa¢ akumulatoréw lub maszyn, ktére
sg uszkodzone lub zostaty poddane przerébkom.



f)

-

9

6)
a)

b

-

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
zachowywac si¢ w sposo6b nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarzac ryzyko
urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji
tadowania. Nie nalezy tadowaé¢ akumulatora lub
maszyny poza przedziatem temperatur podanym w
instrukciji. tadowanie w sposo6b nieprawidtowy lub w
temperaturze wykraczajgcej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwigksza
ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

Serwisowanie maszyny nalezy powierzaé¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy
nalezy uzywac¢ wytgcznie czesci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji maszyny.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynnosci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytgcznie
przez producenta lub pracownikéw autoryzowanego
serwisu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE TELESKOPOWEJ PILY DO
PRZYCINANIA

a)

c)

e)

f)

9)

Podczas pracy pita do przycinania wszystkie czesci
ciata nalezy trzymaé w bezpiecznej odlegtosci od
tafcucha. Przed wigczeniem pity do przycinania nalezy
sig upewnic, ze tancuch niczego nie dotyka. W czasie
postugiwania sig pitg do przycinania wystarczy chwila
nieuwagi, aby zaczepi¢ tancuchem tngcym o odziez lub
dotkna¢ jakiej$ czgsci ciata.

Nalezy zawsze jedng reke trzymac na uchwycie
sterujgcym pity do przycinania, a drugg reka
podtrzymywac pite z boku.

Poniewaz tancuch tngcy moze natrafi¢ na ukryte
przewody, pitg do przycinania nalezy trzymac wytgcznie
za izolowane uchwyty. Dotknigcie taicuchem tngcym
przewodu pod napigciem moze spowodowac, ze przez
nieizolowane elementy metalowe pity do przycinania
poptynie prad, co grozi operatorowi porazeniem.

Nalezy zaktadaé okulary ochronne. Zaleca sig
stosowanie dodatkowego wyposazenia ochronnego na
gtowe, rece, nogi i stopy, a takze ochronnikéw stuchu.
Odpowiednie wyposazenie ochronne ograniczy urazy
spowodowane wyrzuconymi w powietrze odtamkami lub
przypadkowym dotknigciem taricucha pity.

Pity do przycinania nie nalezy uzywac na drzewie,
drabinie, dachu ani zadnym innym niestabilnym podtozu.
Uzywanie pity do przycinania w taki sposéb moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

Nalezy zawsze dbac¢ o pewne podparcie stép i wigczac
pite do przycinania dopiero wtedy, gdy uzytkownik stanie
na nieruchomej, bezpiecznej i réwnej powierzchni. Sliskie
lub niestabilne powierzchnie moga spowodowac utrate
réwnowagi lub kontroli nad pitg do przycinania.

Podczas przecinania naprezonej gatezi nalezy liczy¢
sie z tym, Ze gatgz odegnie sie i odskoczy. Gdy zniknie

h)

1)

m

=

23T

sita dociskajgca, odgigta gataz moze uderzy¢ operatora
i/lub w niekontrolowany sposéb wytrgci¢ mu pite do
przycinania z rgk.

Szczegodlng ostroznosé nalezy zachowac podczas
przycinania krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki materiat
moze wkreci¢ sie w tancuch pilarki, nagia¢ sie i uderzyé
operatora, co moze spowodowac utratg rownowagi.
Pite do przycinania nalezy przenosi¢ wytaczong, nalezy
ja trzymaé z dala od ciata. Na czas transportowania lub
przechowywania pity do przycinania, na prowadnice
nalezy zawsze zaktada¢ ostone. Wtasciwe obchodzenie
sig z pitg do przycinania zmniejsza prawdopodobieristwo
przypadkowego dotknigcia poruszajgcego sig tancucha
tngcego.

Prosimy przestrzegac instrukcji dotyczgcych smarowania,
napinania taricucha oraz wymiany prowadnicy i
tancucha. Niewtasciwe napigcie oraz nieodpowiednie
nasmarowanie fancucha moze doprowadzi¢ do jego
peknigcia oraz zwigksza ryzyko odbicia.

Nalezy pitowa¢ wytgcznie elementy drewniane.

Nie nalezy uzywac pity do przycinania w spos6b
niezgodny z przeznaczeniem. Na przyktad: pity do
przycinania nie nalezy uzywac do pitowania elementéw
metalowych, plastikowych, wyrobéw kamieniarskich lub
niedrewnianych materiatéw budowlanych. Korzystanie z
pity do przycinania niezgodnie z przeznaczeniem moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Ta pita do przycinania nie jest przeznaczona do $cinania
drzew. Korzystanie z pity do przycinania niezgodnie z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do cigzkich urazéw
uzytkownika lub 0séb postronnych.

Podczas usuwania zaklinowanych materiatow,
przechowywania pity do przycinania oraz serwisowania
nalezy postgpowac zgodnie z wszystkimi instrukcjami.
Prosimy upewni¢ sig, ze przetgcznik jest ustawiony

w pozycji ,wytgczone” i ze z narzedzia zostat wyjety
akumulator.

Nalezy nosi¢ rekawice robocze.

Jesli istnieje ryzyko, ze spadajgce gatgzie moga
spowodowacé obrazenia, nalezy nosi¢ srodki ochrony
gtowy.

Nalezy nosi¢ solidne spodnie robocze.

Wyjasnienie prawidtowej pozycji roboczej obu rak.
Wyjasnienie dotyczace sit reakciji, takich jak wcigganie,
odpychanie i odbijanie podczas cigcia korcowka
prowadnicy.

Przyczyny odbijania i sposoby zapobiegania mu:

a)

Do odbicia moze doj$¢ w sytuacji, gdy czubek lub
koniec prowadnicy dotknie jakiegos$ przedmiotu lub gdy
drewno zacznie zaciskac sig i zakleszczac¢ na taricuchu
W nacieciu.

W niektérych przypadkach dotknigcie czubkiem
prowadnicy moze spowodowaé nagte odskoczenie
prowadnicy w gore i do tytu w strong operatora.
Zakleszczanie sig tancucha tngcego wzdtuz gérnej
krawedzi prowadnicy moze gwattownie popchngé
prowadnice w tyt w strong operatora.

Kazda z tych sytuacji moze doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad pitg i do powaznych obrazen. Nie

nalezy polega¢ wytacznie na wbudowanych w pile
mechanizmach zabezpieczajgcych. Uzytkownik pity



e)

do przycinania powinien podjgé wszelkie mozliwe

kroki w celu zabezpieczenia sie przed wypadkiem lub
obrazeniami.

Odbicie jest efektem niewtasciwego uzycia i/lub
obstugiwania pity do przycinania lub wystagpienia
warunkow, ktérych mozna unikngé, o ile zostang podjete
odpowiednie, podane nizej srodki zapobiegawcze:

- Pite do przycinania nalezy zawsze pewnie trzymac
obydwiema rekoma; kciuki i palce nalezy zaciskac

na jej uchwytach, a ciato i ramiona ustawi¢ w taki
sposob, aby méc zamortyzowaé szarpnigcia w tyt.

O ile zawczasu podjete zostang odpowiednie $rodki
zapobiegawcze, odbicie da sig kontrolowac. Nie wolno
dopusci¢ do wypuszczenia pity do przycinania z rak.
Nie nalezy sigga¢ za daleko ani przecina¢ elementéw
znajdujgcych sig powyzej wysokosci ramion. Pomaga
to zapobiec nieumysinemu dotknigciu przeszkod
koricdwka prowadnicy, a w nieprzewidzianych
sytuacjach zapewnia lepszg kontrolg nad pitg do
przycinania.

Jako czgsci zamiennych nalezy uzywaé wytacznie
prowadnic i faicuchéw okreslonych przez producenta.
Niewtasciwe prowadnice i taricuchy moga doprowadzié
do peknigcia tancucha i/lub odbicia.

Nalezy przestrzegac instrukcji producenta dotyczgcych
ostrzenia i konserwaciji taricucha tngcego. Zmniejszenie
wysokosci ogranicznika zagtebienia taricucha moze
zwigkszy¢ podatnos¢ na odbicie.

DODATKOWE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Krecacego sig taricucha nie wolno dotykac.

Nalezy zawsze uzywac atestowanego indywidualnego

wyposazenia ochronnego, zmniejsza to bowiem ryzyko

obrazen spowodowanych wyrzuceniem w powietrze

przecinanego materiatu i przypadkowym dotknigciem

fafcucha tngcego. Wyposazenie to obejmuje

nastepujace elementy:

- Kask ochronny, gdy istnieje ryzyko spadania gatezi lub
podobne

- Nauszniki ochronne

- Okulary ochronne lub maska na twarz

- Rekawice z zabezpieczeniami przed przecigciem

- Spodnie z zabezpieczeniami przed przecigciem

- Obuwie ochronne z ostong przed pitg, stalowymi
czubami i podeszwami antyposlizgowymi

Pity do przycinania nie nalezy uzywaé w poblizu

innych oséb, dzieci lub zwierzat.

Pity do przycinania nie nalezy uzywac po wypiciu

alkoholu lub pod wptywem substancji odurzajgcych

lub lekéw.

Prosimy pilnowaé, aby dzieci nie bawity si¢ narzedziem.

PO UZYCIU

Nalezy zawsze wytaczy¢ maszyne i wyjac z niej

akumulator:

- za kazdym razem, gdy maszyna zostaje pozostawiona
bez nadzoru

- przed usunigciem zakleszczonego materiatu

- przed kontrolg, czyszczeniem lub wykonywaniem prac
przy maszynie

- po uderzeniu w inny przedmiot
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- za kazdym razem, gdy maszyna wpada w nietypowe
wibracje.

Maszyneg nalezy przechowywaé w suchym i zamknigtym

pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci.

- Akumulator nalezy przechowywac¢ oddzielnie od
maszyny.

UMULATORY

O ile z maszyna jest dostarczony akumulator, jest

on czesciowo natadowany (aby zapewnié petne

natadowanie akumulatora, przed uzyciem maszyny

po raz pierwszy akumulator nalezy catkowicie

natadowac tadowarka).

Do urzadzenia nalezy stosowaé wytacznie nastepujace

akumulatory i tadowarki:

- Akumulator SKIL: BR1*31****

- tadowarka SKIL: CR1*31****

Uszkodzony akumulator nalezy wymieni¢; nie nalezy

uzywac go do pracy.

Zabrania sig rozmontowywania akumulatora.

Maszyne/akumulator nalezy chroni¢ przed deszczem.

Dopuszczalna temperatura otoczenia (maszyna/

tadowarka/akumulator):

- podczas tadowania 4...40°C

- podczas pracy -20...+50°C

- podczas przechowywania -20...+50°C

WYJASNIENIE SYMBOLI NA MASZYNIE/
AKUMULATORZE

®

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcje.

(#) Akumulatory w kontakcie z ogniem mogg eksplodowa,

®
®
@

®

wigc nie wolno ich pod zadnym pozorem spalac.
Maszyne nalezy chroni¢ przed deszczem.

Nalezy stosowac¢ okulary ochronne i ochronniki stuchu.
Maszyne/tadowarke/akumulator nalezy zawsze
przechowywaé w miejscach o temperaturze nie
przekraczajgcej 50°C.

Maszyn elektrycznych oraz baterii/akumulatorow

nie nalezy wyrzucac razem ze zwyktymi $mieciami z
gospodarstw domowych.

Uwaga na mozliwosc¢ odbicia pity do przycinania; nalezy
unika¢ kontaktu z czubkiem prowadnicy.

W czasie korzystania z produktu nalezy zawsze uzywac

obu rgk.

UZYTKOWANIE

Instrukcje dotyczace montazu i regulaciji:

! Nalezy zatrzymac silnik i wyja¢ akumulator z
maszyny.

! Podczas manipulowania przy taricuchu nalezy
mie¢ zawsze zatozone rekawice ochronne.

Montaz prowadnicy i faricucha:

- Potozy¢ pite do przycinania na dowolnej odpowiedniej
ptaskiej powierzchni. Zdja¢ pokrywe boczna L,
przekrecajac pokretto pokrywy bocznej M w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara). (i1)

- Na ptaskiej powierzchni roztozy¢ nowy tancuch tnacy
P w postaci petli. Wyprostowa¢ wszystkie miejsca, w
ktérych jest splatany. (2

- Wtozy¢ ogniwa napedowe U taricucha do rowka
prowadnicy V. Zatozy¢ taricuch P w taki sposéb, aby z
tytu prowadnicy N utworzy¢ petle. (3)

- Zatozy¢ petle wokot zebatki X.

! Prosimy dopilnowac, aby tancuch byt zatozony
w odpowiednig strong: nalezy poréwna¢ go z



symbolem taiicucha W.

- Podnies¢ ostong zabezpieczajgca przed odbiciem A.
Umiesci¢ prowadnice N na powierzchni montazowe;.
Upewnic¢ sig, ze jest ona prawidtowo umieszczona nad
sworzniem napinajgcymY.

- Zatozyc¢ pokrywe boczna L, tak jak na rysunku. (5)

- Lekko dokrecic¢ pokretto pokrywy bocznej M, obracajac
je w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara). Do momentu wyregulowania naprezenia
tancucha nie nalezy catkowicie dokrgcac pokretta M.

! Przed uzyciem taiicuch tngcy musi by¢ poprawnie
napiety.

Napinanie tancucha

- Poluzowac pokretto pokrywy bocznej M, aby zwolni¢
sworzen napinajacy Y, tak jak pokazano na rysunku. (i6)

- Nalezy dopilnowaé, aby prowadnica N miata trochg
luzu.

- Sprawdzi¢ napigcie faricucha — pociagna¢ tancuch P
do gory. tancuch tnacy P jest wtasciwie napigty, gdy
w potowie prowadnicy N mozna go odciggna¢ o okoto
2 mm od krawedzi prowadnicy. (7)

- Kilkakrotnie przesuna¢ tancuch tnacy P po gérnej
krawedzi prowadnicy N od jednego do drugiego korca.
() tancuch P powinien by¢ zatozony ciasno, ale nadal
powinien sig swobodnie poruszaé.

- Aby zamocowa¢ prowadnice N, mocno dokrecié
pokretto pokrywy bocznej M.

tadowanie akumulatora

! Prosimy przeczytac ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje dostarczone wraz
z tadowarka.

Wyjmowanie/zaktadanie akumulatora 2

Mocowanie zaczepu na pasek p

Zaczep na pasek G nalezy zamocowac do pity za

pomocg dostarczonej $ruby.

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora

- W celu wyswietlenia aktualnego poziomu natadowania

akumulatora nalezy nacisna¢ przycisk wskaznika

poziomu natadowania akumulatora F. 29a

Gdy po wcisnigciu przycisku F najnizszy segment

wskaznika poziomu natadowania akumulatora

zaczyna migac¢, wéwczas oznacza to, ze
akumulator jest roztadowany. ab

Gdy po wcisnigciu przycisku F zaczng migac 2

wskazniki poziomu natadowania akumulatora,

woéwczas oznacza to, ze temperatura
akumulatora nie miesci si¢ w dozwolonym
przedziale pracy. ac

Ochrona akumulatora

Maszyna nagle wytacza sig lub nie mozna jej

wigczyé, gdy:

Obciazenie jest zbyt duze -> nalezy usuna¢

obciazenie i wiaczy¢ narzedzie ponownie.

- Temperatura akumulatora jest poza
dopuszczalnym zakresem wynoszgcym od -20
do 50°C --> po nacisnieciu przycisku F zaczng miga¢
2 paski poziomu energii akumulatora na wskazniku;
nalezy poczekaé, az temperatura akumulatora powrdci
do dopuszczalnego zakresu pracy. @oc

- Akumulator jest prawie catkowicie roztadowany
(zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem)
--> nacisniecie przycisku F powoduje wyswietlenie
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sig na wskazniku oznaczenia niskiego poziomu
natadowania akumulatora lub miganie paska niskiego
poziomu akumulatora; nalezy natadowa¢ akumulator.
@b
! Po automatycznym wytgczeniu maszyny nie nalezy
naciska¢ witacznika (,,wh./wyt.”), poniewaz moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.
Smarowanie 2
Zywotnosc¢ tancucha i wydajnos¢ pitowania za-
lezg od prawidtowego smarowania. Dlatego tez
przed rozpoczeciem pracy tancuch nalezy na-
smarowac.
Olej do prowadnicy i taricucha nie jest czes$cia
zestawu i nalezy go zakupi¢ osobno.
W poblizu oleju lub pity do przycinania nie nalezy
pali¢ tytoniu ani zapalaé ognia lub ptomieni; olej
moze sig rozlaé i doprowadzi¢ do pozaru.
Wytgczy¢ pite do przycinania i wyjg¢ akumulator.
Umiescic pite do przycinania na ptaskiej powierzchni
pokrywa obudowy skierowang do gory. W razie
potrzeby oczysci¢ prowadnice N i tarcuch P migkkg
szczoteczkg lub rozpuszczalnikiem.
Natozy¢ jedng krople oleju (do dokupienia osobno)
migdzy prowadnice N a taricuch P. Dodatkowg krople
oleju natozy¢ po kazdych 10 cigciach.
Podtgczy¢ akumulator i wigczy¢ pite na kilka sekund.
Spowoduije to rbwnomierne rozprowadzenie oleju.
- Prowadnica posiada na koricu wbudowang zgbatke.
Aby przedtuzy¢ zywotnosc¢ zebatki, nalezy jg co tydzien
smarowac buteleczkg z olejem T. Do cotygodniowego
smarowania nalezy uzywac buteleczki dozujgcej, ktérg
nalezy zakrapla¢ olej do otworu smarowego Z po obu
stronach prowadnicy.
Nigdy nie nalezy uzywac oleju lub innych smaréw,
ktore nie sg specjalnie zaprojektowane do
smarowania prowadnicy i tancucha. Mogtoby to
skutkowa¢é zatkaniem sig uktadu olejowego, co
mogtoby doprowadzi¢ do przedwczesnego zuzycia
prowadnicy i taicucha.
Nie nalezy uzywa¢é brudnego, przepracowanego
lub w inny sposéb zanieczyszczonego oleju.
Mogtoby to doprowadzi¢ do uszkodzenia
prowadnicy i tanicucha.
Mechanizmy zabezpieczajace przed odbiciem:
- pita do przycinania jest wyposazona w ostong
zabezpieczajgca przed odbiciem A, ktdre zmniejsza
ryzyko obrazen spowodowanych odbiciem,
uniemozliwiajgc dostep do taricucha tnacego P @2
Podczas pracy wszystkie czesci ciata nalezy
trzymac z dala od ostony.
Nigdy nie nalezy zaciska¢ ani przywigzywa¢
ostony zabezpieczajacej przed odbiciem w pozyciji
otwartej. @
Nie nalezy prébowac cigé gorng krawedzig
prowadnicy.
Pita jest rowniez wyposazona w hamulec elektryczny;
po zwolnieniu przycisku spustowego H, hamulec
elektryczny witgcza sig automatycznie, aby szybko
zatrzymacé obroty tancucha.
Uzywanie w postaci roztozonej
- Nacisna¢ przycisk teleskopowy D, kierujac gtowice
tnaca od siebie.



catkowicie rozsuna¢ drazek teleskopowy B, pociggajac

go catkowicie do przodu od uchwytu gtéwnego E, az

do pojawienia sig 2 wygrawerowanych linii u gory rurek

@®a

- Puscic¢ przycisk teleskopowy D i upewni¢ sig, ze
stychac ,kliknigcie” wskazujgce, ze drazek teleskopowy
jest zablokowany. @5a

- W stanie roztozonym dragzek teleskopowy jest

wysuniety 0 320 mm. 2)a

Przed uzyciem narzedzia nalezy sig upewnicé, ze

drazek teleskopowy jest zablokowany.

Drazek teleskopowy mozna zablokowa¢ tylko

w stanie catkowicie roztozonym i catkowicie

zfozonym, 25b

Nie nalezy regulowa¢ dtugosci drazka

teleskopowego podczas uzytkowania.

- Aby skréci¢ drazek teleskopowy, nalezy nacisngé
przycisk teleskopowy D i pociggna¢ gtowice tngca
w kierunku uchwytu gtéwnego, az do ponownego
zablokowania.

Wigczanie/wytgczanie

- Aby wtgczy¢ pite, nalezy nacisngc i przytrzymac
przycisk odblokowujgcy J, a nastgpnie wcisngé
wigcznik spustowy H.

- Aby pracowa¢ narzedziem w sposob ciagty, nalezy
pusci¢ przycisk odblokowujgcy J i w dalszym ciggu
wciska¢ wigcznik spustowy H.

- Aby wytgczy¢ maszyne, wystarczy puscic¢ wigcznik
spustowy H.

Obstuga maszyny@7)

Pite do przycinania nalezy zawsze trzymac oburgcz:

potozy¢ pite na twardej, ptaskiej powierzchni i jedng

rekg mocno chwycic pite za uchwyt gtéwny. Palce
powinny obejmowac uchwyt. Drugg reka nalezy
chwyci¢ pomocniczy dodatkowe miejsce do trzymania

z boku.

W pozycji roztozonej (wysunigtej), jedng reka nalezy

mocno trzymac pite za uchwyt gtéwny, a drugg za

uchwyt pomochniczy.

Przed zetknigciem sig taricucha z drewnem pita do

przycinania musi pracowa¢ na petnych obrotach.

Podczas pitowania nie nalezy forsowa¢ taricucha;

nalezy pozwoli¢, aby to faricuch wykonywat prace.

- Pity do przycinania nalezy uzywac tylko wtedy, stoi sig

w pewnej pozycji i na stabilnym podtozu.

Podczas konczenia cigcia nalezy zachowac

szczeg0lng ostroznos¢, poniewaz odczuwalny

ciezar pity moze si¢ wowczas nieoczekiwanie
zmienié ze wzgledu na odciecie kawatka drewna

(ryzyko wypadku z urazami nég i stop).

Nalezy uwazaé, aby pilarka nie dotykata ziemi ani

innych przedmiotow.

Nie nalezy siegac za daleko ani przecinaé

elementéw znajdujacych sig¢ powyzej wysokosci

ramion.

Nie nalezy przecinaé ktéd o Srednicy wigkszej niz

15cm.

Ciecie ktod

Przecinanie ktdd to cigcie pnia Scigtego drzewa na

kawatki.

! Pilarz powinien pilnowac, aby sta¢ na pewnym

podtozu i rownomiernie rozktada¢ swoj ciezar na

obu nogach.

Nalezy pilnowaé, aby podczas cigcia zadne
przedmioty nie dotykaty koricéwki prowadnicy i
tancucha.

Przed wykonaniem cigcia od géry (nacigcia) nalezy
dopilnowac, aby ktoda byta podparta na catej swojej
dtugosci.@9

Rozpoczgc¢ od gornej strony ktody, przytozy¢ dolng
krawedz pity do ktody i lekko docisnagé.

Nalezy pamigtaé, ze pita bedzie miata tendencje do
przesuwania si¢ w kierunku od uzytkownika.

- Gdy tylko jest to mozliwe, ostrogi pity do przycinania
nalezy dociska¢ do pnia.

Podczas cigcia ktéd na zboczu nalezy zawsze stac
powyzej ktody.

Pod koniec wykonywanego cigcia nalezy zmniejszyé
nacisk na ostrze, co nie oznacza jednak poluzowania
uchwytu pity.

Nie wolno dopuszczaé do zetknigcia sig taricucha z
podtozem.

e Okrzesywanie

Okrzesywanie polega na obcinaniu gatezi obalonego
drzewa.

- Podczas okrzesywania nalezy zostawi¢ wieksze
gatezie podtrzymujgce ktode nad ziemia.

Mate gatezie nalezy usuwac jednym cieciem pita do
przycinania, tak jak pokazano na ilustraciji.

Nalezy zachowac¢ szczegdlna ostroznos¢ i aby nie
dopusci¢ do odbicia unikaé kontaktu koncéwki
prowadnicy z ktoda lub konarami.

Poniewaz podczas pracy narzedziem nie wolno
podnosié¢ ostony zabezpieczajacej przed odbiciem,
pita nie nadaje sie¢ do cigcia od dotu do gory.
Nigdy nie nalezy go uzywa¢ do cigcia naprezonych
gatezi.

¢ Przycinanie@)

Przycinanie oznacza przycinanie gatezi zywego drzewa.

- W zaleznosci od konkretnej sytuaciji, pitg nalezy
ustawi¢ pod katem 60° lub mniejszym.

- Dtugie gatezie nalezy obcinac jako pierwsze.

Najpierw nalezy odcina¢ dolne gatezie, tak aby gérnym

dac wiecej miejsca na upadniecie.

- Nalezy pracowa¢ powoli i mocno oburgcz trzymaé
pite. Nalezy zawsze dbac o pewne podparcie nog i
zachowanie réwnowagi.

- Podczas okrzesywania nalezy pilnowa¢, aby drzewo

mie¢ migdzy sobg a taricuchem. Podczas pitowania

nalezy sta¢ po stronie drzewa przeciwnej do
przycinanej gatezi.

Nie nalezy pitowa¢ z drabiny. Tego typu prace

nalezy zostawi¢ profesjonalistom.

Nie nalezy wykonywaé cieé réwno z powierzchnia

gtéwnego konaru lub pnia zanim nie odetnie sig

konaru w pewnej odlegtosci w celu zmniejszenia
cigzaru obcinanego fragmentu.

Pity do przycinania nie nalezy uzywac do $cinania

drzew.

Nie uzywaé w promieniu 15 m od napowietrznych

linii wysokiego napiecia.

Osoby postronne muszg sta¢ w odlegtosci co

najmniej 15 m.

KONSERWACJA / SERWIS



Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych, transportem lub
przechowywaniem nalezy wytgczy¢ silnik i wyjaé
akumulator z maszyny.

Podczas wykonywania prac przy taricuchu tngcym

i prowadnicy taricucha nalezy mie¢ zawsze

zatozone rekawice.

Nigdy nie nalezy dotyka¢ ani regulowac taricucha

przy wigczonym silniku.

Nalezy zawsze dbac o czystos¢ maszyny.

Po kazdym uzyciu nalezy migkka szczoteczka

usungé zanieczyszczenia z tafcucha i prowadnicy.

Powierzchnie pity nalezy przetrze¢ czystg szmatka

zwilzong roztworem tagodnego mydta.

Zdja¢ pokrywe boczng i migkka szczoteczka usunaé

zanieczyszczenia z prowadnicy, fancucha tnacego,

zebatki i pokrywy boczne;j.

Przy wymianie tancucha tngcego nalezy zawsze

usungé z rowka prowadnicy drzazgi, wiéry i

zanieczyszczenia.

Nalezy regularnie sprawdza¢ narzedzie pod katem

oczywistych usterek, np. poluzowane, przesunigte lub

uszkodzone tancuch i prowadnica, poluzowane elementy
mocujace, zuzyte lub uszkodzone czesci

Przed uzyciem pity do przycinania nalezy wykona¢

niezbedne czynnosci konserwacyjne lub naprawy.

Nigdy nie nalezy ostrzy¢ pity samodzielnie. tancuch

tnagcy nalezy profesjonalnie ostrzy¢ w punkcie

serwisowym SKIL.

Jesli maszyna, mimo dokfadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe

powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis maszyn
firmy SKIL.

Nierozebrang maszyne nalezy odesta¢, wraz z

dowodem zakupu, do swojego sprzedawcy lub do

najblizszego punktu serwisowego SKIL (adresy oraz
schemat serwisowy maszyny sg podane na stronie
www.skil.com).

Przed oddaniem, zbiorniczek na olej nalezy

catkowicie opréznic.

Prosimy pamiegtaé, ze uszkodzenia spowodowane

przecigzeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem maszyny

nie podlegajg gwarancji (warunki gwarancji SKIL znajduja
sig na stronie www.skil.com, ewentualnie mozna tez o nie
zapytaé swojego dystrybutora).

Transport

- Wyczyscié produkt.

- Na prowadnice z tancuchem zatozy¢ ostone tancucha.

- Urzadzenie nalezy zawsze nosi¢ za jego rekojesé.

- Urzadzenie nalezy chroni¢ przed silnymi uderzeniami
lub drganiami, ktére mogtyby wystapi¢ w czasie
transportu pojazdami.

- Aby nie dopusci¢ do zeslizgniecia sie lub spadniecia,
urzadzenie nalezy zamocowac.

Przechowywanie @)

- Wyczysci¢ produkt i zatozy¢ ostone tancucha na
prowadnice z taricuchem.

- Jezeli pita ma by¢ przez diuzszy czas schowana,
nalezy wyczysci¢ jej taricuch i prowadnice.

- Zawiesi¢ ucho zaczepu na szyne R na podstawie
szyny do tatwego przechowywania S. Bezpiecznie
zamontowaé szyne S na $cianie za pomoca 2 $rub
(zestaw nie zawiera $rub) i wypoziomowac.

- Urzadzenie i jego akcesoria nalezy przechowywac
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w ciemnym, suchym i przewiewnym miejscu
zabezpieczonym przed przymrozkami.

- Urzadzenie nalezy zawsze przechowywaé w miejscu
niedostgpnym dla dzieci. Najlepiej przechowywaé
produkt w temperaturze ponizej temperatury pokojowe;j.

- Wyréb nalezy chronic przed zrgcymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i s6l do usuwania lodu.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Podana lista zawiera opis objawdw probleméw, ich
mozliwych przyczyn oraz dziatan naprawczych (jesli w ten
sposob nie mozna zidentyfikowaé i usunaé problemu, nalezy
skontaktowac sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym).
! W razie usterki elektrycznej lub mechanicznej
nalezy natychmiast wytaczy¢é maszyne i wyjac z
niej akumulator.
% Maszyna nie dziata
- roztadowany akumulator -> natadowac¢ akumulator
- goracy akumulator -> pozwoli¢ akumulatorowi ostygna¢
- usterka wewnetrzna -> skontaktowac sie z
dystrybutorem lub punktem serwisowym
% Maszyna pracuje z przerwami
- uszkodzenie wewnetrznego okablowania ->
skontaktowacé sie z dystrybutorem lub punktem
serwisowym
- uszkodzenie wigcznika -> skontaktowac sie ze
sprzedawca lub punktem serwisowym
% Przegrzewanie sie taricucha/prowadnicy
- zbyt mocno naciggniety tancuch -> wyregulowaé
naprezenie tancucha
- tepy tancuch -> naostrzy¢ lub wymieni¢ taricuch
% Maszyna wpada w nietypowe wibracje
- zbyt luzny faincuch -> wyregulowac¢ naprezenie
fancucha
- tepy taicuch -> naostrzy¢ lub wymieni¢ taricuch
- zuzyty faincuch -> wymieni¢ tancuch
- zeby faincucha sa skierowane w zig strone -> ztozy¢
ponownie z tancuchem we wtasciwej pozyciji

SRODOWISKO

Dotyczy tylko krajow UE
¢ Maszyn, akcesoriéw i opakowania nie nalezy wyrzucaé
do odpadéw zmieszanych.

- Zgodnie z Europejska Dyrektywg 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte maszyny elektryczne nalezy
segregowac i utylizowaé w sposob przyjazny dla
$rodowiska.

- Jesli produkt trzeba zutylizowac, przypomina o tym

symbol (8.

Aby nie dopusci¢ do zwarcia, przed utylizacja
nalezy zabezpieczy¢ wyprowadzenia akumulatora
gruba tasma.

HAELAS/DRGANIA

¢ Poziom ci$nienia akustycznego maszyny zmierzony
zgodnie z normg EN 62841 wynosi 79 dB(A), poziom
mocy akustycznej wynosi 93 dB(A) (niepewnos¢ K = 2
dB), za$ poziom drgan <2,5 m/s? (sumy wektorowe
przys$pieszen mierzone czujnikiem triax; niepewnosé



K =1,5m/s?).

* Poziom emisji drgan zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w normie EN 62841; moze
on stuzy¢ do poréwnania jednej maszyny z inng oraz jako
ocena wstepna narazenia na drgania w trakcie uzywania
maszyny do wymienionych zastosowan.

Uzywanie maszyny do innych zastosowan, lub z innymi

albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco

zwigkszy¢ poziom narazenia.

Czas, kiedy maszyna jest wytagczona lub pracuije,

ale faktycznie nie wykonuije pracy, moze znaczaco

zmniejszy¢ poziom narazenia.

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami drgan poprzez

konserwacje maszyny i jej akcesoriow, dbanie o

ciepto dtoni i wtasciwa organizacje pracy.

ARKyMynAaTopHasn
capoBas
TesiecKonu4yecKaa nuia

npeaycMoTpeHHbIX N3rotoBuUTesIieM A1A NpoayKunm, MoryT
BXOAUTb HacTosALee PyKOBOACTBO MO aKcnayaTauuun, a
TaKxe NPUNoHEeHUA.

MHdbopmauma o NoATBEPHAEHNM COOTBETCTBUA COAEPHUTCA
B NPUIOHEHUN.
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CPpOK cnyX6bl Uspenua
CpoK Cnym6bl U3penva coctasnaeT 7 net. He
pEeKOMeH/yeTCA K aKCnayaTalmmu no ucteveHnun 5 net
XpaHEeHWA C AaTbl M3roTOB/IEHNA 6e3 NpeBapUTeNIbHON
NPOBEPKM (AATY M3rOTOB/IEHWA CM. HA 3TUKETKE).
MepeyeHb KPUTUHECKUX OTKA30B U OLIMGOYHbIE
AeNCTBUA NepcoHana uau nosb3oBarens
He UCMOoNb30BaTh C NOBPEMAEHHON PYKOATKOM UK
NOBPEMAEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM
- He UCMoNb3oBaTh NpY NOABIEHWUM fbiMa
HenocpeACcTBEHHO M3 Kopnyca U3genvs
He UCMOoNb30BaTh C NePeBUTLIM U OrONEHHbIM
3/1eKTPUYECKNM Kabenem
He UCMOo/b30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPaHCTBE BO
BpeMsA JOXAA (B pacnbliAemMon Boae)
- He BKJ/II0YATb NMPKW NonagaHnn BoAbl B KOPNyc
He UCMONb30BaTh NPU CUIbHOM UCKPEHWK
He UCMoNb30BaTh NPY NOABIEHUMN CUILHOW BUGpaLMK
HKpuTepuu npepenbHbIX COCTOAHUI
- NepeTépT UK NMOBPEKAEH SNEKTPUYECKUI Kabenb
- MOBPEMAEH Kopnyc nsaenua
Tvn M NEPUOANYHOCTb TEXHUHECKOTO 06CNYHMBaAHUA
PekomeHAayeTCA O4UCTUTL MHCTPYMEHT OT Mblan nocne
Ka/oro UCrosib30BaHmA.
XpaHeHue
HeobX0AMMO XPaHUTb B CyXOM MecTe
HeobX04MMO XPaHUTb BAAIN OT UCTOYHWKOB
NOBbILLEHHbIX TeMNepaTyp 1 BO3AEMCTBUA CONMHEYHBIX
nyyen
npv XpaHeHW Heo6xoAMMO n3beraTb Pe3Koro
nepenaga temneparyp
XpaHeHWe 6e3 yNakoBKW He AonycKaeTca
noApo6GHbIe TPeGOBaHWA K YCIIOBUAM XpaHEHUA
cmoTpuTte B FOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa
- KaTeropu4ecku He JOMyCKaeTca nageHue u nobble
MexaHW4YecKue BO3ENCTBMA Ha YNaKoBKY Npu
TPaHCMNopTMPOBHe
- Mpu pasrpy3ke/norpysKe He fonycKaeTcs
1crnonb3oBaHWe N6oro BUAa TEXHUKK, paboTatoLLen
MO MPUHLMMY 3aX1Ma yNaKoBKU
- Noapo6Hbie TPe6oBaHUA K YyCNOBUAM
TpaHcrnopThpoBku cMoTpuTe B FOCT 15150
(Ycnosue 5)
BHUMAHMUE!

B cny4yae BO3HUKHOBEHUA nepe6osn B paboTe
3/IEKTPOUHCTPYMEHTa BC/IEACTBUE MOJIHOIO U/IU
4aCTMYHOrO NMpPEeKpalLeHUA 3HEProcHaGHeHUA nan
NOBPEMAEHUA LieNK yNpaB/ieHUA 3HEProcHa6bKeHnem
yCTaHOBUTE BbIK/IlO4aTesIb B NoJIoHeHUe BbikA.,
y6eauBLUKCH, YTO OH He 3a6JIOKMpOBaH (Npu ero
HaJIM4yMK) 1 OTHJIIOUUTE CETEBYIO BUJIKY OT PO3ETHU
WJIM OTCOEAMHUTE CbEMHbBIW aKKYMY/IATOP (3TUM
npefoTBpaLLaeTCA HEKOHTPOIMPYEMbI MOBTOPHBIM 3anycK)

BBEAEHUE

e [laHHbI MHCTPYMEHT NpeAHa3HaveH Ana 06pesKn
BETBEN M KPOHbI, @ TaKIKe 1A PaCnnIKKN PeBECHHbI.

e Y6eauTechb, YTO yNaKOBKA COAEPHUT BCE YacTw,
yKasaHHble Ha Puc. (2).

e EC/1 KaKOM-IMGO KOMMOHEHT OTCYTCTBYET NN
NOBPEAEH, CBAMWUTECH C MOCTABLLMKOM.

¢ U3yunTe 1 coxpaHuTe aHHOE PyKOBOACTBO MO
aKcnayartaumm (2).

¢ O6parute 0co60e BHUMaHUE Ha UHCTPYKLUMU MO
TEXHUKe 6e30NacHOCTH U NpeaynNpeXAeHNA — UX
Heco61l0AEHNE MOHET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMamMm.

TEXHUHECHKUE XAPAKTEPUCTUKHU ()
3anacHas uenb: 3810968001
3anacHasn WwuHa uenu: 3810969001

CTPAHA U3IrOTOBJIEHUA

CpenaHo B Kutae

KOMMOHEHTbI YCTPOUCTBA (2

LLinToK Ans 3aWwmTbl OT OTAAYM
TeneckonuyecKas LuTaHra
BcrnomoratenbHas pyKosiTka
KHonKka TenecKonnMyecKom WTaHrm
OcHoBHas pyKosiTKa

MHavkaTop ypoBHA 3apaga
3aMu1M AN KPEnIeHUs K PEMHI0
Kypok

HHonKa 610KMpoBKM
BcnomoratensHas obnacTb 3axsara
BoKoBoOM KOXyX

durKrcaTop GOKOBOro KOXyxa
LLnHa uenwn

MunbHas uenb

Yexon uenu

Kptok pna xpaHeHnsa

VOUVZESrXCIOMMOUOT>
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N<xs<cHo

MpucnocobneHne Ana xpaHeHua
MacneHnka

MpuBOAHOE 3BEHO Lenun

Mas WwuHbl uenu

CumBOA 3BEHA Lenu

3y6yartoe Koneco

LUTMOT HaTAKeHnA

CmasoyHoe oTBepcThe

BE3OMNACHOCTb

OBLWUE MPABUJIA TEXHUKU BE3OMNACHOCTHU NPU
MCNONIb30BAHUU YCTPONCTBA

N NPEAYNPEXAEHUE. MpounTaiiTe Bce npasuia
6e30MaCcHOCTU, MHCTPYKLMK, UIIIOCTPALIUK U
cneundUKayum, npunaraemble K 3Tomy yCTPOMCTBY.
HeBbINONHEHWE U3NTOMEHHbIX HUMHKE UHCTPYKLIMIA MOXKET
MPUBECTM K NOPAMKEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOMXapy
1 (MNK) TAXENbIM TPaBMam.

CoxpaHuTe Bce npeaynpemaeHns U UHCTPYKLUUKU Ana
1Cnosib30BaHUA B GyayLiem.

TepMUH «yCTPOMCTBO» B NPefynpexAeHUsaxX o3HaYaeT
9NIEKTPOUHCTPYMEHT C NMUTaHWEM OT CETH (C Kabenem) uam ¢
nUTaHWeM OT akkymynaTopa (6e3 Kabens).

1)

a)

b

-~

c)

2)
a)

b

-

c)

d

-

e)

BE30MACHOCTb PABOYEIO MECTA

O6ecneybTe YACTOTY U OCBELLEHHOCTb paboyero
MecTa. 3arpOMOMAEHHbIE U M/I0X0 OCBELLEHHbIE MecTa
CNyMaT NPUYNHON HECHACTHbIX Cly4aes.

He ucnonb3yiite ycTpOMCTBO BO B3PbIBOOMNACHbIX
MecTax, Hanpumep B6/IM3U roproYmX HULKOCTEN,
rasoB WM NbIN. YCTPOUCTBO FrEHEPUPYET UCKPbI,
KOTOpbIe MOTYT BOCM/IAMEHWTb Mbl/ib UK UCMIAPEHMS.
He no3BonsiiTe geTAM 1 NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCA
B62M3K paboTatowero ycTpoictea. OTsieKatoLume
(haKTopbl MOTYT NPUBECTU K NOTEPE KOHTPOA.
QJIEKTPOTEXHUYECKAA BE3SONACHOCTb
BusiKa ycTpoicTBa f0/1HHHA COOTBETCTBOBATh
po3eTKe. HUKorga He nepepenbiBaiTe BUJIKY.

He ucnonb3yiite HUKaKMe NepexoaHUKU ANA
BWJIOK 3a3eMJIEHHbIX YCTPOMICTB. Mcnonb3oBaHue
OPUrMHAJIbHbIX BUIOK M COOTBETCTBYHIOLLMX UM PO3ETOK
YMEHbLUIAET PUCK MOPAKEHWS S/IEKTPUYECKUM TOKOM.
U36eraiiTe NPUKOCHOBEHUI K 3a3€M/IEHHbIM
o6beKTaM, TaKUM KaK Tpy6bl, paguaTopbl, NIUTbI

M XONTIOAUNBHUKK. PUCK NOParKeHUs 31EKTPUHECKUM
TOKOM BbilLe, KOrga Teso 3a3em/eHo.

He nopBepraiite ycTpOMCTBO BO3EHCTBUIO AOKAA
WU BRamHoCTU. [Mpy nonagaHum Boabl B yCTPOMUCTBO
YBE/IMYMBAETCA PUCK NOPAMEHUSA 3/IEKTPUHECKUM
TOKOM.

O6palyaittecb ¢ Kabenem akkypaTHo. HuKorga

He NnepeHocuUTe, He TAHUTE U He BbIKJloYaiTe
yCTpOICTBO 3a Ka6enb. [lepuTe Kabenb noganblue
OT UCTOYHUKOB TenJia, Macna, OCTPbIX NPeSMeTOB 1
ABUHYLUXCA YacTel. [oBpeaeHHbIe 1 3anyTaHHble
Kab6esin MOBbILIAKT PUCK NMOPAKEHWS SNEKTPUYECHUM
TOKOM.

Ana paboTbl C yCTPOMCTBOM BHE NOMELLEHUsA
M“cnonb3yiTe NpegHa3Ha4YeHHbI ANA 3TOro
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f)

3)
a)

b

~

c)

d

-~

e)

f)

-

9

h

=

4)

a)

YAJIMHUTENbHBIN Kabenb. Vicnonb3oBaHue Kabens,
noAXoAfALLero A/ UCMOb30BaHWA BHE NMOMELLEHUSA,
CHUaeT PUCK NMOpameHnsa aNEeKTPUIECKIUM TOKOM.
Ecnu ucnonb3oBaHne MHCTPYMEHTa B CbIpOM MecTe
Hen36ekHO, NoAKoYaliTe ero Yepes yCTPOMCTBO
3awuTHoro oTkatoueHua (¥Y30). McnonbaosaHue Y30
CHUaeT PUCK NMOpameHnsa aNEeKTPUIECKIUM TOKOM.
JINYHAA BE3OMNMACHOCTb

Mpu ucnonb3oBaHMK YCTPOICTBa GyabTe
6AUTeNbHbI, cneauTe 3a CBOMMU JeUCTBUAMU U
cnepyviTte 3agpaBomy cmbicay. He nonb3yittech
YCTPOWCTBOM, €C/IM Bbl YCTa/IM UM HaxoAaUTECh
nop, Bo3aencTBMEM HapKOTUKOB, aJIKoronsa

WK MeAuKaMeHTOB. [lawe KpaTKoBpemMeHHas
HeBHUMAaTE/IbHOCTb NpY paboTe C YCTPOMCTBOM MOMET
NPVBECTY K TAKEbIM TPaBmMam.

Ucnonb3yiTe cpeacTBa MHAMBUAYAbHON

3awumTbl. Bcerga ucnonb3yite 3awmTHble
cpepacTBa gNnAa rmas. 3awmuTtHoe 060pyaoBaHne,

TaKoe KaK NpoTUBONbINIeBas Macka, HECKO/b3Kasn
npepoxpaHuTenbHas obyBb, eCcTKaa Kacka Uan
YCTPOMCTBA 3aLLWTbl OPraHoB CJlyxa B COOTBETCTBYIOLLMX
YCNIOBUSAX YMEHBLUAET PUCK TPABMUPOBAHMS.

He ponycKaiTe HenpeaBUAEHHbIX 3anyCKOB.

Mepep NnoaKAlO4YEHUEM YCTPOMCTBA K CETU NMUTAHUA
(MK aKKYMYNATOpPY) M Nepep, ero NnepeHoCKomn
y6efuTeCh, YTO BbIK/IlOYaTE/lb HAXOAUTCA B
BbIK/IIOYEHHOM NOJIOKEeHUU. He fepruTe nanew,

Ha BblKJ/Il04aTene Npy NepeHocKe yCTponcTea U He
MOAK/IOHANTE K UCTOYHWKY MUTAHUSA, €C/IM YCTPOMUCTBO
BHKJI04EHO. OTO MOET MPUBECTM K HECHACTHOMY
cnyyato.

Mepep BKAOYEHUEM YCTPOKCTBA CHUMUTE C HEro
perynMpoBoYHble UHCTPYMEHTbI U rae4yHble KJII04H.
PerynmpoBOYHbIN MHCTPYMEHT MW raeyHbIi KIILOY,
OCTaB/IeHHbIN Ha BpaLlatoLLEelica YacTu yCTPoMCTBa,
MOMET CTaTb NPUYNHON TPaBMbI.

He TAHUTeCH. Bcerpaa coxpaHAiTe ycTounBoe
noJsioxeHne u paBHoBecue. ITO NO3BOUT NyyLle
KOHTPO/IMPOBATb YCTPOMCTBO B HEMPeABUAEHHbIX
CUTYyaLMAX.

OpeBaitTecb Hagnewawmum o6pasom. He HageBaiiTe
cBOGOAHYIO OfieHAY U YHpalleHUs. [lepHuTte
BOJIOCbI U OAHAY NoAanblue OT ABUHKYLLMXCA
yacTei. CBo6oAHasA oaewraa, yKpalleHus v ANHHbIE
BOJIOCbI MOTYT MONACTb B ABUMYLLMECA YACTU.

MpY HanU4KMM yCTPOWCTB ANA oTBoAA M c6opa Nbiiv
y6eauTeChb, YTO OHU MNOAKIIOYEHBI U NPABUIbHO
pa6oTatoT. Mcnonb3oBaHue nblaeynaBaMBatoLLmx
YCTPOMCTB CHUMKAET BPEf, MPUHUHAEMbIN MbI/bIO.

He ponyckaiite HeGperHOCTH, KoTopas MOMeT
BO3HUKHYTb M3-3a 4acTOro UCMo/Ib30BaHUA
yCTpoOWCTBa M NOBJIeYb 32 CO60M CaMoyBEPEHHOCTb
M UrHOPUpPOBaHUe NpaBus 6e30MacHOCTH.
HeocTopomHoe feicTB1E MOKET NPUYNHUTL CEPbE3HYIO
TpaBMy 3a [J0/I1 CEKYHAbI.

SKCNJYATALMA U OBCNTYHKUBAHUE
YCTPOMCTBA

He npunaraiite K yCTpOWCTBY Ype3MepPHbIX YCUSTUN.
Ucnonb3yiTe noaxopAilee ANA BawMUxX 3agad
yCTpOWCTBO. [paBu/ibHO BbIGpaHHOE YCTPOMCTBO
60s1ee ahPeKTUBHO 1 6e30MacHO NpyU HOMUHAILHOM
HarpysKe.
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He ncnonb3ayiite ycTpoicTBO, €C/U ero
BbIK/IlO4aTesIb HeucnpaseH. YCTPOICTBO ¢
HeWcrnpaBHbIM BbIK/O4YATEIEM OMACHO U MOAJIEHUT
PEMOHTY.

Mepep, perynMpoBKO, CMEHOM aKceccyapoB

WK XpaHeHMeM OTKJ/IloYMTe YCTPONCTBO OT CeTH
NUTaHUA U (LIN) U3BJIEKUTE aKKYMYNIATOP, eCu
3TO BO3MOXHO. Takve Mepbl NPeA0CTOPOKHOCTH
YMEHbLUAKT PUCK C/lyHaliHOro 3arnycKa ycTponcTaa.
XpaHuTe Heucnonb3yemoe YCTPOUCTBO B
Hef0CTYNHOM A/1A ieTei MecTe U He floBepAiTe
YCTPOWCTBO /IMLLaM, He 3HAaKOMbIM C HUM U € 3TUMU
MHCTPYKLUMAMMK. TaKne yCTPOWCTBA OMNacHbl B pyKax
HEMoAroTOB/IEHHbIX NO/Ib30BaTENEN.

BbinosnHsAiTe TeXHUYECKOoe 06CyHUBaHWE
yCcTpoKcTBa U NpuHap/iexHocTei. NpoBepbTe
BblpaBHMBaHWe U cLenJieHne NOABUIHbIX AeTanei,
HasM4YKne NoJIOMOK U NPoYMne YC/IOBUA, KOTOpble
MOryT NOBAUATL Ha paboTy ycTpoiicTea. Ecam
YCTPOWCTBO NOBPEHAEHO, Nepes, UCMOIb30BaHUEM
ero Heo6xoAMMO OTPEeMOHTUpOoBaTb. MHorve
HecyacTHble C/ly4an BbI3BaHbl HEMPaBU/IbHbIM
Texo6CyHMBaHNMEM YCTPOWCTB.

XpaHuTe pemylmue UHCTPYMEHTbI B YUCTOTE U
3aTO4YeHHOM COCTOAHMUM. paBu/IbHO 0GCNYKMBaEMbIE
1 XOPOLLIO 3aTOYEHHbIE PEHYLLIME MHCTPYMEHTbI MEeHbLUE
3aK/IMHWUBAIOT U NyYyLLIE KOHTPOIMPYIOTCS.
Ucnonb3yiTe ycTPOMNCTBO, aKCeccyapbl, HacagKku

M T.N. B COOTBETCTBUU C ATUMU UHCTPYKLMAMM,
Yy4YMTbIBaA YCAOBUA U cneuudUry BbiNoJIHAEMON
pab6oTbl. Mcnonb3oBaHue yCcTporcTsa AN BbINOIHEHNUS
HenpeayCcMOTPEHHbIX onepaLii MOXET NPUBECTU K
ornacHbIM CUTYaLMAM.

Cnepute 3a TeM, 4TOGbl PYKOATKU U NOBEPXHOCTU
3axBara 6bI/IM CYXMMMU U YUCTBIMU U Ha HUX

He 6b1J10 Macna UM CMa3o4HOro Marepuana.
CKO/b3KMe PYKOATKM U NMOBEPXHOCTH 3axBaTa He
no3BO/IAIOT 6€30MacHO UCMOJ/Ib30BaTb YCTPOMCTBO U
KOHTPO/IMPOBATb €ro B HeNpPeABUAEHHbIX CUTyaLUsX.
SKCNJYATALMA U OBCJTYHHUBAHUE
AKKYMY/JIATOPHOIO YCTPOMCTBA

3apsAmaiTe akKyMy/ATOPbI TOJIbKO C

MOMOLYbIO 3apPAAHOrO YCTPOMCTBA, yKa3aHHOro
nu3rortoBuTenieM. 3apsigHOE YCTPOUCTBO,
npesfHa3HavyeHHoe AJ18 OfHOr0 TUMa aKKyMYIATOPHbIX
6aTapei, MOMeT CTaTb NMPUYUHON NoMapa npu
MCMOb30BaHWK C APYrM TUMOM GaTapei.
Ucnonb3yiTe yCTPOMNCTBO TOJIbKO CO CreLuasibHO
npeaHa3Ha4YeHHbIMU 418 HEro aKKyMynsaTopamu.
Mcnonb3osaHue 1060ro Apyroro BUAa aKKYMYIATOPHbIX
6aTapei MOXET cTaTb NPUYMHOM HECHACTHBIX Cy4aeB
WY NoXapa.

Horpa akKymynaTop He UCMO/Ib3yeTCA, XpaHUTe
ero oTAesibHO OT MeTa//IMYeCcKUX npeamMmeToB —
KaHLeNAPCKUX CKPEMNoK, MOHET, KJlo4el, rBo3aen,
BUHTOB M [1p. OHU MOTYT COEMHUTb KOHTAKTbI.
HopoTKoe 3aMblKaH1e KOHTAKTOB aKKyMYIATOPHOM
6aTapen MOXET CTaTb NMPUYMHOM OKOroB UM Nowapa.
Mpu He6naronpuATHbIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKYMy/JIATOpa MOMET NoTeYb 3/IEKTPOJIUT;
n36eraiiTe KOHTaKTa ¢ HUM. Mpu cayyaitHom
KOHTaKTe npomoiiTe BoaoW. Ecnv ugroctb
nonana B rnasa, o6parutech K Bpayy. HnaxocTb
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13 aKKyMyNATOPHOM 6aTapen MOXET Bbl3BaTh
pasgparHeHue 1 OXOoru.

He ncnonb3yiTe akKyMynATOP U YCTPONCTBO,
€C/1M OHY NOBPEHAEHbI UK NoABepraauch
moaubuKaumnam. NosegeHne NOBPEHKAEHHBIX UK
MOANGDULMPOBAHHbBIX aKKYMYNATOPOB MOXET 6bITb
HernpeacKasyeMbIM, YTO NMPUBEAET K BO3ropaHuio,
B3PbIBY W PUCKY NOJTyHEHUA TPaBM.

He nopaBepraiite akkymynaTopHyto 6arapeto

U YCTPOMCTBO BO3EMCTBUIO OTHA U BbICOKOMN
Temnepartypbl. BoagelicTB1e orHa v Temnepartypbl
Bbiwe 130 °C MOXeT NPUBECTU K B3PbIBY.

CnepyiTe BceM MHCTPYKLMAM NO 3apAfKe U

He 3apAmainTe akKyMyIATOP U YCTPOMUCTBO Npu
Temneparype, BbIXoAALlel 3a NpeAesibl yKazaHHOro
AuanasoHa. Ecnv 3apagKa BbINONHAETCA HenpaBuIbHO
WK B YCTIOBUAX HEMOAXOAALLEN TeMnepaTtypbl, aT0
MOET NPMBECTU K NOBPEXAEHUIO aKKyMynAaTopa v
BO3ropaHuio.

PEMOHT

PeMOHT ycTpoiicTBa [L0/1eH NPOU3BOAUTLCA
KBaAUGULMPOBaHHbIM CreLaaucTom ¢
WCMO/Ib30BaHMEM TOJIbKO MAEHTUYHbIX 3anacHbIX
yacTen. 310 obecneynT 6esonacHyto paboTy
ycTpoHcTBa.

HuKoraa He BbiNonHAKTe 06CNyHUBaHWE
NoBpeHAeHHOro akkymynaTopa. O6cnywmBaHue
aKKyMY/IATOPOB [IO/IHKHO BbIMNOHATLCA TOJIbKO
NPOU3BOANUTENIEM UM B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU NPU PABOTE C
TEJIECKOMUYECKOW CAZLOBOM NMUJI0M

a)

c)

e)

f)

Bo Bpems paboTbl AepmuTe Lienb Nnabl Ha 6e30nacHOM
paccTosiHuM OT Bcex yacTel Tena. lNepep 3anyckom
y6eaunTeCh, YTO Lienb Nibl He KacaeTcs ApYrux
npeameToB. Maneilas HEBHUMATEIbHOCTb NpW paGoTe
C MUIOM MOET NPUBECTU K NOMaAaHUI0 OAEHAbl UK
YacTu Tena B MUbHYIO LiemMb.

Bcerga aepxuTe Ny ofHOM PyKoM 3a PyKOATKY
yrnpaB/ieHWs!, a AiPYroi pyKoW NofaepHmBaiTe ee COOKy.
JlepHuTe MHCTPYMEHT TONIbKO 3a NOBEPXHOCTH C
3aLMTHBIM MOKPBLITUEM, TaK KaK LieMb NW/bl MOKET
KOCHYTbCA CKPbITOM 371eKTponpoBoaxu. KacaHne
MU0 NPOBOAKM NOJ, HaNPAKEHNUEM MOXKET

nepeAartb HanpsweHne Ha MeTaNIMYecKue YacTu
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA U MPUBECTU K NOPaMKEHUIO
onepartopa a/IeKTPUYECKUM TOKOM.

McnonbayiiTe cpeacTsa 3awmTbl mad. Takwe
PeKOMeHAyeTCs UCMO/b30BaThb JOMOHUTEbHbIE
3alMTHbIE CPeACTBa AJIA CyXa, FONI0BbI, PyK, HOT

1 cTon. Mcnosib3oBaHWe NOAXOAALLEN SKUMUPOBKU
YMEHbLUAET PUCK NOJYYEHWS TPaBM OT OT/IETatOLLMX
LLeMOK M C/ly4aitHOro KOHTaKTa C Lienbto Mbl.

He vcnonbayiiTe nuny, HaxoAACh Ha aepese, Ha
NeCTHULE, Ha KpbILLIE UK OGO APYroi HeyCTOMYMBOM
nosepxHoCTU. HecobntoaeHne 3Toro Tpe6oBaHNA MOKET
NPVBECTM K NOJTyHEHUIO CEPLE3HOW TPaBMbI.

Bceraa coxpaHsiiTe yCTOMUYMBOE NONOHKEHME U
MCMOb3YITE YCTPOMCTBO, TOJILKO CTOS HAa YCTOMYMBOW,
HafleXKHOM 1 poBHOW noBepxHocTH. Pa6oTa Ha
CKOJIb3KOW M/ HEYCTOMYMBOM NMOBEPXHOCTU MOXET
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NPVBECTM K NOTEpe paBHOBECHUSA UIM KOHTPONA Hag,
NUI0N.

Mpu 06pe3aHnn HaTAHYTbIX BETBEW Geperntech oTaaum.
HaTaHyTble BETBM MOTYT yAapUTL OnepaTopa, YTo B
CBOIO o4epe/ib MOXET MPUBECTU K NOTepe ynpaBieHus
NUI0N.

BypsTe npefesibHO OCTOPOMHbI NpU 06pe3Ke
KyCTapHWKOB 1 MOJI0A0M Nopocan. TOHKWe BETBM MOTyT
nonacTb B LieMb M OTIETETb B CTOPOHY oneparopa smbo
NPVBECTM K NOTEpe PaBHOBECHS.

MepeHocuTe Nuiy B BbIK/IKOYEHHOM COCTOAHUU

Ha 6e30nacHOM paccTosHuM oT Tena. Mpu
TPaHCMOPTUPOBKE U XPaHEHWU NJIbl HEOBXOANMO
BCErfa HaieBaTh Ha LWKWHY LEeMnu 3allUTHbIN YeXOon.
MpaBunbHOEe o6paLleHne C MIoN yMeHbLIaeT
BEPOATHOCTb C/Iy4alHOrO KacaHWsa ABUKYLLENCS
MWUIBHOM Lienu.

Mpu cmaske, HaTAKEHWUM Lien 1 3aMeHe LWKHbI U Lenu
cnepyiTe MHCTPYKUMAM. HenpaBuabHO HaTAHYTas Man
cMasaHHas Lienb MOXET NopBaTbCs IGO0 YBENYUTD
PUCK OTAQYM.

WHCTPYMEHT npefHa3HayveH ToIbKO 1A pacnuinBaHus
Aepesa. MicnonbayiTe Ny ToNbKO MO HA3HAYEHMIO.
Hanpvmep, He UCNONb3y¥iTe ee ANA Pe3KU NaacTMaccehl,
KUPMUYHOW KNaAKW U APYrMX MaTepuanos, Kpome
ZpeBecHHbl. Micnonb3oBaHWe Nusbl AJ1s BbINOHEHUS
HenpeayCcMOTPEHHbIX OnepaLmii MOXET NMPUBECTU K
ornacHbIM CUTYaLMAM.

OTa capoBas nuia He npeaHasHa4eHa A/ Basiku
nepeBbeB. Mcnonb3oBaHWe cafoBov Nubl 4SS
BbINOJ/IHEHWA HENPEAYCMOTPEHHbIX OnepaLii MOXKeT
NpUBECTU K CEpbe3HOMY TPaBMUPOBAaHMIO onepaTtopa 1
MOCTOPOHHUX JINLL.

Mpu yaaneHn sacTpsBLLEro Matepuana, XpaHeHUn uam
06CYHUBaHUM MBI CIEAYINTE BCEM MHCTPYKLMAM.
Y6epnTech, 4TO UHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH, @ aKKYMYNATOP
M3BJIEYEH.

Mcnonb3yiite paboune nepyaTku.

McnonbayiiTe 3alMTHbIN rONI0BHOM y6op, ecnv
CYLLEeCTBYET PUCK NOYYEHWA TPaBMbI MPU NageHUn
BETBEW.

Mcnonb3yiiTe NpoyHble paGoune GproKu.

CnepguTe 3a npaBu/bHbIM Pabo4ynM NONOKEHUEM 06ENX
PYK.

HoHTponupyiite AefCTBME peaKTUBHBIX CU, TAKUX KaK
BTArMBaHWe, OTTa/IKMBaHWe Hasaz, U NogbEM NpU pesKe
KOHL,OM LUMHBI.

MpuymnHbI 0TAA4M U cNOCco6bl ee NpeaoTBpaLLeHUs

a)

b)

c)

OTaaya MOXeT NPOU30MTH, KOTaa KOHEeL, WWHbI Lenu
KacaeTcA KaKoro-inbo npeameTa uan Korga Aepeso
CHUMaeTCA U 6IOKMPYET Lienb BO BpeMA pacnuna.

B HeKOTOpbIX C/ly4asnx TaKoe KacaHne NpuBoauT K
PEe3KOMY PbIBKY B 06paTHOM HarnpasaeHWUK, MPU KOTOPOM
LUIMHY NKIbl OTOPacbiBaeT BBEPX M B CTOPOHY oneparopa.
Ecnu uenb 6/10KMpyeTcA B BEPXHEHN YacTH LKHbI, OHa
MOMET Pe3KO CMECTUTLCA B CTOPOHY oneparopa.

B 060u1x cnyvanx aTo MOXET NPUBECTU K NoTepe
ynpaBneHUs LEmnHOM NIoW U MONYYEHUIO CEPbEe3HbIX
TpaBMm. He nonaraiTecb UCK/IIOUUTENIBHO Ha 3aLLMUTHbIE
YCTPOMCTBA, KOTOPbIMM OCHalleHa nuna. Bo usbemanve
TpaBM M Hec4acCTHbIX Cy4aes npu paboTe ciegyeT
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cobtoAaTh onpeaeneHHble npaBuaa.

OTpaya ABNAETCA pesy/ibTaToM HenpasuIbHOrO
MCMONb30BaHUA MHCTPYMEHTa 1 (MK) HecoboaeHnn
MHCTPYKLMIA MK YCN0BWIM paGoThbl. [puBeseHHbIe HUKe
Mepbl NPeOCTOPOKHOCTM NMO3BONAIOT NPEAOTBPATUTD
BO3HWKHOBEHWE OTAAYM.

- Kpenko aepmute nuny, o6xsatve ee nanbLamm

06eunx pyK, U pacnosiokuTe Kopryc Tena u pyKy

TaK, 4To6bl NPOTUBOAEMCTBOBATbL CUJIE OTAAYM.
MpUHATME COOTBETCTBYIOLLMX MEp NPeA0CTOPOHKHOCTH
MO3BONIAET KOHTPO/IMPOBATL CU/Y OTAAYM. He
oTnycKawTe nuany.

He TAHUTECH M HE NWAKTE BbilLe YPOBHA naey. 3To
MO3BONIUT U3GEaTb Cy4aiHbIX KacaHuii U obecneynT
JIYHLUMIA KOHTPO/b HAZ MU0 B HeNpPeaBUAEHHbIX
CUTyaLMAX.

- [4nA 3aMeHbl UCMO/Ib3YITE TOBKO LKHBI U Lienw,
peKoMeH/Z0BaHHble Npon3BoaUTeNEM. Mcnonb3oBaHne
HenoAXOAALLEN LWMHbI UK LN MOXET NPUBECTU K
06pbIBY Lenu 1 (Mn) otaade.

CnepyiiTe peKoMeHZaUUsM NPOU3BOAUTENSA MO
3aTO4Ke U 0BC/YHMBaHUIO LIEMHOM Mbl. YMEHbLLEHWE
BbICOTbl OrpaHNYMTENSA [TyBUHbI MOXET YCUIUTL
otaauy.

AONOJIHUTEJIbHBIE MHCTPYKLUU MO TEXHUKE
BE30MACHOCTHU

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

He npuKacaiitecb K BpalyaioLieinca Lenu.

YT06bl CHU3UTb PUCK NOJYYEHWUSA TPaBM OT
oT6packiBaeMbiX MaTepuasioB U C/ly4aiHOro KOHTaKTa
K MUJIbHOWM Lienbto, BCerga Mcnonb3yinTe ofo6peHHbIe
cpeacTsa UHAWMBUAYaIbHOM 3aLLUTbI:

3alUMTHbIV LUNEM, KOrAa CyLLEeCTBYET ONacHOCTb
najeHvst BETOK U T.N.;

CpeAcTBa 3alWTbl OPraHoB C/yxa;

3aLUMTHbIE OYKM MM MacKa ANA nua;

- 3aWMTHbIE NepyaTKy;

3alUMTHblE GPIOKK;

3alMTHasA NpoYHan 06yBb CO CTaslbHbIMK HOCKaMM K1
HECKONb3ALLEN NOLOLBON.

He ucnonb3yiite cagoByto nuay B6M3uU Jpyrux
nopen, petei N HUBOTHbIX.

He ucnonb3yiite cagoByto nuay nocne
ynotpe6aeHUsa anKkorons Uamn nog Bo3aeicTBuem
oAypMaHUBaOLWKUX MeANKaMEHTOB UIM HAPKOTUKOB.
Y6eauTech, YTO AETU HE UMEIOT BO3MOKHOCTM Urpatb ¢
MHCTPYMEHTOM.

NOCNE UCNOJIb3OBAHUA

Bceraa BbIKk/Il04aliTe YCTPOMCTBO M U3B/IEKanTe

aKKyMy/IATOP B CIEAYIOLMX CyHasX:

- €C/I1 YCTPOWCTBO OCTaeTcA 6e3 NpuMcMoTpa;

- nepep O4UCTKOW OT 3aCTpABLUEro Marepuana;

- nepej NPOBEPKOM, OYUCTKOMN MSIN OGCYHMBAHUEM
YCTPOMCTBA;

- rnoc/ne CTONIKHOBEHWA C MOCTOPOHHUM NPeAMEeToM;

- B C/lyyae Ype3mepHoK BubpaLmm ycTponcTaa.

XpaHuTe yCTPOMCTBO B CYXOM 3aKPbITOM NMOMELLEHNM,

HeAOCTYNHOM ANA AeTeN.

- XpaHWTe akKyMynsaTop OTAE/bHO OT YCTPOWCTBA.

ARHYMYJIATOPbLI

AKRyMynaTop (Npu HanM4nmn) noctaBasaeTcA
YacTUYHO 3apAKeHHbIM. YTo6bl 06ecneynTb



MOJIHYIO EMKOCTb aKKyMYNIATopa, nepez nepebiM
MCMosib30BaHWEM MHCTPYMEHTa NOJIHOCTBIO 3apsAanTe
aKKyMY/IATOP C NOMOLLbIO 3apAJHOro YyCTPOMCTBA. .
Mcnonb3yiite ¢ 3TUM YCTPOWCTBOM TO/IbKO YKa3aHHble
Janee akKyMynfTopbl U 3apsAaHble YCTPoWCTBa.

- AkkymynaTop SKIL: BR1*31****

- 3apagHoe yctponcteo SKIL: CR1*31****

He vcnonbayiiTe NoBpeAEHHbIN aKKyMyNATOp — OH
NOA/IEHNT 3amMeHe.

He pasbupaite akKymynaTop.

He octaBnaiiTe yCTPOMCTBO M aKKYMYNATOP NOA,
[oXAEM.

[JonycTrmas TemMnepaTtypa OKpyHatoLLei cpeabl
(MHCTPYMEHT/3apAsHOe YyCTPOMCTBO/aKKYMYNIATOP):

- npu 3apsgke 4...40 °C

- npu akcnayataummn —20...+50 °C

- npu xpaHeHun -20...+50 °C

NOACHEHUA K OBO3HAYEHUAM HA YCTPOWCTBE U
ARHYMYNATOPE
(3 Tepea UCnoNb30BaHNEM O3HAKOMBTECH C

®

ORIC)

MHCTPYKLMAMM.
Mpv nonagaHnm B OroHb aKKyMYAATOP MOXET
B30opBaTbcA. HU B KOEM Cy4ae He Curaite
aKKYMy/IATOPbI.

He ocTaBnsiTe yCTPOWMCTBO NOA AOKAEM.

Mcnonb3yiiTe 3allmTHble CPEACTBA AJ1S I1a3 U YLLeN.
XpaHWTe UHCTPYMEHT, 3apsAHOE YCTPOMCTBO U
aKKYMy/ITOp B TAKUX MecTax, rae Temneparypa He
npesbiwaet 50 °C.

He Bbi6pacbiBaiiTe aN1eKTPONPUEOPLI U aKKYMYNATOPbI
BMECTE C GbITOBLIMW OTXOAAMM.

OcTeperaiiTecb OTAAYM NUJIbI U HE [JOMYCKaiTe KOHTaKTa
C KOHLIOM LUMHbI.

Bo Bpems pa6oTbl Bcerga AepHUTE MHCTPYMEHT ABYMSA
pyKamu.

MCMOJIb3OBAHUE

MHCTPYKUMA No COOPKE U perynnmpoBKe.

! OcTaHOBMTe ABUraTeslb U U3BJIEKUTE aKKYMYNIATOP
M3 yCTPOWUCTBA.

! Mpwu paboTe c Lenblo Bcerga HageBanTe
3alUTHbIe NepyaTHu.

C60opKa LWMHbI U Lienu.

- MonomuTe yCTPOMCTBO Ha NIOBYI0 MOAXOAALLYIO

POBHYIO MOBEPXHOCTb. CHUMUTE GOKOBOM KOMXYX L,

noBepHyB (urKcaTop 6OKOBOro Koxyxa M npotus

4acoBoW CTPesKu (11).

PasnomuTe HOBYIO NMAIbHYIO Lienb P netneit Ha

MI0CKOW NOBEPXHOCTH M pacnpsiMUTe BCe Nneperntsbl

.

MomecTuTe NpuBOAHbIE 3BeHbA Lenu U B nas WwuHbl V.

PacnonoxuTe uenb P TaK, 4To6bl Ha KOHLE LIWHbI

o6pasosanack nems N (3).

HapgeHbTe nemiio Ha 3y6yaroe Koseco X (4).

Y6epuTtech, 4TO Lienb UMEET NpaBUIbHOE

HanpaB/iieHue ABUKEHUA (CM. 0603Ha4YeHue BT).

MofHUMUTE WWKMTOK AN 3aLLMThI OT oTAauM A.

MonomuTe WwrHy N Ha MOHTaXHYI0 MOBEPXHOCTb.

Y6enmTech, YTO OHA NPaBUIbHO Pacrno/oxeHa Hag,

WTUHTOM HaTAKEHNS Y.

MpuKpennTe 60KOBOM KOXYX L, KaKk NoKasaHo Ha

PUCYHKeE (5).

- Cnerka 3ataHuUTe purKcaTop 60KOBOro KoMyxa M,
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MOBEPHYB €ro Mo YacoBoW cTpesike. MosHOCTbIo
3aTArmBaiiTe unkcarTop M ToNbKO Nocse perysiMpoBKU
HaTAXEHWSA Lienu.

! Nepepa ucnonb3oBaHUeM HeO6X0AUMO
Hapnerawmnm o6pa3om HaTAHYTb Lerb.

HatsaxeHnne uenu.

- Ocnabbre urKcaTop 60KOBOro Koxyxa M, 4Tobbl
0CBOBOANTL HATAKHOM WTUDT Y, KaK NoKasaHo Ha
pUCYHKe.

- Y6epuTech, 4To WKHa N MIMEeT HEKOTOPbIV XOf,.

YTo6bl NPOBEPUTL HaTSAKEHWE Lienu, NoTAHWTe Lenb P

BBepx. Llenb P HaTAHyTa npaBunbHO, ecav B cepeanHe

WrHbl N ee MOXKHO NOAHATb NPUGIN3UTENBHO Ha 2 MM.

@

HecKonbKo pa3 npoTtaHuTe Lenb P no BepxHen

CTOPOHe LMHbI N OT 0HOr0 KOHLA A0 Apyroro. (i7)

Lienb P fonkHa 6bITb XOPOLLO HATAHYTa, HO ABUraTbCcst

CBO60AHO.

- MnoTHo 3aTAHMTe drKcaTop 6O0KOBOro Koxyxa M,
4YTO6bI 3adnKcmpoBarthb LWKHY N.

3apsAaKa akkymynaTopa.

! MNpouuTaiiTe BCe NpeaynperaeHNA U MHCTPYKLMK
no TexH1Ke 6e30MacHOCTH, Npuiaraemble K
3apAAHOMY YCTPOMCTBY.

M3BneyeHne 1 ycTaHOBKa akKymyniaTopa (2).

YcTaHoBKa 3arMMa AJ1st KPENIEHWs K PEMHIO (19).

MpuKpenuTe 3axmm ANA KpenaeHus K pemHio G K

MHCTPYMEHTY C MOMOLLbIO NpKUiaraeMoro BUHTA..

MHAavKaTop ypoBHs 3apaga 0.

HammMuTe KHOMKY MHAMKaTopa ypoBHA 3apsaa

aKkKymynATopa F, 4To6bl yBMAETb TEKYLLMIA YPOBEHD

3apsga @a.

Ecnun nocne Hakatna KHonku F @b HaunHaet

MUraTb camblii HUHHUI UHAUKaATOP YPOBHA

3apApa, TO aKKYMY/IATOP pa3pAmeH.

Ecnun nocne Hakatna KHonKku F 20)c HaumHatoT

MuraTb 2 ypoBHA UHAMKaTopa 3apAaa, To

Temnepatypa akKyMysiATopa HaxoAUTCA 3a

npepenamMu 4onycTMMoro ananasoHa pa6oumnx

Temneparyp.

3alwmTa akkymynaTopa

YCTPOMCTBO BHE3anHO BbIK/IOYAETCA WM He

BKJ/ItOYaETCA B C/eAYIOLWMX cayvasnx.

Harpy3Ka c/MLWKoOM BbICOKa --> yMeHbLUWTE

HarpysKy W BbINOJIHUTE Nepesanyck.

- Temnepartypa aKkymynaTopa Bbilia 3a

npepgesnbl JONYCTUMOro auanasoHa pa6oumnx

Temnepartyp ot —20 po +50 °C --> npu HaxaTum

KHOMKKM F20C HauMHaIOT MUraThb 2 ypOBHA MHAMKaTOpa

ypOBHA 3apsAaa. [lowantech, NoKa Temneparypa

aKKyMynATopa BepHETCA B A0MYCTUMbII AManasoH
pabounx Temnepartyp.

AKKYMYNATOP NOYTH paspAmeH (ANA 3aWuThbl

OT rNy60oKoro pa3papa) --> HU3KW ypoBEHb

3apaja akKyMynaTopa Uam MUraloLwmii HUSKUI

YPOBEeHb 3apaja akKymynsaTopa b oTobparkaerca

MHAMKATOPOM YPOBHSA 3apAja Npu HaraTu KHOMKKn F

3apAaauTe aKKyMynAaTop.

He Hamu1MmaiiTe KHOMKY BRIIOYEHUA/BbIRIIOYEHUA

NOBTOPHO MOCJ/1e aBTOMaTU4ECKOro BbIK/IlOYEeHUA

MHCTPYMEHTa, B NPOTMBHOM CJly4ae 3TO MOMHeT

NPUBECTU K NOBPEHAEHWIO aKKYMynATopa.

CwmasKa ).



CpoK cym6bl Lenu 1 NpoM3BOAUTENBHOCTb PE3KM

3aBMUCAT OT NpaBK/IbHOM cMaskw. MNoaTtomy nepes

Hayanom paboThl Lienb creayeT cMasaTb Macsiom.

Macno gna WuHbI U LLenu He BXOAUT B KOMMJIEKT

nocTaBKU U NPUOGPETaETCA OTAE/bHO.

He RypuTe pafoM ¢ Mac/iom U yCTPOWCTBOM

1 He NOAHOCUTE K HUM OrOHb MJIN UCTOYHUKK

OTHpbITOro naameHu. Macno MoxeT nponuTbes,

4YTO NPUBEAET K NOMHapy.

BbIKAO4MTE MUY U U3BNEKWUTE aKKYMYNATOP.

MomecTnTe NNy Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb KPbILLKOM

Kopnyca BBepx. [1p1 HEO6XOANMOCTHU OHUCTUTE

HanpasAnAoLLyto WKHbl N 1 Lenb P MArKoWM LWeTKoM nnm

pacTsopuTenem.

HaHecuTe ofHy Kanio Macna (He BXOAWUT B KOMMIEKT

nocTaBKM) Ha 061aCTb MEXAY HanpaBAsAtoLLen

wmHbl N 1 uenbio P. HaHocuTe fONOAHUTENBHYIO

Kanto macna yepes Kample 10 paspesos.

- YcTaHOBUTE aKKYMYNIATOP W BK/IOYMTE NWUY Ha

HECKO/IbKO CEKyHZ. OTO NO3BO/IMT paBHOMEPHO

pacnpeaenuTb Macso.

Ha KoHLe WKHbI ecTb 3y64aToe Koneco. [na

NpOoA/IeHUA CPOKa CyHbbl 3y6HaToro Koneca

HeobX0AMMO exeHeaelbHO CMa3blBaTb ee C MOMOLLbIO

macneHku T. [Ins exeHeAeNbHON CMa3K1 UCNONb3yiTe

CMa304HOe 0TBepCTHE Z Ha Kam /oM CTOPOHE LLUMHBbI.

Hukoraa He Ucnonb3yiiTe Macno v apyrue

CMa304Hble MaTepuasbl, He NpeAHa3Ha4YeHHble

cneyunanbHO ANA WKH U uenei. B

NPOTMBHOM CJly4ae BO3MOMHHO 3acopeHune

Mac/IAHOI CUCTEMbI, YTO MOXET NPUBECTU K

npexaeBpeMeHHOMY U3HOCY LWKUHBI U Lienu.

He ucnonb3yiite cTapoe , Uin 3arpA3HeHHoe

Macs10. 3TO MOMHET NPMBECTU K NOBPEHAEHUIO

WIMHbI UK Lenu.

YcTpoiicTBa 3aluThl OT OTAAYM.

- CapoBas nuna ocHalleHa WMTHOM A1 3aluTbl OT

oTAauM A, KOTOPbI CHUKAET PUCK NOJTyHEeHUA TpaBm B

pesy/bTaTe OTAa4M 3a cHeT NpefoTBpaLleHra JocTyna

K NubHOM Lenu P @2.

Cnepute 3a Tem, 4To6bl BO Bpems paboTbl Bce

4YacTu Tesla HaXOAW/IMCb HAa PAaCCTOAHUM OT LUTKA.

3anpelyaeTca 3aKpPenIATb WUTOK B OTKPbITOM

NOMIOHEHUM (23).

He nbiTaliiTecb pe3aTb BepXHUM Kpaem LUMHbI.

Mnna TaKKe ocHalleHa 31EKTPUIECKUM TOPMO3OM:

npu OTMyCKaHuM KypKa H aneKTpuyeckuin TopmMo3

cpabarbiBaeT aBTOMaTUHECKH, YTOObI BbICTPO

OCTaHOBWTb BpALLEeHMe Lenu.

Mcnonb3oBaHWe B pasaBUHYTOM COCTOAHWM

- HaX¥MUTE KHOMKY TENECKONUYECKON WTaHru D,
HanpaBs/IAf PEXYLLYIO FOJI0BKY OT ce6A (24).

- MoNHOCTBIO BbIABUHETE TEIECKOMMYECKYIO LWTaHry B,
NOTAHYB €e [0 yropa Brnepes, 0T OCHOBHOM PYKOATKM
E, noKa Ha BepxHeli 4acTu TpyGoK 29a He nosBATcA 2
BbIrPaBUPOBaHHbIE JIMHWN.

- OTnycTUTE KHOMKY TEJIECKONUYECKOM WTaHrv D n
y6eamnTech, YTO pa3fanca Wen4oK, yKasbiBaoLmin Ha
G/IOKUPOBKY TENECKOMMUYECKOM LITaHMM 25a.

- B BbIABMHYTOM COCTOSAHWMM TeIECKOMMYECKan LUTaHra
BblABWraeTcsi Ha 320 MM 25a.

! MepepA Mcnonb3oBaHMEM UHCTPYMEHTa y6eauTechb,
4YTO TesIeCKOMMUYEeCKas LTaHra 3a6/10KMpoBaHa.
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! TenecKonu4yecKas LWITaHra MOMHeT 6bITb

3aMKCUPOBaHa TOJIbKO B NOJIHOCTbIO

BbIABUHYTOM WJIM NOJIHOCTbIO YKOPO4YEHHOM

COCTOAHUU 25)b.

He perynupyitte AnvHY Te/leCKONUYECKOW LWTAHIU

BO BpeMA UCNOJIb30BaHUA.

YT06bl YKOPOTUTb TENIECKOMMUYECKYIO LUTAHTY,

HaXKMUTE KHOMKY TeNECKONMYeCKOW LWTaHrn D n

MOTAHUTE PEYLLYIO FOSIOBKY K OCHOBHOM PYKOSTKeE,

MoKa OHa CHOBa He 3aduKCHpyeTCs.

BKJ/l04EHWE U BbIK/IIOYEHWE j.

Y106bI 3aMyCTUTb UHCTPYMEHT, HAKMUTE U

YAEpHUBaTE KHOMKY GJIOKUPOBKM J, @ 3aTeM HaKMuTe

KypoK H.

- AnA NpofoNKNTENbHOM PaGoTbl OTMYCTUTE KHOMKY
6IOKMPOBKM J 1 MPOAO/IKaNTE 3ammmaTb KypoK H.

- YTO6bI BLIKNOYUTB YCTPOMCTBO, OTMYCTUTE KYPOK H.

Mcnonb3oBaHue ycTpolicTaa (27).

Bcerga Kpenko AepuTe yCTPOMCTBO 06eUMU pyKamu.

MonowuTE MUY Ha POBHYIO NMPOYHYIO MOBEPXHOCTb

1 KpPerKo BO3bMUTECH 3a Hee OfHOM pyKoW. ManbLibl

[OJTHHbI 06XBaTUTb PYKOATKY. Jlpyroi pyKomn

BO3bMUTECH 3a BCMOMOraTesibHyto 061acTb 3axsara

COOKYy.

B BbIABMHYTOM NONOKEHNM OHOM PYKOW KPEnKo

[lepHMTE MUY 32 OCHOBHYIO PYKOATKY, a ApYroM

PYKOM — 3a BCrioMoraresibHyto.

Lienb ponHa AOCTUYb NOJIHOM CKOPOCTH, Npemae

YeM OHa BCTYMUT B KOHTAKT C JlepeBoM.

Bo Bpems paboTbl He npunaraiTe K UHCTPYMEHTY

Ype3MepPHbIX YCUIUH.

- McnonbsyiTe yCTPOMCTBO TONBbKO B YCTOMYMBOM

MOJIOKEHWMN.

ByabTe 0CTOPOMKHbI NpU 3aBepLUIEHUU pa3pesa.

ConpoTuBJieHUe JaBJIEHUIO Ha YCTPOMCTBO MOMET

HEOXUAAHHO U3MEHUTLCH, KOrfa OHO NpopeXeT

ApeBecUHY (PUCK TPAaBMUPOBaAHUA HOT U CTYMHEMN).

Y6epuTech, 4TO Lienb He KacaeTcA 3eM/IM U APYrux

0GBLEKTOB.

He TAHMTECHb M He NUAUTE Bbille YPOBHA MJiey.

He nbiTaiiTecb nuAnTb 6peBHO guameTpom G6onee

15cm.

PackpseBKa

PacKpsmeBKa — 9TO pacnuiMBaHue GpeBeH Ha

yacTu.

Mpu pa6oTe BaKHO COXPaHATb YCTOMYMBOE

noJioKeHne U paBHOMEPHO pacnpeaenaTb Maccy

Tena Ha o6e Horu.

CnepuTe 3a TeM, YTOObl BO BpeMA pe3KU HUKaKkue

npeaMeTbl He KacaJIMCb KOHLLA WHUHBI U Lienu.

- Y6epuTtech, 4TO GPEBHO NOAAEPHKMBAETCA MO BCEMN

[U/IMHe, Npexae Yem Jenatb Nponua ceepxy 29.

HayHuTe ¢ BepxHel CTOpOHbI 6peBHa, NpuKas

HUIKHIOIO YacTb NW/bl K GPEBHY U Caerka HajasmBas

BHU3.

O6paTnTe BHMMaHWe, 4To nuna byaeT cmeLaTbes.

- Mo BO3MOXKHOCTH NpUKMMaNTe yNopHble 3y6bs Mibl

K 6pEeBHYy.

Mpw paboTe Ha HaKIOHHOM NMOBEPXHOCTH BCerga

CTOWTe BbILLE MO CKOHY OTHOCUTEIbHO BpeBHa.

OcnabbTe faBneHne peskun 6anKe K KOHLY nponuna,

He 0cnabisis XBaTKy Ha PYKOATKE NWJb.

- He ponyckaiTe KOHTaKTa Lenu ¢ 3eMen.



e O6pe3sKa BeTBEW (0.

O6pesKa — 3T0 yAaeHne BETOK CO CMUJIEHHOrO
fAepesa.

Mpun 06pe3ke ocTaBbTe GOMbLLIME BETBU, HTOObI OHU

noafepH1Banu CTBON AepeBa Haj 3eMien.

- O6pebTe NMIOM MaNeHbKNE BETKM, KaK NMOKa3aHo Ha

puCyHKe.

BypabTe npepenbHO OCTOPOXKHBI U U3beraiite

KOHTaKTa 6peBHa WK ApYrux BeTBei C KOHLOM

LIMHbI BO U36emaHue oTaaqu.

Muna He noaxoAUT ANA Pe3KU CHU3Y BBEPX, TaK

KaK Bo BpeMmsA paboTbl Heslb3A NOAHMMATb ee

WMUTOK ANA 3alUTbl OT OTAAUM.

HuKoraa He ucnonb3yitTe NUAy AnA o6pe3ru

OMOPHbIX BETBEW Noj, Harpy3Kom.

e O6pesKa KPoHbI (0.

O6pe3sKa KPOHbl — 3TO NPOLEeCC yAaEeHWs BETBEN C

WBOTIO flepeBa.

- [lep¥uTe MHCTPYMEHT nog yrnom 60° Uam MeHbLue, B
3aBUCHMOCTU OT KOHKPETHOM CUTyaLuK.

- Mpexpae Bcero yaanute AJIMHHbIE BETBY.

CHauana cpesawite HUKHWE BETBU, YTOObI BEPXHUM

6b1710 60/1bLLE MecTa ANA NafEHUS.

- He cnewwuTe, KpenKo AepKUTE MHCTPYMEHT ABYMS
pyKamu. CoxpaHsiiTe yCTOMYMBOE MOJIOKEHUE U
paBHOBeCHe.

- CtapaiTecb, 4TOGbl BO BpeMs 06pe3KH KPOHbI epeBo

HaxoAWI0Ch MEXAY BaMU U MHCTPYMeHTOM. Bo Bpems

pes3Ku CToWTe C MPOTUBOMO/IOKHOM CTOPOHBI AepeBa

OT BETKW, KOTOPYIO cpesaeTe.

He pa6ortaiiTte, cTos Ha necTHuue. MpepocTaBbTe

3TO cneuuanucTam.

Mpu pe3Ke aepeBbeB He 06Gpe3aiiTe BETBU

3anoA/nLLo PAJOM CO CTBOJIOM MJIU OCHOBHOM

BETKOW, MOKa He CpeeTe 3HaYNTe IbHYIO YacTb

BETHM, YTO6bl YMEHbIUMTb Maccy.

He ucnonb3yitte cagosyto nuay Ana Baiku

AepeBbeB.

Pa6oTaiiTe Ha paccTOAHUU He MeHee 15 M OT

JIMHWUU 3NIeKTponepeaaym.

Cnepute 3a TeM, 4TO6bl NOCTOPOHHME ULA

HaxoAW/IUCb Ha pacCToOAHUMU He meHee 15 M.

TEXHUYECHKOE OBCJ1TYHHUBAHUE U
yxoa

! Mepepn, TEXHUYECKUM OGCyHUBaHUEM,
TPaHCMNOPTUPOBKOW U/ XpaHEHUEM OCTaHOBUTE
ABUraTtesib U U3BNIEKUTE aKKYMYNATOP U3
ycTpoiicTBa.

! Bcerga HapeBaiiTe nep4yaThu npu o6palieHum ¢
LWWHOM U Lenbio.

! HuKorga He NpUKacanTechb K Lenu 1 He
perynupyiite ee, Korga gBuraresib paboTaer.

* Bcerga coaepuTe YCTPOMCTBO B YUCTOTE.

- Mocne KaxAoro MCNonb30BaHUA OYMLLANTE Lienb U
LUIMHY MArKOM LWeTKOW. OunLanTe NOBEpXHOCTb NbI
YUCTOM TKaHbO, CMOYEHHOM B C1aGOM Mbl/IbHOM
pacTBope.

- CHUMUTE BOKOBOM KOXYX M OYUCTUTE LUMHY, Lienb,
3y64aToe KONeCcOo N KOXYX MArKOM LLLETKOW.

- Mpwv 3ameHe Lenu Bcerga o4mnLanTe Nas WnHbI Lienun
OT LLEMOK, OMWJIOK 1 3arpA3HEeHUN.
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PerynspHo npoBepsiiTe yCTPOMUCTBO Ha HasMyme

BUAVMMbIX Ae(EKTOB, TaKMX KaK ocnabriieHve, CMeLLeHe

W1 NOBPEHAEHWE LeMNn UK LKHDBI, ocnabneHue
KPEeneHni, a TaKkke U3HOC UK NOBPEXAEHNE
KOMMOHEHTOB.

Mepep ncnonb3oBaHMeM BbINOHUTE HEO6X0AMMOe

obcyHmBaH1e N PEMOHT UHCTPYMEHTA.

Hukoraa He 3aTaunBaViTe NUALHYIO Lenb

CaMoCTOATe/IbHO. BbinonHUTe npodeccroHanbHyo

3aTo4Ky B cepBucHOM LeHTpe SKIL.

Ecnmn HecmoTpA Ha TLWwaTeIbHOCTb U3rOTOBIEHNUA U

MCMbITaHUI YCTPOMCTBO BbIMAET U3 CTPOA, €r0 PEMOHT

[lO/EeH OCYLLeCTBAATLCA B LIGHTPe NOC/IenpoAarHoro

o6cnymnBanuA yctponcts SKIL.

- OTnpaBbTe YCTPOWMCTBO B pa3obpaHHOM BUAe BMeCTe
C JOKYMEHTOM, NOATBEPHAAIOLLMM MOKYMKY, Balemy
AWNepy Uan B 6aMKanLLIMIA CepBUCHDBIN LieHTp SKIL.
Appeca v cepBUCHan cxema MHCTPYMEeHTa NpuBefeHbI
Ha cavite www.skil.com.

! Nepep, oTNpaBKoO HEOGXOAMMO MOSIHOCTbIO
OMOPOHHUTL Mac/AHbIN pe3epByap.

MwmeliTe BBUAY, 4TO HA NOBPEHAEHWSA, BbI3BaHHbIE

neperpysKoi 1an Henpasu/bHbIM OBpaLieH1eM ¢

YCTPOWMCTBOM, rapaHT1A He pacnpocTpaHaeTca (yCaoBua
rapaHTum SKIL cm. Ha carTe www.skil.com nnu yTouHuTe

y aunepa).

TpaHcnopTUpoBKa.

- OuncTUTE YCTPOWCTBO.

- HapieHbTe Yexon Ha LUKHY v Lenb.

- lNepeHocwHTe YCTPOMCTBO TO/IBKO 3a PYyKOATKY.

- 3awyanTe yCTPOMCTBO OT CHJIbHBIX BOSAENCTBUI
WK BUGPALWIA, KOTOPble MOTYT BOSHWUKHYTb NPy
nepeBO3Ke TPaHCMOPTHLIMW CPefCTBAMM.

- 3aKpenuTe yCTPOMCTBO, 4TOGLI NPEeAOTBPaTUTL
COCKasIb3blBaHWe WK NafeHue.

XpaHeHue @2.

- OunCTUTE YCTPOMCTBO U HAZIEHBTE YEXON Ha LUMHY U

uenb.

Ecnu MHCTPYMEHT ByAeT XpaHUTbCA B TeHeHue

[/IMTENbHOrO Nepuoaa BPEMEHH, OYUCTUTE Lierb U

LLMHY.

MoBeckTe nemto KptoyKka R Ha ocHoBaHWe

NpUCNocoGNeHNs ANA XPaHEHNA S U HAEKHO

3aKpenuTe NpUcnoco6aeHne S Ha CTEHE C MOMOLLbIO

[BYX LUYPYNOB (HE BXOAAT B KOMMJIEKT), BbIPOBHSAB €r0

MO rOPU30HTaNM.

XpaHWTe yCTPOMCTBO U NPUHAAJNIEIKHOCTU K HEMY

B TEMHOM, CyXOM, NPOBETPMBAEMOM MecTe, He

NOABEPHEHHOM BO3/EMCTBUIO HU3KOM TemnepaTypbi.

Bcerpaa xpaHuTe yCTPOMCTBO B HEAOCTYMHOM

ANA peteit MecTe. MpeanbHoe xpaHeHe — npu

TemMneparype HUKe KOMHATHOM.

XpaHuTe BN OT UCTOYHMKOB KOPPO3WK, TAKUX KaK

cafioBble YA06PEHUA U TEXHUYECKaA COJlb.

YCTPAHEHUE

Hue npuBeseH nepeyeHb HEUCNPaBHOCTEM, UX
BO3MOMHbBIX MPUYUH U KOPPEKTUPYIOWMX AENCTBUN
(ecnm npu Mx NOMOLLM He yAaeTca UCNpaBUTb Mpo-
6nemy, obpatutecb K AWnepy WM B CEPBUCHbLIN
LIeHTp).

! B cnyvae nto6oii 31eKTpUIecKoit am



MexaHU4eCKON HeUcnpaBHOCTU HEMeAJ1IeHHO
BbIK/IIO4MUTE YCTPOMCTBO U U3BJIEKUTE
aKKyMynATop.

% YCTPOMCTBO He 3anyCcKaeTcs.

- PaspsieH akkyMynaTop -> 3apAaUTe akKyMyNaTop.

- TopAumMit akKyMynATop -> faiTe akKyMylATOPY OCTbITb.

- BHyTpeHHAA HencnpaBHOCTb -> 06paTUTECh K Annepy
WW B CEPBMUCHBIM LIEHTP.

% YcTpoicTBo paboTaeT ¢ nepe6osmu.

- MoBperaeHa BHyTPeHHAA NPOBOAKa -> 0bpaTuTech K
AWNepy UK B CEPBUCHBIN LIEHTP.

- HeucnpaseH BbiKAto4aTens -> obparuTecs K aunepy
WW B CEPBMUCHBIM LIEHTP.

% Llenb wnu WuHa neperpesaeTc.

- Llenb nepeTaHyTa -> OTPErynvnpyinTe HaTAXKEHWE Lieni.

- Lenb saTynunack -> 3aTo4MTE UK 3aMEHUTE LieMb.

% YCTPOMCTBO CUIIBHO BUBPUPYET.

- Llenb HaTAHyTa cAnLWKoM cnabo -> oTperyinpyiTe
HaTAMXeHue Luenu.

- Llenb saTynunace -> 3aTo4MTE UK 3aMEHUTE LieMb.

- Uenb n3HoweHa -> 3ameHuTe Lenb.

- 3y6Lbl Lenu pacnonoHeHbl B HenpasuibHOM
Hanpas/IeHWUK -> YCTaHOBMUTE LieMb TaKMM 06pasoMm,
YTO6bI 3y6Libl 6blIM PACMONOHEHBI MPaBU/ILHO.

SALLMTA OKPYHAIOLLEHN CPE/bI

TonbKo ans cTpaH EC.
* He BbiGpacbiBaTe YyCTPOMCTBO, MPUHAANEKHOCTH U
yNaKoBKy BMeCTe C ObITOBbIMM OTXOAAMM.
- B cooTBeTcTBUM ¢ EBpOneicKon avpekTmBoi 2012/19/
EC 06 oTxofax aNeKTpU4ECKOro 1 3IEKTPOHHOIO
060py0BaHUA U €€ BbINOJIHEHNEM B COOTBETCTBUM C
HaLMOHa/IbHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM 3/IEKTPUYECKNE
YCTPOWMCTBA, OTC/YHMBLUME CBOM CPOK, AOIKHbI
cobuparbCs 0TAe/IbHO W AOCTaBATLCA Ha
nepepab6arbiBatoLee NpeanpuUsaTUe, He HaHoCALLee
yuiep6a oKpyatoLen cpege.
Cu1mBOA (8) HANOMHUT 06 3TOM, KOraa BO3HUKHET
HEeoGXOAMMOCTb B yTUAM3ALMM.
Mepep yTuAnsauuein akkymynsaTopa 3awurure
€ro KJeMMbl NJIOTHOM U30NALMOHHOW NIEHTOW ANA
npefaoTBpaLLeHUA KOPOTKOro 3aMbiKaHUA.

YPOBEHb LUYMA U BUBPALIUA

*  VI3MepeHHbI B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 62841
YPOBEHb 3BYKOBOIO laB/IEHUA AaHHOrO MHCTPYMEHTA
cocTaBnfAet 79 ab (A), ypoBeHb 3ByKOBOIW MOLLHOCTH
93 ab (A) (norpewwHocTtb K = 2 gB), a Bu6pauusa
<2,5 M/c? (CyMMapHas TPeXKOMMOHEHTHAA BUBpaLys;
norpewHocTsb K = 1,5 m/c?).

*  YpoBeHb BUGpaLum 6bia USMEPEH B COOTBETCTBUM CO
CTaHAapPTU3MPOBaHHBIM UCTbITAHUEM, COAEPKALLMMCS
B EN 62841, 1 MOXeT ncnonb3osarbca Ana
CpaBHEHWA OfHOrO YCTPOMCTBA C AAPYTMM, a TaKkKe AN1s
npeaBapuTeNIbHOM OLEHKW BO3AENCTBMA BUBpaLMm
NpY MCMOb30BaHWMK JAHHOTO YCTPOMCTBA B YKa3aHHbIX
Lensx.

- MNpu cnonb3oBaHUK YCTPOMCTBA B APYTUX LENAX UK
C APYrMMK 60 HencnpaBHbIMU NMPUHAAIEKHOCTAMM
YPOBEHb BUOPALIMM MOKET 3HAYUTE/IbHO MOBbILLIATLCA.

- Korga ycTpoicTBO OTKOYEHO UK paboTaeT
BXO/IOCTYI0, YPOBEHb BUGPALMN MOXKET 3HAYUTEIbHO
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CHUKATBCS.

! Y106b! 3aWMUTUTBCA OT BO3AENCTBUA
BUGpauuK, NoaaepH1BaiTe yCTPOMCTBO U ero
NPUHAJNEHHOCTU B UCNIPABHOM COCTOSIHUM,
[lePHUTE PYHU B TENJIE, a TaKKe NPaBUIbHO
opraHu3oBbIBaiTe pabounii npouecc.

ARymynaTopHa
TesiecKoniyHa nunaa gna
0o6pi3aHHA rifoK

0514

BCTYN

e LleW iHCTPYMEHT NpusHayYeHni Ans o6pi3aHHsA CyKiB,
FiJIOK Ta pi3aHHA MMNAHOro NoMaTepiany Ta Aepes.

¢ [lepeKoHalTecs, WO yNakoBKa MiCTUTb YCi aeTani, AK
NoKa3aHo Ha 306pameHHi (2)

¢ AKwWwo geTani BiACYTHI ab0 NOLWKOAMKEHI, 3BEPHITLCA A0
CBOro agunepa.

e [pounTarite i 36epeiTb L0 IHCTPYKLIiIO 3 eKcnayaTauii

¢ 3BepHiTb 0CO6MBY yBary Ha npaBunia
Ta nonepepeHHs 3 TEXHIKU 6e3neKu; ix
HeloTPUMaHHA MOHe NPU3BECTU J0 CEPHO3HOT
TpaBmMHu.

TEXHIYHI AAHI ()

3aMiHHMIM naHutor: 3810968001
3amiHHa nuaKoBsa wuHa: 3810969001

EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2)

BiakvaanbHUiA npucTpin
TenecKonivyHa WwraHra
[JopaTtKoBsa pyyKa

HKHonKa TenecKoniyHoro MexaHiamy
OcHoBHa pyyKa

IHAMKaTOop piBHA 3apAgy akymynaTopa
HKninca Ha peMiHb

TpurepHuit nepemMmnKay

HHonKa 6n0KyBaHHA
[JonomixHa 3oHa 3axsary

BiuHa KpuwKa

HKpyrna py4ka 6i4HOi KpULLIKK
Munxosa wWrHa

MunKoBMI naHutor

Homyx naHurora

PefikoBuit rak

Petika ansa npoctoro 36epiraHHsA
MnAwka ana Ao3yBaHHA ONNUBK
MoBigHa naHKa naHutora

Ma3 NMNKoBOI LUMHK

CumBOAN pisaHHA

3ipoyka

HatamHui Wbt
3malLyBasibHUiA OTBIp

BE3MNEHA
3ATAJIbHI BHA3IBKM 3 TEXHIKW BE3MEKK

N<XXS<CH0WIODUVZSZrXCIOTMMUOD>



FN NMONEPEAMEHHA. MpouuTaiite BCi nonepeaeHHs
6e3neku, IHCTPYKLl, intocTpauii Ta xapaKTEPUCTURM,
HapgaHi 3 UMM iHCTpyMeHTOM. HegoTprMaHHA HaBeaeHUX
HUKYE IHCTPYKL MOXE CNPUYUHUTU ypaeHHs
eNEeKTPUYHMUM CTPYMOM, MOMEIY Ta/abo Cepio3Hi TpaBMK.

36epiraiite Bci nonepeaHeHHsA Ta iIHCTPYHLUiT ana
BUKOPUCTaHHA B MailGyTHbOMY.

TepMiH «eNeKTPOIHCTPYMEHT» Y NMONepeeHHAX
CTOCYETLCA €1EeKTPUHHOIO IHCTPYMEHTA, LLIO MPAaLLIOE Bif,
eNeKTpomepexi (Yepes LWHyp) abo Big akymynaTopa (6e3
LIHypa).

1) BE3MEKA B POBO4IN 30HI

a) PoGoue micue Mae 6yTM YUCTUM i FAPHO OCBITJIEHUM.

HenpubpaHa abo noraHo ocBiTeHa poboya 30Ha MOXe

CTaTu NPUHUHOIO HELLLACHOTO BUMAAKY.

He npaugoiite 3 iHCTpymeHTOM Y

BUGYxoHe6e3ne4yHOMy cepeAoBMULLi, HaNpUKaaa 3a

HaABHOCTi JIErKO3aMMUCTUX PiAUH, rasiB abo nuny.

Mig yac po6oTH IHCTPYMEHTa YTBOPIOIOTLCA ICKPH, Bif,

AKX MOMYTb 3aMHATUCA NN 26O BUNapK.

c) [Aitam i cnoctepirayam 3a6opoHeHo nepebyBatn
NnopyY 3 e/IeKTPOIHCTPYMEHTOM, LLLO NPALLIOE.

Lle moxe BigBoniKaTh Bac i npu3BecTn A0 BTPaTh
KOHTPOIO.

2) EJIEKTPOBE3MNEKA

a) LUrtencenbHi BUIKM eNEeKTPOIHCTPYyMeHTa MaloTb

nigxoAmMTH A0 po3eToK. 3a6opoHeHo MoaudikyBaTH

BWJIKY 6yAb-AKUM YUHOM. He BUKOpUCTOBYTE

HOAHI NnepexiagHUKKU aNa po6oTH i3 3a3eMIeHUMU

€/1eKTPOoiHCTPYMeHTaMU. BUKOpUCTaHHA WwTencenis

i PO3ETOK, Y AKi He BHOCM/IMCA 3MiHM, 3MEHLLYE PU3NK

ypareHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHUKaWTe KOHTaKTY YacTHH Tina i3 3aseMaeHUMuU

NOBEPXHAMM, TAKUMU AK TPYOH, 6GaTapel, nanTu i

XOJIOAUIbHUKMK. Y pasi 3a3eMeHHsA Tina 36inbLyeTbea

PU3MK YPareHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

c) BepemiTb eIeKTPOIHCTPYMEHT Bif, AOLLY Ta BOJIOTU.

Bopaa, Wwo noTpanuna B iHCTPYMEHT, NiABULLYE PUSUK

ypareHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

MoBopabTECH 06EPEHHO 3i LUHYPOM HUBJIEHHSA.

Hikonn He BUKOPUCTOBYWTE LUHYP HUBJIEHHA ANA

nepeHeceHHs, NepeTAryBaHHA a6o BUMKHEHHA

iHCTpymeHTa. BepeiTb WHYP HUBNEHHA Bij,

AMepen Tensa, MacTu/, FoCTPUX KpaiB Ta PyXoMUx

YacTHH. MNowKoaeHi abo 3annyTaHi LHYPU HUBAESHHA

NiABULLYIOTb PUSKK YPAEHHA NEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mig, 4yac po60oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HaaBOpiI

BUHKOPUCTOBYITE NOAOBHKYBay, NPU3Ha4eHU ana

30BHILLHiX po6iT. BUKopUCTaHHA NOAOBKYBaYa,

NPU3HAYEHOro ANA 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE PUSUK

ypareHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

f) FAKWo po6oTH 3 eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM Yy BOJIOrOMy
cepefloBULLi He YHUKHYTHU, CKOpUCTailTecA
NPUCTPOEM 3aXUCHOro BUMKHEHHA (M3B).
BukopucTaHHs MN3B 3MeHLUye pU3KK ypareHHs
E€N1eKTPUYHNM CTPYMOM.

3) IHAMBIAYAJIbHA TEXHIKA BE3MNEKU

g) Nip vac po6oTH 3 iHCTPYMeHTOM GyAbTe yBamHi,
CcTemTe 3a CBOIMM AiAMU Ta MUCAIiTb PO3CYAJ/IMBO.
He npauoiite 3 eN1eKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO BU
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BTOMJIEHi a6o nepe6yBaeTe Nif Ai€l0 HAPKOTUHHUX
peyvoBU1H, a/IKOroJiio Yu NiKiB. HasiTb MMTTEBA
HeyBamHICTb Mif Yac po60TH 3 IHCTPYMEHTOM MOHe
NpW3BECTM A0 CEPUO3HOT TPaBMM.

BuKopucTOBYiiTe 3ac06M 0COGUCTOro 3aXUCTY.
3aBHAN HapAraiTe 3aco6U 3aXUCTY OYeil.
BrKOpUCTaHHA y BiANOBIAHNX YMOBaX TaKMX 3aXUCHUX
3aco6iB, AK NPOTUMWIOBUIA pecnipaTop, HEKOB3HE
3ax1CHe B3yTTH, LWOJIOM-KacKa Ta HaBYLUHWUKK
[IOMOMOE 3MEHLLNTU PUSUK TPaBMyBaHHS.

YHUKalWTe BUNaJiKOBOro 3anycKy iHCTpyMeHTa.
Mepw HiX NigKAOYaTU €NEeKTPOIHCTPYMEHT A0
Mepei HUBIEHHA Y1 arymynATopa, 6patn abo
nepeHOCUTH oro, nepesipTe, Y4 BCTAHOBJIEHO
nepemMMuKay y NoJIOKEHHA «BUMKHEHO». fAKLO
NepeHOCUTH e/IeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAKOUM NaneLb Ha
BUMMKaYi, a60o NigKAo4aTH MOro A0 AKepena HUBMEHHS,
KOJIM BUMUKa4 nepebyBae B NOJIOKEHHI «yBIMKHEHO», Lie
MOXe NpU3BeCTH 4O TPaBMyBaHHA.

MepL Hik BMMKaTHU iIHCTPYMEHT, CNif, 3HATU BCi
perynioBasbHi KMHLi 260 raikoBi Kaoui. Ko
3a/ULLMTY TaKWUIM K04 Ha PYXOMIM YacTUHI IHCTpyMeHTa,
Lie MO¥e Npu3BecTH 4O TPaBMyBaHHSA.

He nepeHanpyyiTechb. 3aBHAMU MiLHO CTilTe

Ha Horax i BTpumy#iTe piBHoBary. Lle gae amory
Kpallie KepyBaTH iHCTPYMEHTOM Y pasi BUHUKHEHHA
Hernepea6ayyBaHWX CUTYaLil.

OpAraiTeca HaIelHUM YMHOM. He HOCITb BilbHUIA
opAr a6o 6ixyTepilo. CTemTe 3a TUM, W06 BosoccA
Ta OAAr He NOTPaNWUIU Ha PYXOMi YaCTUHW. BinbHui
opAr, 6ixyTepia abo foBre BOMOCCA MOXYTb NOTPANMTH
B PYXOMi YaCTUHM.

m) FfIKWo NpUcTpoi o61aaHaHO CUCTEMOIO BUAAIEHHA

nuny, NnepeKkoHamTecs, Wo ii npaBUNbHO
NigKAIOYEHO, Ta WO BU BUKOPUCTOBYETE il
HaNeHHUM YUHOM. BUKOPUCTaHHA NpUCTPOIO AN1A
36MpaHHA Ny MOXe 3MEHLLIMTK HebesneKy, NoB’A3aHy
3 MUIoM.

He posBonaiite HaBUYKaM, OTPUMAHUM MicaA
4acTOro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
cTaTty¥ caMoBMNEeBHEHUMH Ta irHopyBaTH NPUHLMNK
6e3neku iHCTpymeHTa. Hegbana Ajis MOXe CPpUYUHUTH
Cepio3Hy TpaBMy NMPOTAroM [0/ CEKYHAM.
BUHOPUCTAHHA TA AornAaj 3A IHCTPYMEHTOM
He 3acTocoByiiTe cuay A0 iHCTpyMeHTa.
BUKOpUCTOBYTEe HaNEKHUI €/1IeKTPOIHCTPYMEHT
BignoBigHO g0 notpe6u. MpasuibHO nigibpaHmii
€/IeKTPOIHCTPYMEHT AOMOMOXeE Kpalle Ta 6e3neyHille
3pO6UTKN POBOTY 3i LBUAKICTIO, AKA A/1A HbOTO
nepegbaveHa.

He BUKOPUCTOBYITE iIHCTPYMEHT, AKLLO

BUMUKa4 He BMUKae abo He BUMMKaE ioro. Yci
€/IeKTPOIHCTPYMEHTH, AKUMU HEMOX/IMBO KepyBaTu

3a I0NOMOrolo NepemMuKaya, CTaHoBNATL Hebesneky i
nigNAraloTb PEMOHTY.

MepLu Hix NpoBOAUTU ByAb-AKiI peryntoBaHHs,
3amiHoBaTh npunappA abo nepep 36epiraHHAM
cnip BUWHATHU LWITeNcesb 3 Aepesna MUBeHHA Ta/
a60 BUMHATH 3 IHCTPYMEHTa aKyMyNATOP, AKLLO BiH
3HIMHUI. Taki 3ano6ixHi 3axoan 6e3MNeKn 3MeHLLYITb
PU3MK BUNAAKOBOrO BMUKaHHSA IHCTPyMeHTA.
36epiraiiTe iHCTPYMEHTH, L0 HE BUKOPUCTOBYIOTLCA
y HegocTynHoMy AnA Aiteit micui Ta He go3BonaTe
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oco6am, AKi He 3HalioMi 3 IHCTpymeHTOM a6o MU
iHCTPYKLiAMK, KepyBaTh HUM. ENeKTpOIHCTpyMEHTH
CTaHOBNATb HebGe3neKy B pyKax HeJOCBiAYEHNX
KOpUCTYyBauiB.

O6cnyroByiiTe IHCTPYMEHTH Ta Npuaaaas.
MepeBipAiiTe ix Ha NpeaMeT po3fafgHaHHA YU
6710KyBaHHA PYXOMMWX YacTUH, a TAKOK Gyab-

AIKUX 06CTaBUH, AKI MOXKYTb BMJIMHYTU Ha

po6oTy iHCTPyMeHTa. Y pa3i NOWKOAKEHHA
€/1IeKTPOIHCTPYMEHT CAif, 34aTh B PEMOHT, nepLu
HiX HOpPUCTYBaTUCA HUM. HacTo HellacHi BUNagKu
TPannATbCA BHACNIAOK HEHAIEHHOMO TeXHIYHOro
06CNyroByBaHHA IHCTPYMEHTIB.

TpumaiiTe pisanbHi iHCTPYMEHTU rocTpUMU

M YMCTUMK. HanemH1M YUHOM AOMAHYTI PirKyYi
iHCTPYMEHTM 3 FOCTPUMM PiXyHMMU Kpasamm pigLue
6I0KYIOTLCA, | HAMM NerLle KepyBaTu.

HopucTyitTecb eNneKTpoiHCTPyMEHTOM, Npuaaaaam
i HacapKamu gnA IHCTPYMeHTa 3rigHo 3 uielo
iHCTpPYKLi€l0, 3Bamkaloum Ha poboyi ymoBu Ta
po6oTy, AIKY CAif BUKOHATH. BuKopucTaHHs
€/IeKTPOIHCTPYMEHTA He 3a MPU3HAYEHHAM MOXE CTaTu
MPUYUHOK BUHUKHEHHA HEGE3MNEeYHUX CUTYaLLii.
MipgTpumyiiTe py4YKM Ta 3axBaTHi NOBEPXHi CyXUMM,
YUcTUMK, 6e3 Kupy Ta 6pyay. CnsbKi pyuKn Ta
3axBaTHi NOBEPXHi HE AaloTb 3MOrM 6e3ne4Ho TpUMaTH
Ta KepyBaTul iHCTPYMEHTOM Yy HenepeabadeHnx
cuTyauiax.

BUHOPUCTAHHA TA oA 3A
ARYMYJIATOPHUM IHCTPYMEHTOM

3apApmaiTe iMiLe 3a JONOMOrol0 3apAAHOro
NPUCTPOIO, BKA3aHOro BUPOGHUKOM. 3apsaaHuit
NPUCTPIN, AKWIA NIAXOANTb AJIA aKyMYATOPIB OfHOMO
BUAY, MOXeE CMPUYUHUTUA PUSUK MOMENKI Y BUNAZAKY Moro
BMKOPUCTAHHA 3 iHLIMM aKyMY/IATOPOM.

3 iHCTpPYMEeHTOM CAify, BUKOPUCTOBYBATH JinLLe
npyU3HaveHi 419 HbOro akyMynATOpHi 6arapei.
BuKopucTaHHaA 6yab-AKNUX IHLLMX aKYMYIATOPHUX
6aTapei MOXe NPU3BECTH 0 TPaBMK ab0 NOMEKI.
Honu arymynatopHa 6arapes He
BMKOPUCTOBYETbCA, il CNig TPpMMaTH OKpemo Big
MeTasieBUX NpeaMeTiB, HanpUKAap, 3aTUCKadiB AnAa
nanepy, MOHeT, KJIoYiB, LiBAXIB, WYpYNiB Ta iHWKX
APIGHUX NpeaMeTiB, AKI MOXYTb 3aMKHYTH K1eMu.
HopoTKe 3aMMKaHHA Kaem akymynaTopa Moxe cTati
NPUYMHOIO OMIKIB YK MOMHENI.

Y HaATo BaMKMX yMOBax eKcnayarauii 3
aKyMynATopa MOXe BUTIKaTH piguHa; He
AOTOpKaWTeChb A0 Hei. AKWoOo BUNagKoBo BU Bce

H TOPHKHYNUCA i, CNig NPOMUTH Le MicLie BOAOlO.
AKwo pigMHa noTpanuna B o4i, CNif TAKOMK
3BepHyTUCA A0 NiKkapAa. PignHa, Aka BucTynae 3
aKyMynATopa, MOXe CMPUYMHUTK NOAPa3HeHHA abo
OnMiKK.

He BMKOpUCTOBYIiTE aKYMYyNATOPHY G6aTapeto

a60 iIHCTPYMEHT, AIKi MOLIKOAKEHO a6o 3MiHEHO.
MowwKoaeHi abo 3MiHEHi aKyMyIATOPU MOXYTb MaTH
Henepenb6adyBaHy NOBEAiHKY, LLO MOXe CIPUYNHUTH
MOMEMY, BUBYX ab0 PU3MK TPaBMYyBaHHS.

He nippaBaiite akymynaTopHy 6arapeto a6o
iHCTpYMeHT Ajii BOrHio a6o BUCOKUX Temmneparyp.
BoroHb a6o Temnepatypa suie 130°C moxe
CMPUYUHUTU BUBYX.
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JoTpumMyHTeCh YCiX iIHCTPYHLIN WOA0 3apAAHEHHA
Ta He 3apApfHaliTe aRyMynATOpHY 6aTapeto

a60 IHCTPYMEHT 3a Meamu TeMmnepaTypHoOro
Aiana3oHy, 3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLUiAX. 3apAameHHs
HeHa/IeXHMM YYMHOM abo NMpu Temneparypax 3a Mexammn
BKa3aHoro JianasoHy MOXe NOLWKOAUTH aKyMynATop i
36i/IbLLINMTY PUSUK BUHUKHEHHS MOMEHI.

CEPBIC

O6cnyroByBaHHA iIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BUKOHYBaTH KBasi(iKoBaHMI PEMOHTHUK 3
BUMKOPUCTAHHAM /MLl iA@HTUYHMX 3anacHUX
yacTuH. Lle 3a6esneynTb HagiliHy po6oTy iHCTpyMeHTa.
HiKonu He peMOHTYHTe NOLKOAKEHI aKyMYNATOPM.
CepBicHe 06CyroByBaHHA aKyMynATOPHKUX GaTapei
Ma€ BUKOHYBATW /iNLLIE BUPOBHMK ab0 aBTOPU30BaHi
nocTayasbHUKK NOCAyr.

NOMEPEAMEHHA WOAO BE3NEKU TEJIECHOMIYHOI
MUIN ANA OBPI3AHHA MJIOK

a)

c)

e)

f)

h)

Honu nuna npauoe, cig Tpumati BCi HaCcTuHM Tina
nogani Big NMAKOBOro naxutora. Mepiu Hix 3anycTuTm
LUTAHroBY MKy, NepeKoHanTeCs, WO NUIKOBUIA
JaHLIOT HIYOro He TOpKaeTbCA. MOMEHT HeyBaMKHOCTI
nif Yac po60TM NAHLOrOBMUX MU MOME CMIPUYUHUTH
3aTAryBaHHA ogAry abo 4acTuH Tina NUAKOBUM
NaHLoroMm.

3aBw AW TpUMaiTe Nuy ANs o6pi3aHHsA risIoK OAHIE
PYKOIO Ha pyuLli KepyBaHHs, a iHLLO PYKOIO NiATPUMYITE
nuny 360Ky.

TpumaiiTe nuay nvLLe 3a pyYKH 3 i301bOBAHUM
MOKPUTTAM, OCKI/IbKW MUIKOBUIA TaHLIOT MOMKeE
KOHTaKTyBaTH 3 MPMXOBAHOIO MPOBOAKO. HOHTaKT
MUIKOBUX NTaHLIOTB 3 APOTOM Mif, Hanpyro NpU3BoAUTbL
[10 NOSIBU HaMpyru B MeTasIeBUX HYaCTUHAX MWW,

LLIO MOe NPU3BECTU A0 YPaKEHHA KopucTysaya
€/IeKTPUYHNM CTPYMOM.

HociTb 3aco6u 3axucTy o4eit. PekomeHayeTbCA
[0AAaTHOBE 3ax1cHe 06nafHaHHA ANA BYX, FOJ10BM,

pyK i Hir. BianosigHe 3axucHe ob6nagHaHHA 3MEHLUNTb
PU3KK TPaBMK Yepes BifKUHYTE CMITTA abo BUNaAKOBUM
KOHTAKT 3 MUIKOBMM JIaHLLIOrOM.

He npautoiiTe 3 naHLoroBoto NKIoK0, NepedyBaroym

Ha AepeBi, Ha cxofax, Ha aaxy abo Ha 6yab-aKii
HecTilKil onopi. EKcnnyaTtauis nuamM TakMm YUHOM MOXe
NpWU3BECTU A0 CEPUO3HUX TPaBM.

3aB AW NpaBUbHO CTilTe Ha Horax i npaLoinTe 3
MUIOM0, TiIbKM CTOAYM Ha HEPYXOMIW, HafiMHIN i piBHIN
noBepxHi. C/IM3bKi a60 HECTIMKi NOBEPXHI MOXYTb
npu3BecTH JO BTpaTH piBHOBar1 abo KOHTPOO Haj,
nnoto.

Mia vac o6pisaHHA rifKkK, Wo nepebysae nig Hanpyroto,
noTpibHO ocTepiratnca BiacKakysaHHA. Honn Hanpyry
B lePEBHUX BOJIOKHAX 3HATO, ri/IKa MOXe BAAPUTH
KopWCTyBaya Ta/abo BiIKUHYTU Ny Ta NPU3BECTH [0
BTPAaTU KOHTPOJIO.

BypabTe Haa3BMYaiHO 06eperHUMM nif Yac obpisaHHs
KyLiB Ta Monoaunx aepes. TOHKWI MaTepian Mowe
3aX0MUTH NUIKOBUIA TaHLIOT | BAApUTKU Bac abo BUOUTH
Bac i3 piBHOBaru.

MepeHOCiTb iIHCTPYMEHT Y BUMKHEHOMY CTaHi Ta

nopani Big Tina. [lna TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA
MUIN 3aBIKAW 3aKPUBANTE MUIKOBY LUMHY KOMYXOM.



MNpaBunbHe NOBOAKEHHSA 3 MU0 3MEHLINTb
iMOBIpHICTb BUNaAKOBOrO KOHTAKTY 3 PyXOMUM
MUIKOBUM JTAHLLIOrOM.

JoTpuUMy#TeCh IHCTPYKLN LOAO 3MallyBaHHA Ta
3aMiHM WWHK 1 NaHLora Ta HaTAryBaHHA naHLora.
HenpaBuibHO HaTArHyTUIA 260 3MaLLEHUI NaHLIOT MOMe
371amMaTucCb abo 36iNbLUNMTH PUBKK Bigaadi.

MunaliTe TinbKK AepeBuHy. He BUKopucTOBYITE Ny
LN1S uinen, Ans Akvx i He npu3aHaveHo. Hanpuknaa: He
BMKOPUCTOBYWTE IAaHLIOroBY MUY A/ pi3aHHA MeTasy,
nnacTMacu, KameHio abo He fepeBHUX ByaiBeNbHUX
martepianis. BAKOPUCTaHHA MUK He 3a NPU3HAYEHHAM
MOX€ NpU3BecTH A0 He6e3neyHoi cuTyalLlii.

Lia naHutoroBa nuna He npusHayeHa a1a Bupyoby fepes.
BrKOpUCTaHHA MWUAK He 3a NPU3HAYEHHAM MOXe
NpU3BECTM IO CEPMO3HUX TPaBM KOPUCTYBaya abo
OTOYYHOUMX.

m) JoTpumyiTeCh yCix iIHCTPYKLiM nif Yac BuaaneHHs

3acTpAmoro martepiany, 3éepiraHHsa abo
o6c1yroByBaHHs NaHLOroBoi nuau. NepekoHaiTecs, Wo
nepemMmKay BUMKHEHO, a aKyMynAaTop 3HATO.

HapsarHiTe po6oui pyKaBuYKK.

HapsArHiTe 3aX1CT ronoBum, AKLLO € PUSKK TOrO, L0
naAiHHA riI0K MOXe CNPUHUHUTY TPABMU.

Hapsravite MiuHi po6oui WwTaHu.

MoAcHeHHA ANA NPaBUALHOrO PO604HOro MONOKEHHA
[ABOX PYK.

MoACHEHHA WoA0 PeaKTUBHUX CUA, TaKUX AK
BTArYBaHHA, BiALUTOBXYBaHHA Ha3aj, i BigKMAaHHA yropy
nif, Yac pisaHHA KiIHYMKOM MUIKOBOI LIMHMN.

MpuunHK Ta 3anobiraHHA Bigaavi onepatopom:

a)

b)

c)

e)

Moxe BUHUKHYTH Bifaya, KoM HOCUK abo KiHYMK
NWIKOBOI LUMHW TOPKAETLCA NpeamMeTa abo Kov AepeBo
3aKpUBaETLCA Ta 3aTUCKAE NUIKOBUM TAHLOT Y BUPI3i.
HOHTaKT 3 KiHYMKOM Yy AeAKMX BUNagKax Moe
npu3BecTM JO panToBOi 3BOPOTHOI peakLi, BigKnaaim
MUIKOBY LUMHY Bropy i Hasag,y 6ik oneparopa.
3aTUCKaHHSA NUIKOBOrO IaHLora no BEPXHii YacTuHi
MWKOBOI LUIMHW MOME LIBUAKO BiALLUTOBXHYTH LUMHY
Hasaj, Ha oneparopa.

Byab-siKa 3 WX peakLuiii Moxe NpusBecTy Jo BTpaTh
KOHTPOJI0 HaZ, MU0, LLO MOXE CMPUYUHUTI CeprO3Hi
TpaBMU. He NoKnaganTecs BUKIIOYHO Ha 3anoBixHi
npucTpoi, BGyAoBaHi y Bally nuay. AK KopucTyBady
nWK, BaM CAifi BUKOHATU KinbKa Ail, Wwo6 y po6boTi 3
Helo He BUHWKaIM HeLLacHi BUNagKu Yy TpaBmu.
Bigaaya € pesynsratom HenpaBu/IbHOrO BUKOPUCTAHHA
NWAKN Ta HEAOTPUMAHHA HANEKHOT TEXHIKM Ta YMOB
eKcnayaradii; LbOMy MOXHa 3anobirtu, AK 3a3Ha4eHo
HUMKYe.

- Tpumaiite nuy mMiLHO o6omMa pyKamu, OXONMBLLM
nanbLAMU PYYKU NaHLoroBoi nuan. Mpuimite

TaKe NOMIOMEHHA Tina Ta pyK, 3a AKOro B1M MO 6
NpPOTUCTOATU cuni Bigaadi. Cuny Bigaadi oneparop
MOE KOHTPO/IOBATH, AKLLO BKWUTU BiAMNOBIgHUX
3ano6ixHUX 3axoais. He BignycKkavite nuny ans
06pi3aHHA rioK.

He poTsryiTecs i He 3pisaliTe Haj BUCOTOO nieva.
Lle nonomarae 3ano6irtTm HeHaBMUCHOMY KOHTaKTY

3 KiHYMKOM Ta 3abesneyye Kpaluii KOHTPOIb Haj,
NMI0t0 B Hernepeabta4YeHnxX CUTyaLlinx.
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- BuKopucToByiiTE NIMLLE 3anacHi MUIKOBI LWKHK Ta
MUIKOBI NaHLIOT M, BKa3aHi BUPOGHMKOM. HenpasBubHi
3anacHi NWIKOBI WWMHKW Ta NUIKOBI TAHLIOMM MOXYTb
NpU3BECTU A0 PO3PMBY SlaHLora Ta/a6o Bigaadi.

- [JoTpumyiiTeca BKa3iBOK BUPOBHMKa LLOAO
3aroCTPEeHHA Ta TEXHIYHOro 06C/YroByBaHHA NMUIKOBI
nNaHuora. 3MeHLUEHHA BUCOTU 0BMexyBada MnbUHN
MOXe NPU3BECTHU 0 36iNblLIEHHA Biadavi.

AOAATHOBI BHA3IBKU 3 BE3MNEKU

IHﬂ,VIBI,CI,YAﬂbHA TEXHIKA BE3MNEKK

He TopKaiiTeca naHutora, Wwo o6epraeTbca

3aBH /AW BUKOPUCTOBYITE CXBasleHi 3acobu

iHAMBIAYaNbHOMO 3axXMCTY, Lie 3HUKYE HEGE3NeKy TpaBM

Bifj MaTepiany, O PO3KNAAETLCA, | BUNAAKOBOrO AOTUKY

[10 MUJIKOBOTO NlaHLora:

- 3axMCHWI LLOIOM, KoM iCHYe HebGe3neKa nagiHHA
rinoK Towo.

- 3axucT opraHiB Cayxy.

- 3axucHi okynApu abo Macka ans 06amyus.

- PyKaBuW4KM i3 3aX1CTOM Big UK.

- LUTaHu i3 3aX1CTOM Big NnUAU.

- 3axuCHi Yo6OTH i3 3aXMCTOM Bif, MUK, CTaNEBUMM
HOCKaMW Ta HEKOB3HOIO MiOLLBOIO

He npauoiite 3 naHLIOroBOIO NUJI0I0 NopAp, 3

iHWMMK NtoAbMU, AITBMU Y4 TBaPUHaAMMU.

He npautoiiTe 3 naHuorosoto nuaoto nicnA

BHMWBaHHA anKkorosnto a6o nig BNAMBOM AypMaHHUX

HapPKOTUKIB 4u Niki..

MepekoHalTecA, WO AiTU HE MaOTb 3MOrM rpaTucs 3

iHCTPYMEHTOM.

nicaa BUKOPUCTAHHA

3aB¥ v BUMUKaWTe iHCTPYMEHT i BUiMaiiTe
aKyMynaTop:

- KOJM IHCTPYMEHT 3anuLlaeTbea 6e3 Harnagy;
nepea TUM AK BUMMaTK 3acTpAMi NpeamMeTH;
nepez, NepeBipKOLo, OYULLEHHAM IHCTPyMeHTa abo
pPO6OTOIO 3 HUM;

nicns yaapy o CTOPOHHIN NpeaMET;

- KOJM IHCTPYMEHT NOoYMHae HE3BMYHO BiGPYBaTH.
36epiraiTe iIHCTPYMEHT y MPUMILLEHHI B CyXOMy, He
[OCTYNHOMY ANA AiTel Micuj

- 36epiravite aKyMynaTOp OKPEMO Bifl iIHCTPYMeEHTa.

ARYMYJIATOPU

ARYMYNATOP, AKUIA NOCTAa4aETbCA B KOMIJIEKTI,
YaCTKOBO 3apAHEHUN (MOBHICTIO 3apAfiTh
aKyMynATOp Y 3apAAHOMY NPUCTPOI nepez nepLumnm
BMKOPUCTaHHAM CBOrO €/IEKTPOIHCTPYMEHTA, o6
3a6e3ne4nTH NOBHY MOTYHHICTb aKyMynAaTopa).
BrKOpPUCTOBYITE 3 iHCTPYMEHTOM Ti/IbKU TaKi
aKyMynATopwM i 3apAgHi NpUCTpoi

- AkymynsaTtop SKIL: BR1*31****

- 3apagHui npucTpin SKIL: CR1*31****

He BMKOPUCTOBYWTE NOLLKOAKEHWI aKyMynAaTop; MOro
Tpeba 3amiHUTH.

He po36uparite akymynaTop.

BUKAIOYITH MOMAMBICTL NOTPANIAHHA JOLLY Ha
iHCTPYMEHT abo aKymynsaTop.

JonycTrma Temnepartypa HaBKO/IMLLHBLOrO CepeaoBULLa
(IHCTpyMeHT/3apAAHWI NPUCTpI/aKyMynAaTop):

- nig Yac 3apageHHa 4 - 40°C

- nig yac po6otn —20 - +50°C

- nig Yyac 36epiraHHa —20...+50°C



NOACHEHHA CMMBOJ1IB HA IHCTPYMEHTV/
AHYMYJNATOPI
(3 Mepepd BUKOPUCTAHHAM NPOYMTANITE IHCTPYKLIO 3

BUKOPUCTaHHA

(4) AKyMynATOpPM MOMYTb BUBYXHYTU B pasi NOTpanIaHHS

Y BOrOHb, TOMY B }OAHOMY pasi He cnantoinTe
aKkymynaTopu

(5) He sanuuiaiiTe iHCTPYMEHT nig AoLIEM.
(6) HapsraiiTe 3axmcHi OKyNApM Ta 3aCO6M 3aXMCTy OpraHis

cnyxy

(7) 36epiraiiTe iIHCTPYMEHT/3apAAHMI NPUCTPIi/ aKyMyNATOp

npu Temneparypi He 6inble 50°C.

He BUKMAaaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTU Ta aKyMynaTopu

pasom 3i 3BU4aiHUM NOBYTOBUM CMITTAM.

(9) OcrTepiraiTecs BigAadi NAHLIOrOBOI MUK I yHUKaTe

KOHTaKTy 3 KIHYMKOM LUMHM.

Mig yac po60TH 3 IHCTPYMEHTOM 3aBH AW TPUMAKNTE MOro

oboma pyKamu.

BMKOPUCTAHHA

IHCTPYKUiA 3i CKNaAaHHA Ta perynoBaHHA

! 3ynuHiTb MOTOp | BUIMiTb arymynsaTop 3
iHCTpymeHTa.

! 3aBKAM BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI PyKaBUYKKN NpU
NOBO/MEHHI 3 1aHLIoroMm.

CKnapaHHA WKWHK Ta NaHuora:

- Moknagite nnny Ha Byab-AKy BiANOBIAHY PiBHY

NMOBEPXHI0. 3HiMITb Bi4HY KPULLKY L, NoBepHyBLIM

KPYIy PyyKy Gi4HOT KpULWKK E npoTh roagnHHMKOBOI

CTPINKK (1)

MoKknagitTe HOBUI NMNKOBMIM NaHutor Py Burnagi netni

Ha piBHY NOBEPXHIO Ta BUPIBHANTE Byab-AKi 3a/10MM (12)

- lMomicTiTb NoBigHI NaHKkK naHutora U B nas nuiKoBoi
WwrHK V. PostawyiTe naHuor P TaK, Wwo6 6yna neta
Ha 3aAHil YacTuHi NAKOBOT WWHKU N (3)

- PO3MICTIiTb NET/I0 HABKOJIO 3iPO4KM X

MepeKoHaliTecs, WO NaHLIOr PyXaEeTbCA B

npaBWJIbHOMY HanpAMHKY, NOPIBHABLUM i3

cumsosiom W naHutora

NigHIMITb BigKMAaNbHWI NpUcTpin A. MomicTuTb

NUNKoBY WKHY N Ha MOHTaMHY NOBEPXHIO.

MepeKoHaiTecs, Lo BOHA NPaBW/IbHO po3TalloBaHa

Hag HaTAXHUM WTUdTOM Y.

NPUKPINiTb GiYHY KPULKY L, AK NokasaHo Ha

306pameHHi ().

3nerka 3aTarHiTb Kpyry pyyKy 6i4HOT KPULLKK

M, noBepHyBLUM Ti 38 rOAUHHWUKOBOIO CTPIJIKOI.

He 3ataryiiTe Kpyry py4Ky M noBHicTto, JOKW He

BiAperyoeTe HaTAr naHuora.

Mepep BUKOPUCTAHHAM MUKOBUIA NaHLlOr

Heo6XifiHO NPaBU/IbHO HaTATHYTH.

HatarHeHHs naHutora

- MNocnabTe pyyKy Gi4HOT KPULLKK M, W06 3BiNbHUTH
HaTAXHUIA WTUDT W, K NOKa3aHo Ha 306parKeHHi.

- NepeKoHaiTecs, Wo nuaKosa WwuHa N Tpoxu

pyxaeTbes.

MepeBipTe HaTAr naHura, NOTArHyBLUKX NaHuor P

Bropy. [MpaBuibHUIA HAaTAr NaHLora A0cAraeTbeA, KONu

MUAKOBUIA NaHutor P MOXHa NigHATY NPUGIN3HO Ha 2

MM Big, MUAKOBOT WMHKW Ny LeHTPi. (17)

- KiflbKa pasiB NOTArHiTb NMAKOBUIA naHutor P y310BH
BEPXHbOi CTOPOHW NUAKOBOI WKHM N Big 0AHOrO KiHUA
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[0 iHwWoro. (i7) JlaHutor P Mae BifivyBaTUCA HATArHYTUM,
aJsie BCe OAHO PyXaTuCA Bi/IbHO.
- MiyHo 3aTArHiTb Kpyry pyyKy 6i4HOT KpULLKK M, o6
3aKpINUTK NMAKOBY LWKHY N.
3apAgeHHA akymynaTopa
! o3HallomTecsA 3 nonepepKeHHAMU Ta
iHCTPYKLiAMM 3 TeXHIKM 6e3neKu, AKi HapaTbCa
i3 3apAAHMM NPUCTPOEM
3BHATTA/BCTAHOBNEHHA aKymynaTopa (2)
HpinnerHa Knincu Ha pemiHb
NPUKPINiTb KAiNCy Ha pemiHb G A0 NWAKKW ANA 06pi3aHHA
riIOK 32 JONOMOrOH0 FBUHTA, AIKUIA HAJAETbCA B HABOPI.
IHAMKaTOp piBHA 3apsgy akymynsTopa 20
HaTUCHITb KHOMKY iHAMKaTopa piBHA 3apagy
arymynsaTopa F, wo6 no6aynTi NoTo4HWI piBeHb
3apagy @a
AIKIWLO Nic/1A HaTUCKaHHA KHOMKK F 20b noynHae
611MMaT iHAUKaToOp HaHUIKYOro pPiBHA 3apAaay
aKymynAaTopa, TO aKyMy/1ATOp po3pAAKEeHO
KOJIM 2 piBHi iHAMKaTOpa 3apAAy aKymynaropa
noYMHaloTb 6IMMAaTH NiC/IA HaTUCKAHHA KHOMKU
F 29c, arymynaTop nepebyBae 3a meramu
AONYCTUMOrO fliana3oHy po6o4ux Temneparyp
3axucT akymynaTopa
I[HCTPYMEHT panToBO BUMUKaETLCA a0 MOro He MOXHa
YBIMKHYTH, KON
- HaBaHTaMeHHA 3aHafATO BUCOKe -> NpubepiTb
HaBaHTaXKeHHA i nepesanycTiTb
Temnepatypa akymynsaTopa He nepebyBae B
AonycTMMOMY Aiana3oHi po6ounx Temneparyp
Bia -20 po +50°C -- > 2 piBHi iHAMKaTopa 3apaay
aKyMynAaTopa noYMHaoTb 6MMaTK nif Yac HaTUCKaHHA
KHOMKK F 20)c; 3a4eKaiiTe, AOKM aKyMynsaTop He
NoBEPHETLCS B A0MNYCTUMMM fiana3oH po6oUmx
Temneparyp
- akyMy/NIATOP MalHe Po3pPAAHKEHO (AN1A 3aXUCTy
Bif, IM60KOro po3pAgy) --> HU3bKWM piBeHb 3apagy
aKymynAaTopa abo 6/1MMaHHA HU3bKOrO PiBHA 3apAaay
aKkymynaTopa 0b nokasaHo iHAMKaTOpPOM PiBHA
3apAgy aKkymynaTopa nif, 4ac HaTUCKaHHA KHOMKK F;
3apAAiTb akyMynaTop
He NPoAOoBHYNTE HaTUCKATU NepemuKay on/off
nicnA aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHA iHCTPYMEeHTa;
aKYMYNIATOP MOe GYTU NOLIKOAKEHUI
3MalleHHs @)
TepMiH cny6u naHuora Ta NPOAYKTUBHICTb pisaHHA
3anemarb Bif, NpaBUIbHOrO 3MallyBaHHA. Tomy nepej,
no4yaTKoM po6OTU NaHLIOT CAif, 3MacTUTU OJIMBOIO.
Onusa pAA WKWHKU Ta NaHLtora He BXOAUTb Y
KOMMJIEKT i KYyNYETbLCA OKPEeMo.
He naniTb i He Ha6UHKakTe BOroHb 4u NoNym’s
A0 MacTUNa YY MUK, 0OJIBa MOHE PO3/IMTUCA Ta
CNPUYUHUTU NOHEWY.
BUMKHITb MWy ANs 06pi3aHHsA MoK | BUAMITL
aKymynsaTop. PosTaluyiite nnny Ana o6pisaHHaA rifiok
Ha piBHil NOBEPXHI KPULLIKOIO KOoprycy Aoropu. 3a
HeobxigHocTi oumcTbTe WrHy N i naHutor P M'aKoto
L TKOIO 260 PO3YMHHMKOM.
HaHeCITb OfHY Kpansio 0/MBK (He BXOAWUTb [0
KOMMNEKTY) Ha AinAHKY MiX wuHoto N i naHutorom P.
HaHocbTe goaaTKoBY Kpansito 0/IMBM NiCIA KOMHUX 10
pospisis.
MpuepHaiTe akyMynsTOpHy 6aTapeto Ta BBIMKHITb



nuay Ana obpisaHHA rifoK Ha KinbKa ceKyHa,. Lle aacTtb
3MOry PiBHOMIPHO PO3MOAINTH ONINBY.

HanpAMHa LWKHa Mae BOYA0BaHy 3ipO4KY Ha KiHLL.
3ipoyKy HeO6XiAHO LLOTUKHA 3MaLLyBaTH MAALLKOK
ANA AO3yBaHHA 0MBK T, LWO6 NPOJOBKMUTM TEPMIH
CNYH6HM 3ipoYKK. BUKOPUCTOBYMTE NAALIKY ANA
[03yBaHHA O/IMBK ANA LWOTUHHEBOro 3MaLLlyBaHHs

3a J0NOMOrot0 3MalLlyBanbHOroO OTBOPY Z 3 KOXHOIo
BOKY LUMHMU.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE MacTuI0 abo iHwWi
MacTW/bHi MaTepianu, He Npu3Ha4eHi cnewianbHo
AN19 BAKOPUCTaHHA Ha LWWHI Ta NaHuto3i. Lie moxe
Np13BeCTH A0 3aCMiYeHHA MacaAHOI CUCTEMMU,
L0 MOHe CNPUYMHUTH NepeaYaCHUA 3HOC LUUHM i
NaHuora.

He BUKOpuUCTOBYITE GPYAHi, BAKOPUCTAHI YM iHLI
3abpypaHeHi MacTuna. LLinHy a6o naHulor moxe
6YTHU NOLLKOAHKEHO.

3anobixKHi npucTpoi AN siggadi

Muna pns 06pisaHHA ocHaLleHa WUTKOM ANA Biaaavi
A ONA 3HUKEHHA PU3MKY TpaBMyBaHHA Bif Biaaadi,
3ano6iratoun JOCTyny A0 NUIKOBOroO faHutora P 22
TpumaiiTe Bci YacTUHU Tina AKHaWpani Bip,
pixy4oro npucTpoto, wo obepraeTbcs.
3a60poHAETbCA (iKCyBaTH YU NPUB’A3YBaTH
BiAKUAANbHUI NPUCTPIN Y BiAKPUTOMY MOJIOHEHHI

He HamaraiitecA o6pi3aTi BepXHiM Kpaem LUUHU.

Mnna Takom ocHalleHa eNeKTPUHHUM rabMOM, KONn

TpUrepHuin nepemmnkay H BignycKaeTbca, eNeKTpuyHe

raibMO BK/IIO4AETLCA aBTOMATUYHO, W06 WBUAKO

3YMNUHUTK 06epTaHHA NaHLora.

BrKOpUCTaHHA y BUTATHEHOMY CTaHi

HaTUCHITb KHOMKY TEECKONIYHOro Mexariamy D,

CMNPAMOBYIOYM PiXy4y rON0BKY Bif, cebe

MOBHICTIO BUCYHLTE TEIECKONIYHY LITaHry B,

NOTArHYBLUM ii BNepe Bif OCHOBHOI py4ku E, LOKK He

no6ayuTe 2 BUrpasipyBaHi NiHii Ha BEpXHil YacTuHI

TpY6OK 29a

BIZANYCTiTb KHOMKY TE/IECKONIYHOro mexaHiamy D i

nepeKoHawTecs, WO BM YyeTe KnauaHHA, AKe BKasye

Ha Te, WO TENECKOMiYHa LUTaHra 3a6/10KoBaHa (25a

Y BUCYHYTOMY CTaHi TeNeCKomnivyHa wraHra

NOAOBHYETLCA Ha 320 MM 29A

Mepepn BUKOPUCTAHHAM iIHCTPYMEHTa

nepeKoHaWTecs, WO TeNecKoniYHa WTaHra

3agikcoBaHa

TeneckoniyHa WTaHra moxe 6yTH 3adikcoBaHa

Ti/IbKKU B NOBHICTIO BUCYHYTOMY Ta NOBHICTIO

BKOPOYEHOMY CTaHi 25b

He perynoinTe JOBHKUHY TeJIeCKOMiYHOro

MexaHi3My nif Yac BUKOPUCTaHHA

- W06 BKOPOTUTM TENECKOMIYHY LUTAHrY, HATUCHITb
KHOMKY TENECKONIYHOro Mexariamy D i noTArHiTh
PiXKy4y rofoBKy 10 OCHOBHOI Py4KH, AOKV BOHA 3HOBY
He 3adiKcyeTbeA

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

- HaTucHiTb | yTpuMmyliTe KHOMKY 610KyBaHHA J, NOTiM
HaTUCHITb TPUrepHUin NnepemMmnKad H, wo6 sanyctntu
nuny

- BiANYCTiTb KHOMKY 6/10KyBaHHA J Ta NPoAoBHKyWTe

HaTUCKaTW Ha TpUrepHuii nepemukad H ana

NPOAOBKEHHA POBOTH.
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- BUMKHITb iIHCTPYMEHT, BiiNyCTMBLUX TPUTEPHUIA
nepemunKay H.

EKcnnyataujs iHCTpymeHTa 27)

- 3aBWAM TpMMalTe nuay AnA obpisaHHA rinok o6oma

pykamu: Konm nunka Ha TBepAii piBHiit noBepxHi,

MILHO TPUMaMTE NU/KY OfHIEI0 PYKOIO 38 OCHOBHY

PYKOATKY. MNasbLi MaroTb OXONII0BATU PYKOATKY.

IHLLIOIO PYHOIO Bi3bMITLCA 3a JOMOMIXHY 30HY

3axO0M/IeHHsA 360KY.

Y BMCYHYTOMY MONIOMEHHI OAHIEI0 PYKOIO MiLIHO

TpUMalTE NU/IKY 32 OCHOBHY PYKOATKY, @ iHLLOO — 3a

[0[aTHOBY PYHOATHY.

nuaa mae npawoBaTtv Ha NOBHIM WBUAKOCTI, nepLu

Hi BOHA TOPKHETbCA AepeBa

He TUCHITb Ha SlaHLor Mif Yac 06pi3aHHs; Hexan

NaHutor 3pobuTb yCto poboTy.

- BuKopucToByiiTe Ny AnA 06pi3aHHA TiIbKK 3

HafiMHoto oropoto.

6yabTe 06epeHi, JOCATHYBLLU KiHLA po3pi3y;

Bara N1 Moe HecnopiBaHO 3MIHUTUCH,

KOJI BOHa BipuBa€ETbCA Bif AepeBa (MOXHa

TpaBMyBaTW HOMM Ta CTYMHi)

CTeTe 3a TUM, Wo6 NaHLIor MMAKU He TOPKaBCA

3emi 4M iHWKX npepmeTis

He 06pi3yiiTe Konoay Aiametrpom Ginblue (15 cm)
PoanuntoBaHHA Konoau

PoanuntoBaHHsA — Lie po3pi3aHHs KOMOAW B [OBKWHY.

! Ba/IMBO MiLHO CTOATU Ha HOrax i piBHOMipHO
po3noainnTh cBoto Bary Ha 060x Horax
nepeKoHaiTecs, WO HiAKI NpeaMeTH He MOXYTb
KOHTaKTYBaTH 3 KiIHYMKOM NMUJIKOBOI LWMHKU Ta
naHulora nig yac obpisaHHsa

- Konv Konopa cnvpaeTtbea no BCild JOBMMHI, BOHA
pO3pi3aEeTbCA 3 BEPXHLOI HaCTUHM (HaANWUIOBAHHSA)
MoynHatoTb 3 BEPXHBOro 6OKY KOMOAW HUKHBOLO
YaCTHMHO MUK NPOTU KONOAM, HAAAIOTb JIETKUIA TUCK
BHU3.

BpaxyiiTe, Wwo nuna 6yge matn BNacTUBICTb
BiAAaNATHCA Bif Bac.

3a MOM/IMBICTIO NPUTUCKAMTE MUY A0 KONOAM,
NPUTUCKAIOYM YNOPHi 3y6Li.

- Nig vac po3nunoBaHHA Ha CXWAi 3aBHKAN CTiNTe BULLE
BifJHOCHO KOJIOAM.

Nip vac «npopisaHHA», Wo6 NiaTPMMYBaTH NOBHUM
KOHTPO/Ib, BIAMYCTiTb TUCK pi3aHHA 6inA KiHUA Npopisy,
He nocnabnaymn XBaT pyHOK JIAHLIOroBOI MUK,

- He ponyckaiTe KOHTaKTY laHLtora i3 3emneto.
O6pisaHHsA CyKiB G0

MpeTbca Npo 06pisaHHA CyKiB 3 NOBaseHOro Aepesa.
MNig vyac 06pi3aHHA CyKiB GiNlbLLi HUMKHI MJIKU MaloTb
NiATPUMYBATH KONOAY Haf, 3eMet0.

- Bupanitb ManeHbKi rifkv ogHWM 3pi3oM, AK NoKasaHo
Ha 306pameHHi.

6yAbTe rpaHUYHO 06GEepPEHHi Ta YHUKAWTE KOHTaKTY
Kosoau abo CyKiB 3 KIHUMKOM MUJTKOBOI LUMHM,
W06 YHUKHYTH Bigaadi

nuna He NiAXoAUTb ANA Pi3aHHA 3HU3Y Bropy,
OCKiNIbKM il UTOK BigAadi He MoxHa nigHimaTu
nig yac po6otu

HiKOJIM HE BUKOPUCTOBYWTE Oro AsA o6pi3aHHA
OMOPHUX FiJIOK Nig Hanpyroo

MigpisaHHs G)

He AOTAryiMTech i He 3pi3aiiTe Haf BUCOTOIO Neva.



O6pisaHHs nosnsArae B o6pisaHHi MoK 3 }MUBOro Aepesa.

Postaluyite nuay nig Kytom 60° a60 MeHLUe, 3a1eXHO
Bif, KOHKPETHOI cuTYaluii.

CrnoyaTKy 06pi3ytoThb JOBri M/KK.

CrioyaTHy OBpiKTe HUMKHI FiNIKK, LWO6 Y BepXHix 6y10
6inblue Micua ANA NagiHHA.

MpautoiiTe NOBINbHO, MiLLHO TPUMAatoUM Ny o6oma
pykamu. MiLHo cTiliTe Ha Horax i TpumaiiTe piBHoBary
Nipa vac 06pisaHHA riIOK AepeBo Mae 6y T MiXK

BaMu Ta JlaHLorom. 3po6iTb po3pi3 3 GoKy Aepesa,
NMPOTWUIEHHOIO FiNlLi, AKY BM 3pi3aeTe.

He piMmTe, CTOAYM Ha ApabuHi. 3anuwTe Taki
onepadii gnAa npodecioHanis.

He 3pi3aiiTe NOpPyY 3 roJIOBHOIO riNIKoto a6o
CcTOB6YpPOM, JIOKU BU He BigpimeTe GinbLy
YacTUHY Fi/IKK, W06 3MEHLLUTK Bary.

He BUKOPUCTOBYWTE Nuay AnA BUPYGY AepeB a6o
po3nualoBaHHA KONOp,

He npautoiTe 6auye 15 M Bif NOBITPAHUX
€NeKTPUYHUX NiHIK

TpUMaiiTe CTOPOHHIX He 6aMHKuYe AK 3a 15 meTpiB

aornAapa / oeCq1yroByBAHHA

nepep TMM, AIK BUKOHYBaTH GyAb-AKe TEXHI4YHe
06cnyroByBaHHA, TPaHCNOPTYBaHHA a6o
36epiraHHa, 3yNUHITb MOTOP | BUMMITb
aKyMynATop 3 iHCTpyMeHTa

3aBHAUN HapAranTe pyKaBUYKM nig yac po6otu 3
LUIMHOIO Ta JIaHLIOroM

HiKO/IM He TOpKaiTecA NaHuiora i He perynioiTe
1oro, KoM MOTOP MpaLoe

e 3aB¥An TpUMaKnTe iHCTPYMEHT B YMCTOTI.

[MicnsA KOXKHOrO BUKOPUCTAHHSA OYMLLANTE NaHLor i
LUMHY Bif, CMITTA M’AKOIO LITKOLO. [pOTPiTh MOBEPXHIO
MWIN YUCTOLO TKAHMHOIO, SMOYEHOIO M'AKMM PO34YUHOM
mMuna.

3HiMiTb 6i4HY KPULLKY, @ NOTiM 3a A0MOMOrOl0 M'AKOT
LWiTKM BUAANITb CMITTA 3 MUIKOBOT LUMHK, NaHutora
MUK, 3iPOYKK Ta BIYHOT KPULLIKK.

3aMiHIoI04M NaHLor MUK, 3aBHKAM OYMLLanTe nas
MWIKOBOI LUWHM Bif, AEPEB’AHOI CTPYKKHM, Ny Ta
Gpyay.

e PerynfpHo nepes.ipanTe HAABHICTb O4EBUAHMX
LedeKTiB, TaKUX K 0cNabneHUH, 3MiLLeHWM a6o
MOLUKOAMEHWIN NaHLor | MMIKOBA LUMHA, ocnabneHi
KPIiNJIEHHA, 3HOLLEeHi a60 NOLUKOAMKEHI KOMMOHEHTU.

e [lepep BUKOPUCTAHHAM MM NOTPIGHO BUKOHATU
HeobXiiHe TexHiYHe 06CNYroByBaHHA Ta PEMOHT

¢ HiKonn He 3aTo4yWTe NaHLor Nan camocTiiHO.
3BepHITbCA 40 NPOECIHOMO 3aroCTPEHHS MUIKOBOMO
naHutora Ha ctaHuii TexHiqHoro o6eyrosysaHHa SKIL.

*  AKWO IHCTPYMEHT BUiAe 3 najy, He3Baraloun Ha
peTenbHi npoueaypy BUPOGHULTBA Ta BUNPOGYBaHb,
PEMOHT NOBMHEH By T 3AINCHEHWI Y LEHTPI
nicnAnpoaamHoro o6¢ayroByBaHHsA iHCTpyMeHTiB SKIL

Hagiwnite iHCTpyMEHT B HEPO3iGpaHoMy BUINASI
pasoM 3 NifTBEepAXKEeHHAM MOKYMKW A0 CBOro Annepa
a60 HaMGIMKYOI CTaHLii TEXHIYHOro 06CyroByBaHHsA
SKIL (appecw, a TaKoK cxema A1 06C/TyroByBaHHSA
iHCTpyMeHTa nepeniveHi Ha canTi www.skil.com).
nepep, NoBEPHEHHAM HEO6XiiHO NOBHiICTIO
CMOPOXHUTU 6a4OK ANA macTuna

* MaiiTe Ha yBas3i, L0 NOLUKOAMEHHSA Yepe3
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nepeBaHTameHHs abo HermpasW/ibHe NMOBOAKEHHSA 3
iHCTpyMeHTOM GyAyTb BUKJIIOYEHI 3 rapaHTii (YyMoBM
rapaHTii SKIL auB. Ha caiTi www.skil.com a6o
3BEPHITLCA A0 CBOro Annepa)
e TpaHcrnopTyBaHHsA
O4UCTITb BUPIO
BCTaHOBITb KOXYX JaHLiiora Ha NU/KOBY LUMHY Ta
naHuor
3aB¥/M HOCITb BUPIG 3a py4Ky
3axuanTe BUpI6 Bif CUIbHKX yaapiB a6o
CU/IbHMX BibpaLlif, AKi MOXYTb BUHMKHYTK Mif Yac
TpaHCMNopTyBaHHA B TPAHCMOPTHMX 3aco6ax
3aKpiniTe BUPIB, W6 3anobirT Moro KOB3aHH abo
nagiHHio
36epiraHHs @2
OunCTiTb BMPIG | BCTAHOBITb KOXYX J1aHLora Ha
MUIKOBY LUMHY Ta IaHLor.
AKLLO NlaHLoroBa nuia 36epiraTumMeTbCs MPOTArOM
TPUBAIOro Yacy, O4UCTETE NaHLIOT | MTMNANBHUIA
anapar.
MNogickTe netnto rayka R Ha OCHOBY peiku ana
npocToro 36epiraHHA S i HaAiMHO 3aKpiniTb periky S
Ha CTiHi 3a JONOMOrot0 2 rBUHTIB (HE NoCTavaloTbeA) i
rOpPU30HTa/IbHO BUPIBHAWTE.
36epiratv BUpi6 Ta npunagas Ao HbOro B
TEMHOMY, CyXOMy, 3aXWLLEHOMY Big MOpPO3y, fo6pe
NPOBITPOBAHOMY MiCLi.
3aBau 36epiravite BUPI6 y HeJOCTYNHOMY 1A AiTe
micui. lpeanbHa Temnepatypa 36epiraHHA HUKYe
KiMHaTHOI.
TpumariTe nogani KOPOS3irHi areHTH, TaKi AK cafoBi
XiMmiKaTu Ta coni NpoTH oxenepi.

YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

Y HaBeAeHOMY HUKYe nepeniky HaBeAeHi HeCnpaBHOCTI,
MOJIMBI NPUYMHM Ta AT LOAO iX YCYHEHHSR (AKLLO Lie He
JfornomMarae BUABUTU M yCYyHYTH Npo6iemMy, 3BEPHITLCA 0
CBOro gunepa abo y CepBiCHUI LEHTP)

! y pasi eneKTpuyHoi a6o mexaHi4HOT HecnpaBHOCTI
HerariHO BUMKHITb iHCTPYMEHT i BUMMITb
aKkymynaTtop

% [HCTPYyMEHT He npawuioe

- PO3PAAKEHUIN aKyMyNAaTop -> 3apAfiTb aKyMynaTop

- rapaYvin akyMynaTop -> fanTe aKyMynaTopy
OXOJIOHYTH

- BHYTPILUHA HECNPABHICTb -> 3BEPHITbCA A0 Annepa/
CepBiCHOro LeHTpa

% IHCTPYyMEHT npauoe 3 nepe6oamm

- MOLUKOAMEHO BHYTPILLHIO MPOBOAKY -> 3BEPHITLCA [0
Annepa/cepBiCHOro LeHTpa

- HecnpaBHWI NepeMrKaY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA ->
3BEPHITLCA [0 AnNepa/CepBiCHOro LeHTpa

% JlaHLor/NMNKOBa LUMHA NeperpiBalTbCA

- NaHLor HaAMIPHO HaTArHYTO -> BiAperyonTe HaTar
naHutora

- TYNWIA NaHLor -> 3aToNiTh IaHLor abo 3aMiHiTb

% IHCTPYMEHT CUAIBbHO BiBpYE

- 3aHaATo CNabKUI HaTAT NaHLora -> BigperynonTe
HaTAr naHyora

- TYNWIA NaHLor -> 3aToNiTh aHLor abo 3aMiHiTb

- NaHLOr 3HOLWEHWH -> 3aMiHiTb naHuor

- 3y6Lj naHutora 3BepHeHi B HENPaBUIbHOMY HanpAMKY



-> CK/IAAITb NaHLIOT Y NPaBUILHOMY HanpsMKy

OXOPOHA AOBKIJINA

Tinbku pns kpaiH €C

He BMKMpaniTe eneKkTpuyHi iHCTPYMEeHTH, npunaaaa ta
yNaKoBKy pas3oM 3 NobyTOBMMM Biaxoaamu

- BignoBigHo fo €BponelicbKoi anpeKTuBn 2012/19/EC
LLOA0 YTUAI3aLi CTapuX eNeKTPUYHMX Ta €NEKTPOHHNUX
npunagis, 3rigHo 3 MiCLLEeBMM 3aKOHOAABCTBOM,
€/IEeKTPOIHCTPYMEHT, AKWUI NepebyBaB B eKcnayaTaLii,
Mae 6yTH yTUNi30BaHWUI OKPeMo, 6e3neyHnm Ans
[IOBKINNA LNAXOM

c1MMBON (8) HaragyBaTiMe BaM Npo Lie, KON BUHWKHE
HeoOXigHICTb B yTuni3auii

nepep TUM AK No36yTUCb aKYMynATopa: 3aKNenTe
rpy6oto K/IeMKOI CTPIYKOIO KeMH, o6
3ano6irTM KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO

LWYM / BIBPALLIA

PiBeHb 3BYKOBOr0O TUCKY LbOrO iHCTPYMEHTA, AKWUM
BUMIpIOETLCA BianosigHo Ao EN 62841, ctaHoBUTL 79
AB(A), piBeHb 3ByKOBOI NoTyHOCTi 93 AB(A) (NoxmbKa
K =2 aB), a Bibpauja <2,5 M/c? (BeKTopHa Cyma Tpbox
oceft; noxmbKa K = 1,5 m/c?).

PiBeHb BiGpaLiii 6y/10 BUMIpAHO BiANOBIAHO A0

CTaH4apTU30BaHOro BUNPOBGYBaHHS, HaBeaeHoro B EN

62841; MOro MOXKHa BUKOPUCTOBYBATY /15 MOPIBHAHHA

O[}HOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM Ta AK NONEePEeAHI0 OLLIHKY

BM/AMBY BiGpaLii nig 4ac BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa ANA

BKa3aHWX Linew.

-y pasi BUKOPUCTaHHA iIHCTPYMEHTA B iHLUMX Linax abo
3 iHWKM abo HecnpaBHUM AOMOMIKHUM NpUnagaAM
piBeHb BNAMBY BibpaLii MOXe 3Ha4HO NiaBuULLyBaTUCA

-y Nepioan, KoM iHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo
(yHKLiOHYE 6€3 (DaKTUHHOrO BUKOHAHHA PO6OTH,
piBeHb BNAMBY BibpaLii MOMXe 3Ha4HO 3HMHYBaTHCA

! 3axucTiTb cebe Big BNAMBY BibpalLii,
06CcnyroBytoYM iHCTPYMEHT i oro npunagas,
TPMMalo4YM PyKU B TENJ1i Ta opraHi3oBylo4u CBil
po6ounii npouec

KAadeuTiko 0514
aAvoorpiovo pnarapiag
HME TNAECKOTIIKO KOVTAPL

EIZAMQrH

To pnxavnua autd mpoopideTal yia To KAadepa kat v
kot EuAeiag kat dEvTpwv

BeBaiwBeite 0TI n cuokevacia TePIEXEL OAA TA
eEapTtrpaTa 6mwg eikovidovral oto oxedlo (2)

‘OTav AEImOUV PEPN TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU 1)
TIAPOUCLAZOUV HOOPEG, ETIKOVWVIOTE HE TO KATAOTNHA
arnd 1o oroio To ayopdoate

AwBdoTe kal arobnkeVoTe AUTO TO EYXELPISIO 0dNYUWV

AwoTe 181aiTePN TIPOCGOXY) 0TI 0dnyieq acdaleiag
Kal OTIG TIPOELSOTIOMTELG - 1] kN THPNOT AUTWV TWV
o8NYuwV Kat TipoeLdomol|oewyv Oa prmopovce va
TIPOKAAECEL COPBAPOUG TPAVHMATIOHOUG

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (1)

AvtaAAakTiki aAuoida: 3810968001
AvtaAAakTiki Adpa aAucorpiovou: 3810969001

MEPH THZ MHXANHZ (2

A TpooTaTeuTIKO AVTIAAKTIONG
TnAeokoTtikd Kovtapt
Bonéntikn AaBn

Kouprti TNAEOKOTIKOU KOVTAPLOU
Kupla Aapn

‘Evéelgn katdotaong prnatapiag
KAt ¢wvng
AlakomTng-okavodAn

Kouuri arnaoddaiiong
Bonontikn meptoxr) Aapng
MAgLPIKO KAAUUA

Kouprti mAgupikol KAAUUUATOG
OdnynTikn undpa

AAuaida miploviov

Onkn aAvaoidag

AyKloTpO pdyag

Pdaya eUkoAng anobrikeuong
®1aAn dlavoung Aadlou
2Uvdeopog 0dnyou aiuaidag
Eykorm) odnyntiknig pndapag
2UpBoAO KOPTN
0d0ovVToTPOXOG

MNepovn Tdvuong

Omm) Ainavong

AZOAANEIA

FENIKEZ MPOEIAONOIHZEIZ AZDPAAEIAZ TIA
MHXANEZ

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOMmMOUOW

FN MPOEIAOMOIHZH MeAeTioTe OAEG TIG
TmipoeLSomomoelg acPAaAelag, Tig odnyieg, Tig
E1KOVEG Kal TIG TIpodlaypadEg Tov cuvodevouv
auTr TN pnxavr. Eav 6ev tnpnBolv 0Aeqg oL 0dnyieq
TIOU avadEPOVTAL TIAPAKATW, UTTOPEL Va TIPOKANOEL
nAektpomnAngia, Mupkayld kavr coBapdg TPAUUATIOHOG.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTION|OELG KAl TIG 08NYiEg yia
HEAAOVTIKT avadopd.

O 6pog «unxavr» oTIG TIPOELSOTIONoEIG avapEpeTal
OTN MNXAVT) 00G TIOU AEITOUpPYEL e pevpa (evouppatn) 1y
uratapia (acvpuatn).

1) AZ®AAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

a) Awatnpeite To XWpPo epyaciag kabapo kat KaAd

PwTIopEVO. Ol aKATACTATOL XWPOL KAl OL XWPOL HE

KAKO PWTIONO EVIGXUOULV TNV TIOAVOTNTA ATUXNMATWV.

Mnv XPNOIMOTIOIEITE MNXAVEG OE EKPNKTIKEG

atpocpalpeg, yia mapadetypa, mapovasia

EVPAEKTWYV UYPWV, AEPIWV 1} okOVNG. Ot Unxaveg

Snuoupyolv oTiverpeg Tou propei va avadAegouv

OKOVN 1] AVaBUULACELS.

c) Awatnpeite Ta madid Kat Toug TIaPEVPLOKOMEVOUG
HaKpPLd, 6Tav XPNOIMOTIOLEITE TN pnXavr). Eav katt
QTIOOTIACEL TNV TIPOCOXT) 0AG, UTIOPEL VA XAOETE TOV
EAEYXO.

b

-
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HAEKTPIKH AZ®PAAEIA

To $1g TNG UN)Xavig TPEMEL va Tapladel ctnv
mipida. Mnv TPOTIOTIOGETE TIOTE Kal ME KAVEVAV
TPOTo TO Pig. MnVv Xpnotpomoleite Kavevog eidoug
TIPOCAPHOYEIG TP WV HE YEIWHEVEG UNXAVEG.

Ta pn tpoTomonpeva PIg Kat oL KATAAANAEG TIPIdeq
HELWVOUV TOV Kivouvo NAeKTpoTANgiag.

ATIOPEVYETE TNV ETIAPT] HE YEIWHEVEG ETILPAVEILEG,
ONwg CWANVEG, BEPUAVTIKA CWHATA, ECTIEG KaL
Ppuyeia. Yndpyel auEnpévog Kivouvog nAekTpomAngiag
oTav TO CWHA 0ag ival YELWHEVO.

Mnv eKOETETE TIG UNXAVEG GE BPOXT 1 VYPES
ouUVONKEeG. H eloxwpnon vepou oTn pnxavr avgavet
TOV kiveuvo NAeKTPOTIANEIaG.

Mnv kakopetaxelpi{eote 1o kaAwdio. Mnv
XPNOLLOTIOIEITE TIOTE TO KAAWSLO yia va
HETAPEPETE, Va TPABNEETE 1] VA ATIOGUVSECETE

™ pnxavn anoé tnyv npida. Alatnpeite 1o KaAAwdo
Hakpld anoé BeppoTnTa, Addla, aiXunpeEg Ywvieg

1 Kivovpeva ggaptripata. Ta KateoTpappéva

1 HIAeyHEVa KaAwdia augdvouv Tov kivéuvo
NAeKTPOTIANEIaG.

‘OTav XPnOLHOTIOIEITE UIa HNXAVY) OE EEWTEPLKO
XWPO, XPNOIHOTIOLEITE KAAWSIO TIPOEKTACNG
KAatdaAAnAo yla Xprorn o€ eEWTEPIKOUG XWpPoug. Ta
KaAwSia Tov gival KATAAANAQ yia eEWTEPIKOUG XWPOUG
TePLoPIfouV TOV Kivouvo NAeKTPOTANgiag.

E¢ocov dev pnopeite va anopuyeTe T Xprion tng
HNXavig o€ MePLOXN UE Vypacia, XPNCIMOTIOLEITE
Tpododocia pe diatagn npootaciag peVUATOG
Siappong (RCD). H xprion didtagng RCD pelwvel Tov
Kivouvo nAekTpomAngiag.

MPOZQMIKH AZDAAEIA

Na BpickeoTe MAVTA OE EYPNYOPOT], VA TIPOGEXETE
TL KAVETE Kal va ePpapUOeTE KOvI] AOYIKN) 6Tav
Xpnotuoroleite punxavn. Mnv xpnoipomnoleite
Kapia pnxavr} 6tav £i0Te KOUPAGUEVOL 1] UTIO TNV
ETMNPELA VAPKWTIKWYV, AAKOOA 1 pappdakwv. Mia
OTLYHN) QnPOOoEeEiag Katda Tn Xprjon HNxavng Knopei va
odnynoetL o€ coBapo TPAUUATIOHO.

XPNGIHOTIOLEITE HECA ATOUIKIG TIPOCTAGIAG.
DOPATE TTAVTA MIPOCTATEVUTIKA YVaAld. Ta péoa
ATOWIKTG TTIPOoTACIaG, OTIWG 1) HACKA OKOVNG,

TA AVTIOALOONTIKA TIATOUTOLA, TO KPAVOG 1 1
WTOTPOOTAG(A, TIOU XPNOLHOTIOOUVTAL OTIG KATAAANAES
TIEPIOTACELS, HELWVOUV TOV KiVOUVO TPAUHATIOHWYV.
AapBavete pETpa yla va unv evepyomoin0ei kata
Ad6og n cuokeun). BEBaldveoTe OTL 0 SLAKOTITNG
BpiokeTal otn O£on anevepyomnoinong mpotov
GUVSECETE TN UNXavVY) 6TNV Tapoxr pevpartog ry/
Kal 0TI GUCTOLXIa HITAaTapLwy, ] 6TAV CNKWVETE 1
HETAPEPETE TN Unxavn. Mnv petadpepete Tn Unxavn
€X0VTag TO SAKTUAO TIAVW OTO SLAKATITN KAl unv TNV
OUVOEETE OTNV TIAPOXT) PEUHATOG [IE EVEPYOTIOMMUEVO TO
SLaKOTITN, SIOTL AVEAVETAL O KiVEUVOG ATUXTHATOG.
MpoTtou evepyoTOMGETE TN UNxavi,
amopakpUVETE KAOE epyaleio ) KAeLSi pUBHIONG.
Edv to epyaleio 1} To KAELSi pUBULIONG TTAPANEIVEL ETTAVW
OTO TIEPLOTPEPOUEVO HEPOG TNG UNXAVNIG, MTTOPEL va
TIPOKANOEL TPAVHATIOHOG.

Mnv TEVTWVEOCTE UTIEPBOAIKA Yia Va
TIPAYHATOTIOCETE TNV epyacia. Matrdare mavra
oTtabepa kal Slatnpeite TNV Wopporia cag. ‘Etot
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Ba eAEyXETE KAAUTEPA TN UNXAVT, O€ TIEPITTTWON
AMPOCSOKNTWY KATACTACEWV.

®dopdre katdAAnAa pouxa. Mn ¢popate papdia
pouxa 1] koopnuata. Alatnpeite Ta HaAAd kat Ta
pouxa Gag HakpLd arnod Kivoupeva pépn. Ta papdid
pPoUXA, TA KOOUAKATA 1} TA AKPLA LAAALL EVOEXETAL VA
EUITAAKOUV OE KIVOUHEVA HEPT).

Edv urtapyxel Suvatotnta cUVSECT§ CUCKEVWV
amopAKPUVOoNG Kal GUAAOYNG oKOVNG, BeBaiwdeite
OTL QUTEG Ol CUOKEVEG £XOUV GUVSEDEI Kat
XPNOLOTIOIOUVTAL CWOTA. AUTEG Ol CUCKEUEG
HTTOpOUV Va TIEPLOPICOUV TOUG KivEUVOUG TIoU
oxetidovral e TN oKovn.

AKOMA KL EAV XPNCILOTIOIEITE CUXVA UNXAVEG, UV
ePpnouxadete Kat punv apapAENETE TIG BACIKEG
apxeq acpalieiag. Mua otiyur anpooegiag pmopei va
odnynoel o€ coBapo TPAUUATIOHO.

XPHZH KAI ®PONTIAA MHXANHZ

Mnv Tuédete To pnxavnua. Xpnotgomomote

N CWOoTN UNXavn yla Tnv EKAcTOoTE epyaacia.

H epyaoia Ba mpaypatorondei kaAUTEPA Kal
aocPparéotepa AV XPNOLUOTIONOEL N KATAAANAN HnXavn
Kat oTnv TaxUTnTa yla v oroia €xet oXeSLaoTe.

Mnv XPNGIHOTIOLEITE TN HN)XavY) AV Sev

HUTTOPEITE VA TNV EVEPYOTIOMCETE KAl VA TNV
ATIEVEPYOTIOCETE ATO TO S1AKOTITH. Omoladnmote
pnxavn dev Uropet va eAeyxOei pe To Slakortn eival
ETTKIVOUVN Kal TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEL.

ATIOGUVSEETE TO LG ATIO TNV TINYN| PEVHATOG
Kaun apalp€cTe TN cucTolia prataplwv, epocov
€ival amooTIWHEVT), ATIO TN MNXAVT) TIPOTOU KAVETE
omoladnnote pUBHIOT, AAAAEETE TTAPEAKOUEVA 1)
AMOONKEVGETE TN MNXAVY). AUTA TA TIPOANTITIKA HETPA
aoPpaleiag HELWVOUV ToV KivouVo akovaolag eKKivnong
NG HNXavng.

E¢pocov Sev TN XPNOIHOTIOIEITE, ATIOONKEVETE TN
HNxavr o€ onpeio 6mOU SEV £XOULV TIPOCRacH Ta
madid Kal Hnv ETITPETETE OE ATOMA TIOV SEV ivat
€EOIKEIWUEVA PE AUTIV 1] ME AUTEG TIG 081NYieg va
™ Xpnotpomnotjcouv. Ol pnxaveg eivat emkivouveg
OTA XEPLA ATOWYV TIOU SEV £XOUV EKTIALSEUTEL 0N
XPrion Toug.

ZuVTIHPNON UNXAVWYV KAl TIAPEAKOUEVWV.
EA€yXeTE yla Kakr] EVOUYPAUHION 1) EUTTAOKT)

TWV KIVOUUEVWYV EEAPTNHATWY, Yid CTIACHEVA
egapTpata kat yta ka8e aAAn Kataotacn mov
HUTTOPEL Va EMNPEACEL TN AELTOUPYia TNG UNXAVG.
2e miepintwon {NULAg, ETIOKEVATTE TN HNXavr TPV arnod
™ Xprion. MoAAd atuxrpara pokaAovvTal e&artiag
TIANMHEAWG CUVTNPNHEVWV UNXAVWV.

Alatnpeite Ta epyaleia KoTMrg aunea kat
kaBapd. Ta epyaleia KOG TIou £XOUV ouvTNPnOEel
owoTA Kal SIABETOVV AXHNPESG KOWELS gival AlydTEPO
TOavo va PIAOKAPoUV, EVW 0 EAEYXOG TOUG eival
EUKOAOTEPOG.

XPNGIHOTIOLEITE TN HN)XavY), TA TTAPEAKOUEVA,

TIG HUTEG, KTA., CUNPWVA LE AUTEG TIG 0SNYiEG,
AapBavovTtag umtoyn Tig CUVONKEG Epyaciag kat
™V Mpog eKTEAEDN epyacia. H xprion Tng pnxavig
Yla OKOTIOUG SLadoPETIKOVG ATd TOUG TIPOBAETIOLEVOUG
UTTOpEL VA 08NYTOEL OE ETIKIVOUVEG KATAOTACELS.
Alatnpeite TIg AaBEg Kat Tig eMPAVELIEG
OUYKPATNONG CTEYVEG Kal KaBapeg, xwpiq
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Addia kat ypaca. Eav ot AdaBég kat ot emidaveleq
OUYKPATNONG eival OAloBNpEG dev Ba PrmopeoeTe va
XEIPLOTEITE PE aodAAELa TN Unxavry, oUTe Ba UrmopeoeTe
va NV EAEYEETE O€ TEPITITWOT) TIOU TIPOKUPEL KATTOLA
amnpoodOKNTN KaTdoTao).

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ MMATAPIAZ
Enavadoptidete To NAEKTPIKO EPYAAEio povo pe
TO PoPTIOTN TIOU EXEL KAOOPIOEL O KATACKEVAOTIG.
Ot popTIOTEG IOV Eival KATAAANAOL Yia Evav
OUYKEKPIHLEVO TUTIO CUOTOLKIAG KTATAPLWV HTTOPEL

Va TIPOKAAECOUV TIUPKAYLA EAV XPNOLHOTIONBoUV yla
KATTOLOV AAAOV TUTTO.

XPNGIHOTIOLEITE TN UN)XAVY) HOVO HE TIG GUCTOLXIES
HITaTapLwy Tov ipoopifovTatl E181KA yia auTiv.
Edv xpnotporom0ei omoladnmote AAAn cuatotxia
UIaTapUWY, UITOPEL Va TIPOKANBOE! TPAUHATIONOG Kat
TIUpKay!Ld.

‘OTav n ouoTolXia HImaTapuwy Sev Xprotpomoleital,
PUAACCETE TNV HAKPLA artd HETAAAKA
AVTIKEIMEVA, OTIWG, CUVSETIPEG, KEPHATA,
KAE814, kapoid, Bideg 1] AAAA HIKPA PETAAAIKA
AVTIKEIMEVA, TA OTIOia UTTOPEL Va Snuioupyricouv
oUVSeoT HETAED TWV AKPOSEKTWV. To
BPaUKUKAWHA TWV aKPOSEKTWYV TNG cuaToliag
UIATAPIWY UTOPEL VA TIPOKAAESEL EYKAUHATA 1)
TIUpKay!Ld.

Ze oUVONKEG Kak§ XP1iong, UItopei va dtappevoet
VypO amo Tn cucTolia prataplwyv. AMopUyeTe
NV emadn pe auto. Ze mepinTwon Tuxaiag
enagng, EEMAVVETE KaAa pe vepo. Eav to vypo
£pOelL o eMadN HE TA PATLA, AVALNTIOTE ETUMTAEOV
Latpikn Bondeta. To Uypo Tou Slappeet amod
oUCTOLXIA MITATAPLWY UTIOPEL VA TIPOKAAETEL EPEBIOUO
i eykavpata.

Mnv XPNGIHOTIOLEITE TN CUCTOLXiO PTTATAPLLV

1] TN pNXavr €av £€Xouv VoG TEL NHLa 1} £Xouv
TpomomomOei. Ol cuoToLxieg UMATAPLWV TIOU EXOUV
uttooTei {npd 1) £XouV TpoToToNBEl Hropei va xouv
amPOPAETITN CUUTTEPIPOPA KAl VA TIPOKAAETOLV
TupKayLd, EKpnEn 1 TPAVPATIONO.

Mnv eKOETETE TN CUGTOLXIA HITATAPLWYV 1)

TN pNXavr o€ GpwTid 1} uEPBOAIKA UPNAEG
Beppokpaocieq. H ékBeon oe pwTLd 1§ Beppokpacia
mavw ard 130 °C propel va pokaAEoel EKPNEN.
Tnpeite 6Aeqg TIG 0dnyieq poOPTIONG KAl U
$OPTIJETE TN CUGTOLXIA UITATAPLWYV 1] TN

HNxavn EKTOg Tou EVpoug Beppokpaciag mov
kaBopifetal oTig 0dnyieg. Eav n dpoption Se yivel
owOoTA 1) TpaypatoromnOei oe Bepokpacia EKTOG TOU
KaBOPLoHEVOU EUPOUG, N CUCTOLXIA UTTATAPLWY UTTOPEL
va urooTei {npud kat va avgnei o kivduvog TupKayLdg.
ZEPBIZ

To o£pPIg TNG UNXAVIG oag TIPETEL Va YiveTal

ano £EEISIKEVHEVO TEXVIKO, XPNOLHOTIOIWVTAG
HOVOo Opola avTaAAakTiKA. AuTo Ba Slaodalioet T
Slatmpnon g aoPpAAELAG TOU UNXAVARATOG.

Mnv EMIXEIPI)CETE TIOTE VA ETIIOKEVACETE
CUCTOLXiO UTTATAPLWYV TIOV £XEL UTIOOTEL {npuid. H
OUOTOLXIO UTTATAPLWY TIPETIEL VA ETIIOKEVAZETAL HOVO
anod TOV KATACKEVAOTY) 1) ard eE0UCLOS0TNHEVA KEVTPQ
oEPPIG.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAEIAZ A KAAAEYTIKA

MPIONIA ME THAEZKOMIKO KONTAPI

a)

c)

e)

f)

h)
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Alatnpeite OAa TA HEAN TOU OWHATOG 0aG HAKPLA ATTd
TO KAOSEUTIKO aAucoTpiovo, dtav autd Bpioketal oe
Aettoupyia. MpoTou evepyoTolr|oeTe TO KAASEUTIKO
aAuooripiovo, BeBawbeite 6L &¢ BpiokeTtal oe emaodn)
He Kavéva avTikeipevo. Mia oTtypr) anpooegiag katd
TN XPrion VoG KAASEUTIKOU AAUCOTIPIOVOU UTTOPEL va
TIPOKAAECEL EUTIAOKT) TWV POUXWV 1] TOU OWHATOG 0ag
oTtnv aAvcida.

Kpatdate mdvta 1o KAASEUTIKO AAUCOTIPIOVO LE TO €va
XEPLOTN AaPr} EAEYXOU Kal UTIOOTNPIZETE TO TIPLOVL ATTO
TO TIAGL JE TO AAAO XEPL.

Kpatdte 1o KAASEUTIKO AAUCOTIPIOVO arto TIG
HOVWHEVEG ETUPAVELIEG TWV XEIPOAABWY KABWG 1
aAvoida evdexetal va €ABeL o€ emtadr e KPUDES
KaAwdwoelg. H emadn pag aAvoidag pe KaAwsdio umd
TAo™ eVoEXETAL VA BETEL UTIO TAON Ta EKTEBEEVA
HETAAAKA EEAPTIUATA TOU KAASEUTIKOU AAUCOTIPiOVOU
KaL, KOTA CUVETIELQ, VA TIPOKAAETEL NAEKTPOTIANE A 0TO
XEPLOTH.

DopdTe TMPOOTATEVUTIKA YUAALA. ZUVIOTATAL TIEPAUTEPW
TIPOOTATEVTIKOG EEOTIAIONOG YIa TNV AKOT, TO KEPAAL, TA
XEPLa, TOUG UNPOVG Kat Ta TIoSLA. O EMAPKNAG ATOUIKOG
TIPOOTATEVTIKOG EEOTIALONOG Ba HEWWTEL TOV KiVOUVO
TPAUMATIONOV amod ekapevSovI{OpEVa Bpavopata
Tuxaia emtagn pe v aAvoida.

Mn xpnotuorooeTe €va KAASEUTIKO aAucOoTIPiovo
evoow BpiokeoTe eMAvVw o€ SEVIPO, OKAAQ, OTEYN 1
ortoladnrote AAAN actadr urnooTrpEn. H xprion evog
KAQSEUTIKOU AAUCOTIPIOVOU I AUTOV TOV TPOTIO UTTOPEL
va 08nynoeL o€ 6oBAPO ATOUIKO TPAUUATIOHO.

Matdte mavta otabepd Kal XPnOLUOTIOLEITE TO
KAQSEUTIKO AAUCOTIPIOVO HOVO, EPOCOV OTEKECTE OE
oTabepr), acPain Kat eminedn erpavela. Ot oAMoONPES
Kal aoTabelg eTPAVEIEG, UTTOPOUV VA TIPOKAAETOUV
ATIWAELA LOOPPOTTIAG KAl ATIWAELL EAEYXOU TOU
KAQSEUTIKOU aAucoTIpiovou.

‘Otav k6Bete TEVTWUEVA KAadLA, AapBaveTe uttoyn
0aG TO EVOEXOHUEVO TIVAYHATOG TIPOG Ta THiow. MOAG

N €VTaon Twv VWV Tou EUA0U amodeopEUTEL, TO KAASI
eival mbavo va XTummoel To XEpLoTr 1y/kat va B€oel To
KAQSEUTIKO AAUOOTIPIOVO EKTOG EAEYXOU.

Na eioTe 1dlaitepa MPOCEKTIKOL KATA TNV KOTr) KAASIWV
Kat 5evEpUAAiwV. To AeTtTo UAWKO gival TiBaveé va
eYKAWPBLOTEL 0TNV aAucida Kal va eEKoPEVSOVIOTEL TIPOG
TO HEPOG 0AG 1) VA 0ag KAVEL va XACETE TNV looppoTTia
oag.

MeTadepete T0 KAASEUTIKO AAUCOTIPIOVO OTAV AUTO
eival anevepyomompévo Kat SlaTnpeiTe To HaKpLd ano
To owHa oag. Otav HeTadEPETE 1} AMOBNKEVETE TO
KAQSEUTIKO aAUCOTIPIOVO, TOTIOBETEITE TIAVTOTE TO
KAAUMHO TNG 08NyNTIKNG Hdpag. O owoTog XEPIONOG
TOU KAQSEUTIKOU AAUCOTIPIOVOU HELWVEL TNV TBAVOTNTA
akololag emadnq HE TNV KIVOUHEVT AAUCiSa.
AkoAoubeite TIq 0dnyieg Tou agopouv TN Ainavon,

TO TEVIWHA aAVaidag, Kal TNV avTikatdoTaon Adpag
Kat aAvoidag. H MANUUEAWS TEVTWHEVN 1) ATTACHEVN
aAvoida propei eite va omaocel eite va avgnoet v
TOavoTNTa AVTIAAKTIONG.

KoBete povo EUA0. Mn XPNOLHOTIOLEITE TO KAASEUTIKO
AAUCOTIPIOVO YIa AAAEG XPTOELG EKTOG ATTO TNV
TipoPAemopevn. MNa mapadetypa, pn Xpnoomnoleite



m

=

n)
0)
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TO KAQSEUTIKO AAUCOTIPIOVO Yla TNV KOTIY) HETAAAWY,
TIAQOTIKOU, TOLXOTIOLAG 1} N EUAIVWYV OLKOSOUIKWV
UAIKKWV. H Xprion Tou kKAaSeUTIKOU aAucoTpiovou yia
epyaoieq S1adOPETIKES ATIO EKEIVES YLA TIG OTIOIEG
TipoopieTal eival TOavoO va odnynoel o€ eMkiviuveg
KATAOTACELG.

To kAadeuTIKO aAucotipiovo Sev ipoopileTal yia v
Kot SEVTpwWV. H xprion Tou KAaSeUTIKOU aAuooTipiovou
yla AetToupyieg SLadOPETIKEG ATIO AUTEG VLA TIG

oroieq TipoopileTal uropei va odnyroet o€ coBapo
TPAUMATIONO TOU XPOTN 1} TIOPEVUPLOKOUEVWV.
AkoAoubBeite OAeg TIG 08NYiEq OTAV ATIOUAKPUVETE
OPNVWUEVO UNIKO, aoBNKEVETE 1) KAVETE TEPPIG OTO
KAaSeUTIKO aAuooTipiovo. BeBalwbeite 0TL 0 SlakomTng
BpiokeTal otn B€0n amevepyoroinong kat n cuoTolxia
urataplwy €xel adpalpedbei.

dopdre ydavtia epyaociag.

dopdte MPOOTATEVUTIKO KEPAANG EAV UTIAPXEL KivOuVOg
TPAUMATIOUWY aTtd KAASIA TIOU TIEDTOUV.

dopdte avOeKTIKA MAVTEAOVIA EPYATIAG.

Eme€riynon mq owotng 6€ong epyaciag Twv Vo
XEPLWDV.

Eme&nynon oxeTikd pe Tiq Suvapelg avtidpaong omnwg
€AEN, anwOnon Kal KAWTONUA KATA TNV KOTIY| K€ TNV
QAKMF 08NYNTIKNG KIapag.

Artieg kat TPOANYN TOV XELPLOTY) Yia TO AAKTIGHA:

a)

c)

e)

H avtiAdkTion propei va TipokAndei dtav 1 dkpn Tng
0SNYNTIKAG UMAPAG OKOUUTTOEL KATIOLO AVTIKEILEVO 1)
ATav 10 EUAO CUYKAIVEL KAL HAYKWVEL TNV AAUCiSa 0To
onueio KoTmNg.

H emagn g Akpng o€ KATIOLEG TIEPUTTWOELG EiVaL
TOAvVO va TPOKAAECEL AVTIOTPOdN AVTidpaon, wwvTtag
TNV 0SNYNTIKA UIApa EMAVW KAl TTIOW, TIPOG TO HEPOG
TOU XELPLOTY.

To pdykwua TG aAuoidag KaTd PrKog Tou EMAVW
UEPOUG TNG OSNYNTIKNG prtapag eivat bavd va ompwéet
TNV 0SNYNTIKN UMAPA TIPOG TA TToW, TIPOG TO HEPOG TOU
XEPLoT.

OroladnmoTe arnod auTeg TIG AVTISPACELS eival TIOAVO
VA TIPOKAAEDEL ATIWAELA EAEYXOU TOU AAUCOTIPIOVOU

Kal Katd ouvémnela ocoBapd Tpavuatiopd. Mnv
enavanaveote eE0AOKANPOU OTIG SlaTAEelg aodaleiag
TIOU UTTAPXOUV EVOWUATWUEVEG 0TO aAucoTpiovo. Qg
XEPLOTNG TOU KAASEUTIKOU AAUCOTIPIOVOU TIPETIEL VA
AQUBAVETE PETPA VLA VA UNV TIPOKUTITOUV ATUXNMATA 1)
TPAUNATIONOL KATA TNG EPYACIEG KOTING.

H avtiAdkTion aroteAei cuveela AavBaopévng xprong
ry/kat AdBog S1adIKaolwy 1) CUVONKWV XELPLOUOU TOU
KAQSEUTIKOU AAUOOTIPIOVOU Kal Uropei va anodeuxbei,
AapBavovtag Ta KATAAANAQ TIPOANTITIKA LETPA OTIWG
TIEPLYPAPETAL TIAPAKATW:

- Kpatdte odixta kat pe ta S0 XEPLA |e TOUG
QAVTIXELPEG KAl TA SAXTUAA VA TIEPIKUKAWVOUV TO
KAQSEUTIKO AAUCOTIPIOVO KaL TOTIOBETEITE TO WA KAl
ToV Bpayiovd oag Katd TPATIO WOTE VA UMOPEITE Va
AVTIOTEKEDTE O€ SUVAELS AVTIAAKTIONG. O XEIPLOTNG
prtopei va eAeyEeL TIg Suvapelg AakTiopatog, epdoov
€xouv AndOel Ta kaTaAANAa p€Tpa. Mnv agprvete to
KAadeUTIKO aAuooTpiovo.

MnV TEVTWVEOTE KAl UNV KOBETE TIAVW ATIO TO VYOG
TWV WHWV 0ag. Auto 0ag PodpuAAcoEL amo Tuxaia
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enadn TNG aKng Kat ETITPETIEL Evav KAAUTEPO EAEYXO
TOU KAQSEUTIKOU AAUCOTIPIOVOU OE AmPOCHEVES
KATAOTACELG.

XPNOIHOTIOIEITE ATTOKAELOTIKA AVTAAAGKTIKES TIG
08NYNTIKEG UMAPES Kal TIG aAucideq aAvoompiovwy
TIOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTNG. H AavBacpévn
AVTIKATAOTAOT 0SNYNTIKWYV MMAPWV KAl AAUCISwv
AAUCOTIPIOVWYV UTIOPEL VA TIPOKAAECEL OTIACIO TNG
aAucidag ry/kat avTIAAKTLoN.

AkoAouBeite TIG UTIOSEIEEIG TOU KATAOKEVAOTH,
0600V apopd TO aKOVICHA KAl TN CUVTTPNON Tou
aAucortpiovou. H peiwaon Tou UPoug Tou HETPNTN
BaBoug propei va avEnoet Tov kivouvo AaKTioHATOG.

MPOZOETEZ OAHTIEZ AZ®DAAEIAZ

MPOZQMIKH AZPAAEIA

Mnv ayyiete TnVv eploTpepOeEVN aAucida

XpnooTioLeiTe TIAVTA EYKEKPIUEVA HECA ATOUIKNG

TipooTaciag, Kabwg ETOL HEWWVETAL O KivOuvog

TPAUUATIONOU artd TNV eKTIVAEN UAIKOU KOTING Kal TNV

Tuxaia emacrn Ye TNV aAucida Tou aAucoTpiovou:

- Kpavog aodakeiag, dTav umtdpxel Kivduvog twong
KAQSLWV 1) TIAPOUOLWV AVTIKEUEVWV

- Qroaorideq

- MpooTateuTikd YUaALd 1) HAOKA TIPOGWTIOU

- [avtia pe mpootacia Kommg

- MavteAdvi e ipooTtaacia KoTmG

- Mnéteq aodaleiag pe pooTtacia Kommg, pocTacia
SayTuAwv ard xaAupa Kat avTIoALloONTIKT) COAQ

Mn XPNOLHOTIOLIEITE TO KAASEVUTIKO OAUCOTIpiovo

KOVTA o€ AAAoug avOpwroug, matdid 1} Katoikisdia

Mn XPNOLOTIOLIEITE TO KAASEVTIKO OAUCOTIpiOVO

HETA anod KatavaAwaor aAkooA 1 UTIO TNV eMpela

VAPKWTIKWYV 1) GAPHAKWY TIOU TIPOKAAOUV HEON

BeBawwbeite 6Tt Ta tawdid dev maifouv pe to epyaleio

META TH XPHZH

ATIEVEPYOTIOLEITE TIAVTA TO PNYXAVNHA Kal apalpeite TV

uratapia:

OTAV ATIOPAKPUVEDTE aTd TN UNxavr), aprivovtag v

XWpPIg emtipAeyn

TPV ard Tov KaBapliopo EYKAWBLOPEVOU UALKOU

TPV and €Aeyxo, KaBaplopo 1) AAAN epyacia Tavw

oTn pnxavr

O€ TIEPITITWON TIOU XTUTINOETE O€ §EVO owua

O€ TIEPITTTWON TIOU N Pnxavn apxioet va doveitat

aduoika

ATIOBONKEVETE TO UNXAVNHA OE GTEYVO Kal KAEWOWHUEVO

ECWTEPIKO XWPO, Lakpld ard adla

- ATOBNKEVETE TN CUCTOIKIA UMATAPLWY EEXWPLOTA ATTO
N unxavn

MMATAPIEZ

H mapexopevn prarapia eival HEPIKWG
dOoPTIGUEVT (Yla va SLacdAALoTEL N HEYLOTN LOXUG TNG
urarapiag, eopTidete TV prarapia mMANpwg He Tov
POPTIOTT) TNG TIPLV ATIO TNV TIPWTN XPT1oM).
Xpnouotioleite HOVO TIG akOAOUBEG cuoToLXiEq
UIATAPLWY KAl TOUG POPTIOTEQ

- Mrnatapia SKIL: BR1*31****

- ®optiomq SKIL: CR1*31****

Mn xpnoipomoieite Tnv pnatapia étav €xel BAABN;
TIPETIEI VA TNV AVTIKABIOTATE.

Mnv aroouvappoAoyeite TV pratapia.

Mnv ekB€TETE TO UNYAVNUA/TNV prtatapia og Bpoxn.



e Emutpenopevn Beppokpacia mepBAAAOVTOG (UNXAvN/
PopTIOTAG/UIaTapia):
- katd m Sidpkela Tng poéptiong 4...40°C
- katd t Sidpkela Tng Aettoupyiag -20...+50°C
- katd t Sidpkela g arobrikeuong —20...+50°C

EMNEZHMHZH ZYMBOAQN MANQ ZTH MHXANH/

MMATAPIA

(3 AloBdaoTe To £YXEPISIO OENYLDV TPV ATTd TN XENoN

(4) OLoUOTOIKIEG UMATAPLWV EKPTYVUVTAL EAV
anoppldpOoLV 01N PWTLE, CUVETIWG, KNV KAITE TIG
Jratapieg ya kavéva Adyo

(8) Mnv ekBETETE TN pnxavr) oe Bpoxr

(6) DOPATE IPOCTATEVUTIKA YUAALA KAl WTOTPOoTAsia

(7) ATIOBNKEVETE TN pNXavr} / TO GOPTIOTH / TN Wratapia oe
uépn émou 1 Bepuokpacia dev Ba Eemepdoel Toug 50°C

Mnv amoppinteTe NAEKTPIKEG PNXAVES KAl CUCTOLXIEQ
UTTATOPLWY OTA OIKIAKA AroppiupaTa

(© AapBavete uMOYN EVEEXOHEVT AVTIAGKTLOT) TOU
KAQSEUTIKOU OAUCOTIPIOVOU Kal artodpelyeTe enadn e
TNV AKUY) Mrapag

Kpatdate nmdvta To ipoidv kat pe ta dvo xépla étav 1o
Xelpiteote

XPHzH

¢ Odnyieg ouvappoAdynong Kat pubuong
! ZTapamoTe Tov KIvnTrpa Kat adpalpEcTe TRV
pratapia anéd to pnxavnua
! ®opdATE MAVTA MPOCTATEVTIKA YAVTIA OTAV
XepideoTe TNV aAvoida
e JyvappoAoynon Aduag kat akvoidag
- TomoBetroTE TO KAASEUTIKO AAUCOTIPIOVO OF pia
KaTdAANAN emninedn erpavela. ApapéoTe To TTAAIVO
KAAvppa L eplotpédovTag To KoupTi Adivoy
KaAUppatog M aplotepdotpoda (1)
ToroBetroTe TN VEa aAucida miploviov P oe BnAld oe
Mo eTHMESN ETUPAVELD KAL LOWOTE TUXOV TITUXWOELG

ToroBeTroTE TOUG CUVOETHOUG 08NYoU aiucidag U
H€oa oTNV EYKOTIY 08NYNTIKNAG prtapag V. TomoBetrote
v aAvoida P 1ol woTe va urtdpxel pia OnAtd oto
oW TUARA TNG 08NyNTIKNG pridpag N (3)
TormoBetroTe TN BNALA YUpwW arod To ypavadt X
BeBaiwbeite 6TL N aAvoida BpiokeTal oTn owWoTH
katevBuvon Kivnong, cuykpivovtag He To
oUMBoAo W Tou kOdhTn
- AVaonKWwoTE TO TIPOOTATEVTIKO aVTIAAKTIONG B.
ToroBetnoTe TNV 0SNYNTIKN prtdpa N otnv erpavela
ToroBETnong. BeBawwbdeite OTL £xel TOTTOOETNOEL
owoTA TAvw aro Tov Teipo Tavuong Y.
MpocaptoTe To MAAiVO KAAupda L orwg
amnekovidetal (5
- Z¢iEte eAadpd To Koupri TAdivoy KaAvppatog M
TEPLOTPEPOVTAG TO SelooTpoda. Mn odiyyete
EVTEAWG TO KOUMT M péxpL va puBpiceTe TTpwTa TNV
Td@vuon aivoidag.
H aAvgcida ripémel va £xel Tavubei cwaota mpv
aré ™ xprion
* AAvuoida tavuong

- A\aoKAPETE TO KOUUTT TTAQiVOU KaAUppatog M yia va

anodeopeVoeTe ToV TEipo Tavuong Y énwg paivetat
oTNV EIKOVA.
- BeBawBeite 6111 0dnynTikr| purtapa N €xet
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Sduvardétnta kivnong.

- EA&yEte TV TdVuon g aAvaoidag tpapwvTag Ty

aAucida P mipog Ta endvw. H owotr tavuon aiucidag

emTuyxavetat 6tav n aivoida mptoviov P propei va
avuPwOel KaTd TiEP. 2 mm arod TNV odNYNTIKY Hrdpa

N oto kévTpo. 1)

TpaPn&re TNV aAvacida mploviov P katd prkog tg

EMAVW TIAEUPAG TNG 08NYNTIKNG prtdpag N, ard

pia akpn otnv AAAN, apketég Ppopég. (7) H aiuoida P

TIPETEL Va eival oy Tr) aAAd Kat va Kiveital eAevbepa.

- Zpi€te kaAd To Koupri MAdivol kaAUppatog M ya va
OTEPEWOETE TNV 08NYNTIKN prtapa N.

DOPTION TNG CUCTOLX IO UTTATAPLWV

! diaBaocTte TIg TIpoeLdomooelg acpaleiag kat Tig
0d8nyieq mov apExovral M To POPTIOTH

Adaipeon/eykatdotaon Tng uratapiag (2)

Mpoodptnon Tou KA {wvng

Mpooaptrote 10 KA {wvng G 0T KAASEUTIKO

aAucoTipiovo e TNV apexopevn Bida.

‘Evéelgn oTabung Tng pratapiag

- Miéote 10 KOLT EVEEIENG 0TABUNG Urtatapiag F ya

va SeiTe TNV TPEXOUCA OTABUN Uratapiag @0a

‘Otav n xapnAotepn oTAdUN NG £VEEIENg

urarapiag apyxioet va avaBooPrvel HETA TNV

miieon tov kouptov F @b, n pratapia gival adela

‘Otav apxicouv va avapBoofrivouv 2 emineda

g €vaeIgng parapiag HETA TNV THECT TOU

kouprov F ¢, n pratapia dev Bpioketal EVtog

TOU ETITPEMOUEVOU EVPOUG BEPHOKPATiag

Aettoupyiag

MpooTtacia prarapiag

H pnxavn anevepyoroleitat Eadvika ) dev emudexetal

gvepyortoinon étav

- 1o ¢opTio eival umtepPBoAika peyaAo --> adpalpeote

$opTio KAl ETTAVEKKIVAOTE

n Beppokpacia Tng prarapiag Sev Bpiocketal

E£VTOG TOVU EMITPEMOUEVOU EVPOUG BEppOKpaciag

AetToupyiag Twv -20 £€wg +50°C --> Ta 2 emineda

mg €vdelgng otabung pratapiag apyifouv va

avapooprivouv 6tav TiEceTe To koupri F @oc.

MNepluéveTe peXPL N Uatapia va eMoTPEYEL EVTOG TOU

ETUTPEMOUEVOU EVPOUG BePpOKPATiag AetToupyiag

- N parapia €xelL oXed0vV adeldoel (yla pootacia

€vavtl fablag ekdpopTiong) --> TIPoRBAAAETAL pLat

XAUNAN otdbun uratapiag 1y avaBooBrvel xapnAn

oTAOuN pnatapiag @b otnv €vdelEn oTtddUNg

Jratapiag katda v Tieon Tou koupriov F, poptioTte

mv pnatapia

Mnv cuveyiceTe va MaTATe TO SlaKOMTN

E£VEPYOTIOINOGNG/ATIEVEPYOTIOINGNG HETA TNV

AUTOMATN ATIEVEPYOTIOINOT) TNG HNXAVNG, S1OTL

Mrtopei va mpokAnOei BAGRN oTn cuoTolyia

HItaTapwyv

Airavon @)

H didpketa {wng ™g aAuacidag kat n andédoon KoTmg

eEaptwvTal and tn ocwotn Ainavon. Enopévwg, n

aAucida Tipémet va AadwveTal Tiptv arno Tn Aettoupyia.

! To AGdt yia Tnv prdpa kat Tnv aAvoida dev
mepIAauBAvVETAL KAl TIPETIEL VA AYOPACTEL
EexwploTa.

! Mnv kanvi¢ete 1) mAnoalete pwtia 1 pAoya
KOVTA 6T0 AASL 1] 0TO KAASEVUTIKO aAucoTpiovo.
To AadL pmopei va xubei kat va TipokAnOei



TUpKayla.

ATevePYOTIONOTE TO KAASEUTIKO TIPLOVL KAl
ATIOHOKPUVETE TNV pratapia. TormoBetroTe 10
KAQSEUTIKO TIPLOVL OE LA ETTMEST ETIDAVELD LE TO
KAAUPHA TIEPIBANLATOG VA KOITATEL TTPOG TA EMTAVW.
KaBapiote Tnv odnyntikr prdpa N kat Tnv aAveida
P pe pia paAakia Bouptoa i SIaAUTIKO, EpOoOV
artauteitat.

BaAte pia otayova Aadt (dev mepihappdvetat) otnv
TePLOXTN METAEY TNG 0dNyNTIKNG prtdipag N kat g
aluoidag P. Balete AAAN pia otayova AddL HeTd arnd
KaBete 10 KOTIEG.

TIPOCAPTNOTE TN CUCTOLXIA HITATAPLWY KAt
EVEPYOTIONOTE TO KAASEVUTIKO aAucoTipiovo yla Alya
SdeutepoAertta. ETol Ba kataveundei opoldpopda To
AGSL.

H odnyntikn pndpa SLaBETeL Evav EVOWUATWUEVO
080VToTPOX6 TNV AKkpn TNG. O 080VTWTOG TPOXOG
TPETEL va AmaiveTtal kabe eBSopAda He pia pLain
Slavoung Aadiov T yia tnv mapdtaon tng Slapkelag
Cwng Tou 080VTOTPOXOV. XPNOLUOTIOMOTE Hia PLAAN
Slavoung Aadlov yla va Atnaivete kdbe eBdopdda
pEow TNG ommng Ailavong Z oe kaBe TAeUpA TNG
pmapag.

Mn xpnotpormoleite tote Aadt 1] AAAQ AMAvVTIKA
IOV 8V €X0UV OXESIACTEL £181KA yla Xprion
oTNV pmapa Kat Tnv aAvcida. Auto Umopei va
odnynoel o€ BOUVAWHA TOVU CUCTIHATOG Aadilov,
TIPOKAAWVTAG TIPOWPEN $Oopa TNG Hrtdpag Kat
g aAvoidag.

Mnv xpnoipoToleite BPOUIKO, XPNCIHOTIONUEVO
AasdLn pe aAAov gidoug empoAvvon. Mropei va
TPOKANOEi InHa oTNV pmapa 1} Tnv aivoida.

Alata&elg aodpdaAelag arnod avtiAAKTIoN

To kKAadeuTIKO aAucoTtpiovo eival EEOTTAIOUEVO e
£€Va TIPOOTATEVTIKO AVTIAAKTIONG A yla T Heiwon

TOU KIvEUVOU TPAUNATIOMOU ATtO AVTIAAKTLOY), HECW
Tapepnodiong g npdofaocng otnv aAucida Tou
TpLoviov P @)

Na diatnpeite 6Aa Ta PPN TOU CWHATOG CAG
HOKPLA arod TO TIPOCTATEVUTIKO KATA T SidpKeLa
g A&ettoupyiag

MNoTé pn o}iyyEeTE 1] CUVSEETE TO MPOCTATEVUTIKO
AVTIAGKTIONG GTNV AVOIKTH) O€on @)

MnVv ETIXEIPTOETE VA KOYETE HE TNV AVW AKMUN
™G unapag

To mpLovL gival eTtiong EOTIALIOUEVO e NAEKTPLKO
Ppévo. Otav o diakomtng okavdéaing H
ArodETUEVETAL, TO NAEKTPIKO GPEVO EUTTAEKETAL
AUTOUATA WOTE VA OTAKATIOEL YPYOPA N TIEPLOTPODT)
™G aAvaoidag

Xprion o€ katdoTaon €KTaong

MNatrote To TNAEOKOTIKO Kouptti D evw oTpédeTe TNV
KedAAN KOTING HaKPLA Ao £04G

EKTEIVETE TIAT)PWG TO UIKOG TOU TNAECKOTIKOU
kovtaplov B tpaBwvtag To péXpL TEPUA TIPOG Ta
€UMPOG ard tnv Kupla Aapn E péxpt va deite tig 2
XAPAYHEVES YPOAUUEG OTO EMAVW HEPOG TWV CWANVWV
@a

AmeAeuBePWOTE TO TNAEOKOTIIKS Kourti D
Kal BeBalwbeite OTL akovyeTal £VA «KALK» TIOU
UTTOSEIKVUEL OTL TO TNAECKOTIKO KOVTAPL EXEL
aodalioet @a

125

2€ EKTETAUEVN KATACTAOT), TO TNAECKOTIKO KOVTAPL
€MEKTEIVETAL KATA 320 Mm 29a

BeBaiwOeiTe 6TL TO TNAECKOTIKO KOVTAPL Eivatl
acPAAICUEVO TIPLV XPNOIHOTIO|CETE TO EPYAAEiO
To TNAECKOTIKO KOVTAPL UItopEi va acpalicet
HOVO OE KATACTAGCT TIAN)POUG EKTACTG Kal
TIAN)poug avacupong b

Mnv puBpileTe TO PiKOG TNAECKOTILKOU
KOVTapPLOU KATA TN XPron

lMa va KOVTUVETE TO TNAEOKOTIKO KOVTAPL, TIATHOTE
TO KOuTti TNAeokoTKOU KovTaplov D kat TpapnriEte
TNV KEPAAT KOTIG TIPOG TNV KUpLa Aapr] HEXPL va
aodalioel Eava

On/off

Matote mapateTapéva 1o Kouprni acpdaAong J,
KATOTILV TILEOTE TOV SLOKOTITN OKavddAn H yla va
EKKIVIOETE TO TIPLOVL

AmodeopeloTe TO KOUUTT aopaAlong J Kat cuveyioTe
va TEZeTe To SLaKOTTN-0KavSAAn H yla ouvexn
Aettoupyia

ATevepYOTIONOTE TO UNXAVNHA aroSeceVOVTAG TOV
SlaKoTTN oKAVoaAn H

XELPLOPOG TOU UNXAVARATOG 27)

Na kpatdte AvTa To KAASEUTIKO TIPLOVL KAl PE TA

Svo xépla: Me To TipLdvL o€ pia otabepr), eTinesdn
€MPAVELQ, KPATAOTE TO 0TABEPA amd TNV KUpLa Aapr
He To éva xépt. Ta daxTUAa TIPETEL va TIEPIBAAAOUV

N Aapr). Xpnouororote To AAA0 6ag XEpL yla va
mdoete TN PondNTIKN TIEPLOXT) AaBriq armod To TIAAL.
2V B€omn €KTaong, KPATNOTE TO TIPLOVL 0TABEPA Ao
™V KUpLla Aafr) He To €va XEpL kat Tn BonenTikn Aapn
He To GAAO XEpL.

To KAaSEUTIKO AAUCOTIPiOVO TIPEMEL Va
AetToupyei o TIANPN TaXUTNTA TIPOTOU £pOEL OE
emnadgr pe 1o §UAo

Mn JopiCete TNV aAvoida katd v kor, adrveTe TNV
alucida va kavel Ty epyacia.

XPNOLHOTIOLEITE TO KAASEVUTIKO AAUTOTIpiovo HOVO
OO0V OTEKEOTE e AoPAAELd

TPOoEETE 6TV PTAVETE OTO TEAOG TNG KOTNG. To
Bapog Tou aAucoMPiOVOU MTTOPEL VA LETATOTILOTEL
anpocdoknTa kabwg Ba apxicel KOBEL EKTOG
EUAov (urtopei va TipokAnBoUv atuxnuata ota
Tod1a Kal Ta MEApATa)

Awacpalifete 0TI N aAucida Tou TPLovioy Sev
ayyiget o £€6adog 1 Aotnd avrikeipeva

Mnv TEVTWVECTE Kal unv KOBETE MAVW Ao To
UYPog TWV WHWV 6ag.

Mnv kOBeTE Evav KOPHO UE SIAMETPO LEYAAVTEPN
anoé (15 cm)

TePAXIONOG KOPHOU
O 6pog auTOg adopd TO TIPLOVICUA EVOG KOPUOU OE
Stadopa prikn.

BeBalwVEOTE OTL OTEKECTE OTAOEPA KAl TO
Bapog katavéueTal opoldpopda Kat ota dvo
noda

BeBaiwOeite 0TI KAVEVA AVTIKEIPNEVO SEV pmopei
va £pOelL o emadN LE TNV AKMI TNG 08NYNTIKNG
MTdpag Kat Me TNV aAucida Katd tnv Korm
E&aodalilete 6TL 0 KOpUOG UTTOoTNPICETAL OE OAO
TOU TO UNKOG TIPOTOU KAVETE HLA KOTI artod TO EMAVW
Hépog (overbucking)

ZeKIvr|oTe arod TNV EMAvw TTAEUPA TOU KOPUOU e



TO KATW UEPOG TOU TIPLOVIOU KOVTPA OTOV KOPUO,
aokwvtag eAadpLd Tieon TPOg T KATW

ZNUELWOTE OTL TO TIPLOVL Ba TEIVEL VA ATTIOMAKPUVETAL
arnd e0dg

EUMAEKETE TIG AKMEG TEHAXIOHOU TOU KAASEUTIKOU
AAUCOTIPIOVOU KOVTPA OTOV KOPHS OTIOTE AUTO gival
Suvaro

‘Otav kéBete EVAA 0€ KEKAWEVT ETIIDAVELD, VA
OTEKEOTE TIAVTA OTNV AVNPOPIKY) TTAEUPA TOU KOPLOU
ATIOSECUEVETE TNV TTiEOT) KOTING KOVTA 0TO AKPO TNG
KOTMG XWPIG va XaAapwveTe TN Aafr} 0To KAASEUTIKO
aAuvoorpiovo

Mnv erutpémnete n aAucida va €pxetal o€ enadn e
T0 £5000g

ArokAadwan

H amokAdadwon amnopakpuvel Ta kKAadia amnod éva
TIEOUEVO SEVTPO.

Katd v arnokAddwon, adrvete ta yeyaAuTtepa
KAQSLA va urtooTnPIifouv ToV KOpuo Hakpld ard To
£dadog

XpPNOLUOTIOmOTE TO KAASEUTIKO AAUCOTIPIOVO yid

Va ATOPAKPUVETE MIKPA KAASLA O pia KOTTr, OTIwS
anekovideTal

Na giote e§aIPETIKA TIPOGEKTIKOIL Kal
amnogeVYETE €mMadr) TOU KOPHOU 1} AAAWV
KAQSWWV HE TV aKMN] TNG 0dNYNTIKIG papag
Tpog amoduyr avtiAdKTIoNng

To Tp1LovL dev eival kataAAnAo yia Kot anod 1o
KATW TIPOG TA EMAVW, KAOWG TO TIPOCTATEVUTIKO
AVTIAGKTLIONG SEV TIPEMEL VA aVUPWVETAL KATA TN
Suapkela g Aettoupyiag

Mnv To XPNGIHOTIOLEITE TIOTE YA VA KOYETE
TEVTWHEVA KAASLA UTtoGTNPIENG

KA&Sepa @1

Me 1o KAGSeHa kOBovTal KAadLA amd €va SEVTPO ev Lwn).

- TomoBeTteiTe TO TIPLOVL OE A Ywvia 60° 1i ukpdTEPN,
AVaAOYWG TNG CUYKEKPILEVNG KATACTAONG
Adalp€oTe TPWTA TA HAKPLA KAASIA

KoBete mpwta ta KATW KAAdIA, WOoTE va adrivete ota
TAVW KAASLA TIEPLOCOTEPO XWPO YLA VA TEECOUV

Na epydleote apyd, dlatnpwvtag yepd kat Ta SUo
X€pLa oTo TIPLOVL. Na OTEKEDTE Kal VA LlOOPPOTIEITE
KaAd

Katd to kAadepa 1o 8€vTpo mpéETel va Bpioketat
avapeoa og €0dg kat TNV aAvcida. Kavete tnv ko
ano Ta mAdyla Tou S€vtpou amnévavti ard to kKAadi
TIOU KOBETE

HNV KOBETE amo okaAa. AQNVETE TETOLOV €idoug
£PYAOCIEG YO EMTAYYEANATIEG.

Mnv ka@vete 1o0eminedn komr dinmAa 6To KUPLO
KAapi 1] TOV KOPHO TIPOTOU VA EXETE KOYEL
APKETO ATO TO KAAPi, WOTE VA MEWWCETE TO
Bapog.

Mn xpnotpomoleite To KAASEUTIKO aAvcoTipivo
yla vAotopia

! Mnv gpyadeote o€ andéoTacon TovAdyiotov 15 m
amod evagpla KAAWSIA NAEKTPIKOU PEVHATOG
AlaTnpeiTE TOUG TTAPEVPLOKOUEVOUG OE
amécTacT TOUAAXLloTov 15 m

2ZYNTHPHZH/ZEPBIZ

! Mpwv amno omoladrmote cuvtnpnon, petadpopa
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1 anoBrjkevon, GRVETE TOV KVNTpa Kat
adalpeite TNV prarapia amo Tn pnxavn

! dopdre mavrta yavtia otav xewpifeote tn Adpa
Kat mv aAvcida

! Mnv ayyidete r} pubpideTe MOTE TNV aAucida evw
AetToupyei o Kivntnpag

Awmnpeite mdvrta To pnyavnua kabapo

Meta ané k&g xprion, kabapilete Ta umoAeippata

anod TNV aAucida Kat TNV 0dNyNTIKN KIapa e Ja

HaAakr) BoupTtoa. ZKOUTETE TNV ETILPAVELD TOU

KAQSEUTIKOU OAUCOTIPIOVOU UE €va KaBapod Ttavi

VWTIOPEVO HE MO SIAAUpA oartouvAadag.

- APpaip€oTe TO TIAEUPIKO KAAUMHA KA, OTT) CUVEXELQ,

XPNOWOTIONOTE pia HOAAKT) BoUpToa yia va

QATIOMAKPUVETE UTIOAEILMATA ATTIO TNV 0dNYNTIKA

prdpa, Tnv aAucida, Tov 050VTOTPOXO KAl TO TIAEUPIKO

KAAUMA.

KaBapilete mavta ta pokavidia, tn okévn

TIPLOVIOMATOG KAl TOUG PUTIOUG ATTO TNV EYKOT

0dNyNTIKAG prdpag éTav avtikabloTate TV aAuoida

TOU TIPLOVLOU.

Na eA€yxeTe TAKTIKA Yl epdavr) EAATTWHATA OTIWG,

XaAapn), getatoriopévn 1 dOappévn aivcida kat Adpa

aAvooripiovou, yla xaAapd e§aptrnuata kat poappéva

XaAaopéva otolyeia

AlEEAYETE TNV ATIAUTOUKEVT CUVTIPNON KAl TIG

ETIIOKEVEG TIPOTOU XPNOLOTIONOETE TO KAASEUTIKO

aAuvoorpiovo

Moté unv tpoxilete ot idlol TNV aAvoida. Avabéote To

TPOXIoHa TNG aAucidag o€ EMAYYEAUATIO OE KATIOLOV

0TABNO TEXVIKNAG eEumnpETnong Tng SKIL.

Edv mapd v empeAnévn Kataokeun Kat Tiq

Sladkaoieq SoKNg n unxavn napouctacel BAAPN,

TOTE N ETIOKEUT) TNG TIPETEL VA avaTtedel 0° Eva KEVTPO

eEuTMPETNONG KATOTIV MWANCEWV Yia pnxaveg SKIL

- ZTeiAte TN pNYavr) Xwpiq va Tnv arnocuvappoAoynoeTe
padi pe v andédelEn ayopdq 0To KATAoTNA ard TO
oTI0{0 TNV ayopdoarte 1} 0TOV TANCLECTEPO OTABUO
TEXVIKNG e&urnpémong g SKIL (Ba Bpeite Tiq
Slevbuvoelg Kat To SIdypappa cuvtripnong g
pnxavng otnv otooeAiba www.skil.com)

! mpwv TNV emoTpodr), adEIACTE AT} PWG TO
pelepBoudp Aadlov

AapBdvete untoyn 6tL ol BAABEG TTOU TIpoKaAoUVTaAL

AOYw uttepdOpTWONG 1) AKATAAANANG XProng NG

HNXavnig dev KAAUTITOVTAL Artod TNV eyyunon (Yia Toug

6poug g eyyunong g SKIL BA. www.skil.com 1}

anevbuvOeiTe 0TO TIANCLECTEPO KATACTNHA TIWANCNG)

MeTadopa

- Kabapiote to mpoiov

- TomoBetrioTe TN OrjKN aAucidag oTnv 0dnNyNTIKn
prapa kat tnv aAvoida

- Metadépete 10 TIPoidv dvTa and ) Aan Tou

- MNpootateveTe To TIPOIOV aMd TUXOV BAPLEG KPOUOELG
1) LOXUPOUG KpadaopoUg TIOU UIopEi va TipoKANBoUv
Kata ) petadopd o€ oxnpaTa

- Aodalilete To TIPOIOV yia va Pnv YAMOTPNOEL T
avarpartei
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- KaBapiote 10 MPoidV kat ToroBeToTE TN OriKn
aAucidag oTnv 0dnynTIKn Prdpa Kat Tnv aiucida

- Edav 1o aAvoormpiovo mipokeltal va anobnkeutel
Yl LEYAAUTEPO XPOVIKO SlaoTnua, kabapilete TNV
aAvoida kat T Adua aAvoorpiovou



- AvaptoTe T BnAwd Tou yavtdou R otn Bdaon g
pdyag eUKOANG amobrikeuong S Kal ToToBeTOTE
pe aodpdAela T pdya S otov Toixo He 2 Bideg (Sev
mapéxovtat) opllovTia aAPadSIaopEVeE]

- ATOONKEVETE TO TIPOIOV Kl TA TIAPEAKOUEVA TOU OE
OKOTEWVO, ENPO, Xwpig TayeTd kat KaAd agpl{dpevo
onueio

- AToBnKevETE TIAVTA TO TIPOIOV OE ECWTEPIKO
XWPO, pakpld ano ta ratdid. OL Iavikeg CUVONKES
aroBrkeuong KupaivovTal KATw ano Tn Beppokpacia
Swpartiov.

- Na dlatnpeitat pakptd anéd SlappwTtikoug TapAYoVTES,
OTIWG XNIUKESG OUTIES KAl ATIOTIAYWTIKA AAATA KITTOU

ANTIMETQMNIZH MPOBAHMATQN

2TOV TTAPAKATW KATAAOYO TtapaTifevTal CUNTITWHATA
BAaBwV, TIIBAVEG alTieg Kal EVEPYELEG amToKaTaoTaong (eav
He auTtd Sev eVTOTUOTEL KAl AmOKATACTABEL TO TIPORANUA,
ETIKOVWVNOTE HE TOV AVTIITPOCWTIO 1) TO OTABUO TEXVIKNG
EEUTNPETNONG)

! o€ MEPIMTWON NAEKTPIKNG 1] HNXAVIKNG
SuoAelToupyiag, AMEVEPYOTIO|OTE ANECWG TN
pnxavn kat apalp€cTe TN pnarapia

% To unxavnua dev Aerroupyei

- adela pnarapia -> GoOpPTION pratapiag

- KauTr) pratapia -> adrjoTe TN prnatapia va Kpuwoet

- €0WTEPLKT) PAGRN -> ETIKOVWVIOTE UE TOV
AVTINMPAOWTIO 1| TO OTABUS TEXVIKNG EEUTINPETNONG

% To unxavnua Aettoupyei Slakortopeva

- EAATTWHATIKY) ECWTEPLKT) KAAWSiwoN ->
ETIKOIVWVNOTE |E TOV AVTITPOCWTIO 1) TO OTABUO
TEXVIKNG eEUTMPETNONG

- EAATTWHATIKOG SLAKOTITNG evepyoToinong/
ATIEVEPYOTIOINONG -> ETIKOLVWVIOTE LE TOV
AVTIMPAOWTIO 1| TO OTABUS TEXVIKNG EEUTIMPETNONG

% H a\vcia / Aapa aAuoorpiovou urepBeppaivovTat

- N aAvacida €xelL UTIEPTAVUOTEL -> PUBUIOTE TNV TAVUOT
aAvoidag

- OTOMWHEVN aAvaida -> TpoyioTte TNV aAvcida 1y
AVTIKATAOTNAOTE

% H pnxavr) doveitat apuoika

- TAvuon aAucidag oAU XaAapn -> pubuioTe TNV
Té@vuon aivoidag

- OTOPWHEVN aAvaida -> TpoyioTte TNV aAucida 1y
AVTIKATAOTNOTE

- aAvoida dBappévn -> AvTIKATACTAOTE TNV aAuacida

- oLodovtwoelg aAvoidag BAEMouV oe AdBog
KatevOuvon -> EMAVACUVAPHOAOYNOTE HE TNV aAuoida
OTN OWOTH KatevBuvon

NEPIBAAAON

Movo yua tig xwpeg g EE
*  Mnv amoppimnTeTe TI§ NAEKTPIKEG UNXAVEG, TA
TIAPEAKOMEVA KaL TT) CUOKEUAGIA OTA OLKLOKA
arnoppippata
- ZUpdwva pe TV evpwraikr odnyia 2012/19/EK,
OXETIKA UE TA arOPANTA NAEKTPIKOU KAL NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOV, KAl TNV EVOWHATWON TNG 0TO EBVIKO
Sikalo, Ta axpnoTa NAEKTPIKA epyaAeia TIpEMeL va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va ETILOTPEDOVTAL OE
£YKATAOTAOT ATOBANTWY YL AVAKUKAWON UE TPOTIO
Pk TIPogG TO TIEPIBAAAOV
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- To oVPPOAO (8) Ba oag To Bupioel autd oTav EABeLN
wpa MG anoppuyng

! mpv anoé v anoppupn, KAAUYTE TOUg
OAKPOSEKTEG TNG CUCTOLXIAG HTITATAPLWV
HE HOVWTIKI] TAVia yla va arnotpEYETE TO
BPaXUKUKAWHA TOug

OOPYBOZ/AONHZH

e Bdoel g p€Tpnong oclpdwva PE TO PO TUTIO

EN 62841, n oTtaBun nxntikng mieong autol Tou

pnxavriparog eival 79 dB(A) kat n oTddun nXNTking

loxUog 93 dB(A) (aBeBaidtnta K =2 dB), kain

86vnon <2,5 m/s? (TpLlagovikd Slavuopatikd adpoloua,

apeBadtnTa K = 1,5 m/s?)

¢ To eninedo peradoong d6vnong €xet HETPNOE cUUPWVA

e TuToTIoNEVN SOKIUN KaTA TO TIPoTUTIO EN 62841.

Mriopei va xpnoloTioneei yla T oUYKPLoN HNXavwy

HETAEL TOUG, KABWG KAl WG TIPOKATAPKTIKY) A§LOAGYNOoN

g €kBeong oe Sévnon dTav n unxavr xenotJoroLeitat

yia TI§ avapepopevesg epappoyES

- H Xxprjon g pnxavig yia SlapopeTikég EPpappoyES
1) He SLladopETIKA 1) KAKOOLUVTNPNHEVA EEapTrHATA
HTTopEl va augnoeL onpavTika To eminedo €kBeong

- ‘Otav n unxavn eivat arnevepyoronpévn 1 6tav eivat
EVEPYOTIOINMEVT AAAd Sev eKTEAEL TNV gpyacia, TO
eTinedo €kBeong propei va MELWOEL onuavTiKa

! MpooTaTeVTEITE AMO TI§ CUVETELIEG TNG
80vVnong, GuVINPWVTAG CWOTA TN UNXAVT) Kat
TA TMAPEAKOUEVA TNG, SLIATNPWVTAG TA XEPLA GAG
{e0TA KAl 0PYAVWVOVTAG TOV TPOTIO EpYACiag
oag

Ferastrau pentru taiat
crengi fara fir telescopic

INTRODUCERE

* Aceastd masina este destinata a fi utilizata pentru taierea
lemnului, tunderea si taierea arborilor si a pomilor

* \Verificati daca ambalajul contine toate piesele, asa cum
este ilustrat in desen (2)

¢ In cazul in care lipsesc piese sau acestea sunt
deteriorate, contactati distribuitorul

o Cititi si pastrati acest manual de instructiuni (2)

* Acordati o atentie speciala instructiunilor de
securitate si avertizare; neglijarea acestora poate
duce la vatamari grave

DATE TEHNICE (D)

Lant de rezerva: 3810968001
Brat de lant de rezerva: 3810969001

ELEMENTELE MASINII 2

Protectie impotriva reculului
Tija telescopica

Maner auxiliar

Buton telescopic

Maner principal

Indicator nivel incarcare baterie
Clema pentru curea

0514

OTMMOUO >



Tragaci declansator

Buton de blocare

Zona de prindere auxiliara
Capac lateral

Buton capac lateral

Sina de ghidare

Lant de ferastrau

Teaca pentru lant

Carlig de sina

Sind pentru depozitare usoara
Sticla de distribuire a uleiului
Veriga de transmisie lant
Caneluréd sina de ghidare
Simbolul dispozitivului de tdiere
Roata de lant

Stift de tensionare

Orificiu de lubrifiere

SIGURANTA

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
MASINI

N<XsS<CHOWIODUZErXcIT

PN AVERTIZARE Cititi toate avertizérile de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile livrate
impreuna cu aceasta masina. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu soc
electric, incendiu si/sau vatamare corporala grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,masina” din avertizari se referad la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentata de la reteaua
electrica sau masina )(fara cablu de alimentare) care
functioneaza cu acumulator.

1) SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.

Zonele dezordonate si intunecoase predispun la

accidente.

Nu puneti in functiune masini in atmosfere

explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor

sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

c) Tineti copiii si persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o masina. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

2) SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu

priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in

vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu masinile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de

electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate

la impamantare, cum sunt tevile, caloriferele,

masinile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta

un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

c) Nu expuneti masinile la ploaie sau la conditii de
umezeala. Apa care patrunde in interiorul masinii va
creste riscul de electrocutare.

b
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d)
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f)
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4)
a)

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare.

Nu utilizati niciodata cablul de alimentare pentru
transportul, tragerea sau scoaterea din priza a
maginii. Tineti cablul de alimentare departe de
caldura, ulei, margini tdioase sau piese in migcare.
Cablurile electrice deteriorate sau incélcite cresc riscul
de electrocutare.

Cand utilizati o magina in aer liber utilizati un cablu
prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea unei magini intr-o zona umeda este
inevitabila, utilizati o sursa de alimentare protejata
cu un intrerupator de protectie la curent rezidual
(DCR). Utilizarea unui astfel de intrerupétor reduce riscul
de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina. Nu
utilizati o masina cand sunteti obosit(a), sau

sub influenta medicamentelor, a alcoolului ori a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
masini se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzétoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta magina la o sursa de alimentare si/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul pe
intrerupétor sau actionarea masinilor alimentate electric,
predispune la accidente.

indepértat,i orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni masina. O cheie |&sata intr-o piesa
rotativa a masinii poate duce la vatamari.

Nu incercati sa ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra masinii in
situatii neasteptate.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine

largi sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de componentele in miscare. imbracamintea
larga, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in piesele in
miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizarii frecvente a masinilor sa va faca sa neglijati

sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale masinii.

O operatie neglijenta poate cauza vatamari grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINII

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corectd va face o
treaba mai buna si mai sigura cand este utilizata conform
specificatiilor pentru care a fost conceputa.
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5)

a)

b
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c)

d
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f)

Nu utilizati masina daca intrerupéatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare

si / sau scoateti setul de acumulatori, daca este
detasabil, de la magina inainte de a efectua ajustari,

de a schimba accesoriile sau de a depozita masinile.

Astfel de masuri preventive reduc riscul de pornire
accidentald a masinii.

Pastrati masinile inactive intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu magina sau cu aceste instructiuni sa
opereze masina. Masinile sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
exista abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in migcare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii. Daca
este deteriorata, reparati masina inainte de utilizare.
Multe accidente sunt cauzate de masini prost intretinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati magina, accesoriile i cutitele demontabile
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.
Mentineti manerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra masinii in situatii
neasteptate.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINILOR CU
BATERIE

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incércator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca este
utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati masinile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

Céand nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
baterie; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din baterie poate produce iritari
sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.
Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau masina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.
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g) Respectati instructiunile de incarcare si nu
incéarcati setul de acumulatori sau magina in afara
intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi in afara
domeniului specificat poate duce la deteriorarea bateriei
si la cresterea riscului de incendiu.
6) SERVICE
a) Duceti masina electrica la depanat pentru a fi
reparata de o persoana calificata utilizand numai
piese de schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei masinii.
Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori deteriorati. Depanarea
acumulatorilor trebuie sa fie efectuata numai de
producétor sau de prestatorii autorizati de servicii.

b

-~

AVERTISMENTE DE SIGUBANTA PENTRU
FERASTRAUL PENTRU TAIAT CRENGI TELESCOPIC

a) Tineti toate partile corpului la distanta de lantul
ferastraului cand ferastraul pentru taiat crengi este in
functiune. inainte de a porni feréstraul pentru taiat crengi,
asigurati-va ca lantul ferastraului nu este in contact
cu nimic. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
ferastraul pentru taiat crengi se poate solda cu agatarea
de catre lant a hainelor sau corpului dumneavoastra.

b) Tineti intotdeauna ferastraul pentru taiat crengi cu o
méana pe manerul de comanda si sustineti ferastraul din
lateral cu cealalta mana.

c) Tineti ferastraul pentru tdiat crengi numai de suprafetele
izolate speciale deoarece lantul ferastraului poate
contacta cablaje ascunse. Lantul ferastraului care intré in
contact cu un fir ,sub tensiune” poate pune sub tensiune
partile metalice exterioare ale ferastraului pentru taiat
crengi si poate electrocuta operatorul.

d) Purtati echipament de protectie oculara. Se recomanda
purtarea de echipament suplimentar de protectie pentru
auz, cap, maini, picioare si talpi. imbracamintea adecvata
de protectie va reduce gradul de vatamare personala
cauzat de resturile zburatoare sau contactul accidental
cu lantul ferastraului.

e) Nu folositi ferastraul pentru taiat crengi intr-un copac,
pe o scara, de pe un acoperis sau de pe orice alt suport
instabil. Operarea unui ferastrau pentru taiat crengi in
acest mod ar putea duce la vatamari corporale grave.

f) Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si utilizati ferdstraul
pentru taiat crengi numai cand stati pe o suprafata
stabild, plana si sigurad. Suprafetele alunecoase sau
instabile pot cauza pierderea echilibrului sau a controlului
ferastraului pentru taiat crengi.

g) Atunci cand taiati o creanga care este sub tensiune,

fiti atenti la posibilitatea de recul. Cand se elibereaza

tensiunea din fibrele de lemn, creanga tensionata poate

lovi operatorul si/sau poate arunca ferastraul pentru taiat
crengi in mod necontrolat.

Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si puieti. Materialul

subtire poate prinde ferastraul cu lant si il poate ricosa

catre dumneavoastra, sau va poate dezechilibra.

i) Transportati ferastraul pentru taiat crengi cu ferastraul
pentru taiat crengi oprit si departe de corp. Cand
transportati sau depozitati ferastraul pentru taiat crengi,
echipati-l intotdeauna cu teaca sinei de ghidare.
Manipularea corecta a ferastraului pentru taiat crengi va

h
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reduce probabilitatea unui contact accidental cu lantul in
miscare.

j) Respectati instructiunile privind ungerea, tensionarea
lantului si schimbarea sinei si lantului. Lantul lubrifiat
necorespunzator sau tensionat necorespunzator se
poate rupe sau poate creste posibilitatea de recul.

k) Taiati numai lemn. Nu utilizati ferdstraul pentru taiat
crengi in alt scop in afara celui pentru care este destinat.
De exemplu: nu utilizati ferastraul pentru taiat crengi
pentru taierea plasticului, zidariei sau a materialelor de
constructii nelemnoase. Utilizarea ferastraul pentru taiat
crengi pentru operatii diferite de cele pentru care este
destinat s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.

I) Acest ferastraul pentru taiat crengi nu este destinat

taierii copacilor. Utilizare ferdstraul pentru taiat crengi

pentru operatiuni diferite de cele prevazute poate duce
la ranirea grava a operatorului sau a persoanelor din
apropiere.

Urmati toate instructiunile atunci cand eliminati materialul

blocat, depozitati sau intretineti ferastraul pentru taiat

crengi. Asigurati-va ca comutatorul este oprit si bateria
este scoasa.

n) Purtati manusi de lucru.

0) Purtati protectie pentru cap daca exista riscul ca ramurile

care cad sa provoace rani.

Purtati pantaloni de lucru rezistenti.

Explicarea pozitiei corecte de lucru a celor doua maini.

Explicatii privind fortele reactive, cum ar fi tragerea,

impingerea si lovirea in sus atunci cand se taie cu varful

sinei de ghidare.

m
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Cauzele si prevenirea de catre operator a reculului:

a

=

Reculul poate aparea cand varful sinei de ghidare atinge
un obiect, sau cand lemnul se apropie si strange lantul
ferastraului in taietura.

Contactul varfului in anumite cazuri poate cauza o
actiune inversa brusca, lovind sina de ghidare in sus si
napoi, in directia operatorului.

Prinderea lantului ferastraului de-a lungul partii
superioare a sinei de ghidare poate impinge rapid sina
de ghidare inapoi, in directia operatorului.

Oricare dintre aceste reactii se poate solda cu pierderea
controlului ferastraului, care ar putea avea ca rezultat
vatamarea grava a utilizatorului. Nu va bazati exclusiv
pe dispozitivele de siguranta incorporate in ferastraul
dumneavoastré. in calitate de utilizator al fer&strau
pentru taiat crengi, trebuie sa adoptati cateva masuri
pentru executarea lucrdrilor de taiere fara accidente sau
vatamari.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare a
ferastraului pentru taiat crengi si/sau a procedurilor sau
conditiilor de operare incorecte si poate fi evitat prin
luarea masurilor de precautie adecvate mentionate mai
jos:

- Tineti manerele cu fermitate, cu degetele mari si restul
degetelor prinzand méanerele, avand ambele méini pe
ferastrau pentru taiat crengi si pozitionati-va corpul si
bratul astfel incat sa va permita sa rezistati la fortele
reculului. Fortele de recul pot fi controlate de operator
daca se iau masurile corespunzatoare. Nu dati drumul
ménerului ferdstraului pentru taiat crengi.

Nu vé intindeti spre locuri indepartate si nu taiati

£
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deasupra inaltimii umarului. Acest lucru impiedica
contactul accidental al varfului si permite sa aveti un
control mai bun asupra ferastraului pentru taiat crengi
in situatii neasteptate.

- Utilizati numai sine si lanturi de rezerva specificate de
producitor. Inlocuirea incorecta a sinelor si lanturilor se
poate solda cu ruperea lantului si/sau recul.

- Respectati instructiunile producatorului cu privire la
ascutirea si intretinerea ferastraului cu lant. Reducerea
adancimii taieturii poate conduce la recul crescut.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

SIGURANTA PERSONALA

Nu atingeti lantul de rotatie

Folositi intotdeauna un echipament de protectie

personala aprobat, acest lucru reduce pericolul de ranire

din cauza materialului de taiere aruncat si a atingerii

accidentale a lantului de ferastrau:

- Casca de protectie, atunci cand exista riscul de cadere
a crengilor sau altele asemenea

- Protectie auditiva

- Ochelari de protectie sau o masca de fata

- Manusi cu protectie pentru ferastrau

- Pantaloni cu protectie pentru ferastrau

- Bocanci de protectie pentru ferastrau, varfuri de otel si
talpi antiderapante

Nu folositi ferastraul pentru taiat crengi in

apropierea altor persoane, copii sau animale

Nu folositi ferastraul pentru taiat crengi dupa ce

ati consumat alcool sau va aflati sub influenta

drogurilor sau a medicamentelor intoxicante

Asigurati-va ca copii nu se joaca cu scula

DUPA UTILIZARE

Opriti intotdeauna masina si scoateti acumulatorul:

- de fiecare data cand lasati masina nesupravegheata

- Tnainte de a curata materialele blocate

- Tnainte de verificarea, curatarea sau orice interventie
adusa masinii

- dupa lovirea unui obiect strain

- ori de cate ori masina incepe sa vibreze anormal

Depozitati masina in interior, intr-un loc uscat si incuiat,

inaccesibil copiilor

- depozitati setul de baterii separat de masina

BATERIILE

Bateria furnizata, daca exista, este partial incarcata
(pentru a asigura capacitatea completa a bateriei,
incarcati complet bateria in incarcatorul de baterii inainte
de a utiliza masina pentru prima data).

Utilizati numai urmatorii acumulatori si incarcatoare cu
aceasta masina

- Baterie SKIL: BR1*31****

- Incarcator SKIL: CR1*31****

Nu utilizati bateria daca este avariatd; aceasta trebuie
nlocuita.

Nu dezasamblati bateria.

Nu expuneti masina/bateria la ploaie.

Temperatura ambianta admisa (masina/incarcator/
acumulator):

- in timpul incarcarii 4...40°C

- in timpul functionarii —20...+50°C

- in timpul depozitarii -20...+50°C

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE MASINA/BATERIE
(® Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare



(4) Bateriile vor exploda cand sunt aruncate in foc, deci nu
ardeti bateriile sub niciun motiv

(® Nu expuneti masina la ploaie

(® Purtati ochelari de protectie si csti antifonice

(7) Depozitati masina / incarc&torul / bateria in locuri in care
temperatura nu va depasi 50 °C

Nu aruncati masinile electrice si bateriile direct in cosurile
de gunoi impreund cu deseurile menajere

(9 Aveti grija la recului ferastrau pentru taiat crengi si evitati
contactul cu varful

intotdeauna utilizati ambele mani cand utilizati produsul

UTILIZAREA

¢ Instructiuni de asamblare si reglare
! opriti motorul si scoateti bateria din magina
! Utilizati intotdeauna manusi de protectie atunci
cand manipulati lantul
* Asamblarea sina de ghidare si a lantului
- amplasati ferastraul pentru tdiat crengi pe orice
suprafatad planad adecvata. Scoateti capacul lateral L
rotind butonul capacului lateral M in sens invers acelor
de ceas (1)
Asezati noul lant de ferastrau P intr-o bucla pe o
suprafatéd dreapta si indreptati orice rasuciri (12)
- plasati verigile de actionare a lantului U in canelura
sinei de ghidare V. Pozitionati lantul P astfel incat sa
existe o bucla in partea din spate a sinei de ghidare
N @
se plaseaza bucla in jurul rotii dintate X
asigurati-va ca lantul se deplaseaza in directia
de rulare corecta comparand cu simbolul
dispozitivului de taiere W
ridicati protectia impotriva reculului A. Asezati sina de
ghidare N pe suprafata de montare. Asigurati-va ca
este pozitionat corect peste stiftul de intindere Y.
atasati capacul lateral L conform ilustratiilor (5)
- strangeti usor butonul capacului lateral M rotindu-I
n sensul acelor de ceasornic. Nu strangeti complet
butonul de blocare M decéat dupa ce ati reglat
tensiunea lantului.
lantul ferastraului trebuie tensionat corespunzator
inainte de utilizare
¢ Tensionarea lantului
- slabiti butonul capacului lateral M pentru a elibera stiftul
de tensionare Y, asa cum se arata in figura.
Asigurati-va ca sina de ghidare N are o anumita
miscare.
verificati tensiunea lantului trdgand lantul P in sus.
Tensiunea corecta a lantului se obtine atunci cand
lantul de ferastrau P poate fi ridicat cu cca. 2 mm de la
sina de ghidare N in centru.()
trageti lantul de ferastrau P de-a lungul partii superioare
a sinei de ghidare N de la un capat la altul de mai multe
ori. 17) Lantul P ar trebui s& se simta strans, dar totusi
sa se miste fara dificultate.
- strangeti ferm butonul capacului lateral M pentru a fixa
sina de ghidare N.
« Incarcarea acumulatorului
! cititi avertismentele de siguranta si instructiunile
care au fost furnizate impreuna cu incarcatorul
e Scoaterea/instalarea bateriilor (2)
* Atasarea clemei pentru centura
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atasati clema de curea G la ferastraul de taiat crengi cu

ajutorul surubului furnizat.

Indicator nivel incarcare baterie

- apasati pe butonul indicator al nivelului bateriei F

pentru a afisa nivelul curent al bateriei @9a

cand nivelul cel mai scazut al indicatorului bateriei

incepe sa clipeasca dupa apasarea butonului F

@b, bateria este descarcata

cand 2 niveluri ale indicatorului bateriei incep

sa clipeasca dupa apasarea butonului F 2c,

bateria nu se afla in intervalul de temperatura de

functionare permis

Protectia bateriei

Aparatul este oprit brusc sau impiedicat sa fie pornit

cand

- sarcina este prea mare --> indepartati sarcina si
reporniti

- temperatura bateriei nu se incadreaza in intervalul

admisibil de temperatura de functionare de la -20

la + 50 ° C --> 2 niveluri ale indicatorului de nivel al

bateriei incepe sa clipeasca la apasarea butonului F

(@o)c; asteptati pana cand bateria a revenit in intervalul

permis de temperatura de functionare

bateria este aproape descarcata (pentru a proteja

impotriva descarcarii profunde) --> un nivel scazut

al bateriei sau un nivel scazut intermitent al bateriei @b

este afisat de indicatorul nivelului bateriei atunci cand

apasati butonul F; incarcati bateria

nu continuati sa apasati pe intrerupétorul pornit/

oprit dupa oprirea automata a masinii; in caz

contrar, bateria poate fi deteriorata

Lubrifierea @1

Durata de viata a lantului si performanta de taiere depind

de lubrifierea corespunzatoare. Prin urmare, lantul trebuie

uns fnainte de functionare.

uleiul pentru bara si lant nu este inclus si trebuie

achizitionat separat.

nu fumati si nu aduceti niciun foc sau flacara

in apropierea uleiului sau a ferastraului de

taiat crengi; uleiul se poate varsa si provoca un

incendiu.

opriti ferastraul de taiat crengi si scoateti bateria.

asezati ferastraul de taiat crengi pe o suprafata plana,

cu capacul carcasei orientat in sus. Curatati bara

de ghidare N si lantul P cu o perie moale sau cu un

solvent, daca este necesar.

- aplicati o picatura de ulei (neinclus) in zona dintre bara
de ghidare N si lantul P. Aplicati inca o picatura de ulei
dupa fiecare 10 taieri.

- atasati pachetul de baterii si porniti ferastraul de taiat
crengi pentru cateva secunde. Acest lucru va distribui
uniform uleiul.

- Sina de ghidare are o roata dintata incorporata la varf.

Pinionul trebuie lubrifiat saptamanal cu o sticla de

distribuire a uleiului T pentru a prelungi durata de viata

a pinionului. Folositi o sticla de distribuire a uleiului

pentru a lubrifia saptamanal prin intermediul orificiului

de lubrifiere Z de pe fiecare parte a barei.

Nu folositi niciodata ulei sau alti lubrifianti care nu

sunt proiectati special pentru a fi folositi pe sina si

lant. Acest lucru poate duce la un sistem infundat

de ulei, care poate provoca uzura prematura a

sinei si a lantului.



! nu utilizati ulei murdar, uzat sau contaminat in
alt mod. Pot aparea deteriorari ale sinei sau ale
lantului.

Dispozitive de siguranta impotriva reculului

- ferastraul pentru taiat crengi este echipat cu o protectie

fmpotriva reculului A pentru a reduce riscul de ranire

prin recul, impiedicand accesul la lantul de ferastrau

P@

tineti toate partile corpului departe de aparatoare

in timpul functionarii

nu fixati sau legati niciodata aparatoarea de recul

in pozitie deschisa 23

nu incercati sa taiati cu marginea superioara a

sinei

ferastraul este, de asemenea, echipat cu o frana

electrica, atunci cand comutatorul de declansare H

este eliberat, frana electrica se activeaza automat

pentru a opri rapid rotatia lantului

Folositi in stare extinsa

- apasati butonul telescopic D in timp ce indreptati capul

de taiere in directia opusa fatd de dumneavoastra

extindeti complet lungimea stalpului telescopic B

tragandu-I complet inainte de méanerul principal E

pana cand vedeti cele 2 linii gravate in partea de sus a

tuburilor @9a

- eliberati butonul telescopic D si asigurati-va ca auziti un
L4clic” care indica faptul ca tija telescopica este blocata
@®a

- in stare extinsa, bara telescopica este extinsa cu 320

mm 29a

asigurati-va ca tija telescopica este blocata inainte

de a utiliza unealta

stalpul telescopic poate fi blocat numai in stare

complet intinsa si complet scurtata 25b

nu reglati lungimea telescopica in timpul utilizarii

pentru a scurta tija telescopica, apasati butonul

telescopic D si trageti capul de tdiere spre manerul
principal pana cand acesta este blocat din nou

Pornit/Oprit (On/off)

- apasati si mentineti apasat butonul de blocare J, apoi
strangeti comutatorul de declansare H pentru a porni
ferastraul

- eliberati butonul de blocare J si continuati sa strangeti
comutatorul de declansare H pentru continuarea
functionarii

- opriti masina prin eliberarea tragaciului declansator H

Utilizarea masinii @7)

- tineti intotdeauna ferdstraul de tdiat crengi cu ambele

maini: Cu ferastraul pe o suprafata ferma si plana,

tineti ferm ferastraul de manerul principal cu 0 mana.

Degetele trebuie sa inconjoare manerul. Folositi

cealaltd mana pentru a apuca zona de prindere

auxiliara din lateral.

n pozitia intinsa, tineti ferastraul ferm de manerul

principal cu 0 mana si de manerul auxiliar cu cealalta

mana.

ferastraul pentru taiat crengi trebuie sa ruleze

la viteza maxima inainte de a intra in contact cu

lemnul

nu fortati lantul Tn timpul taierii; lasati lantul sa faca

treaba.

- utilizati ferastraul pentru taiat crengi numai cand stati
sigur pe picioare
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! aveti grija cand ajungeti la capatul taierii;
greutatea ferastraului se poate schimba in mod
neasteptat pe masura ce acesta se desprinde de
lemn (se pot produce accidente la picioare si talpi)

! aveti grija ca lantul ferastraului sa nu atinga solul
sau alte obiecte

! nu va intindeti spre locuri indepartate si nu taiati
deasupra inaltimii umarului.

! nu taiati un bustean cu un diametru mai mare de
(15cm)

Taierea in busteni

Taierea in busteni reprezintd sectionarea trunchiului in

lungimi stabilite.

este important sa va asigurati ca picioarele

sunt amplasate stabil si ca greutatea corpului

dumneavoastra este distribuita egal pe ambele

picioare

asigurati-va ca niciun obiect nu poate intra in

contact cu botul sinei de ghidare si cu lantul in

timpul taierii

asigurati-va ca bustenii sunt sustinuti pe toata lungimea

lor inainte de a face o taietura din partea de sus (taiere

pe sus)

ncepeti pe partea superioara a busteanului, cu partea

inferioara a fierastraului pe bustean, exercitati o usoara

presiune in jos

retineti ca ferdstraul va avea tendinta de a se indeparta

de dumneavoastra

- sa fixeze varfurile fierastraului pentru taiat crengi pe

bustean ori de cate ori este posibil

cand taiati un bustean pe o panta, stati intotdeauna mai

sus de bustean

eliberati presiunea de taiere aproape de sfarsitul taierii

fard a slabi strangerea manerului ferastraului pentru

taiat crengi

nu permiteti lantului sa intre in contact cu solul

Taierea crengilor unui copac doborat

Taierea crengilor unui copac doborat reprezinta

indepartarea ramurilor acestuia.

atunci cand taiati, lasati ramurile mai mari pentru a

sustine busteanul de la sol

folositi ferastraul pentru taiat crengi pentru a indeparta

ramurile mici dintr-o singura taietura, asa cum este

ilustrat

fiti extrem de precaut si evitati sa atingeti bustenii

sau alte trunchiuri cu varful sinei de ghidare

pentru a evita reculul

ferastraul nu este potrivit pentru téierea de jos

in sus, deoarece protectia impotriva reculului nu

trebuie ridicata in timpul functionarii

nu-l utilizati niciodata pentru a taia ramurile de

sustinere aflate sub tensiune

Taierea crengilor unui copac @)

Tunderea este taierea ramurilor unui copac viu.

- pozitionati ferastraul intr-un unghi de 60° sau mai putin,
n functie de situatia specifica

- indepartati mai intai ramurile lungi

- taiati mai intai ramurile inferioare pentru a face mai mult
spatiu si permite ramurilor superioare sa cada

- lucrati lent, tindnd ambele maini pe ferastrau cu
fermitate. Pastrati-va stabilitatea si echilibrul

- pastrati copacul intre dumneavoastra si lant in timp
ce taiati crengile. Taiati din partea laterala a copacului



opus ramurii pe care o taiati

du taiati de pe o scara. Lasati astfel de operatiuni
pentru profesionisti.

nu efectuati tdietura finala langa creanga
principala sau trunchi pana cand nu ati taiat o
mare parte a crengii pentru a reduce greutatea.
Nu utilizati ferastraul pentru taiat crengi pentru
doborarea copacilor sau taiere pe capra

nu actionati la mai putin de 15 m de liniile electrice
suspendate

Tineti toti trecétorii la o distanta de cel putin 15 m

INTRETINEREA / SERVICE-UL

! inainte de a efectua orice intretinere, transport
sau depozitare, opriti motorul si scoateti bateria
din masina

! purtati intotdeauna manusi atunci cand manipulati
sina gi lantul

! nu atingeti si nu reglati niciodata lantul in timp ce
motorul functioneaza

e Pastrati intotdeauna masina curata
- dupa fiecare utilizare, indepartati reziduurile de pe

lant si de pe sina de ghidare cu ajutorul unei perii

moi. Stergeti suprafata ferastraului pentru taiat crengi
folosind o carpa curata, umezita cu o solutie ce contine
un detergent delicat.

- indepartati capacul lateral, dupa care utilizati o perie
moale pentru indepartarea reziduurilor de pe sina de
ghidare, lant, roata dintata si capac lateral.

- indepartati intotdeauna aschiile, rumegusul si murdaria
de pe canelura sinei de ghidare cand inlocuiti lantul
ferastraului.

* Verificati in mod regulat daca exista defecte evidente,
cum ar fi lantul si sina de lant slabite, demontate sau
deteriorate, fixarile slabe si componentele uzate sau
deteriorate

e Efectuati intretinerea si reparatiile necesare inainte de a
utiliza ferastraul pentru taiat crengi

¢ Nu ascuti niciodata lantul de ferastrau dumneavoastra.
Apelati la un centru de service SKIL pentru a va ascuti
profesionist lantul ferastraului.

¢ Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control
riguroase masina prezintd o defectiune, repararea
acesteia se va face numai la un centru de service
autorizat pentru masini electrice SKIL
- trimiteti masina nedemontata impreuna cu dovada

achizitiei la distribuitorul dumneavoastra sau la cel mai

apropiat centru de service SKIL (adresele, precum

si diagrama de service a masinii sunt mentionate pe

www.skil.com)

inainte de returnare, rezervorul de ulei trebuie

golit complet

* Trebuie sa fiti constienti de faptul ca deteriorarea datorata
supra-sarcinii sau utilizarii incorecte a masinii va duce
la excluderea din garantie (pentru conditiile de garantie
SKIL consultati www.skil.com sau intrebati distribuitorul)

e Transportul
- curatarea produsului
- atasati tocul lantului pe sina de ghidare si pe lant
- transportati intotdeauna produsul tindndu-l de maner
- protejati produsul de impacturile violente sau vibratiile

puternice care pot avea loc in timpul transportarii cu
un vehicul
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- fixati produsul pentru a preveni alunecarea sau caderea
acestuia
¢ Depozitarea 32
- curatati produsul si atasati teaca lantului pe sina de
ghidare si lant
- daca ferastraul cu lant va fi depozitat pentru o perioada
mai lunga de timp, curatati lantul si bara de lant
- agatati bucla cérligului R la baza sinei de depozitare
usoara S si montati in siguranta sina S pe perete cu 2
suruburi (nu sunt furnizate) si orizontal, la nivel
- Depozitati produsul si accesoriile sale intr-un loc
intunecos, uscat, ferit de inghet si bine ventilat
intotdeauna depozitati produsul intr-un loc inaccesibil
copiilor. Depozitarea ideald este sub temperatura
camerei.
- feriti de agenti corozivi, precum substantele chimice de
gradina si saruri de dezghetare

DEPANAREA

Urmatoarea lista prezinta simptomele problemelor, cauzele
posibile si operatiunile de corectare (daca acestea nu pot
fi identificate si problema nu poate fi corectata, contactati
furnizorul sau centrul de service)
! in cazul unor defectiuni electrice sau mecanice,
opriti imediat masina si scoateti bateria
% Masina nu functioneaza
- baterie descarcatéd -> incarcati bateria
- baterie fierbinte -> lasati bateria sa se raceasca
- defectiune interna -> contactati furnizorul/centrul de
service
% Masina functioneaza intermitent
- cabluri interne defecte -> contactati furnizorul/centrul
de service
- comutator de pornire/oprire defect -> contactati
furnizorul/centrul de service
% Lantul / sina lantului se supraincalzeste
- lantul este suprasolicitat -> reglati tensiunea lantului
- lant tocit-> ascuti lantul sau inlocuiti-I
% Masina vibreaza in mod anormal
- tensiunea lantului prea slaba -> reglati tensiunea
lantului
- lant tocit-> ascuti lantul sau inlocuiti-I
- lant uzat -> inlocuiti lantul
- dintii lantului sunt orientati in directia gresita ->
reasamblati cu lantul in directia corecta

MEDIUL iNCONJURATOR

Numai pentru tarile UE
¢ Nu aruncati masinile electrice, accesoriile si ambalajele
impreuna cu deseurile menajere
- in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/CE
privind echipamentele electrice si electronice si modul
sau de implementare in conformitate cu legislatia
nationald, masinile electrice care au ajuns la sfarsitul
vietii lor trebuie colectate separat si predate unui centru
de reciclare ecologica
simbolul (8) va va reaminti acest lucru atunci cand
apare nevoia de eliminare
inainte aruncare protejati terminalele bateriei
cu lenta protectoare pentru a preintampina
scurtcircuitul



ZGOMOT / VIBRATII

Masurat in conformitate cu EN 62841, nivelul de presiune
acustica al acestei masini este de 79 dB(A) si nivelul de
putere acustica de 93 dB(A) (incertitudine K = 2 dB), iar
vibratiile <2,5 m/s? (suma vectoriald triax; incertitudine
K=1,5m/s?

Nivelul emisiilor vibratorii a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 62841; poate fi
folosit pentru a compara o masina cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi
masina pentru aplicatiile mentionate

utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu accesorii
diferite si prost intretinute poate creste semnificativ
nivelul de expunere

momentele in care masina este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea masinii si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

ARymynatopeH 0514
TesileCKonu4yeH TPUOH 3a
noapAsBaHe

BbBEJEHUE

Tasn MawmvHa e npeAHasHaveHa 3a uarosasaqe 3a
KacTpeHe, NoApsA3BaHe W peanTéa Ha AbpBeH Matepuan
1 ogbpeeTa

MpoBepeTe Aanv onaKoBKaTa CbAbpHa BCUYKU YacTy,
KaKTO e WIIOCTPUPAHO Ha YepTe (2)

AHKO HSIKOM YacTu MNcBaT Uan ca nospegeHu, Mond,
CBbpMETE Ce CbC CBOS ThProBeL,

MpoueTeTe v NaseTe ToBa PbHOBOACTBO 3a paboTa (2)
O6bpHeTe cneuuanHo BHUMaHME Ha MHCTPYHLUUTE
3a 6e30MacHOCT U NpeAynpeRAeHUATa;
HecnasBaHeToO UM MOMe Aa AoBefe A0 CEePUO3HO
yBewaaHe

TEXHUYECHKU OAHHU ()

Bepwura 3a cmaHa: 3810968001
CwmsiHa Ha WwuHaTa 3a Bepurata: 3810969001

MALUUHHU EJIEMEHTHU (2

VZECFXCIOTMMOOT>

MpepnasuTen 3a oTKat
TenecKonnyeH NpbT
CnomaratesiHa pbKoxBaTKa
TenecKkonuyeH 6yToH

InaBHa pbKoxBaTKa

MHanKaTop 3a HMBOTO Ha 3apAj, Ha 6atepuaTa
Croba 3a KonaH

CnycbK npeBKJtoyBaTen

ByToH 3a oTK/t04BaHe
CnomararenHa 30Ha 3a 3axBallaHe
CTpaHu1yeH Kanax

Honye Ha cTpaHnyHKnA Kanak
Bogelua wunHa

Bepwura 3a TpuoH
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Hanakx Ha Bepurata

Hyka 3a pencun

HoHsona 3a necHo cbxpaHeHue
Bytunka 3a gosmpaHe Ha macio
3a/ABUHKBALLO 3BEHO 3a Bepurata
Hneb Ha Bogewara wnHa
CunmBon 3a pesayka

BepuHO 3B6HO Koneno

LLndT 3a obTAraHe

OTBOp 3a cMa3BaHe

BE3OMNACHOCT
YHA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA C MALUMHATA

N<X=s<c-H0nznO

N NPEAYNPEHAEHUE MpoyeTeTe BCUYKU
npepynpexaeHua 3a 6e30NacHoOCT, UHCTPYKLMUMU,
WncTpaumum 1 cneyndurKalmm npeaoctaBeHu ¢ Tasu
MalmnHa. HecnasBaHeTo Ha BCMYKW MHCTPYKLMK U3BPOEHU
[0Ny MOXe fia IoBefie A0 TOKOB yzap, nowap uunm
CepUO3HO HapaHABaHe.

3anaseTe BCUYKU NpeaynperaeHUs U MHCTPYKLMK 3a
6baeLya cnpaBKa.

TepMUHBT ,MawmHa“ B NpefynpexaeHuaTa ce oTHaca Ao
BallaTa MaluuHa, 3axpaHBaHa oT efleKTpuyecKaTa Mpexa (¢
Kaben) unm ot 6atepwmn (6e3 Kaben).

1) BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

a) MoppbpiaiiTe paboTHaTa 30Ha YUcTa U fo6pe

ocBeTeHa. Pa3xBbpasHu UM TbMHU PabOTHU 30HU

nopamaar MHLUMAEHTK.

He pa6oteTe ¢ maluMHK B eKcnio3MBHa atMocdepa,

KaTo Hanpumep B NPUCHCTBUETO Ha 3anaiMMu

TEeYHOCTH, ra3 uam npax. MawmH1Te cb3aasBaT UCKPH,

KOWTO MOraT fja Bb3MN1aMeHAT Npax Uin U3napeHus.

c) [pbiHTe Ha pa3CcToAHME Aelarta U CTpaHUYHUTe
nuua, foKaTo paboTuTe ¢ MallnHa. PasceliBaHeTo
MOMeE Aa NPUYMHK 3ary6a Ha KOHTPOI.

2) EJIEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

a) Lllencenute Ha maluMHaTta TpAGBa Aa CbOTBETCTBAT

Ha KoHTaKTa. HuKora He moguduuupaiiTe Wwencena

MO KaKbBTO U fia € Ha4yuH. He u3nonsBsaiiTe KaKbLBTO

Y Aa e apanTep CbeC 3a3eMeHU (3amaceHH) MallvHMU.

HemopnduumnpaHuTe Wwencenm u cboTBeTCTBAWNUTE

KOHTaKTH LLie HaManAT PUCKA OT eIEKTPUYECKM LLIOK.

U36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHU

NOBBPXHOCTH KaTo TPBLOU, pafUaTOPU, KYXHEHCKU

NeYKn U xnagunHuLM. ColuecTByBa NoBuLLIEHA

onacHOCT OT TOKOB yAap, ako TAN0To Bu e 3asemeHo.

c) He uanaraiiTe MalWMHUTE Ha b/, NN BNaKHU

ycnoBuA. HaBnnsaHeTo Ha BOAa B MallMHaTa e

YBE/IN4M PUCKA OT TOKOB yaap.

He 3noynoTtpe6saBaiite c Kabena. HuKora He

13non3BaiiTe Kabena 3a NnpeHacaHe, U3TErNAHE UK

WU3KJ/IloYBaHe OT KOHTaKTa Ha MaluMHaTa. [JpbTe

Kabena HacTpaHa OT TOM/IMHA, Macno, OCTpu pbbose

WK ABUKELLM ce YacTu. [oBpeseHn UK onaeTeHn

Kabesin yBennyaBaT pucKa OT e/IeKTPUYeCKH yaap.

e) Korarto pa6oTuTe ¢ MallMHa Ha OTKPUTO,
M3nosn3BaiTe YAbKUTENEH Kaben noaxoaALy
3a ynotpe6a Ha OTKpUTO. YnoTpe6ara Ha Kaben
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4)

k)

noaxoAsLy 3a ynotpe6a Ha OTKpUTO HamasfABa pucKa oT
©eNeKTPUYECKN yaap.

AKo pa6oTarta ¢ MaLuMHa Ha B/laXKHO MACTO

e Hen36ewHa, U3non3saiitTe 3axpaHBaHe ¢
AederTHOTOKOBa 3awmTa (RCD). Ynotpe6ata Ha RCD
HamasifiBa pUcKa OT TOKOB yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

BHumaBaiiTe, rnepalite KaKBO NpaBUTe U
M3nonsBaiiTe 3apaB pa3ym, Korato pa6oTute

¢ mawwuHa. He usnonssaiite malumMHara, Korato

CTe YMOPEHU WJIN KoraTo cTe Nnof, BAUAHUE Ha
HaPKOTULU, aJIKOXON UK NIeKapcTBa. MoMeHT
HEeBHWMaHWe Mo Bpeme Ha paboTara ¢ MalunHK MOXe Aa
[0Befe 0 CePUO3HO HapaHABaHe.

U3nonsBsaiitTe MM4HU NpeanasHu cpeacTsBa. BuHarn
HoceTe 3aluTa 3a oumTe. 3aluTHO obopyABaHe Kato
npaxoBu MacKu, He Nabaralm ce 6e3onacHo 06yBKH,
TBBbPAA Kacka uiu 3aluTa 3a cyxa usnonasaHa npu
NOAXOAALLM YCIOBUA LLie HaMasiv PUCKa OT JIMYHK
HapaHABaHus.

MpepoTBpaTeTe HenpeaHaMepeHo NyckaHe. YBepeTe
ce, 4Ye K/IYBbT e B U3KJIloYeHa No3uLma, npeaun

Aa CBbpHeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu 6arepums,
noBAMraiKu UM HocerKku MalmHara. [NpeHacaHeTo
Ha MaLLMHK C NPBCT BbPXY NPeBK/oYBaTENA UK
BK/IIO4BAHETO Ha MaLLMHK, KOMTO Ca C BK/OYEH
NpeBK/lOYBaTEN, BOAW A0 3/10MOJYKH.

U3BapeTe BCEKM perynupaty K4 Uin raeyeH
K04, NPeAu Aa BKAYMTE MalnHara. laeydeH unm
ZPYT K04 OCTaBEH 3aKa4yeH KbM BbPTALLMTE Ce HacTu
Ha MalLMHaTa MoXe Aa AoBeje A0 JIMYHO HapaHABaHe.
He ce nporaraiite. 3anasete npaBu/Ha CTOMKa U
6anaHc no BCAKO Bpeme. ToBa No3Bo/sBa No-A06bp
KOHTPOJ BbPXY MallMHaTa B HeNpeaBUAEHN CUTyaLmn.
O6neyete ce noaxopsLo. He HoceTe cBo60aHU
APexXu WU HaKUTKU. [IpbKTe KocaTa U ipexuTe cu
faney oT ABUKeLLM ce HYacTh. CBOBOAHM APEXU, HAKUTH
MW AbAra Koca, Morat ga 6bAaT XxBaHaTu B ABMMKeLLUTE
ce yacTu.

AKo ca npefocTaBeHU YCTPOMCTBA 3a CBbpPBaHe Ha
Npaxoy/sIoBUTEN WU CbOPBIHEHUA 3a CbOUpaHe,
yBeperTe ce, 4Ye Te ca CBbP3aHU 1 ca NpaBUJIHO
M3non3BaHu. Ynotpe6arta Ha ycTpoicTBa 3a cbbupaHe
Ha npax MOoe Aa Hamasi PUCKOBETE CBbP3aH C Mpax.
He no3BonsBaiite Ha pyTUHaTa, npuao6uTa

OT yecTara ynotpe6a Ha MalMHK, Aa NO3BOAU
HeGperHOCT HeGPEHU U UITHOPUpaHe Ha
npyHUUNUTe 3a 6e3onacHocT npu paéoTa ¢
MawmHa. HebperHo feicTBre Moxe Aa NpUYUHU
Cep1Oo3HO HapaHaABaHe 3a 4acTu OT CeKyHaaTa.
U3MNON3BAHE U FrPUHA 3A MALLUHATA

He npecunsaiite mawumnHara. U3nonssaiite
npaBuHaTa MallMHa 3a BalleTo NPUJIoHeHHe.
MNpasunHarta mMallmHa Lie cBbpLIKM paboTtara no-

fo6pe v no-6e3onacHoO Npu KanauuTeTa 3a KOWTo e
npoeKTMpaHa.

He nsnonssaiite MaluMHarta, aKo NpeBKAOYBaTENAT
He ro BHJII0YBa M U3KAlo4YBa. MalunHa, KOATO He MoXe
Aa 6ble KOHTPO/IMpaHa OT NMPEBK/IOYBATeNA, € onacHa u
TpAbBa fa 6bae nonpaseHa.

Pa3KaueTe wencena or 3axpaHBaHeTo W/unu
n3BapeTe 6aTepunATa, aKo MOHe Aa ce U3Baam, ot
MaluMHara, npeay Aa U3BbpLINTE HACTPOWKKU, CMAHA
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Ha aKcecoapu WK CbXpaHABaHe Ha MalluHUTe.
Moao6HK NpeBaHTMBHM MEPKK 3a 6€30MacHOCT
HamansaBaT pUCKa OT Cy4aiHo CTapTMpaHe Ha
MallmMHara.

) CwbxpaHABaiTe HEM3MNON3BaHMTE MaLUMHU paney
oT o6cera Ha Aela U He No3BosiABalTe Ha Mua,
KOMTO He ca 3ano3HaTy C MallMHaTa Uiu Tesu
MHCTPYKLMK, Aa paboTAT ¢ MaluMHaTa. MalmHuTe ca
OMnacHW B pbLieTe Ha HeOBY4eHN NOTpebUTeNn.

m) MoapbpHaiTe mawmnHU U akcecoapu. MpoBepeTte

3a pa3mecTBaHe Uau 6/10KMpaHe Ha NOABUKHU

4acTu, cHynBaHe Ha YacTu, U BCAKAKBU ApYyru
yC/I0BUA, KOUTO MOrarT Ja NoBAUAAT Ha paboTara Ha

MalwmHarta. AKo e noBpefieHa, nonpaBeTe MallMHaTa

npeau ynorpe6a. MHOro 3/10M0JlyK1 Ce MPUYUHABAT OT

JIOWWO NOALbPHAHW MALLNHN.

[ pbHTe pereLuTe MHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTH.

MpaBnaHO NOAABPMKAHM PEXELLUM MHCTPYMEHTH, C OCTPU

pexeLum pbboBe e N0-ManKo BEPOATHO Aa Ce 3aKNeLAT

1 NO-7IECHO C& KOHTPOAMPAT.

U3nonsBaliTe mallmMHaTa, akcecoapuTte, YacTuTe

Ha MHCTPYMEHTa U T.H. B CbOTBETCTBUE C TE3U

MHCTPYKLMK, KaTo B3eMeTe npeABuf, YC/oBUATa

Ha pa6oTta 1 Buga pab6oTa, KoATo we 6bae

M3BbpLUBaHa. Ynotpebara Ha MallmMHaTa 3a AefHoOCTH

pas/iMyHK OT NpefHa3Ha4YeHnTe MOXe Ja AoBeae [0

OMacHW CUTyaLmn.

[ pbHTe pbHOXBaTKUTE U MOBbPXHOCTUTE 3a

3axBalyaHe CyXu, YUCTU U 6e3 Macso U rpec.

Xb3raBuTe pbHOXBATKU M MeCTa 3a 3axBallaHe He

nossonsagart 6e30nacHo 6opaBeHe U KOHTPOAUPaHe Ha

MallmMHaTa npy HeoYaKBaHa CUTyaLmA.

5) U3MNON3BAHE U TPUHA 3A AKYMYJIATOPHATA
MALLUUHA

a) MpesapewpaitTe camo cbC 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO

onpepesieHo oT Npou3BoAUTeNa. 3apsaaHo

YCTPOMCTBO, KOETO € NOAXOAALLO 3a €AWH BUA

aKymynaTopHa 6atepusa MOXe Aa cb3gage onacHoCT

OT MoXap, KoraTo ce U3nos3Ba C Apyra aKymynatopHa

6arepus.

U3nonsBsaiiTe malwMH1Te caMo cbe cneuuduyHo

0603Ha4YeHn arymynatopHu 6arepun. M3anonssaHeTo

Ha BCAKa [pyra akymynaropHa 6arepusa Moxe ga

cb3faje PUCK OT HapaHABaHe M Noxap.

c) HKorarto akymynatopHuTe 6atepum He ca B ynotpeba

I'M APbHTE HA pa3CTOAHUE OT APYrU MeTasH1

06EKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, K/IOHOBE,

MUPOHU, OTBEPTKU WU APYTU MaJIKU MeTasHU

npeaMeTH, KOUTO MoraT Ja HanpaBAT CBbp3BaHe

Memay Knemute. CBbp3BaHe Ha KbCO Ha KAeMUTe Ha

6aTepuATa MOXe Aa NPUHUHU U3rapaHe UK noxap.

Mpu ycnosua Ha 3noynotpeba , Moe Aa ce

M3XBbPJIM TEYHOCT OT 6aTtepuATa. U3barsaiite

KOHTaKT. B cnyval Ha MUHUMAEHTEH KOHTaKT

MU3MUIATe C BoAa. AKO TEYHOCTTa BJie3e B KOHTaKT

C o4UTe, NOTbpceTe AOMbIHUTENIHO MeULUHCKa

nomouy. Te4HOCTTa M3XBbP/EeHa OT 6aTepuaTa Moxe aa

NPUYMHU pasgpasHeHne Man nsrapsaHms.

e) He uanonssaiite akymynaropHa 6atepus unm
MaluMHa, KOMTO ca NoBpeAeHU aKn MoaudULUPaHH.
MoBpeaeHuTe MK MogMbULMpaHnTe 6aTepmum Moxe aa
nponABAT HeMpeACKasyeMo NoBeAeHue, KOeTo Aa foseje
[10 NOXap, EKCNI03MA UM PUCK OT HapaHABaHe.
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He uanaraiite 6atepuaTa MAU MallMHaTa Ha OrbH
WK NpekomepHa Temnepartypa. ManaraHe Ha orbH
nnu Temneparypu Hag 130 °C moxe aa npuyrHU
EeKCMNA03uA.

CnepBaliTe BCUYKM MHCTPYKLUK 3a 3apemaaHe U
He 3apempaiTe 6aTepusaTa AU MalLMHATa U3BBH
TemnepaTypHuA o6xBaT 3agafeH B MHCTPYKLUUTE.
HenpaBunHOTO 3apexjaHe Uan 3apexaaHe 3BbH
onpejeneHns TemnepaTypeH o6xsaT MOXe Aa noBpean
6aTtepuATa 1M 4a NOBMLLM PUCKA OT Noxap.
OBCJ1IYH{BAHE

O6cnyHBaiiTe BallaTta MallMHa Ypes
KBanuduumMpaH TEXHUK, KaTo u3nonssare camo
WMAEHTUYHU pe3epBHU YacTu. ToBa Lie ocurypu
noagbprHaHeTo Ha 6e30NacHOCT 3a MallnHaTa.
HuKora He nonpaBAiTe NoBpeeHU akyMy1aToOpHU
6aTepumn. PEMOHTBT Ha aKyMynaTopHu 6atepum
TpsA6Ba fa 6bae M3BbPLLBAH OT NPOU3BOAMTENA MU
oTOpU3HpaH CepBuMa3.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT 3A
TEJIECKOMWYHUA TPUOH 3A NOAPA3BAHE

a)

c)

e)

f)

9)

h)

[pbHTe BCUYKM HacTu OT TANOTO Aasied OT Bepurata Ha
TPUOHA, KoraTo TPMOHBT 3a noapAssaHe paboTu. MNpean
[a cTapTupare Tp1oHa 3a noAgpasBaHe ce yBepeTe,

Ye Bepurara Ha Tp1oHa He AOKOCBa Helwo. MomeHT
HeBHWMaHWe JoKaTo paboTuTe C TPMOHM 3a NoApA3BaHe
MOMe€ Aa NPUYMHK ONIUTaHe Ha BaluMTe APEXU UAn TANO
BbB BepUrara Ha TpMoHa.

BuHarun gpbiTe TproHa 3a noapAsBaHe ¢ efHa pbKa
BbPXY PbKOXBATKaTa 3a ynpas/ieHue, a ¢ gpyrara pbKa
APBITE TPUOHA OTCTPaHM.

[pbTe TpMoHa 3a nogpsa3BaHe camo 3a U30/MpaHnTe
NMOBBPXHOCTK 3a 3axBallaHe, Tbit Kato Bepurara

Ha TPMOHa MOXe [ja B/1e3e B KOHTAKT CbC CKPUT

Kaben. BepuwHUTE TPUOHM B KOHTaKT C Kaben nog
HanpexeHu1e MoraT Aa HanpasaT OTKPUTUTE MeTanHn
4acTu Ha TPMOHa 3a NoAPA3BaHE MOJ, HanpemeHue n
MoraTt Aa NpUyMHAT Ha orneparopa TOKOB yaap.

Hocete 3awuTa 3a ouunte. [penopbysa ce
[OMb/IHUTE/IHO 3aLMTHO 06OpyABaHe 3a cyxa, rnasara,
pbLeTe, KpaKkara 1 xogunara. lNoaxogswa npeanasHa
EHKUMUPOBKa LLie HaMaIn TeIECHUTE HapaHABaHWA OT
NETALM OT/IOMKM UK Cly4aeH KOHTaKT C BepuraTa Ha
TpUoHa.

He pa6oTeTe ¢ TpMOH 3a NogpA3sBaHe B A4bpBO, Ha
cTbnba, OT MOKPUB MK Apyra HecTabuaHa onopa.
Pa6otara ¢ Tp1oH 3a nogpaA3BaHe No TO3W HA4YUH MOMe
Aa aosefie 10 CEPUO3HO HapaHsABaHe.

BuHaru nopabpiarite npaBuiHa NO3MLMA Ha KpaKkaTa u
paboTeTe € TpUOHa 3a NoApPA3BaHe eANMHCTBEHO, KOraTo

CTOWTE BbPXY 3aKPENeHa, CUrypHa U paBHa NoBbpXHOCT.

Xb3raBuTe MM HeCTabuIHM NOBBPXHOCTM Morar Aa
NPUYMHAT 3aryba Ha 6anaHC UM KOHTPOJ Ha TPMOHa 3a
noapsasBaHe.

Horato pexeTe KI0H Ha fbPBO, KOWTO € Nog,
HanpexeHWe, BH1UMaBaiTe 3a npyxuHeH edeKT. Korato
06TAraLlLoTO HanpexeHne BbB GUbpUTE HA AbPBOTO

€ 0CBO6OAEHO, KNIOHBLT € MPYHMUHHO HaToBapBaHe
MOMe Aa yaapwv oneparopa wwau Aa Usxsbpin
HEKOHTPOAMPaHO TPMOHA 3a NoApA3BaHe.

BbaeTe U3KNOUMTESIHO BHUMATE/THU, KOraTo pexeTe
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XpacTu 1 PuaaHKW. TbHKUAT maTepuan Moxe ga 6bae
XBaHar OT Bepurata Ha TpuoHa 1 Aa 6bJe KaMLMYHO
BbpHAT KbM Bac WK Aa BU U3BaAM OT paBHOBECHE.

i) Hocete Tp1oHa 3a noapasBaHe U3KIIIOYEH U Janey oT
TANOTO cu. Horaro TpaHcnopTupare uan cbxpaHsasare
TpWOHa 3a noapa3BaHe, BUHArk NocTaBaAnTe Kanaka
Ha BoZelarta wuHa. MpaBnaHoTo 6opaBeHe ¢ TpMoHa
3a NoApA3BaHe Lie HamaiM BepOATHOCTTa OT C/y4aeH
KOHTaKT C AB1MeLLaTa ce Bepura Ha Tp1oHa.

j) CnepgaiiTe MHCTPYKLUMKUTE 3a CMa3BaHe, O6TAraHe Ha
Bepurara M CMfHa Ha LunHaTa 1 Bepurara. HenpasuiHo
obTerHara UM cMasaHa Bepura, Moxe Aa ce CHynu uan
[a yBe/I4n BEpOATHOCTTA 3a pUTaHe.

k) PewmeTe eguHcTBEHO AbpBa. He nsnonseavite TpuMoHa 3a
noapA3BaHe 3a Liesiv, KOUTO He ca No npegHasHa4eHue.
MprMepHO He n3non3BariTe TPUOHA 3a Nofpa3BaHe
3a pA3aHe Ha MeTasl, niactTmaca, KaMeHHU U3aenunsa
WM He AbPBEHU CTPOUTENHM MaTepuranu. Ynotpebara
Ha TpMOHa 3a nofpA3BaHe 3a AeNHOCTH PasnyHK
OT NpeAHa3Ha4YeHTe MOXe Aa foBede A0 OnacHu
CcUTyauun.

I) Tosu Tp1OH 3a noapA3BaHe He e NpegHasHaveH

3a ceyeHe Ha AbpBeTa. Ynotpebara Ha TproHa

3a noaps3sBaHe 3a AeMHOCTU pas/IMiHK OT

npegHasHa4YeHnTe MOXe Ja AoBeAe A0 CEPUO3HO

HapaHsaBaHe Ha onepaTtopa Wn OKONIHUTeE.

CneppaiiTe BCUYKU MHCTPYKLIMK, KOraTo

noYncTeaTe 3acegHan matepuas, CbxpaHasare Uan

obcnyxBare TpMOHa 3a NoapA3BaHe. YBepeTe ce, Ye

NPEBHJIIOYBATENAT € U3K/IIOYEH M aKyMynaTopHara

6arepus e nsBageHa.

n) HoceTte paboTHW pbKaBULM.

0) Hocete 3awuTa 3a masara, aKo UMa PUCK najawute
KJIOHW Ja NPUYMHAT HapaHABaHKA.

p) Hocete 3apaBu paboTHN NAHTANIOHN.

q) O6sAcHeHWe Ha NpaBWaHaTa paboTHa NO3WLMA Ha ABETe
pble.

r) OBsACHeHWe MO OTHOLLEHWE Ha PEaKTUBHUTE CUIN KaTo
13gbpreaHe, 6yTaHe Hasaf 1 OTKaT Harope npu pasaHe
C Bbpxa Ha BoAellaTa LmHa.

m

=

MpuunHKU 1 NpepoTBpaTABaHEe Ha OTHaT OT oneparopa:

a) OTKaT MOXe fja ce Mosy4u, Korato HoCHT UK BbPXbT
Ha Bofeluara LWMHa JOKOCHAT 06EKT K Korato
[ABbPBOTO Ce 3aTBOPU 1 3aLumne TpUoHa 3a noapas3saHe
B paspesa.

b) HKOHTaKTBT C Bbpxa B HAKOM C/ly4an MOXe fAa NPUHUHU
BHe3anHa obpaTHa peakuus, U3XBBbPAAVKK BogelaTta
LUIMHA Harope 1 Hasag KbM oneparopa.

c) 3alwmnBaHeTo Ha TPUOHa 3a NOAPA3BaHe KbM Bbpxa
Ha Bofelluara L1Ha, MoXe Aa n3byTa Bojellara WwuHa
6bP30 Ha3aj KbM oneparopa.

d) Bcsaka oT Tean peakumm MOXe Aa npeanasBuKa saryba
Ha KOHTPO/ BbpXy TPUOHA, KOETO MOXe Aa AoBeAe A0
Cepuo3HO HapaHsBaHe. He paaiuTaiiTe eJMHCTBEHO
Ha ycTpolicTBaTa 3a 6e30MacHOCT BrpaZieH/ B TPUOHa.
Hato noTpebuTen Ha TPMOH 3a Nogpa3BaHe, Bue Tpsadsa
[a npeanpuemMeTe HAKO/IKO CTbINKM 3a Aa 3anasuTe
BalLMTe AEMHOCTM MO pA3aHETO 6e3 310MONYKN UK
HapaHsaBaHe.

e) OTKaTbT e B pesynTar Ha HenpasuiHa ynotpeba Ha
TpWOHa 3a noapA3BaHe WU/Man HenpasuIHK NpoLeaypr



MM yCNoBKA Ha paboTa 1 Moxe Aa 6bae nsberHar
KaTo Ce B3emar NpaBw/IHK NPeAnasHh MEePKM, KOMTO ca
NoCcoYeHH fony:

- MNMoppbpiaiiTe 3apaB 3axBar, KaTto naseybT U
npbCTUTE ca 06XBaHaIM PbKOXBaTKaTa Ha TpUoHa

3a noapassaHe, € BeTe pbLe Ha TPUOHA U
NO31LMOHUpaiTe TANOTO U PbLETE, 3a a YCTOAT Ha
cunuTe Ha oTKarta. CunuTe Ha oTKaT morar ga 6baar
KOHTPOAMpPaHX OT orneparopa, ako 6bAaT B3eTH
npaBW/IHW NpeanasHu Mepkuy. He nyckaiite TpuoHa 3a
noapsasBaHe.

He ce npecsraiite 1 He pexeTe Haj BUCOYMHATa

Ha pameHeTe. ToBa nomara ga ce npeaoTsparu
Heo4aKBaH KOHTaKT C Bbpxa U N03B0/1ABa N0-406bp
KOHTPO/ Ha TPMOHa 3a NoapA3BaHe B HenpeaBuaeHN
cuTyauum.

- ManonsBaiTe camo pesepBHU BOAELLM LWNHK U
BEPWIK, MOCOYEHW OT Npon3BoauTens. Henoaxoaaium
pe3epBHU BOAELUM LUMHU 1 BEPUTU, MOXE Ja NPUYUHAT
cyynBaHe Ha Bepurara u/wam oTkar.

CneppaiTte MHCTPYKLMKUTE Ha NPOU3BOAUTENA 3a
3aTouyBaHe 1 NoAAPBbIKA Ha BepuraTta Ha TpMoHa.
HamansBaHeTo Ha BUCOYMHATa Ha AbNGOKOMepa
MOMe Aa AoBefe A0 NOBULIEH OTKaT.

AOMBJIHUTEJIHU UHCTPYKL MU 3A BE3OMNACHOCT

JINYHA BE3OMACHOCT

¢ He poKocBaiiTe BbpTALLaTa ce Bepura

e BuHarv usnonsgaiTe ofo6pPeHN IMYHM NPeANasHu
cpeAcTBa, TOBa HaMasifiBa OnacHoOCTTa OT HapaHsABaHe
OT U3XBBPJ/IEH OTPA3AH MaTepuan 1 Ciy4ainHo
[IOKOCBaHe Ha Bepurara Ha TpuoHa:
- MpepnasHa Kacka, KoraTo CblECTBYBa OMAcHOCT OT

nagaty KNoHU MK NOAOGHM
- 3awwTa 3a cnyxa
- 3awWmTHU 04MNa MM Macka 3a iuLe
- PbKaBuuy CbC 3alymTa OT TPUOH
- MaHTasNoH CbC 3aluTa oT TPUOH
- MpepnasHu 6OTYyLLM CbC 3alLLMTa OT TPUOH, CTOMAHEHN
NPBCTU U HEX/Tb3raLLy ce NOAMETKM

¢ He pa6oteTe c TpMOHa 3a nogpaA3BaHe B 6:1M30CT
AO ApYyru Xopa, geua uin HUBOTHU

¢ He pa6oteTe c TpMOHa 3a NoapA3BaHe ciep,
ynotpe6a Ha a/IkoXxo/ WK Noj, Bb3eHCTBUETO Ha
ynoiiBalyy BelecTBa WK JIeKapcTBa

¢ He nossonsBaiTe fela fa UrpasT C UHCTPYMEHTa

CJIEQA U3MNON3BAHE
e BuHaru uskiouBaiiTe MallmMHaTa U us3BamaanTe
6aTtepuaTa:

- Korato ocTaBsiTe MawwuHata 6e3 Hag3op
- npegay Aa noyvcTeare 3acegHanm Matepuan
- npegay NpoBepKa, NoYMcTBaHe 1 paboTa no MalumHara
- cnep yapsiHe Ha Uy A npeameT
- Korarto MallmHara 3anoyHe 4a BU6pu1pa HeecTecTBeHo
e ChbxpaHsBaiiTe MallmHaTa Ha 3aKpUTO B CYXU 1
3aH/I04YEHU MOMELLEHUS, HEJOCTBIHM 32 AeLa
- CbxpaHsABaiTe aKymynaropHata 6atepuys OTAE/HO OT
MalmHara
AKYMYJIATOPHU BATEPUU
* [locTaBeHaTa B KOMMNJeKTa 6aTepus, aKo Uma,
€ YacTUYHO 3apefeHa (3a Aa OCUrypuTe MbieH
KanauWTeT Ha 6aTepusTa, 3apeaeTe Hamb/IHO
6aTepusATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a 6aTepus, npeau

137

[ia U3nossBare BallaTta MalliHa 3a MbpBu MbT).

* l3nonsBaWTe camo cnefHUTe 6aTepun n 3apagHA
YCTPOMCTBA C Ta3u MalnHa
- SKIL 6arepus: BR1*31****
- SKIL 3apagHo ycTporictBo: CR1*31****

¢ He usnonseanTe 6atepusita, Korato e noBpeaeHa; Ta
TpA6Ba fa Obje 3ameHeHa.

* He pa3mobnaBaiTe 6atepusTa.

¢ He usnaraiite MalmHata/6atepusTa Ha SbKa.

e [lonycTvma Temnepartypa Ha oKosHaTa cpeaa (MawmHa/
3apAgHo yCTporcTBo/6aTepus):
- npu 3apexgaHe 4...40°C
- no Bpeme Ha pa6ota -20...+50°C
- npu cbxpaHasaHe —20...+50°C

OBACHEHWE HA CUMBOJIUTE BbPXY MALLUUHATA/

BATEPUATA

(3 Mpepaw ynoTpeba npoyeTeTe PbHOBOACTBOTO C
MHCTPYKLMK

(4) XBbpieH B OrbH, aKyMy/IaToOPbT Lie eKC/IOANPA, TaKa
Ye He narapsnTe akymynaropa rno KakeaTo 1 ja e
npuynHa

(5) He uanaraite MawmHaTa Ha Sz

(8) HoceTe npegnasHu o4una v 3aluTa Ha ciayxa

(7) CbxpaHsBaiTe MaluMHaTa/3apAaHOTO YCTPOMCTBO/
6aTepuATa B NOMELLEHUA NPU TeMnepaTtypu, He no-
BMCOKM oT 50°C

He n3xBbpnsaiiTe eNeKTpUiecKu MallMHU 1 6atepum
3aef}HO C 6UTOBM OTNAABLMU

(9) MaseTe ce OT OTKAT Ha TPUOHA 3a NOAPSA3BaHe
M36ArBariTe KOHTAKT C BbpXa Ha LKHaTa.

BuHaru nanonssaite fBe pblie, Korato paboTuTte ¢
npoayKTa.

YNOTPEBA

¢ MHCTPYKLMM 32 MOHTAX 1 HACTPOMKA

! cnpete gBuratens u usBagerte 6artepuaATa ot

MalMHara
! BUHaru HoceTe 3alUTHU pbKaBULM, KOraTo
60paBuTe C Bepurara

¢ CrnobsBaHe Ha luMHaTa 1 Bepurara
nocTaBeTe TPMOHa 3a NoApA3BaHe BbPXy NOAXOAALA
paBHa NoBbpXHOCT. CBaseTe CTpaHUYHUsA Kanak L,
KaTo 3aBbPTUTE KOMYETO 3a CTPaHUYHUsA Kanak M
06paTHO Ha YacoBHWKOBATa CTpesKa (i)
MocTaBeTe HoBaTa Bepwura 3a TpMoH P B 3aTBopeH
KpbIr BbPXY paBHa NOBBPXHOCT U U3MpaBeTe BCUYKU
YCYKBaHuA (i2)
nocTaBeTe 3a/BMKBaLLWTe 3BeHa Ha Bepurata U B
wneba Ha Bogewarta wuHa V. MNoctaBete Bepurarta P
TaKa, 4ye fja MMa NpuMMKa B 3aAHara 4acT Ha Bogeluara
wuHa N (3)
nocTaBeTe KOHTypa OKOJ10 3bGHOTO Kosiesno X
yBepeTe ce, Ye Bepurara e B NpaBuJiHaTa NocokKa
Ha ABUIEHME KaTo A CpaBHUTE CbC CUMBONA
pesauka W
noBaurHeTe npegnasuntens 3a otkar A. lNocTaseTe
BogeLara WwuHa N BbpXy MOHTaMHaTa NoBbpXHOCT.
YBepeTe ce, Ye TA € NPaBUJIHO PasroJIoKEHa BbPXY
wmdTa 3a obTAraHe Y.
3aKpeneTe CTpaHMYHWA Kanak L, KaKTo e noKkasaHo Ha
uncTpaumsaTa (is)
JIEKO 3aTerHeTe KOMYeTO Ha CTPaHWYHUA Kanak M,
KaTo ro 3aBbpTWTE MO NOCOKA Ha YaCoBHUKOBaTa



cTpenKa. He 3aTaraite Hamb/HO KonyeTo M, foKkaTo
He CTe perynnpanu o6TaraHeTo Ha Bepurata.
! Bepurarta Ha TpuoHa TpA6Ba ga 6bae npaBUIHO
o6TerHara npegu ynotpe6a
O6TAraHe Ha Bepurata
pasxnabeTe KONYETO Ha CTPaHUYHUA Kanak M, 3a aa
ocBoboauTe WudTa 3a o6TAraHe Y, KaKTo e NnoKasaHo
Ha durypara.
- yBepeTe ce, Yye Bogelyara WwrHa N uma n3BecTHo
[BUMKEHWE.
npoBepeTe 06TAraHeTo Ha BepuraTa, Kato uagbpnare
Bepurara P Harope. MNpaBuaHoTO o6TAraHe Ha
Bepwurara ce nocTura, Korato Bepurata Ha TpuoHa
P Moxe fja ce noBAurHe ¢ 0Ko0 2 MM OT BogeLuara
wuHa N B cpegara. (i7)
- U3gbpnai1Te Bepurara Ha TpuoHa P nokpait ropHara
cTpaHa Ha BogeLuara wuHa N oT eauHWs [o apyrus
KpaW HAKO/IKO MbTW. (i7) Bepurara P Tpa6Ba aa ce
ycella cTerHara, Ho ia ce ABWUHM CBOGOAHO.
3aTerHeTe 34paBo KOMYeTo Ha CTPaHUYHUSA Kanak M,
3a fa duKeuparte Bogelara wuHa N.
3apemaHe Ha akymynaTopHara 6atepums
! npoueTteTe NnpeAynpemraeHUATa U UHCTPYRUUUTE
3a 6e30MacHOCT, JOCTaBEHU CbC 3apPAJHOTO
YyCTpOWCTBO
WMsBamgaHe/mHcTanvpare Ha 6atepusTa (2)
3aKpenBaHe Ha LMnKa 3a KonaH
3aKpeneTe WMnKaTa 3a konaH G KbM Tp1oHa 3a
nofpsA3sBaHe AOCTABEHWS BUHT.
MHauKaTop 3a HUBOTO Ha GatepuaTa
HartuncHeTe 6yToHa 3a MHAMKATOPA Ha HUBOTO Ha
3apnag Ha 6aTepusTa F 3a nokasBaHe Ha TeKyLoTo
HWBO Ha 3apnAf Ha 6aTepunaTa 20a
Horato Hail-HUCKOTO HUBO Ha MHAUKaTOpa 3a
6GarepuATa 3anoyHe Aa MUra ciep HaTUCKaHe Ha
6yToHa F 20b, 6atepunaTa e paspegeHa
KoraTo 2 HMBa Ha MHJMKaTopa Ha 6aTtepuATa
3anoyHar Aa Murar cfieq, HaTUCKaHe Ha 6yToHa
F 20c, 6atepusaTa He e B ONyCTUMUA paboTeH
TemnepatypeH auanasoH
3aluTa Ha akymynaTopHarta 6atepums
MalumHaTa BHe3arnHo ce U3KJto4Ba MK He MOXe Aa ce
BKJIO4M, KOraTo
HaToBapBaHETO e NpeKaseHo rofIfAMOo -> NpeMaxHeTe
HaToBapBaHETO W pecTapTupaiiTe
Temneparypara Ha 6atepusaTa e U3BbH JoNyCTUMUSA
paboTeH TemnepaTypeH AvanasoH ot -20 go +50°C
--> 2 HMBa Ha MHAMKaTopa 3a 3apAf Ha 6atepuaTa
3anoysar fja Murar, Korato HaTuckate 6yToHa F
(@0)c; u34aKaiTe, aoKaTo 6arepusTa cv Bb3BbPHE
ZoNyCTUMKUA paBGoTeH TeMnepaTypeH AnanasoH
6arepuATa e NoYTU Npa3Ha (3a npegna3BaHe
cpeLly Mb/IHO pa3pemaaHe) --> HUCKO HMBO Ha
6aTepusiTa UM MUralLo HUCKO HUBO Ha GaTepusaTa 20b
€ NoKasaHo 4Ype3 UHAMKaTopa 3a 3apaf Ha 6atepunTa,
KoraTo HaTucKare 6yToHa F; 3apepaerte 6arepuaATa
cnep, aBTOMaTUYHOTO U3KJII0OYBaHe Ha MaluMHaTa
He npopabnkaBaliTe fia HaTUCKaTe CMyCbKa,
NoHere MOoe fja ce NoBpeAu aKymynaTtopHara
Garepuna
Cwma3BaHe (21
Hu1BOTHT Ha Bepurata 1 epeKTUBHOCTTA Ha psA3aHe
3aBWCAT OT NpaBM/IHOTO cMa3sBaHe. ETo 3alo Bepurata
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TpAb6Ba Aa ce cMasBsa npeau pabora.

MacJ10TO 3a LWMHU U BEPUTY HE € BKJIIOYEHO U

TpA6GBa fa ce 3aKynu OTAEHO.

He nyleTe U He A06GAUKaBalTe OrbH UK NNaMbK

AO MacJI0TO UK TPMOHa 3a NojpA3BaHe; Mac10To

MOXe fa ce passiee U Aa NpeAn3BUKa NoHap.

M3K0YeTe TPUOHa U U3BafeTe 6aTepusaTa. noctaBeTe

TPUOHa Ha paBHa NMOBBPXHOCT C Kanaka Ha Kopryca

Harope. MouncTete HanpasBnssawara wuHa N 1

Bepurara P ¢ MeKa 4YeTHa nnv pasTBoOpUTES, aKo e

Heo6XxoaMMOo.

HaHeceTe efHa KanKa Mac/io (He e BK/II04EHO B

KOMMJIEKTa) B 30HaTa MEX Ay Hanpas/fBaliaTa WwuHa

N v Bepurata P. HaHacalTe fonmbaHUTENIHA KanKa

macno cnep Bceku 10 cpesa.

nocTaBeTe aKymMy/saTopHaTta 6atepus 1 BRoYeTe

TPUOHa 3a HAKOJIKO CeKyHAW. Taka MacnoTo Lie ce

pasnpeaenn paBHOMEPHO.

HanpasnfBaliaTa W1MHa MMa BrpafeHo 3bGHO Koneso

B Kpas cu. 3b6HOTO Koneslo Tpsabea fa ce cmasBa

execeaMNYHO ¢ ByTW/IKa 3a 03npaHe Ha Macso

T, 3a Aa Ce yAbMHKM HUBOTHT HA 3bOHOTO KONENO.

ManonsBaiiTe 6yTUAKa 3a fO3UpaHe Ha Macso, 3a fa

cMmasBare execeIMMYHO Ype3 oTBopa 3a cmMasBaHe Z

OT BCAIKA CTpaHa Ha LumMHaTa.

HUKOra He U3No3BaiTe Macso UK Apyru

CMa304HU cpefcTBa, KOUTO He ca cneuunanHo

NpOEeKTMpaHu 3a ynotpeba BbpXY WKMHATA U

Bepurara. ToBa Moxe fia foBefe A0 3anyluBaHe

Ha MacJjieHaTa cucTema, KoeTo MoXe Ja MPUYUHKU

npexaeBpeMeHHO U3HOCBaHe Ha WMHaTa U

Bepwurara.

He U3non3BaiTe HeYMCTO, U3NONA3BAHO UK APYro

3ambpceHo macsio. Moxe fa ce nonyvar nospeau

no waHrara 1 Bepurara.

YcTpoicTBa 3a 6e30MacHOCT Npu OTKaT

- TPMOHBT 3a NoApA3BaHe e 06opyaBaH C npeanasnTen

3a OTKaT A, 3a fja Ce Hama/IM PUCKbT OT HapaHABaHe

OT OTKaT, KaTo ce NpefoTBpaTh AOCTBMBLT A0 Bepurata

Ha TpuoHa P @

APbHTE BCUYKU YacTU Ha TAJIOTO CHU paney oT

npepnasuTensa no BpeMme Ha pa6ora

HUKOra He 3aTdaraiiTe Uiu Bpb3BaiiTe

npeanasuTena 3a OTHaT B OTBOPEHO MOJIOHEHUe

@

He ce onuTBalTe fia pemeTe C ropHUA pbb Ha

luMHaTa

TPUOHBT € 060PYABaH U C e/IEKTPUYECKA CNpaYKa,

Korarto CnyCbKbT NpeBKtoyBaTen H ce ocsoboan,

efleKTpuYecKara cnmpayKka ce BKI04Ba aBTOMaTUyHO,

3a Aa cnpe 6bP30 BbPTEHETO Ha Bepurata

M3nonssaHe B pasLMpEHO CbCTOAHME

- HaTUCHeTe TeNecKonuyHuA 6yToH D, foKaTto
Hacou4BarTe peellara raBa HacTpaHu OT Bac

- YAb/IKETE HaMb/IHO Ab/IIKMHATA Ha TENECKOMUYHUA
npbT B, KaTto ro uagbpnare AoKpai Hanpes oT
rnaBHaTa pbKoxBaTtKa E, fjokaTo Bugute 2-Te
rpaBupaHv JIMHAKM BbPXY ropHaTa YacT Ha TpboUTE @9a

- ocBo6ozeTe GyTOHa 3a TeNIeCKONUYHMA NpbT D 1 ce
yBepeTe, Ye HyBaTe ,LpaKBaHe", KOeTo NoKas3Ba, Ye
TENIECKONWUYHWAT NPBT € 3aK/II0YEH 29a

- B pa3rbHaTO CbCTOAHME TEIECKOMUYHUAT NPT ce
yabmKaea ¢ 320 Mm 25a



npeau aa u3nonspare MHCTPYMEHTa, ce yBepeTe,

Yye TeJIECKONMUYHUAT NPbT € 3aK/4eH

TeJIECKONMUYHUAT NPbT MOMeE Aa ce 3ar/louBa

caMo B HambJ/IHO Pa3rbHaTO M HaMb/IHO CKbCEHO

cbCcTOAHUE 25b

He perynuvpaite Ab/XUHATa Ha TeslecKona no

BpemMe Ha ynotpe6a

- 3a /4@ CKbCUTE Te/IeCKOMMUYHMA NPT, HATUCHETE
6yToHa 3a TeNecKonuYHuA NpuT D 1 u3gbpnaite
pexeLlara rnasa KbM [/1laBHaTa pbKOXBaTKa, AOKaTo
TA Ce 3aKJ/1104M OTHOBO.

Br/itouBaHe/M3KItouBaHe

HaTUCHETEe 1 3a4pbiTe 6yTOHA 3a OTK/OYBaHE J,

cnep ToBa CTUCHETe CnyCbKa npesrouBaten H, 3a aa

cTapTupare Tp1MoHa

ocBo6oaeTe ByToHa 3a OTKAOYBaHe J U NpoabKeTe

[a cTUCKarTe cnycbKa H 3a npogbautenHa paboTa

M3KJII0YeTe MalnHaTa KaTto 0cBO6OAUTE CryCbKa

npesKaoyBaTen H

Pa6oTa ¢ mawmHara 27

BMHAru ApbTe TPMOHa 3a noapsa3BaHe C ABeTe CH

pbue: Horato TpMOHBLT € NnocTaBeH BbPXY TBbPAA,

paBHa NOBBPXHOCT, APbITE TPUOHA 34paBo 3a
rnaBHaTa pbKOXBaTKa C efHa pbKa. [lpbcTute Tpabea

[a obxBaHaT pbKoxBaTKaTa. Manonssaite gpyrara

CV pbKa, 3a Aa XBaHeTe JOMb/IHUTEIHaTa 30Ha 3a

3axBallaHe OTCTPaHu.

B pasrbHaTo MosIoHeHWe APbITE TPUOHA 34paBo

3a raBHaTa pbKOXBaTKa C egHaTa pbKa v 3a

criomaratesiHaTa ApbiKa C Apyrara pbKa.

TPUOHBT 32 NoapsA3BaHe TpAGBa Aa paboTu ¢

Mb/IHAa CKOPOCT NpeAy Aa HanpaBU KOHTaKT C

AbpPBOTO

He HacuNBaiTe Bepurata, Korato pemeTe; ocTaBeTe

Bepurara ja csbplumn paborara.

13non3saiite TpPUOHa 3a NoApA3BaHe caMo CbC

CUrypHa cToilka

BHMMaBaiTe NpU fOCTUraHe Ha Kpaa Ha cpes3a;

TEr/10To Ha TPMOHA MOXe fja ce MPOMEHU

Heo4aKBaHO, A,OKATO ce OTPA3Ba OT AbPBOTO

(Moe pa Bb3HMKHAT 3/10MOJIYKMU C KpaKaTta 1

xopwunara)

BHMMaBaiTe Bepurarta 3a TpMOHa Aa He ;0OKOCBa

3emsATa UAKN APYrU 06eKTH

He ce npecAranTe U He pexeTe Haj, BUCOYMHATA

Ha pameHerTe.

He pexeTe AbHep ¢ AnameTbp no-ronam ot (15

cm)

Pa36uyBaHe Ha Tpyna

Pa36unyBaHeTo e pA3aHe Ha Tpyna no Ab/KuHa.

! yBeperTe ce, 4Ye CToiKaTa Ha KpaKara e ctabusiHa
1 BallLeTOo Ter/10 € paBHOMEPHO pa3npepesieHo
MeXAy ABaTa KpaKa

! yBeperte ce, 4e HUKaKBX NpeaMeTH He morar
Aa KOHTaKTyBaT C HOCa Ha Bogeluara JieHTa U
Bepurara rno Bpeme Ha pA3aHe

- yBepeTe ce, Ye Tpynarta e NoaAbpM*aHa rno yanara cu
ObKUHA, NPefn Aa A CPEeTe oT rope (pasbuyBaHe
OT BbpXxa)

- 3arnoy4HeTe OT ropHara CTpaHa Ha AbpBeHaTa Tpyna
C ABHOTO Ha TPMOHa CpeLly AbpBeHaTa Tpyna,
ynparHABaNTe JIeK HaTUCK Hagony

- MMaWTe npefBuA, Ye TPMOHBT e MMa TeHAeHUMA Aa
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ce OTApbHe OT Bac
- 3axBaHeTe 3axBallalluTe LIMMOBEe Ha TPMOHa 3a
noapA3BaHe KbM Tpynara, Korato € Bb3MOXHO
KoraTo pas6tuyBare nog HaKJ/Io0H, BUHaru CTomTe ot
BMCOKaTa CTpaHa Ha Tpynara
0CBO6OAETE HAaTUCKa Ha pA3aHe 61130 A0 Kpad
Ha pAsaHeTo, 6e3 Aa OTMnycKaTe 3axBallaHeTo Ha
pbHOXBaTKaTa Ha TpHoHa 3a noAgpassBaHe
He NO3BO/ABANTE Ha Bepurarta Aa KOHTaKTyBa CbC
3emATa
¢ HacTtpeHe

HacTpeHeTo e npemaxsaHe Ha KJI0HUTE OT NagHano

[bpBO.

- Horato KacTpuTte octaseTe no-ronemMuTe KaoHK, 3a aa

noaAbpMar Tpynara Haj, 3emsTa.

13rnon3saiTe TpUoHa 3a NoApA3BaHe, 3a Aa
OTCTPaHUTE MaIKUTE Pa3K/IOHEHWA C eIMH paspes,
KaKTO e NoKasaHo

6bAETe U3KJIIOYUTENTHO Npeanas/iuBU 1
136AreBaiTe Aa KOHTaKTyBaTe C AbPBEHUA
Matepuan uam Apyrv KJoHU € Bbpxa Ha Bogeluara
lUMHa, 3a Aa u3berHeTe oTkar

TPUOHDBT He e NoAXOoAALY, 32 pA3aHe oTAoNY
Harope, Tbii KaTo HErOBUAT NpepnasvTen 3a oTHaT
He TpAGBa Aa ce noBaura no Bpeme Ha pabota
HUKOra He ro U3non3BaiTe, 3a a OTpeHeTe
OMOPHUTE K/IOHU NOJ, HanpexeHue

¢ logpnAsBaHe @)

MoapAsBaHeTo e pe3nTda Ha KAOHU OT HMBO AbPBO.

- MO3ULMOHMPaNTe TPUOHA 3a NoApA3BaHe Nog, brb
60° MM NO-ManbK B 3aBUCUMOCT OT KOHKpEeTHaTa
cuTyaumna

- MbPBO NPeMaxHeTe AbAruTe KAoHU

MbPBO OTPA3BANTE JONHUTE KJIOHH, 3a Aa OCUTypuUTe

roseye NPOCTPaHCTBO 3a NajaHe Ha ropHUTE KAOHU

- paboTteTe 6aBHO, KaTo AbPHUTE [BETe PbLe Ha
TPUOHa CbC 3apaB 3axsart. MoaabpKaTe curypHa
no3numa Ha KpaKkara u 6anaHc

- APBbXTE AbPBOTO MEXAy cebe Cu n Bepurara, Korato

nogpassare. PexeTe oT cTpaHaTa Ha 4bpBOTO

NPOTUBOMOJIOKHA Ha KJIOHA, KOWTO peeTe

He pemere oT cTbn6a. OcTaBeTe TaKMBa onepayum

3a npodecrMoHaNnCTH.

He npaBeTe U3paBHABaLMA pa3pe3 B 61M30CT

A0 IMaBHUA KJIOH WK AbHEpa, A0KaTo He cTe

oTpA3a/v No-ronAMara 4acT OT K/I0Ha 3a fa

HamanuTte TernoTo.

He U3non3BaiTe TPMOHA 3a NoApA3BaHe 3a

ceyeHe

He pa6oTeTe Ha pa3CcToAHME A0 15 M OT Bb3AYIIHU

eNeKTponpoBoaun

APbITE OKOJIHUTE HacTpaHU NoHe Ha 15 m

NoAAPBbHKA/CEPBU3

! npeau U3BbpLUBaHE HA KaKBaTo U Aa e
noaApbKA, TPAHCMOPTUPAHE UM CbXpaHEHUe,
cnpeTe ABuratens v usBagete 6atepusaTa ot
mMalmHara

BUHaru Hocete pbKaBULM, KOorato 6opaBuTe ¢
luMHaTa U Bepurarta

HUKOra He JOKOCBaiTe UMK perynupaiTe
Bepwurara, JoHaTo ABUraTeNAT paboTn



BuHaru nopabpiaiite MallumHara yncta

- cep BCsKa ynotpe6a noyvcTeTe HaTpynBaHuaTa ot

Bepurara v Bogellara LnHa ¢ MeKa yetka Na3bbpluiete

MOBBPXHOCTTA Ha TPMOHA 3a NoApA3BaHe C MeKa

Kbprna HaBNaxHeHa C MeK canyHeH pasTBop.

CHeMeTe Kanaka Ha 3bGHOTO Ko/1e/10 3a Bepurara u

cnep, ToBa M3MNo/3BalTe MEKa YeTKa 3a fja OTCTpaHuTe

HaTpynBaHWATa OT BoAellaTa LMHa, Bepurara Ha

TPUOHA, 3BGHOTO KOJIE/IO U CTPAHUYHUA Kanak.

BMHaru noYvcTBanTe A bPBEHUTE CTbProTUHM, Mpaxa

OT pAi3aHe U MPBbCOTUATA OT X/ieba Ha BogeLara

LUMHA, KoraTo NoAMEHATE Bepurara Ha Tp1oHa.

PepoBHO NpoBepsiBaiiTe eIEKTPOMHCTPYMEHTa 3a

BUAMMK fedDeKTH, KaTo Hanpumep pasxiabeHn nam

noBpe/AeHN Bepura v LnHa 3a Bepurarta, pasxnabeHu

BUHTOBW CbEAWHEHWSA Y UBHOCEHU UV NMOBPEAEHU

Yyactu

MN3BbpLueTe HeobxoaMmaTa NoAaPbHKA U PEMOHT,

npeau Aa usnonasare TpMoHa 3a NoApsA3BaHe

He 3atou4BaiiTe HMKOra camu Bepurara Ha

TpvoHa. lNpepocTassiTe Bepurara 3a TpUoHa 3a

npogecuoHasHo 3aTo4BaHe B cepsin3a Ha SKIL.

AKO MalLMHaTa ce NoBpeAU BBNPEKU rpUmmnTe,

MOJIOEHW NPW MPOU3BOACTBOTO U U3MUTBAHETO,

PEeMOHTBLT TpAbGBa fa Ce U3BBLPLLM B LIEHTHP 3a

cnepnpopaam6eHo obcnyeaHe Ha MawwmnHu SKIL.

- 3aHeceTe MaluMHaTa B Hepasrio6eH BUA, 3aefHO

C [loKa3aTeNICTBO 3a NOKyMnKarta My B TbproBCKUA

0GEKT, OTKBAETO CTe ro 3aKynuAu, UAn B Han-611M3KKA

cepsu3 Ha SKIL (agpecuTe, KaKTo M cxemara 3a

CepBU3HO 0GCNYHKBaHe Ha MallMHaTa, MoXeTe Aa

HamepuTe Ha agpec www.skil.com)

npeay BpbliaHe Mac/eHUAT pe3epBoap TpA6GBa

Aa 6bAe Hanb/IHO Npa3eH

WMwmavite npeasug, Ye nospeaa nopaau npetoBapsaHe

MW HEeNpaBW/IHO MaHUNyIMpaHe C MallmMHara Le

6bAaT U3K/IIOYEHM OT rapaHumATa (3a ycaosusaTa

Ha rapaHumaATa ot SKIL BuK Ha MHTEPHET agpec:

www.skil.com nan nonutarTe BalwmMa TbproseL,)

TpaHcnopTupaHe

- royucTeTe NpoayKTa

3aKpenBaHe Ha Kanbda Ha Bepurata Bbpxy Bogellara

LUIMHa 1 Bepurata

- BMHaru HoceTe NPOAyKTa 3a pbKoXBaTKaTa My

npeznasBaiTe NPOAYKTa OT TEXKKU yAapyu UK CUHK

BMGPaLMK, KOUTO MOraT fja Bb3HUKHAT MO BpemMe Ha

TpaHCMopTUpaHe B NPEeBO3HW CpeacTBa

3aKpenBaiTe NPoAyKTa, 3a Aa ro npeanasvTe ot

noaxnb3BaHe Wan nagaHe

CbxpaHeHue @)

noyucTeTe NPOAYKTa U NpUKpeneTe Kanbda Ha

Bepurata KbM BojeLlaTa WuHa 1 Bepurata

- aKO BEPUIKHUAT TPMOH TPAGBA Aa ce CbXxpaHsaBa
NPOABbIKUTENIHO BpEMe, NoYMCTETe BepuraTta 1
BEpUKHaTA LMHA

- OKayeTe KOHTypa Ha KyKaTa R Ha ocHoBata Ha

KOH30M1aTa 3a IECHO CbXpaHeHue S 1 3apaBo

MOHTUpalTe KoH3onaTa S Ha cTeHaTa ¢ 2 BUHTa (He ca

[l0CTaBeHW) U XOPUSOHTA/IHO HUBEMpaHa

CbXpaHABaiTe NpogyKTa 1 HerosuTte

NPUHaANEHHOCTU Ha TbMHO, CYXO, HE3aMPBb3BALLO U

flo6pe NpoBETPUBO MACTO

BMHaru CbxpaHsaBanTe NpoayKTa Ha MACTO, KOeTo

€ HeAoCTBbIHO 3a feua. MaeanHoTo MACTO 3a
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CbXpaHeHue e Nog cTaiHa Temneparypa.
- nasete ro oT KOPO3WBHU NpenapaTu KaTo rpagnHCKK
XUMMKaW U con 3a obesneasBaHe

OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMUA

B cneaBalma CCbK ca BR/KOYEHW NpUsHaumTe
3a nNpo6eMu, BEPOATHUTE MPUYMHU U HAYMHUTE 3a
OTCTpaHfABaHe (aKo ToBa He MOMOTHe 3a OTKpUBaHe U
oTCTpaHABaHe Ha npobnema, ce o6bpHeTe KbM Bawumsa
ANCTPUBYTOP UK CEPBU3)
! B cnyyvail Ha eJleKTpUYecKa Uan MexaHu4yHa
HensnpaBHOCT He3abaBHO M3KJIOYETE MallMHaTa
1 u3BapeTe 6atepuATta
% MalumHara He pa6oTu
- barepuaTa e npasHa -> 3apegeTte 6arepuaTa
- barepusTa e Tonna -> octaBeTe 6arepuATa aa
M3CTUHE
- BbTpelLHa noBpeza -> CBbPIETE Ce C TbproseLy
cepsu3
% MalumHara paboTu ¢ NpeKbesaHe
- fedeKTHO BbTPELLUHO OKabensaBaHe -> CBbpPETE Ce C
Tbproeew/cepsus
- MPEeBK/IIOYBATENAT 3a BKJIIOYBAHE/M3K/IOYBaHE
fedeKTeH -> CBbpIEeTe ce C TbproseLy/cepsn3
% Bepurara/lunHara 3a sepurara nperpssar
- Bepurara e npeHarterHara -> peryampanTe o6TAraHeTo
Ha Bepurarta
- Tbna Bepura -> 3aTo4eTe UM 3aMeHeTe Bepurata
% MalumHara Bu6prpa Heobr4anHo
- 06TAraHeTo Ha Bepurara e TBbpae ¢nabo ->
perynupaiTe o6TAraHeTo Ha Bepurarta
- Tbha Bepura -> 3aTo4eTe UM 3aMeHeTe Bepurata
- M3HOCeHa Bepura -> 3aMeHeTe Bepurata
- 3b6WTe Ha Bepurara coyar B rpeluHaTa nocoka ->
crnobeTte OTHOBO C BEpUra B NpaBu/HaTa NocoKa

OHOJIHA CPEJA

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

* He n3xBbpaANTe €NIEKTPUYECKM MALLMHK, aKCecoapuTe
1 ONaKOBKWTe 3aeAHO C 6UTOBK OTNagbLM

cbobpasHo [npekTtnearta Ha EC 2012/19/EO oTHOCHO

N3HOCEHW e/IeKTPUYECKN N ENeKTPOHHM Ypean 1

0TpasABaHeTO ¥ B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO

M3HOCEHUTE eIeKTPUYECKM MaLLMHK ceaBa Aa ce

cb6upaT OTAENHO M Aa ce NpeAasar 3a peuyKaMpaHe

crnopej U3MCKBaHUATa 3a onasBaHe Ha OKoHaTa

cpepa

CMMBO/TBT (8) LLie BM HaMoMHuM 3a ToBa, KoraTo e

HeobX04MMO U3XBBLPAAHE

npeauv Aa UsxebpsiMTe 6atepuAra, sawmrTeTe

n3BoauTe i ¢ febena neneHka, 3a ga HAMa

OnacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha KbCO CbeANHEHne

LymMm / BUBPAL MU

¢ U3mepeHo B cboTBeTCTBUE C EN 62841, HMBOTO
Ha 3BYKOBOTO Ha/ifiraHe Ha Tasu MalumHa e 79
dB(A), a HMBOTO Ha 3ByKOBaTa MoLHocT 93 dB(A)
(HeonpegeneHocT K = 2 dB) 1 Bu6paumaTa <2,5 m/s?
(TprakcmanHa BEKTOpHA Cyma; HeonpeaeneHocT
K=1,5m/s?

¢ HwvBOTO Ha NpeaaaeHUTe BUGPaLMK € U3MEPEHO B
CBHOTBETCTBUE CHC CTAHAAPTM3UPAHWSA TECT, ONpeaeneH



B EN 62841; T0O MOXe aa ce n3nonsBa 3a CpaBHEHWE Ha
©/IMH MHCTPYMEHT C APYT W KaTo NpefBapuTeHa oLeHKa
Ha noasiaraHeTo Ha BUGpaLMK NPU M3MNON3BAHETO Ha
MallMHaTa 3a NoCOYEHUTE NPUIOKEHNA
- M3MON3BAHETO Ha MallMHaTa 3a pas/IMyHu OT Tesu
NPUIOKEHWA WU C APYTU, UK OO NOALBPHAHM
aKcecoapy MOXe 3Ha4YUTENHO Aa NOBULUKM HMBOTO, Ha
KOETO CTe NOA/IOKEHM
- nepuoauTe OT BpEME, Korato MalumMHaTa e U3Kao4eHa
WM CbOTBETHO BKJIKOYEHA, HO C Hesl He ce paboTu B
MOMEHTa MOraT 3Ha4MTeNHO Aa HaManAT HUBOTO Ha
KOETO CTe NOA/IOKEHN
npepnasBaiite ce oT eeKTUTe OT BUGpaumuTe,
KaTo nopabpare MallMHaTa U HeiHUTe
aKcecoapu, NnasuTe pbLeTe CU TOMU U
opraHM3upare BallMTe Mogenu Ha paboTa

GO

Akumulatorova
prerezavacia pila

0514

uvoD

¢ Tento stroj je uréeny na odvetvovanie, prerezavanie
arezanie dreva a stromov

* Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky diely podla
obrazku (2)

¢ Ak su niektoré sucasti poSkodené, alebo chybaju, obratte
sa na vasho predajcu

¢ Precitajte si a uloZte tento ndvod na pouZzitie (2)

e Zvlastnu pozornost venujte bezpeénostnym
pokynom a upozorneniam; nedodrzanie tychto
pokynov moze spdsobit vazne zranenie

TECHNICKE UDAJE (0

Nahradna retaz: 3810968001
Nahradna retazova lista: 3810969001

STI STROJA (D

CA

A Ochrana pred spatnym narazom
B  Teleskopicka ty¢

C Pomocna rukovéat

D Teleskopicke tladidlo

E Hlavna rukovat

F  Indikator nabitia akumulatora
G Spona na opasok

H Hlavny vypinaé

J  Zaistovacie tlac¢idlo

K  Pomocna uchopova oblast

L  Boény kryt

M  Gombik boéného krytu

N Vodiaca lista

P Retaz pily

Q Krytretaze

R  Hacik na kol'ajnice

S Kolajni¢ka na jednoduché skladovanie
T Davkovacia flasa na olej

U Vodiaci ¢lanok retaze

V  Drazka vodiacej listy

W  Symbol rezania

141

X  Ozubené koleso
Y Napinaci ¢ap
Z Otvor na mazanie

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

VN VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpeénostné
varovania, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané

s tymto strojom. Nedodrzanie niz$ie uvedenych pokynov
mobze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/
alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si ponechajte pre pripadnu
potrebu v budtcnosti.

Pojem ,stroj“ v upozorneniach sa vztahuje na stroj napajany
zo siete (so $nurou) alebo na stroj napajany z akumulatora
(bezs$nurovy).

1) BEZPECNOST PRACOVISKA

a) Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.

Neporiadok alebo tmavé miesta spdsobuju nehody.

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,

napriklad v pritomnosti horlavych kvapalin, plynov

alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré moézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moze viest ku strate kontroly.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka stroja musi zodpovedat elektrickej

zasuvke. Nikdy a ziadnym spésobom nemodifikujte

zastréku. Nepouzivajte ziadne rozbocovacie
zastréky s uzemnenym strojom. Neupravené zastréky

a vhodné zasuvky obmedzia nebezpecenstvo Urazu

elektrickym pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako

su rary, radiatory, sporaky a chladniéky. Dochadza

k zvy$eniu rizika Urazu elektrickym pradom, ak je vase

telo uzemnené.

c) Nevystavujte stroje dazd’'u alebo mokru. Voda

vniknuta do stroja zvysuije riziko Urazu elektrickym

pradom.

Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy

nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo

odpajanie stroja. UdrZujte kabel v dostato¢nej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych éasti. PoSkodena alebo zamotana
$nura zvySuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

e) Ak sa chystate stroj pouzit v exteriéroch, pouzite
vyhradne predlZovaciu $nuru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. Pouzitie $nury vhodnej pre pouzitie
v exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

f) Ak je pouzivanie stroja vo vlhkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené prudovym
chraniéom (RCD). Pouzitie pridového chranic¢a znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

3) BEZPECNOST 0SOB

a) Budte pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte

b
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stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
s0 strojmi méze mat za nasledok vazne zranenie.
Pouzivajte osobné ochranné pomaécky. Vzdy
pouzivajte ochranu oéi. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpecnostna obuv, prilba alebo
chranice sluchu pouzité za vhodnych podmienok znizuju
nebezpecéenstvo zranenia.

Zabrante neiimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja
sa uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe.
Prenasanie strojov s prstom na spinaci alebo zapinanie
strojov, ktoré maju zapnuty spina¢, nabada k nehodam.
Pred spustenim stroja vzdy odstrarnte nastavovaci
klaé alebo naradie. KIG¢ alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajlcej sa ¢asti stroja, moéze spodsobit
zranenie osob.

Nesiahajte prili$ vysoko. Pri praci vzdy dodrzujte
spravny postoj a rovhovahu. To umozriuje lepsiu
ovladatelnost stroja v ne¢akanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
vol'ny odev. Udrzujte vlasy a oble¢enie mimo dosah
pohybujucich sa ¢asti. Volny odev, $perky alebo dlhé
vlasy mézu byt zachytené pohybujtcimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu méze znizit nebezpecenstvo,
ktoré suvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skisenosti éastym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost méze sposobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE STROJA A STAROSTLIVOST

Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj pre
vasu pracu. Stroj bude pracovat lepsie a bezpecnejsie
pri rychlosti, na ktoru bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut a vypnut
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypinac¢om, je nebezpecny a musi sa opravit.

Pred akymikol'vek upravami, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastréku

od zdroja nap4&jania a/alebo vyberte zo stroja
akumulator, ak je odpojitelny. Takéto preventivne
bezpec€nostné opatrenia znizuju riziko ndhodného
spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti

a nedovol'te osobam, ktoré nie sii oboznamené

so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje su v rukach nevyskolenych
pouzivatelov nebezpecéné.

Vykonavaijte udrzbu strojov a prisluSenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek d'alSie okolnosti,
ktoré mézu mat vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit. Vela
Urazov je zapri¢inenych zle udrziavanymi strojmi.
Rezacie naradie udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné naradia s ostrymi epel'ami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchSie sa ovladaju.
Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, nadstavce apod.
podrla tychto pokynov a reSpektujte pritom

pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
PouZitie stroja na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpecnym situaciam.

h) Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,

=

Cisté, bez oleja a maziva. Klzké drzadla a uchopovacie

plochy neumozriuju bezpe¢ni manipuléciu so strojom
a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.

5) POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O AKUMULATOROVY STROJ

a) Nabijajte len pomocou nabijacky $pecifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatora, moéze predstavovat pri nabijani iného typu
akumulatora nebezpecenstvo.

b) Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi

~

akumulatormi. PouZitie inych typov akumulatorov méze

sposobit riziko Urazu a poziaru.

c) Pokial akumulator nepouzivate, drzte ho mimo

dosahu kovovych predmetov, ako st kancelarske

sponky na papier, mince, kl'i¢e, klince, skrutky
alebo d'alSie drobné kovové predmety, ktoré
moZu sposobit vzajomné skratovanie kontaktov.

Skratovanie kontaktov akumulatora méze sposobit

popéleniny alebo poziar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora

unikat kvapalina. Zabrarite kontaktu. Pri nAhodnom

kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhradajte lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina

z akumulatora méze spdsobit podrazdenie pokozky

alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré su
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat nepredvidatelné
chovanie, ktoré méze viest k poziaru, vybuchu alebo
nebezpecenstvu poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ani stroj ohriu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohriu alebo teplote
nad 130 °C méze dojst k vybuchu.

d

-~

-

[*]
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah méze
poskodit akumulator a zvysit riziko poZiaru.

6) OPRAVA

a) Nechajte vas stroj opravit kvalifikovanou osobou

s pouzitim iba identickych nahradnych dielov. Tym

sa zabezpedi, Ze bezpecnost stroja zostane zachovana.

Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Servis

akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani

servisni poskytovatelia.

b

~

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE TELESKOPICKE
PREREZAVACIE PiLY

a) Pripréaci s prerezavacou pilou udrzujte vetky Casti tela
mimo dosahu retaze pily. Pred spustenim prerezavacej
pily sa uistite, Zze sa retaz pily nicoho nedotyka. Chvilka
nepozornosti pri praci s prerezavacimi pilami méze
sposobit zamotanie vasho odevu alebo tela do retaze
pily.

b) Prerezavaciu pilu vzdy drzte jednou rukou na ovladacej
rukovati a druhou rukou ju podopierajte zboku.

c) Prerezavaciu pilu drzte len za izolované uchopové
plochy, pretoze retaz pily sa moze dotknut skrytého

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
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vedenia. Ak sa retaze pily dotknu ,.Zzivého* drétu, moéze
dojst k tomu, Ze odkryté kovové ¢asti pily budu ,pod
napatim“ a obsluha méze byt zasiahnuta elektrickym
pradom.

Pouzivajte ochranu zraku. Odporuca sa dalSie ochranné
vybavenie pre sluch, hlavu, ruky, nohy a chodidla.
Vhodny ochranny odev znizuje moznost zranenia
sposobeného odletujucimi tlomkami alebo nahodnym
kontaktom s pilovou retazou.

Nepracuijte s prerezavacou pilou na strome, na rebriku,
zo strechy alebo akejkol'vek nestabilnej konstrukcie.
Prevadzka prerezavacej pily tymto spésobom méze viest
k vdZznemu zraneniu 0s6b.

VZzdy spravne stojte na nohach a s pilou pracujte len
vtedy, ked' stojite na pevnom, bezpe¢nom a rovhom
povrchu. Kizké alebo nestabilné povrchy mézu sposobit
stratu rovnovahy alebo kontrolu nad prerezavacou pilou.
Pri rezani konara, ktory je pod napétim, davajte pozor na
spéatné pruzenie. Ked' sa napétie v drevnych viaknach
uvolni, napaty konar méze zasiahnut obsluhu a/alebo
vymknut prerezavaciu pilu spod kontroly.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Pilova retaz moze zachytit drobny
material a vymrstit ho smerom k vam alebo vas vyviest
z rovnovahy.

Prenasajte prerezavaciu pilu vypnutd v dostatoénej
vzdialenosti od tela. Pri preprave alebo skladovani
prerezavacej pily vzdy nasadte kryt vodiacej listy.
Spravna manipulécia s prerezavacou pilou znizi
pravdepodobnost nahodného kontaktu s pohybujlicou sa
retazou pily.

Postupujte podl'a pokynov na mazanie, napinanie retaze
avymenu listy a retaze. Nespravne napnuta alebo
namazana retaz sa moze pretrhnut alebo zvysit riziko
spatného narazu.

Rezte iba drevo. Prerezavaciu pilu nepouzivajte na
ucely, na ktoré nie je uréena. Napriklad: prerezavaciu
pilu nepouZzivajte na rezanie kovu, plastu, muriva alebo
inych nedrevenych stavebnych materialov. Pouzitie
prerezavacej pily na iné ¢innosti, ako je uréené, by mohlo
viest k nebezpecnej situcii.

Tato prerezavacia pila nie je uréena na vyrub stromov.
Pouzitie prerezavacej pily na iné operacie, ako je uréené,
by mohlo viest k vdZnemu zraneniu obsluhy alebo
okolostojacich os6b.

Pri odstranovani zaseknutého materialu, skladovani
alebo udrzbe prerezavacej pily dodrziavajte vSetky
pokyny. Uistite sa, Ze je vypina¢ vypnuty a akumulator
vybraty.

Noste pracovné rukavice.

Ak existuje riziko, Zze by padajlice konare mohli spésobit
zranenia, noste ochranu hlavy.

Noste robustné pracovné nohavice.

Vysvetlenie spravnej pracovnej polohy oboch ruk.
Vysvetlenie tykajluce sa reaktivnych sil, ako je vtahovanie,
zatla€anie a vykopavanie pri rezani pomocou hrotu
vodiacej liSty.

Pri¢iny a prevencia spatného narazu:

a)

Spatny rdz mdze nastat, ked' sa hrot alebo $picka
vodiacej listy dotkne predmetu, alebo ak drevo obklopi
a zabrzdi pilova retaz v reze.
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e)

Kontakt $picky moze v niektorych pripadoch sposobit
nahlu spatnu reakciu, ktord vymrsti vodiacu listu smerom
hore a spat k pouzivatelovi.

Zovretie pilovej retaze pozdiz hornej dasti vodiacej

listy, moze zatladit vodiacu listu rychlo spat smerom

k pouzivatelovi.

Kazda z tychto reakcii méze sposobit stratu kontroly nad

pilou, ktora méze mat za nasledok vazne zranenie 0s6b.

Nespoliehajte sa vylu¢ne na bezpe€nostné zariadenia

zabudované vo vasej pile. Ako pouzivatel prerezavacej

pily by ste mali podniknut niekol'ko krokov, aby pri rezani
nedoslo k nehode alebo zraneniu.

Spatny raz je désledkom nespravneho pouzivania

prerezavacej pily a/alebo nespravnych pracovnych

postupov alebo podmienok a mozno mu predist prijatim
vhodnych bezpecnostnych opatreni, ako je uvedené
nizsie:

Udrzujte pevny uchop s palcami a prstami

obopinajucimi rukovéate prerezavacej pily, pricom

obe ruky drzte na pile a nastavte telo a rameno tak,

aby ste odolali spatnym silam. Sily spatného narazu

moze pouzivatel ovladat pri pouZiti prislusnych
bezpecnostnych opatreni. Prerezavaciu pilu nepustajte

z ruk.

Nesiahajte prili§ vysoko a nepilte nad vyskou ramien.

To pomaha predchadzat neumyselnému dotyku

hrotu a umoznuje lepSie ovladanie prerezavacej pily

v neoCakavanych situaciach.

- Pouzivajte iba nahradné listy a retaze odporic¢ané
vyrobcom. Nevhodné nahradné listy a retaze mézu
sposobit pretrhnutie retaze a/alebo spatny naraz.

- Pri ostreni a udrzbe retazovej pily postupuijte podla
pokynov vyrobcu. Znizenie vy$ky hibkomeru moze
zvacsit spatny naraz.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE POKYNY

BEZPECNOST 0SOB

Nedotykajte sa rotujucej retaze

Vzdy pouzivajte schvalené osobné ochranné pomécky,

ktoré znizuju nebezpec€enstvo poranenia spésobené

vymrstenym reznym materialom a nahodnym dotykom

retaze pily:

- Ochranna prilba, ak hrozi nebezpeéenstvo padajucich
konarov alebo podobne

- Ochrana sluchu

- Ochranné okuliare alebo maska na tvar

- Rukavice s ochranou proti prerezaniu

- Nohavice s ochranou proti prerezaniu

- Bezpeénostna obuv s ochranou proti prerezaniu,
ocelovou $pickou a protiSmykovou podrazkou

Nepracujte s prerezavacou pilou v blizkosti inych

0s0b, deti alebo zvierat

Nepracujte s prerezavacou pilou po poziti alkoholu

alebo pod vplyvom omamnych latok alebo liekov

Uistite sa, Ze sa deti s naradim nehraju

PO POUZITI

Stroj vzdy vypnite a vyberte akumulator:

- vzdy, ked nechate stroj bez dozoru

- pred odstranenim zaseknutého materialu

- pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na stroji
- po zasiahnuti cudzieho predmetu

- vzdy, ked stroj za¢ne neobvykle vibrovat



e Stroj skladujte v interiéri na suchom a uzamknutom
mieste, mimo dosahu deti
- akumulatory neskladujte spolu s naradim

AKUMULATORY

¢ Pripadne dodany akumulator je ¢iasto¢ne nabity
(aby ste zabezpedili pinu kapacitu akumulatora, pred
prvym pouzitim stroja ho Uplne nabite v nabijacke).

¢ S tymto strojom pouzivajte len nasledujice akumulatory
a nabijacky
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- Nabijacka SKIL: CR1*31****

* Nepouzivajte akumulator, ak je poskodeny; musi sa
vymenit.

e Akumulator nerozoberajte.

* Nevystavuijte stroj/akumulator dazd'u.

¢ Povolena teplota okolia (stroj/nabija¢ka/akumulator):
- pri nabijani 4...40 °C
- pri prevadzke -20 ... +50 °C
- pri skladovani -20 ... +50 °C

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA STROJI/AKUMULATORE

(3) Pred pouzitim si preéitajte navod na pouzitie

(4) Akumulatory po vhodeni do ohfia vybuchnu a preto ich
nevhadzujte do ohna zo Ziadneho dévodu

(5) Nevystavuijte stroj dazdu

(8) Pouzivajte ochranné okuliare a timiée hluku na usi

(7) Stroj, nabijacku a akumulator skladujte na miestach, kde
teplota neprekroci 50 °C

Nevyhadzujte elektrické stroje a akumulatory do
komunalneho odpadu

(9) Pozor na spatny raz prerezavacej pily a vyhybaite sa
kontaktu s hrotom listy

Pri obsluhe vyrobku vzdy pouZzivajte obe ruky

OBSLUHA

¢ Pokyny na montaz a nastavenie

! zastavte motor a vyberte akumulator zo stroja

! pri manipulacii s refazou vzdy pouzivajte

ochranné rukavice

* Montaz listy a retaze
poloZte prerezavaciu pilu na akykol'vek vhodny rovny
povrch. Odstrante boc¢ny kryt L oto¢enim gombika
bo¢ného krytu M proti smeru hodinovych ruciciek (1)
poloZte novu pilovu retaz P do slu€ky na rovny povrch
a vyrovnajte pripadné zahyby (2
umiestnite vodiace ¢lanky retaze U do drazky vodiacej
listy V. Umiestnite retaz P tak, aby na zadnej strane
vodiacej listy N vznikla slucka (3)
umiestnite slu¢ku okolo ozubeného kolesa X
skontrolujte, ¢i je retaz v spravnom smere chodu
v porovnani so symbolom rezania W
zdvihnite ochranny kryt proti spatnému razu A. Vodiacu
listu N polozte na montaznu plochu. Uistite sa, ze je
spravne umiestnena nad napinacim ¢apomY. (i4)
pripevnite bo¢ny kryt L podl'a obrézka (is)
zl'ahka utiahnite gombik boéného krytu M ota€anim
v smere hodinovych ruci¢iek. Gombik M Uplne utiahnite
az po nastaveni napnutia retaze.
retaz pily musi byt spravne napnuta pred pouzitim
¢ Napinanie retaze

- uvol'nite gombik bo¢ného krytu M, aby ste uvornili

napinaci ¢ap Y, ako je znazornené na obrazku.
- uistite sa, Ze vodiaca lista N ma urcity pohyb.
- skontrolujte napnutie retaze potiahnutim retaze P
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smerom nahor. Spravne napnutie retaze sa dosiahne

vtedy, ked' sa retaz pily P méze zdvihnut priblizne o 2

mm od vodiacej listy N v strede. i7)

niekolkokrat potiahnite retaz pily P pozdiz hornej strany

vodiacej listy N z jedného konca na druhy. (7) Retaz P

by mala byt napnutd, ale stale sa ma volne pohybovat.

pevne utiahnite gombik boéného krytu M, aby ste

upevnili vodiacu listu N.

Nabijanie akumulatora

! precitajte si bezpe€nostné vystrahy a pokyny
dodané s nabijackou

Odstranenie/instalacia akumulatora (2)

Pripevnenie spony na opasok

pripevnite sponu na opasok G na prerezavaciu pilu

pomocou dodanej skrutky.

Kontrolka stavu nabitia akumulatora

- stlagenim tlacidla indikatora urovne nabitia akumulatora
F zobrazite aktudlnu Urover nabitia akumulatora @oa

! ked po stlaceni tlaéidla F 20b za¢ne blikat

akumulator je vybity
! ked po stlaceni tladidla F 2c zaénu blikat 2
urovne kontrolky akumulatora, akumulator nie je
v povolenom rozsahu prevadzkovej teploty
Ochrana akumulatora
Stroj sa nahle vypina alebo sa neda zapnut v pripade, ze
- zataz je prili$ vysoka --> odstrarite zataz a restartujte
teplota akumulatora nie je v povolenom rozsahu
prevadzkovych tepl6t -20 az +50 °C --> po stlaceni
tlacidla F @0 ¢ za¢nu blikat 2 urovne kontrolky stavu
akumulatora; pockajte, kym sa akumulator vrati do
povoleného rozsahu prevadzkovych teplét
- akumulator je takmer vybity (ochrana pred
hlbokym vybitim) --> pri stlaceni tlacidla F sa na
kontrolke Urovne nabitia akumulatora zobrazi nizka
Uroven nabitia akumulatora alebo blikajuca nizka
Uroven nabitia akumulatora 20 b; nabite akumulator
potom ako sa stroj automaticky vypne, nestlacajte
hlavny vypinaé; moze sa poskodit akumulator
Mazanie 21
Zivotnost retaze a rezny vykon zavisia od spravneho
mazania. Preto by sa retaz mala pred prevadzkou
naolejovat.
olej na litu a retaz nie je su¢astou balenia a je
potrebné ho zakupit samostatne.
nefajcite ani nedavajte ohen do blizkosti oleja
alebo prerezavacej pily; olej sa méze vyliat
a sposobit poziar.
- vypnite prerezavaciu pilu a vyberte akumulator. polozte
prerezavaciu pilu na rovny povrch krytom krytu smerom
nahor. V pripade potreby ocistite vodiacu listu N a retaz
P mékkou kefou alebo rozpustadlom.
naneste jednu kvapku oleja (nie je su¢astou dodavky)
do oblasti medzi vodiacou ligtou N a retazou P. Dal$iu
kvapku oleja naneste po kazdych 10 rezoch.
pripojte akumulator a na niekolko sekund zapnite
prerezavaciu pilu. Tym sa olej rovnomerne rozmiestni.
- Vodiaca lista ma na svojom hrote ozubené koleso.
Retazové koleso sa musi tyzdenne mazat pomocou
davkovacej flage na olej T, aby sa predizila jeho
Zivotnost. Na tyzdenné mazanie pouzivajte davkovaciu
frasu na olej cez mazaci otvor Z na kazdej strane tyce.
Nikdy nepouzivajte olej alebo iné maziva, ktoré



nie su $pecialne uréené pre listy a retaze. Moze
to viest k upchatiu olejového systému, ¢o moze
sposobit predéasné opotrebenie listy a retaze.

! Nepouzivajte Spinavé, pouzivané alebo iné
kontaminované oleje. M6ze ddjst k poskodeniu
listy alebo retaze.

Bezpecénostné zariadenia proti spatnému razu

prerezavacia pila je vybavena ochranou proti spatnému

rdzu A, ktora znizuije riziko poranenia spésobeného
spatnym rdzom tym, Ze zabrariuje pristupu k pilovej
retazi P @

pocas prevadzky drzte vSetky casti tela mimo

ochranného krytu

nikdy neupinajte alebo neprivéazujte ochranny kryt

proti spadtnému razu v otvorenej polohe 23

nepokusajte sa rezat hornym okrajom listy

pila je vybavena aj elektrickou brzdou, po uvolneni

hlavného vypinaca H sa elektricka brzda automaticky

zapne a rychlo zastavi ota¢anie retaze

Pouzitie v roztiahnutom stave

stlacte teleskopickeé tlagidlo D a zarover nasmerujte

reznu hlavu smerom od seba

- Uplne predizte dizku teleskopickej ty&e B tak, Ze ju

celkom vytiahnete dopredu z hlavnej rukovéte E, az

kym neuvidite 2 vyryté iarky na hornej strane rarok

@®a

uvolnite teleskopické tlacidlo D a uistite sa, Ze pocujete

Lcvaknutie®, ktoré znamena, Ze teleskopicka ty¢ je

uzamknuta @)a

vo vysunutom stave je teleskopicka ty¢ vysunuta o 320

mm 2a

pred pouzitim naradia sa uistite, ze je teleskopicka

ty€ zaistena

teleskopicku tyé mozno zablokovat len v tiplne

vysunutom a Uplne zasunutom stave 2a

poéas pouzivania neupravuijte teleskopicku dizku

na skratenie teleskopickej ty¢e stlacte tlacidlo

teleskopu D a tahajte reznu hlavu smerom k hlavnej
rukovati, kym sa opéat nezaisti

Zapnutie/vypnutie

- stlacte a podrzte zaistovacie tlac¢idlo vypnutia J, potom
stlacte hlavny vypina¢ H, aby ste spustili pilu

- uvolnite zaistovacie tlagidlo J a pokracuijte v stlaéani
vypinaca H, aby ste mohli pokracovat v ¢innosti

- vypnite stroj uvolnenim hlavného vypinac¢a H

Obsluha stroja @)

- prerezavaciu pilu vzdy drzte oboma rukami: Pilu
poloZte na pevny, rovny povrch a jednou rukou ju
pevne drzte za hlavnu rukovat. Prsty by mali obopinat
rukovat. Druhou rukou uchopte pomocnu Uchopovu
oblast zo strany.

- vo vysunutej polohe drzte pilu pevne jednou rukou za
hlavnu rukovét a druhou rukou za pomocnu rukovat.

| prerezavacia pila musi bezat na pIné otacky, kym
sa dostane do kontaktu s drevom

- pri rezani netlacte retazou; nechajte retaz pracovat

- prerezavaciu pilu pouzivajte iba v bezpe¢nom postoji

! pozor pri dosiahnuti konca rezu; hmotnost pily
sa méze ne¢akane zmenit, ked’ sa uvol'ni z dreva
(moze dojst k urazu néh a chodidiel)

| Idavajte pozor, aby sa retaz pily nedotykala zeme
alebo inych predmetov

! nesiahaijte prili§ vysoko a nepil'te nad vyskou
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ramien.

! neorezavajte polena s priemerom vac¢sim ako (15
cm)

Rozrezavanie

Rozrezavanie je rozpilenie kmefia na urgité dizky.

uistite sa, Ze mate pevnu oporu a vasa hmotnost

je rovhomerne rozloZena na obe nohy

dbajte na to, aby sa pocas rezania nedostali do

kontaktu s koncom vodiacej listy a retazou Ziadne

predmety

uistite sa, ze kmeri je podoprety po celej svojej dizke

predtym, ako vykonate rez zhora (vrchny rez)

- zacénite na hornej strane kmena so spodnou ¢astou pily

proti kmenu, vyvijajte lahky tlak smerom nadol

vsimnite si, Ze pila bude mat tendenciu sa od vas

odtahovat

vzdy, ked' je to mozné, oprite oporné hroty pily o kmen

Pri pileni na svahu stojte vzdy na hornej strane kmena

- uvolnite rezny tlak blizko konca rezu bez uvolnenia

uchopenia rukovate prerezavacej pily

nedovolte, aby sa retaz dotykala zeme

Odvetvovanie

Odvetvovanie je odstrafiovanie vetiev z vyribaného

stromu.

- pri odvetvovani ponechajte vacsie konare, aby sa kmen
udrZal nad zemou

- pomocou prerezavacej pily odstrante malé konare
jednym rezom, ako je znazornené na obrazku

! bud'te mimoriadne opatrni a vyhnite sa kontaktu
kmena alebo inych konarov s koncom vodiacej
listy, aby ste zabranili spatnému razu

! pila nie je vhodna na rezanie zdola nahor, pretoze
jej ochranny kryt proti spatnému razu sa nesmie
pocas prevadzky zdvihnut

! nikdy ju nepouzivajte na rezanie napnutych
podpernych konarov

Prerezavanie @)

Prerezéavanie je orezavanie konarov zo zivého stromu.

umiestnite pilu pod uhlom 60° alebo mensim,

v zavislosti od konkrétnej situacie

- najprv odstrarite dlhé konare

najskor odrezte spodné konare, aby horné konare mali

vacsi priestor na pad

- pracujte pomaly, drzte obe ruky na pile s pevnym

uchopom. Udrzujte bezpeény postoj a rovnovahu

pocas prerezavania drzte strom medzi sebou a retazou.

Rezte zo strany stromu oproti konaru, ktory rezete

nerezte z rebrika. Nechajte takéto prace na

profesionalov.

nerobte vyrovnavaci rez vedl'a hlavného konara

alebo kmena, ak ste neodrezali vaésinu konara pre

znizenie hmotnosti.

nepouzivajte prerezavaciu pilu na vyrub

nepracujte do vzdialenosti 15 m od nadzemnych

elektrickych vedeni

udrziavajte okolostojace osoby vo vzdialenosti

aspon 15 m

UDRZBA/SERVIS

! pred akoukol'vek udrzbou, prepravou alebo
skladovanim zastavte motor a vyberte akumulator
zo stroja



! pri manipuléacii s retazou pily vZdy pouzivajte
rukavice

! nikdy sa nedotykajte retaze ani ju neprestavuijte,
ked’ je zapnuty motor

e Stroj vzdy udrziavajte v Cistote

- po kazdom pouziti odstrarte necistoty z retaze
a vodiacej listy pomocou makkej kefy. Povrch
prerezavacej pily utrite istou handrickou navihéenou
jemnym mydlovym roztokom.

- zlozte boény kryt a potom pouzite mékku kefu na
odstranenie necistot z vodiacej listy, retaze pily,
ozubeného kolesa a bo¢ného krytu.

- pri vymene retaze vzdy odstrante drevnu stiepku, piliny
a nedistoty z drazky vodiace;j listy.

¢ Pravidelne kontrolujte zjavné chyby, ako je uvolnena,

posunutd alebo poskodena retaz a retazova lista,
uvolnené upevnenia a opotrebované alebo poskodené
sucasti

* Pred pouzitim prerezavacej pily vykonajte potrebnu

udrzbu a opravy

¢ Nikdy neostrite retaz pily sami. Nechajte retaz pily

odborne nabrusit v servise SKIL.

* Ak by stroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa

len prestal niekedy fungovat, nechajte opravu vykonat

v autorizovanej servisnej opravovni pre stroje SKIL

- poslite stroj v nerozlozenom stave spolu s dékazom
o kupe; vadmu predajcovi alebo najbliz§iemu
servisnému stredisku SKIL (adresy a servisna schéma
stroja su uvedené na www.skil.com)

! pred vratenim musi byt nadrz na olej uplne
vyprazdnena

¢ Uvedomte si, Ze poskodenie stroja spdsobené

pretazenim alebo nespravnym zaobchadzanim bude zo
zaruky vylu¢ené (zaruéné podmienky spolo¢nosti SKIL
najdete na stranke www.skil.com alebo si ich vyziadajte
u vasho predajcu)
* Preprava
Cistenie stroja
pripevnite kryt retaze na vodiacu li$tu a retaz
vyrobok vzdy prenasajte za jeho rukovat
chrarite vyrobok pred silnymi narazmi alebo silnymi
vibraciami, ktoré sa mézu vyskytnut po¢as prepravy vo
vozidlach
zaistite vyrobok, aby sa zabranilo jeho skiznutiu alebo
prevrhnutiu
¢ Skladovanie 32
- ocistite vyrobok a pripevnite kryt retaze na vodiacu listu
aretaz
ak chcete retazovu pilu skladovat dlhsi ¢as, vycistite
retaz a listu retaze
zaveste slucku hacika R na zakladriu kol'ajnicky Q
a bezpecéne pripevnite kol'ajni¢ku S na stenu pomocou
2 skrutiek (nie su sucastou balenia) a vodorovne ju
vyrovnajte
vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom, nezamfzajucom a dobre vetranom mieste
vyrobok vzdy skladujte na mieste, ktoré nie je pristupné
detom. Idealne skladovanie je pri nizSej ako izbovej
teplote.
chrarite pred agresivnymi latkami, ako su zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli

ODSTRANOVANIE PORUCH

Nasledujuci zoznam obsahuje priznaky problémov, mozné
priciny a opravné postupy (ak pomocou nich nie je mozné
problém urcit a odstranit, obratte sa na vasho predajcu
alebo servisné stredisko)
! V pripade elektrickej alebo mechanickej poruchy
stroj okamzite vypnite a vyberte akumulator
% Stroj nefunguje
- vybity akumulator -> nabite akumulator
- horuci akumulator -> nechajte akumulator vychladnut
- vnutorna chyba -> obratte sa na predajcu/servisné
stredisko
% Stroj pracuje prerugovane
- chybné vnutorné kablové prepojenia -> obratte sa na
predajcu/servisné stredisko
- chybny hlavny vypina¢ -> obratte sa na predajcu/
servisné stredisko
% Retaz/retazova lista sa prehrieva
- retaz je prili§ napnuta -> upravte napnutie retaze
- tupa retaz -> nabruste retaz alebo vymerite
% Stroj abnormalne vibruje
- napnutie retaze je prili§ volné -> upravte napnutie
retaze
- tupa retaz -> nabruste retaz alebo vymerite
- retaz je opotrebovana -> vymerite retaz
- zuby retaze smeruju nespravnym smerom -> znova
namontuijte retaz v spradvnom smere

ZIVOTNE PROSTREDIE

Len pre krajiny EU
* Elektricky stroj, prisluSenstvo a obaly nelikvidujte spolu
s domovym odpadom
- v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/ES
o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
a jej implementacie v sulade s vnutrotatnymi
pravnymi predpismi musi byt elektricky stroj, ktory
dosiahol koniec svojej Zivotnosti, zbierany oddelene
od ostatného odpadu a musi sa vratit do ekologického
recyklaéného zariadenia
- pripomenie vam to symbol (8), ked nastane ¢as
likvidacie
pred likvidaciou zaizolujte vyvody akumulatora
hrubou paskou, aby ste zabranili skratu

HLUK / VIBRACIE

¢ Hladina akustického tlaku tohto stroja namerana podla
normy EN 62841 je 79 dB(A) a hladina akustického
vykonu 93 dB(A) (nepresnost K = 2 dB) a vibracie
< 2,5 m/s? (trojosovy vektorovy stéet; nepresnost
K=1,5m/s?

«  Urover vibracii bola namerana v stlade so
Standardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841; moze
sa pouzit na porovnanie jedného stroja s inym a ako
predbezné posudenie vystavenia vibraciam pri pouziti
stroja na uvedené aplikacie

pouzivanie stroja na rézne aplikacie alebo s réznym

alebo nedostato¢ne udrziavanym prislu§enstvom moze

vyrazne zvys§it Uroven expozicie

¢asy, pocas ktorych je stroj vypnuty, alebo po¢as

ktorych stroj bezi, ale v skuto¢nosti nevykondava pracu,

moézu znacéne znizit Uroven expozicie

chraiite sa pred uéinkami vibracii tak, Ze budete

stroj a jeho prislusenstvo spravne udrziavat, Zze
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nebudete pracovat so studenymi rukami a ze si
vase pracovné postupy spravne zorganizujete

Akumulatorska
teleskopska pila za
obrezivanje

0514

uvoD

Stroj je namijenjen za rezanje grana, obrezivanje i
rezanje drvene grade i drveéa

¢ Provjerite sadrzi li pakiranje sve dijelove kako je
prikazano na crtezu (2)

* Ako dijelovi nedostaju ili ako su oSteceni, obratite se
dobavljac¢u

¢ Pazljivo proditajte i sacuvajte ove upute za upotrebu (2)

* Posebnu pozornost obratite na sigurnosne
napomene i upozorenja. Zanemarivanje sigurnosnih
napomena i upozorenja moze rezultirati teSkim
ozljedama

TEHNICKI PODACI ()

Zamjenski lanac: 3810968001
Zamjenska vodilica lanca: 3810969001

ELEMENTI STROJA (2

Stitnik za povratni udarac
Teleskopska cijev
Pomoc¢na rucka
Teleskopski gumb
Glavna drska

Pokaziva¢ stanja napunjenosti baterije
Kopé&a remena

Sklopka okidaca

Gumb za deblokadu
Pomoéno podruéje za drzanje
Boéni poklopac

Bravica bo¢nog poklopca
Vodilica

Lanac pile

Zastitna navlaka za lanac
Kuka vodilice

Vodilica za odlaganje
Boca za doziranje ulja
Pogonska karika lanca
Zlijeb vodilice

Simbol reza¢a

Lancanik

Zatik za zatezanje

Otvor za podmazivanje

SIGURNOST
OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI STROJA

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmmooOw>»

FN UPOZORENUJE Proéitajte sva upozorenja, upute,
ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporu¢ene s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom,
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pozarom i/ili teSkim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s napajanjem
iz elektriéne mreze (s kabelom) ili na stroj s napajanjem iz
baterije (bez kabela).

1) SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

a) Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro

osvijetljenim. Pretrpana il mra¢na podrudja izazivaju

nesrece.

Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim

okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih

tekucéina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

c) Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa
strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaci stroja moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte

raditi preinake na utikacu. Utikace s adapterom

nemojte koristiti s uzemljenim strojevima.

Nepreinaceni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjit ¢e

rizik od elektricnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,

kao sto su cijevi, radijatori, peci i rashladni uredaiji.

Rizik od elektriénog udara je veci ako je tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite strojeve kisi ili vlaznim uvjetima.

b

~

b

~

Prodiranje vode u stroj povecat Ce rizik od strujnog udara.

d

-~

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenije ili
iskopcavanije stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli poveéavaju rizik od strujnog udara.

e) Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte

produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.

Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na otvorenom
smanjuje se rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad sa strojem u podrucju s viagom
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnom
strujnom sklopkom (RCD). Upotrebom zastitnog
uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik od strujnog
udara.

3) OSOBNA SIGURNOST

a) Budite oprezni, gledajte Sto radite i vodite se

nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.

Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod

utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje tijekom rada s uredajem moze dovesti

do teSke tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Obvezno

nosite zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske

za zastitu od praSine, neklizaju¢e sigurnosne obuce,

kacige ili zaStite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete

smanjit e tjelesne ozljede.

c) Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterijski modul, podizanja
ili noSenja stroja provijerite nalazi li se sklopka u
iskljuéenom polozaju. Nosenje strojeva s prstom na
sklopki ili napajanje strojeva koji imaju ukljuéenu sklopku
izaziva nesrece.

b

~
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Prije uklju€ivanja stroja uklonite sve kljuéeve za
podesavanije ili kljuéeve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravhotezu. To ¢e
omoguditi bolju kontrolu nad strojem u neo€ekivanim
situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
i nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pokretnih
dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu,
nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji opremljeni priklju¢kom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Upotrebom sustava za
sakupljanje prasine mogu se umanijiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja ste¢eno
c¢estom upotrebom uc¢ini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. Nepazljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeli¢u sekunde.
KORISTENJE | NJEGA STROJEVA

Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne mozete
ukljuéiti i iskljuéiti. Svaki stroj koji ne mozete sklopkom
Prije podesavanja, zamjene pribora ili skladi$tenja
strojeva odspojite utika¢ od izvora napajanja i/

ili uklonite baterijski modul, ako je odvojiv. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od slu¢ajnog
pokretanja stroja.

Neaktivan stroj ¢uvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s uredajem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj oStecen, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrzavani rezni alati s o$trim reznim bridovima manje su
skloni zaglavljivanju i laksi su za upravljanje.

Stroj, pribor, alatne nastavke i sl., upotrebljavajte

u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
cistim i o¢iS¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrsine rukohvata onemoguéuju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neocekivanim situacijama.
KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA
Punjenje obavljajte samo s punjac¢em kojeg je
naveo proizvodaé. Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moze izazvati rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.
Strojeve upotrebljavajte samo s izri¢ito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moze izazvati rizik od ozljeda i pozara.
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Kada se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuéeva, ¢avala,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata mozZe prouzrociti opekline ili pozar.
U sluéaju neprimjerene upotrebe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s oéima, dodatno
potrazite pomo¢ lije¢nika. Tekucina koju izbaci baterija
moze prouzro€iti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji je
ostecen ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidljivo ponaanje koje moze
rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasno$éu od ozljeda.
Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130 °C moze prouzrociti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modaul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze oStetiti bateriju i povecati
opasnost od pozZara.

SERVISIRANJE

Servisiranje stroja prepustite kvalificiranom osoblju
za popravak koje koristi samo identiéne zamjenske
dijelove. Time ¢e se osigurati odrzavanje sigurnosti
stroja.

Ne servisirajte oStec¢ene baterijske module.
Servisiranje baterijskog modula smiju obavljati samo
proizvodag ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TELESKOPSKU PILU
ZA OBREZIVANJE

a)

c)

e)

f)

Tijekom rada pile za obrezivanje, sve dijelove tijela drzite
dalje od lanca pile. Prije pokretanja pile za obrezivanje,
uvjerite se da lanac pile nita ne doti¢e. Trenutak
nepaznije tijekom rukovanja pilom za obrezivanje moze
uzrokovati zahvacanje odjece ili tijela lancem pile.

Pilu za obrezivanje drzite jednom rukom za upravljacku
ru¢ku, a drugom rukom poduprite pilu sa strane.

Pilu za obrezivanje drzite samo za izolirane povrSine za
drzanije jer lanac pile moze dotaknuti skrivene kabele.
Ako lanac pile dotakne kabel pod naponom, postoji
opasnost da izlozeni metalni dijelovi pile za obrezivanje
provode struju, $to za rukovatelja mozZe predstavljati
opasnost od strujnog udara.

Nosite zastitu za o€i. Preporu€ujemo uporabu | druge
zastitne opreme za sluh, glavu, 8ake, noge i stopala.
Odgovarajuca zastitna odje¢a smanijit ce tjelesne ozljede
uslijed letecih krhotina ili nenamjernog kontakta s lancem
pile.

Nemojte upravljati pilom za obrezivanje na drvetu, na
liestvama, s krova ili bilo kakve nestabilne povrsine.
Uporaba pile za obrezivanje na takav nacin moze
rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

Odrzavajte propisno drzanje i pilu za obrezivanje koristite
samo kada stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.
Skliske ili nestabilne povr§ine mogu uzrokovati gubitak
ravnoteze ili kontrole nad pilom za obrezivanje.



g) Pripilienju napete grane budite spremni na silu povratnog
udarca. Kada se napetost u vlaknima drva oslobodi,
napeta grana moze udariti rukovatelja i/ili prouzrogiti
gubitak kontrole nad pilom za obrezivanje.

h) Budite posebno oprezni pri pilienju grmlja i mladih grana.
Lanac pile moze zahvatiti tanak materijal i odbaciti ga
prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

i) Pilu za obrezivanje nosite u isklju¢enom stanju i dalje
od tijela. Kada pilu za obrezivanje transportirate ili
skladistite, obvezno stavite poklopac vodilice. Propisno
rukovanije pilom za obrezivanje smanijit ¢e vjerojatnost
nenamjernog kontakta s lancem pile koji se krece.

j) Drzite se uputa za podmazivanje, zatezanje lanca
te zamjenu vodilice i lanca. Nepropisno zategnut ili
podmazan lanac moze puknuti ili povecati opasnost od
povratnog udara.

k) Rezite samo drvo. Ne upotrebljavajte pilu za obrezivanje
za svrhu za koju nije namijenjena. Primjerice, pilu za
obrezivanje nemojte upotrebljavati za rezanje metala,
plastike, zida ili gradevinskih materijala koji nisu od
drva. Upotreba pile za obrezivanje za radove razli¢ite od
namjenskih moze rezultirati opasnim situacijama.

I) Ova pila za obrezivanje nije predvidena za rusenje
drveca. Uporaba pile za obrezivanje za radove razlicite
od namjenskih moze dovesti do teskih ozljeda rukovatelja
i promatraca.

m) Drzite se svih uputa pri otklanjanju zaglavljenog
materijala, pri skladiStenju ili servisiranju pile za
obrezivanje. Pazite da sklopka bude isklju¢ena, a
baterijski modul izvaden.

n) Nosite radne rukavice.

0) Nosite zastitu za glavu ako postoji opasnost da grane u

padu mogu izazvati ozljede.

Nosite ¢vrste radne hlace.

Objasnjenje pravilnog radnog polozaja za obje ruke.

Objasnjenje u vezi s reaktivnim silama poput uvlaéenja,

guranja unatrag i podizanja prilikom rezanja vchom

vodilice.

cez

Uzroci i prevencija povratnog udarca za rukovatelja:

a) Povratni udarac moze se pojaviti kad nos ili vrh vodilice
dodirne neki predmet ili ako drvo priklijesti pilu unutar
samog reza.

b) Kontakt vrha moze ponekad izazvati naglu povratnu
reakciju, Sto ¢e odbaciti vodilicu pile unatrag prema
rukovatelju.

c) PrikljeStenje lan€ane pile duz vrha vodilice moze naglo
gurnuti pilu unatrag prema rukovatelju.

d) Svaka od ovih reakcija moze dovesti do gubitka kontrole
nad pilom, Sto moze dovesti do ozbiljne tjelesne ozljede.
Nemojte se oslanjati isklju€ivo na sigurnosne uredaje
koji su ugradeni u pili. Kao korisnik pile za obrezivanje,
morate poduzeti viSe koraka kojima cete sprijeciti pojavu
nezgode ili ozljeda za vrijeme rezanja.

e) Povratni udarac rezultat je nepravilne upotrebe pile za
obrezivanije i/ili neispravnih radnih postupaka ili stanja i
moze se izbjeéi poduzimanjem propisnih mjera opreza
kako je navedeno u nastavku:

- Odrzavajte ¢vrst zahvat s palevima i prstima oko
rukohvata pile za obrezivanje, s objema rukama na pili
i pozicionirajte tijelo i ruku tako da se mozete oduprijeti
silama povratnog udarca. Rukovatelj moze kontrolirati
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sile povratnog udara ako se poduzmu odgovarajuce
mjere opreza. Ne ispustajte pilu za obrezivanje iz ruku.
Nemojte se previSe naginjati prema naprijed i nemojte
rezati iznad visine ramena. Tako Cete sprijeciti
nenamjerni kontakt vrha vodilice i omogugiti bolju
kontrolu nad pilom za obrezivanje u neo¢ekivanim
situacijama.

- Upotrebljavajte samo zamjenske vodilice i lance pile
koje je naveo proizvodag. Nepropisne zamjenske
vodilice i nepropisni zamjenski lanci mogu prouzroditi
pucanije lanca i/ili povratni udar.

Pridrzavajte se uputa za ostrenje i odrzavanje lanca pile
koje je naveo proizvodag. Smanjenje visine mjeraca
dubine moze dovesti do jaceg povratnog udara.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

OSOBNA SIGURNOST

¢ Ne dirajte rotirajuci lanac

* Koristite odobrenu osobnu zastitnu opremu, to smanjuje
opasnost od ozljeda od materijala odbac¢enog tijekom
rezanja i slu¢ajnog dodirivanja lanca pile:
- Zastitnu kacigu, kada postoji opasnost od pada grana

ili sli¢no
- Zastita sluha
- Zastitne naocale ili maska za lice
- Rukavice sa zastitom od pile
- Hlac¢e sa zastitom od pile
- Zastitne ¢izme sa zastitom od pile, ¢eliénom zastitom
za prste i protukliznim potplatima

* Ne koristite pilu za obrezivanje u blizini drugih
osoba, djece ili Zivotinja

* Ne koristite pilu za obrezivanje pod utjecajem
alkohola, opojnih droga ili lijekova

* Pobrinite se da se djeca ne igraju ovim alatom

NAKON UPOTREBE

* Iskljucite stroj i izvadite bateriju:
- kada stroj ostavljate bez nadzora
- prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala
- prije provjere, ¢iSc¢enja ili rada sa strojem
- nakon udarca u strano tijelo
- kada stroj po¢ne neuobic¢ajeno vibrirati

¢ Stroj Cuvajte u zatvorenom prostoru na suhom i
zaklju¢anom mjestu koje je nedostupno za djecu
- baterijski modul spremite odvojeno od uredaja

BATERIJE

¢ Ako se baterija isporucuje, ona ce biti djelomiéno
napunjena (kako biste osigurali puni kapacitet baterije,
prije prve upotrebe stroja bateriju potpuno napunite u
punjacu baterije).

e S ovim strojem upotrebljavajte samo sljedece baterije i
punjace
- Baterija marke SKIL: BR1*31****
- Punja¢ marke SKIL: CR1*31****

* Ne upotrebljavajte bateriju kada je oSteéena; treba je
zamijeniti.

* Ne rastavljajte bateriju.

* Stroj/bateriju nemojte izlagati kisi.

¢ Dopustena temperatura okruzenja (stroj/punjaé/baterija):
- pri punjenju 4...40 °C
- tijekom rada -20...+50 °C
- tijekom skladistenja -20...+50 °C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA STROJU/BATERIJI

(3 Prije upotrebe proéitajte upute za upotrebu



(4) Baterije mogu eksplodirati ako se odloZe u vatru, stoga ih

nemojte spaljivati

(8 Ne izlazite stroj kisi
(®) Nosite zastitne naodale i zastitu za sluh
(@ Stroj/punjad/bateriju skladistite na mjestima gdje

temperatura ne prelazi 50 °C

Strojeve i baterije nemojte zbrinjavati s kué¢nim otpadom
(9 Vodite raguna o povratnom udarcu pile za obrezivanje i

izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice

Proizvod upotrebljavajte pomocu dvije ruke

UPOTREBA

Upute za sastavljanje i podesavanje

! zaustavite rad motora i izvadite bateriju iz stroja

! nosite zastitne rukavice kada rukujete lancem

Montazna traka i lanac

postavite pilu za obrezivanje na prikladnu ravnu

povrsinu. Uklonite bo¢ni poklopac L okretanjem bravice

boénog poklopca M ulijevo (1)

novi lanac pile P poloZzite kruzno na ravnu povrsinu i

ispravite eventualne pregibe (2)

- postavite pogonske karike lanca U u Zlijeb vodilice V.
Postavite lanac P tako da se na straznjoj strani vodilice
N napravi petlja (3)

- postavite petlju oko lananika X

pazite da se lanac nalazi u ispravhom smjeru u

usporedbi sa simbolom W

- podignite &titnik za povratni udarac A. Postavite vodilicu
N na povrsinu za montazu. Provjerite je li ispravno
postavljen preko zatika za zatezanje Y.

- pri¢vrstite bo¢ni poklopac L kako je prikazano (5

lagano pritegnite bravicu boé¢nog poklopca M

okretanjem udesno. Nemojte do kraja zatezati bravicu

M dok ne podesite napetost lanca.

lanac pile mora se propisno zategnuti prije

upotrebe

Lanac zatezanja

- olabavite bravicu bo¢nog poklopca M kako biste
oslobodili zatik za zatezanje Y kao $to je prikazano na
sl.

- osigurajte da se vodilica N malo pomice.

provjerite zategnutost lanca povla¢enjem lanca P

prema gore. Ispravna zategnutost lanca postize se

kada se lanac pile P moze podiéi za priblizno 2 mm od

vodilice N u sredini. (7

povucite lanac pile P duz gornje strane vodilice N s

jednog kraja na drugi nekoliko puta. (i7) Lanac P mora

biti zategnut, ali se i dalje mora slobodno kretati.

- ¢vrsto zategnite bravicu bo¢nog poklopca M kako biste
ucvrstili vodilicu N.

Punjenje baterije

! proéitajte sigurnosna upozorenja i upute
isporuéene s punjacem

Uklanjanje/ugradnja baterije (2)

Pri¢vrécivanje kopée remena

Kop¢u remena G priévrstite na pilu za obrezivanje

prilozenim vijkom.

Pokaziva¢ razine napunjenosti baterije

- pritisnite gumb pokazivac¢a razine napunjenosti baterije
F za prikaz trenutne razine napunjenosti baterije 20a

! kad poéne treptati najniza razina pokaziva¢a
baterije nakon pritiskanja gumba F 20b, baterija
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je prazna

! kada 2 razine pokazivac¢a baterije po¢nu treptati
nakon pritiskanja gumba F @c, baterija nije u
dopustenom rasponu radne temperature

Zastita baterije

Stroj se iznenadno iskljucuje ili se ne moze ukljugiti, kada

je

- je opterecenje previsoko --> uklonite opterecenje i

ponovno pokrenite

temperatura baterije nije unutar dopustenog

raspona radne temperature od -20 do +50 °C

--> 2 razine pokaziva¢a napunjenosti baterije po¢nu

treptati nakon pritiskanja gumba F @oc; pri¢ekajte dok

se baterija ne vrati unutar dopustenog raspona radne
temperature

baterija je gotovo prazna (za zastitu od dubokog

praznjenja) --> niska razina baterije ili trepcuca niska

razina baterije @9b prikazuje se putem pokazivaca

razine napunjenosti baterije nakon pritiskanja gumba F;

napunite bateriju

nemojte nastaviti pritiskati sklopku za

ukljuéivanje/iskljucivanje nakon $to se stroj

automatski iskljuci; time mozete ostetiti bateriju

Podmazivanje @)

Vijek trajanja lanca i performanse rezanja ovise o

pravilnom podmazivanju. Stoga lanac treba podmazati

uljem prije rada.

ulje za vodilicu i lanac ne isporuéuju se i moraju

se kupiti zasebno.

nemojte pusiti ili koristiti vatru ili plamen u blizini

ulja ili pile za obrezivanje. Ulje moze iscurjeti i

izazvati pozar.

iskljucite pilu za obrezivanje i izvadite bateriju. Postavite

pilu za obrezivanje na ravnu povrsinu s poklopcem

kucista prema gore. Ogistite vodilicu N i lanac P mekom

&etkom ili otapalom ako je potrebno.

- nanesite kap ulja (ne isporucuje se) u podrucje izmedu
vodilice N i lanca P. Nanesite dodatnu kap ulja nakon
svakih 10 rezova.

- prikljuéite baterijski modul i ukljucite pilu za obrezivanje
na nekoliko sekundi. Time ¢e se ravnomjerno
rasporediti ulje.

- vodilica ima ugradeni lan¢anik na svojem vrhu.

Lanéanik se mora podmazivati jednom tjedno bocom

za doziranje ulja T kako bi mu se produzio vijek

trajanja. Upotrijebite bocu za doziranje ulja za tjedno
podmazivanje pomocu otvora za podmazivanje Z sa
svake strane vodilice.

nikada ne koristite ulje ili druga maziva koja nisu

posebno namijenjena za upotrebu na vodilici i

lancu. To moze dovesti do zacepljenja sustava

za ulje $to moze dovesti do ubrzanog trosenja

vodilice i lanca.

ne koristite prljavo, iskoristeno ili na drugi nacin

kontaminirao ulje. To moze ostetiti vodilicu ili

lanac.

Sigurnosni uredaiji za zastitu od povratnog udarca

- pila za obrezivanje opremljena je titnikom za
povratni udarac A kako bi se smanjio rizik od ozljeda
sprjecavanjem pristupa lancu pile P @)

! sve dijelove tijela drzite dalje od Stitnika tijekom
rada

! nemojte stezati ili vezati Stitnik za povratni udarac



u otvoreni polozaj 23

ne pokusavajte rezati gornjim rubom vodilice

pila je takoder opremljena elektriénom ko€nicom,
kada se otpusti sklopka okida¢a H, elektricna ko¢nica
automatski se ukljucuje kako bi brzo zaustavila vrtnju
lanca

Upotreba u produzenom stanju

pritisnite teleskopski gumb D dok je rezna glava
usmjerena od vas

do kraja izvucite teleskopski Stap B tako da ga
povucete do kraja prema naprijed od glavne rucke E
dok ne vidite 2 ugravirane crte na vrhu cijevi @a
otpustite teleskopski gumb D i mora se zacuti ,klik” koji
oznacava da je teleskopska cijev fiksirana @9a

u produzenom stanju, teleskopska cijev je produzena
za 320 mm @a

pobrinite se da teleskopska cijev bude fiksirana
prije koristenja alata

teleskopska cijev moze se zakljucati samo u
potpuno produzenom i potpuno skraéenom stanju

ne podesavaijte duljinu teleskopske cijevi tijekom
upotrebe
da biste skratili teleskopsku cijev, pritisnite teleskopski
gumb D i povucite reznu glavu prema glavnoj rucki,
tako da se ponovno zaklju¢a

Ukljucivanje/isklju¢ivanje
za pokretanije pile pritisnite i drzite gumb za deblokadu
J i zatim pritisnite sklopku okida¢a H
otpustite gumb za deblokadu J i nastavite stiskati
okida¢ H za kontinuirani rad
iskljucite stroj otpustanjem sklopke okida¢a H

Upravljanje strojem @7

pilu za obrezivanje uvijek ¢vrsto drZite s obje ruke: S
pilom na &vrstoj, ravnoj povrsini, jednom rukom &vrsto
drzite pilu za glavnu ru€ku. Prsti moraju obuhvatiti
ruc¢ku. Drugom rukom uhvatite pomoéno podrucje za
drzanje sa strane.

u produzenom poloZaju, jednom rukom ¢&vrsto drzite
pilu za glavnu ru¢ku, a drugom rukom za pomoc¢nu
rucku.

pila za obrezivanje mora raditi pri punoj brzini
prije nego dode u kontakt s drvetom

ne forsirajte lanac tijekom rezanja; neka lanac odradi
posao.

pilu za obrezivanije koristite samo sa sigurnim osloncem
oprez kada dodete do kraja reza; tezina pile moze
se neocekivano promijeniti dok se oslobada od
drva (mogu se dogoditi nezgode na nogama i
stopalima)

pazite da lanc¢ana pila ne dodiruje tlo i druge
predmete

nemojte se previse naginjati prema naprijed i
nemojte rezati iznad visine ramena.

nemojte rezati deblo promjera vec¢eg od

(15cm)

Poprec¢no rezanje
Poprecéno rezanje je rezanje debla po duljini na komade.

vazno je da osigurate ¢vrsto uporiste i da tjelesna
masa bude ravhomjerno rasporedena na oba
stopala

pazite da niSta ne moze do¢i u dodir s vrhom
vodilice i lancem tijekom rezanja
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pobrinite se da je deblo poduprto cijelom duljinom prije
rezanja s gornje strane (0dozgo)

pocnite od gornje strane debla s donjim dijelom pile na
njemu, lagano pritisnite prema dolje

- imajte na umu da ce se pila povudi od vas

kad god je to moguce, zakvacite Siljke za piljenje na pili
za obrezivanje za deblo

- kada izvodite popre€no rezanje po duljini na nagibu,
stojite na uzviSenoj strani od debla

rasteretite pritisak rezanja u blizini kraja reza bez
popustanja zahvata na rucki pile za obrezivanje

- nemojte dopustiti da lanac dode u kontakt s tlom
¢ Rezanje grana 39

- Odsijecanje grana je uklanjanje grana s oborenog
stabla.
prilikom odsijecanja grana ostavite vece grane kao
pomo¢ za podizanje debla s tla
pilu za obrezivanje koristite za uklanjajte manjih grana
jednim rezom kako je prikazano
budite iznimno oprezni i izbjegavajte dodir s
deblom ili drugim granama s vrhom vodilice, kako
biste izbjegli povratni udarac
pila nije prikladna za rezanje odozdo prema gore
jer se njezin Stitnik za povratni udarac ne smije
podizati tijekom rada
ne upotrebljavajte ju za rezanje napetih potpornih
grana
¢ Obrezivanje @)

Obrezivanje je skracivanje grana s neoborenog stabla.
postavite pilu pod kutom od 60° ili manje, ovisno o
konkretnoj situaciji
prvo uklonite dugacke grane
prvo odrezite nize grane kako biste gornjim granama
napravili vie prostora za pad
radite polako, ¢vrsto drzeci pilu s obje ruke. Odrzavajte
sigurno drzanje i ravnotezu
- neka drvo bude izmedu vas i lanca za vrijeme
obrezivanja. ReZite sa strane koja je suprotna grani
koju rezete
nemojte rezati na ljestvama. Takve radove
prepustite struénim osobama.
nemoijte raditi ravan rez do glavne grane ili
ogranka debla dok ne odrezZete dovoljno grane,
kako biste smanijili teZinu.
pilu za obrezivanje ne upotrebljavajte za ru§enje
ne radite u opsegu od 15 m od nadzemnih
elektriénih vodova
sve promatrace drzite na udaljenosti od barem
15m

ODRZAVANJE/SERVISIRANJE

prije odrzavanja, transporta ili skladiStenja
zaustavite motor i izvadite bateriju iz stroja
nosite rukavice prilikom rukovanja vodilicom i
lancem

nemojte dodirivati ili podesavati lanac dok je
motor u radu

¢ Odrzavajte Cistocu stroja

nakon svake uporabe, mekanom ¢etkom ocistite
naslage s lanca i vodilice. Povrsinu pile za obrezivanje
obrisite ¢istom krpom navlaZzenom u blagoj vodi sa
sapunom.



- uklonite bo¢ni poklopac, a zatim mekanom ¢etkom
ocistite naslage s vodilice, lanca pile, lan€anika i
bo¢nog poklopca.

- pri zamjeni lanca pile iz zlijeba vodilice o€istite iverje od
drveta, prasinu od pile i ne€istocu.

* Redovito provjeravajte da nema ociglednih neispravnosti
poput labavog, pomaknutog ili oSteéenog lanca ili
vodilice lanca te istro$enih ili oSteéenih dijelova

* Prije upotrebe pile za obrezivanje provedite sve potrebne
radnje odrzavanja i popravke

* Nemojte samo o8triti lan¢anu pilu. Odnesite lanac na
profesionalno ostrenje u SKIL servisu.

¢ Ako se dogodi da je stroj neispravan unato¢ pazljivoj
proizvodniji i testiranju, popravak treba obaviti ovlasteni
servisni centar za strojeve proizvodac¢a SKIL
- posaljite nerastavljen stroj zajedno s dokazom o

kupnji svom prodavacu ili najblizem servisu SKIL
(adrese i servisni dijagram stroja moZete pronaci na
www.skil.com)

! prije vraéanja, spremnik s uljem mora se u
potpunosti isprazniti

¢ Imajte na umu da jamstvo ne obuhvaca $tete nastale
zbog preopterecéenja ili nepravilnog rukovanja strojem (za
uvjete iz SKIL jamstva posjetite www.skil.com ili upitajte
svog zastupnika)

e Transport
- ocistite proizvod
- pri¢vrstite zastitnu navlaku za lanac na vodilicu i lanac
- proizvod nosite za ru¢ku
- zastitite proizvod od jakih udaraca ili snaznih vibracija

koje se mogu pojaviti tijekom transporta u vozilima

- pri¢vrstite proizvod kako biste sprijecili njegovo klizanje
ili pad

¢ Skladistenje 32
- ocistite proizvod i pri€vrstite zastitnu navlaku za lanac

na vodilicu i lanac

- ako se lan¢ana pila treba uskladistiti na duze vrijeme,
ocistite lanac i vodilicu lanca

- objesite om¢u kuke R na bazu vodilice za odlaganje S i
¢vrsto montirajte vodilicu S na zid pomocu 2 vijka (nisu
isporuceni) i vodoravno je poravnajte

- proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom,
dobro prozra¢enom mjestu bez mraza

- proizvod ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci.
Idealno spremiste je s temperaturom nizom od sobne.

- drzite dalje od korozivnih sredstava kao $to su vrtne
kemikalije i soli za odledivanje

RJESAVANJE PROBLEMA

Na sliedeé¢em popisu prikazani su simptomi problema,
mogudi uzroci i korektivne mjere (ako na taj nac¢in ne
otklonite problem, obratite se dobavljacu ili servisu)
! u slu€aju elektriénog ili mehani¢kog kvara, odmah
iskljucite stroj i izvadite bateriju
% Stroj ne radi
- prazna baterija -> napunite bateriju
- vruéa baterija -> pustite da se baterija ohladi
- unutarnji kvar -> obratite se dobavljacu/servisu
% Stroj radi s prekidima
- kvar unutarnjeg oZi¢enja -> obratite se dobavljacu/
servisu
- kvar sklopke za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje -> obratite se
dobavljacu/servisu
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% Lanac/vodilica lanca se pregrijavaju

- lanac je prejako zategnut -> prilagodite zategnutost
lanca

- zatupljen lanac -> naostrite lanac ili ga zamijenite

% Stroj abnormalno vibrira

- lanaca je preslabo zategnut -> podesite zategnutost
lanca

- zatupljen lanac -> naostrite lanac ili ga zamijenite

- lanac je istro8en -> zamijenite lanac

- zubi lanca okrenuti su u pogreSnom smjeru -> ponovno
montirajte lanac u ispravnom smjeru

ZASTITA OKOLISA

Samo za zemlje EU
* Ne odlazite elektriCne strojeve, pribor i ambalazu zajedno
s ku¢nim otpadnim materijalom
- u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ o
otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj
implementaciji u nacionalno zakonodavstvo, elektri¢ni
strojevi koji su dostigli kraj radnog vijeka moraju se
odvojeno prikupljati i slati na ekoloski prihvatljivo
recikliranje
na to e vas podsijetiti simbol (8) kada se javi potreba
za odlaganjem
prije nego bateriju zbrinete u otpad, zastitite njene
polove debelom trakom kako biste sprijecili kratki
Spoj

BUKA/VIBRACIJE

¢ Izmjereno u skladu s normom EN 62841, razina zvu¢nog
tlaka ovog stroja iznosi 79 dB(A), razina zvuéne snage
iznosi 93 dB(A) (nesigurnost K = 2 dB), a vibracija <
2,5 m/s? (zbroj vektora sustava s tri osi; nesigurnost
K=1,5m/s?)

* Razina emisije vibracija izmjerena je u skladu sa
standardiziranim testom prema normi EN 62841; moze
se upotrebljavati za usporedbu jednog stroja s drugim
i kao preliminarna procjena izloZzenosti vibracijama pri
upotrebi stroja za navedene primjene

Upotreba stroja za razli¢ite primjene ili s razli¢itim ili

lo$e odrzavanim priborom moze zna¢ajno povecati

razinu izloZzenosti

vrijeme tijekom kojeg je stroj iskljucen ili je pokrenut

ali se njime ne radi, moze znac¢ajno smanjiti razinu

izlozenosti

zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem

stroja i pribora, odrzavanjem topline ruku, te

organiziranjem obrazaca rada

Bezi¢na teleskopska
testera za orezivanje
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* Ova masina je namenjena da se koristi za se€enje grana,
orezivanje i se€enje drvne grade i drveéa

* Proverite da li pakovanje sadrzi sve delove kao $to je
ilustrovano na crtezu (2)

¢ U slucaju da delovi nedostaju ili su osteceni, kontaktirajte
svog prodavca



¢ Procitajte i sauvajte ovaj priruénik sa uputstvima (2)

¢ Posebno obratite paznju na uputstva o bezbednosti
i upozorenija; ukoliko ih ne sledite moze da dode do
ozbiljnih povreda

TEHNICKI PODACI ()

Zamenski lanac: 3810968001
Zamenska vodilica lanca: 3810969001

ELEMENTI MASINE (2)

Stitnik za povratni udarac
Teleskopska Sipka
Pomoc¢na drska
Teleskopsko dugme
Glavna drska

Indikator nivoa baterije
Kopéa za kai$

Okida¢

Dugme za zaklju¢avanje
Pomocéno podrucje za hvatanje
Boéni poklopac

Dugme boénog poklopca
Vodilica

Lanac

Navlaka za lanac

Kuka za $inu

Sina za lako odlaganje
Flaga za sipanje ulja
Pogonska alka lanca
Zleb vodilice

Simbol sekaca

Lanéanik

Igla za zatezanje

Rupica za podmazivanje

SIGURNOST
OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O MASINAMA

N<Xs<CHOWIQOUZErX<CIOmMmmooOow>»

FN UPOZORENUJE: Progitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
prilozene uz ovu masinu. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Pojam ,masina“ u upozorenjima ozna¢ava masinu (sa zicom)
koja se uklju€uje u uti€nicu ili masinu (bezi¢nu) na baterije.

1) BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

a) Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro

osvetljenim. Na pretrpanim ili mra¢nim podrucjima su

vece 8anse da dode do nezgoda.

Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,

kao na primer u prisustvu zapaljivih te¢nosti,

gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu

zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ako vam nesto odvrati paznju, mozZete izgubiti

b
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kontrolu.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

Utika¢ masine mora odgovarati utiénici. Nikada ne
modifikujete utikaé ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.
Nemodifikovani utikadi i odgovarajuce uti¢nice ¢e smanijiti
rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrsinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji poveéan rizik od strujnog udara ako je
vase telo uzemljeno.

Ne izlazite masine kisi ili mokrim uslovima. Voda koja
ude u masinu povecace rizik od strujnog udara.
Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikad ne koristite
kabl za noSenje, vucenje ili iskljuéivanje masine

iz utiénice. Cuvaijte kabl podalje od toplote, nafte,
ostrih ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili upetljan
kabl povecava rizik od strujnog udara.

Kada rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za koriSéenje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§éenje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

Ako je rukovanje masinom na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Kori§¢enje RCD
smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Ostanite u pripravnosti, gledajte ono $to radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje kad
rukujete masinama je dovoljan da izazove ozbiljne
telesne povrede.

Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o¢i. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zastite sluha ce, kada se
koristi za odgovarajuée uslove, smanijiti telesne povrede.
Sprecite nehoti¢no pokretanje. Osigurajte da
prekida¢ bude u iskljuéenom polozZaju pre
povezivanja na izvor napajanja i/ili bateriju,
podizanja ili noSenja masine. NoSenje masina sa
prstom na prekidacu ili uklju€ivanje u uti¢nicu masina &iji
prekidac je u uklju¢enom poloZaju priziva nezgode.
Uklonite sve kljuceve za podesavanje pre
ukljuéivanja masine. Klju¢ koji ostane pri¢vrscen za
rotacioni deo masine moze da izazove telesnu povredu.
Ne presezite. U svakom trenutku odrZavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu
nad masinom u neocekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odecu niti
nakit. Drzite kosu i ode¢u dalje od pokretnih delova.
Labava odeca, nakit il duga kosa mogu da se zakace
pokretnim delovima.

Ako su priloZzena sredstva za povezivanje delova

za izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da
ona budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
kolektora prasine moze da smaniji opasnosti koje izaziva
prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
¢estu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignoriSete principe bezbednosti masina. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu



4)
a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

-

9

h

=

5)
a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE MASINE

Ne silite masinu. Koristite odgovarajuéu masinu za
ono $to radite. Odgovaraju¢a masina uradic¢e posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.
Ne koristite masinu ako prekidaé¢ ne moze da

je ukljuéi i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekida¢em je opasna i mora se popraviti.
Izvucite utikaé iz izvora napajanja i/ili izvadite
bateriju, ako je odvojiva, iz masine pre bilo kakvog
podesavanja, menjanja dodataka ili skladistenja
masina. Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju
rizik od nehoti€énog pokretanja masine.

Skladistite masSine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate
sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da utiéu na rad masine. Ako je masina
osteéena, odnesite je na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loSe odrzavanim masinama.
Odrzavajte alate koji seku ostrim i €istim. Pravilno
odrzavani alati za se¢enje sa ostrim ivicama za seCenje
se rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.

Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje masine za rad
drugadiji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

Odrzavajte drske i povrsine koje hvatate suvim,
cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrsine
koje hvatate ne omoguéavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu masine u neo&ekivanim situacijama.
UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE
Punite samo punja¢em koji navodi proizvodac.
Punjac¢ koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od pozara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim
baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih baterija moze
da stvori rizik od povrede i poZara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, nov¢ica,
kljuceva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze doc¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom. Ako
dode do nehotiénog kontakta, isperite vodom. Ako
te¢nost dode u kontakt sa o¢ima, takode potrazite i
medicinsku pomog¢. Te¢nost iz baterije moze da izazove
iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili masinu koje su ostecene ili
modifikovane. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeci do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.
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g) Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju

ili masinu izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na

temperaturama izvan navedenog opsega moze da osteti

bateriju i poveéa rizik od pozara.
6) SERVIS

a) Odnesite masinu na servisiranje kod kvalifikovanog

servisera koji ¢e koristiti samo identi¢ne rezervne
delove. To ¢e osigurati da bezbednost masine bude
odrzana.

Nikad ne servisirajte oSte¢ene baterije. Servisiranje
baterija treba da radi samo proizvodag ili ovlasc¢eni
servis.

b

-~

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TELESKOPSKE
TESTERE ZA OREZIVANJE

a) Drzite sve delove tela dalje od lanca testere dok je
testera za orezivanje u upotrebi. Pre nego Sto pokrenete
testeru za orezivanje, uverite se da lanac testere ne
dodiruje nista. Trenutak nepaznje tokom rukovanja
testerama za orezivanje moze da izazove zakacinjanje
vaSe odece ili delova tela lancem testere.

b) Uvek drzite testeru za orezivanje jednom rukom na
kontrolnoj drSci i podrzavajte testeru sa bo€ne strane
drugom rukom.

c) Drzite testeru za orezivanje samo za izolovane povrsine
za hvatanje jer lanac testere moze da dode u dodir sa
skrivenim ozi¢enjem. Ako lanci testere dodu u dodir sa
zicom pod naponom, i izloZzeni metalni delovi testere za
orezivanje mogu da budu pod naponom pa rukovalac
moze da dobije strujni udar.

d) Nosite zastitu za oci. Preporucuje se dodatna zastitna
oprema za sluh, glavu, ruke, noge i stopala. Adekvatna
zastitna oprema ¢e smanijiti telesne povrede od letecih
komadica ili nehoti€nog kontakta sa lancem testere.

e) Ne koristite testeru za orezivanje kad ste u kro$niji drveta,

na merdevinama, na krovu ili bilo kakvoj nestabilnoj

povrsini. Rukovanje testerom za orezivanje na ovaj nacin

moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

f) Uvek odrzavajte pravilno uporiste i rukujte testerom
za orezivanje samo kad stojite na fiksiranoj, sigurnoj i
ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne povrSine mogu da
izazovu gubljenje ravnoteze ili kontrole nad testerom za
orezivanje.

g) Kad secete granu koja je pod tenzijom, pazite na
odskakanje. Kad se tenzija u vlaknima drveta otpusti,
grana kao opruga moze da udari rukovaoca i/ili izbaci
testeru za orezivanje van kontrole.

h) Budite krajnje oprezni kad secete $iblje i mladice. Tanak
materijal moze da uhvati lanac testere i da vas osine ili
vas izvuce iz ravnoteze.

i) Nosite testeru za orezivanje kad je isklju€ena i drzite je
dalje od sebe. Kad transportujete ili skladistite testeru
za orezivanje, uvek stavite navlaku za vodilicu. Pravilno

rukovanije testerom za orezivanje ¢e smanijiti verovatnocu

nehotiénog kontakta sa lancem testere koji je u pokretu.
j) Sledite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca i

promenu Sipke i lanca. Nepravilno zategnut ili podmazan

lanac moze da pukne ili da pove¢a Sanse za povratni
udarac.

k) Secite samo drvo. Ne koristite testeru za orezivanje za
svrhe za koje nije predvidena. Na primer: ne koristite
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testeru za orezivanje za se€enje metala, plastike ili
gradevinskog materijala koji nije od drveta. Kori¢enje
testere za orezivanje za rad drugacdiji od predvidenog
moglo bi da dovede do opasne situacije.

Ova testera za orezivanje nije namenjena obaranju
drveca. KoriSc¢enje testere za orezivanje za rad drugadiji
od predvidenog moglo bi da dovede do ozbiljne povrede
rukovaoca ili posmatraca.

Pratite sva uputstva kad Cistite zaglavljeni materijal,
skladistite ili servisirate testeru za orezivanje. Vodite
racuna da prekida¢ bude isklju¢en a baterija izvadena.
Nosite radne rukavice.

Nosite zastitu za glavu ako postoiji rizik da bi grane koje
padaju mogle da izazovu povrede.

Nosite robusne radne pantalone.

Objasnjenje pravilnog radnog polozaja dve ruke.
Objasnjenje reaktivnih sila poput uvlacenja, odgurivanja i
odskakanja kad secete vrhom vodilice.

Uzroci i prevencija povratnog udarca:

a)

b)

c)

e)

Do povratnog udarca moze da dode kad nos ili vrh
vodilice dodirne neki predmet ili kad se rez u drvetu
zatvori i uklesti lanac testere.

Kontakt vrha u nekim slu€ajevima moze da izazove
iznenadnu obrnutu reakciju, udarajuci vodilicu nagore i
unazad prema rukovaocu.

Ako se lanac testere uklesti duz gornjeg dela vodilice
to moze da je gurne velikom brzinom unazad prema
rukovaocu.

Svaka od ovih reakcija moze da izazove gubljenje
kontrole nad testerom, $to bi moglo da rezultuje
ozbiljnom telesnom povredom. Ne oslanjajte se samo
na sigurnosne uredaje ugradene u testeru. Kao korisnik
testere za orezivanje, vi treba da preduzmete nekoliko
koraka da bi va$ posao secenja bio bez nezgoda ili
povreda.

Povratni udarac je posledica zloupotrebe testere za
orezivanije i/ili nepravilnih procedura ili uslova rukovanja
i moze se izbe¢i preduzimanjem odgovaraju¢ih mera
opreza kako je navedeno ispod:

- Odrzavajte ¢vrst hvat, sa palcima i prstima koji
obuhvataju dr8ke testere za orezivanje, sa obe Sake
na testeri, i drzite telo i ruke tako da mozete da se
oduprete silama povratnog udarca. Rukovalac moze
kontrolisati sile povratnog udarca ako preduzme
odgovarajuce mere opreza. Ne pustajte testeru za
orezivanje.

Ne presezite i ne secite iznad visine ramena. To
pomaze da se spreci nenameravan kontakt vrha i
omogucava bolju kontrolu testere za orezivanje u
neocekivanim situacijama.

- Koristite samo rezervne vodilice i lance testere koje
navodi proizvodac¢. Neodgovarajuce rezervne vodilice
i lanci testere mogu da izazovu pucanije lanca i/ili
povratni udarac.

Pratite uputstva proizvodaca za oStrenje i odrzavanje
motorne testere. Smanjivanje dubine se¢enja moze da
dovede do vecée Sanse za povratni udarac.

DODATNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

LICNA BEZBEDNOST
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Ne dodirujte lanac koji se rotira

Uvek koristite odobrenu li¢nu zastitnu opremu, $to

smanjuje opasnost od povreda od izbaé¢enog odsecenog

materijala i slu¢ajnog dodirivanja lanca testere:

- Sigurnosni Slem, kada postoji opasnost od pada grana
ili slicno

- Zastita sluha

- Zastitne naocare ili maska za lice

- Rukavice sa zastitom od testere

- Pantalone sa zastitom od testere

- Radne ¢izme sa zastitom od testere, ¢eli¢nim prstima i
neklizajuéim donovima

Ne rukujte testerom za orezivanje u blizini drugih

ljudi, dece ili Zivotinja

Nemojte rukovati testerom za orezivanje pod

dejstvom alkohola ili pod uticajem opojnih droga ili

lekova

Vodite ra¢una da se deca ne igraju alatom

NAKON UPOTREBE

Uvek iskljucite masinu i uklonite bateriju:

- svaki put kad ostavljate masinu bez nadzora

- pre uklanjanja zaglavljenog materijala

- pre proveravanja, ¢iS¢enija ili rada na masini

- posle nailazenja na strani predmet

- svaki put kada masina po¢ne abnormalno da vibrira
Skladistite masinu u zatvorenom prostoru, na suvom i
zaklju¢anom mestu, van domas$aja dece

- bateriju skladistite odvojeno od masine

BATERIJE

Ako je baterija priloZzena, ona c¢e biti delimi¢no
napunjena (da biste osigurali pun kapacitet baterije,
bateriju napunite do kraja u punjacu baterija pre prvog
koris¢enja masine).

Iskljuivo koristite sledece baterije i punjace sa ovom
masinom

- SKIL baterija: BR1*31****

- SKIL punja¢: CR1*31****

Nemojte koristiti oStec¢enu bateriju; treba je zameniti.
Nemojte da rasklapate bateriju.

Nemojte izlagati masinu/bateriju kisi.

Dozvoljena ambijentalna temperatura (masina/punja¢/
baterija):

- tokom punjenja od 4 do 40 °C

- tokom rada od -20 do +50 °C

- tokom skladistenja od -20 do +50 °C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA MASINI/BATERIJI
(3 Progitajte uputstvo za korigéenje pre upotrebe
(4) Baterije mogu da eksplodiraju kad se bace u vatru, stoga

nemojte spaljivati baterije ni zbog kog razloga

() Ne izlazite masinu kisi
® !\losite sigurnosne naocare i zastitu sluha
(@) Cuvaijte masinu/punjaé/bateriju na mestima gde

temperatura nece preéi 50 °C

Ne odlazite elektricne masine i baterije u kucni otpad
(@ Cuvaijte se povratnog udarca testere za orezivanje i

izbegavajte kontakt sa vrhom vodilice

Uvek koristite obe ruke kad rukujete proizvodom

UPOTREBA

Uputstvo za sklapanje i pode$avanje

! zaustavite motor i izvadite bateriju iz masine

! uvek nosite zastitne rukavice kad rukujete lancem
Sklapanije vodilice i lanca



-postavite testeru za orezivanje na bilo koju
odgovarajucu ravnu povrsinu. Skinite bo¢ni poklopac

L tako Sto ¢ete okrenuti dugme bo¢nog poklopca M
suprotno kazaljki na satu (1)

poloZite novi lanac testere P u petlju na ravnu povrSinu i
izravnajte sve vijuge (2

postavite pogonske alke lanca U u Zleb na vodilici V.
Postavite lanac P tako da ima petlju na zadnjoj strani
vodilice N (3)

postavite petlju oko lan¢anika X

osigurajte da lanac bude u pravilnom smeru
kretanja tako $to éete ga uporediti sa simbolom
sekaca W

podignite Stitnik za povratni udarac A. Postavite vodilicu
N na povrsinu za montazu. Osigurajte da bude pravilno
postavljena preko igle za zatezanje Y.

pri¢vrstite bo¢ni poklopac L kako je ilustrovano (5
blago zategnite dugme bo¢nog poklopca M okretanjem
u smeru kazaljke na satu. Nemojte do kraja zategnuti
dugme M sve dok ne podesite tenziju lanca.

lanac testere mora biti pravilno zategnut pre
upotrebe

Zatezanje lanca

olabavite dugme bo¢nog poklopca M da biste
oslobodili iglu za zatezanje Y kako je prikazano na slici.
osigurajte da vodilica N moze malo da se krece.
proverite zategnutost lanca tako $to ¢ete povuci lanac
P nagore. Pravilna zategnutost lanca je postignuta kad
lanac testere P moze da se podigne priblizno 2 mm od
sredine vodilice N. @7

povucite lanac testere P duz gornje strane vodilice N
od jednog do drugog kraja nekoliko puta. (7) Lanac P
bi trebalo da bude zategnut na dodir ali da se i dalje
slobodno krece.

évrsto zategnite dugme bo¢nog poklopca M da biste
fiksirali vodilicu N.

Punjenje baterije

procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva
prilozena uz punjaé

Uklanjanje/instaliranje baterije (2)

Pri¢vrséivanje kopce za kai$

pri¢vrstite kop&u za kai$ G na testeru za orezivanje
pomocu priloZzenog vijka.

Indikator nivoa baterije

pritisnite dugme indikatora nivoa baterije F da bi se
prikazao trenutni nivo baterije aa

kad najnizi nivo indikatora baterije poc¢ne da
bljeska nakon pritiska na dugme F ab, baterija je
prazna

kad 2 nivoa indikatora baterije po¢nu da bljeskaju
nakon pritiska na dugme F 20c, baterija nije u
dozvoljenom opsegu radne temperature

Zastita baterije
Masina se iznenada isklju€uje ili ne moze da se ukljuci u
sledecim slu¢ajevima

opterecenije je preveliko --> uklonite opterecenje i
restartujte

temperatura baterije nije u dozvoljenom opsegu
radne temperature od -20 do +50 °C --> 2 nivoa na
indikatoru nivoa baterije po¢inju da bljeskaju kad se
pritisne dugme F @dc; sacekajte da se baterija vrati u
dozvoljeni opseg radne temperature
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- baterija je skoro prazna (za zastitu od
prekomernog praznjenja) --> nizak nivo baterije ili
bljeskanje za nizak nivo baterije @0b se prikazuje na
indikatoru za nivo baterije kad se pritisne dugme F;
napunite bateriju
nemojte nastaviti da pritiskate prekidac za
ukljuéivanje/isklju¢ivanje nakon automatskog
iskljuéivanja masine; baterija se moze ostetiti
Podmazivanje @)
Radni vek lanca i performanse se¢enja zavise od
pravilnog podmazivanja. Stoga lanac treba podmazati
pre rada.
ulje za vodilicu i lanac nije priloZeno i mora se
kupiti zasebno.
nemojte pusiti ili priblizavati plamen ulju ili testeri
za orezivanje; ulje se moze prosuti i izazvati pozar.
iskljuCite testeru za orezivanje i izvadite bateriju.
Postavite testeru za orezivanje na horizontalnu povrsinu
sa poklopcem kucista okrenutim nagore. Ocistite
vodilicu N i lanac P mekom ¢etkom ili rastvaraéem ako
je neophodno.
stavite jednu kap ulja (nije priloZeno) u oblast izmedu
vodilice N i lanca P. Stavite jo$ jednu kap ulja nakon
svakih 10 secenja.
spojite bateriju i ukljuéite testeru za orezivanje na
nekoliko sekundi. To ¢e ravnomerno rasporediti ulje.
- vodilica ima ugradeni lan¢anik na vrhu. Lan¢anik se
mora podmazivati svake nedelje koriste¢i flasu za
sipanje ulja T da bi se produzio radni vek lan¢anika.
Koristite flasu za sipanje ulja da biste svake nedelje
podmazivali kroz rupicu za podmazivanje Z sa obe
strane vodilice.
nikad ne koristite ulje ili druge lubrikante koji nisu
specifiéno dizajnirani za koriS¢enje na vodilici i
lancu. To moze da dovede do zapus$enja u sistemu
za ulje, Sto moze da izazove prevremeno habanje
vodilice i lanca.
ne koristite prljavo, upotrebljavano ili na drugi
nacin kontaminirano ulje. Moze doc¢i do oStec¢enja
vodilice ili lanca.
Sigurnosni uredaiji za povratni udarac
- testera za orezivanje je opremljena Stitnikom za
povratni udarac A da bi se smanijio rizik od povreda
od povratnog udarca kroz spre¢avanje pristupa lancu
testere P @
drzite sve delove tela dalje od stitnika tokom rada
nikad nemojte da fiksirate ili vezujete Stitnik za
povratni udarac u otvoreni polozaj 23
ne pokusavajte da secete gornjom ivicom vodilice
- testera je opremljena i elektricnom koénicom; kad
se pusti okida¢ H, elektricna ko¢nica se automatski
angazuje da bi brzo zaustavila rotaciju lanca
Upotreba u produzenom stanju
- pritisnite teleskopsko dugme D dok usmeravate glavu
za secenje dalje od sebe
- potpuno produZzite teleskopsku Sipku B tako Sto Cete je
izvu¢i prema napred do kraja iz glavne drske E dok ne
ugledate 2 ugravirane linije na gornjem delu cevi @9a
- pustite teleskopsko dugme D i obratite paznju da li
ste ¢uli ,Skljoc” koji ukazuje da je teleskopska Sipka
zakljuGana @)a
- u produzenom stanju, teleskopska $Sipka je produzena
za 320 mm @9a



! vodite racuna da teleskopska Sipka bude
zakljuéana pre koriSéenja alata

! teleskopska Sipka se moze zakljuc¢ati samo u
potpuno produzZenom i potpuno skraéenom stanju

! ne podesavajte teleskopsku duzinu tokom
upotrebe

- da biste skratili teleskopsku Sipku, pritisnite
teleskopsko dugme D i povucite glavu za se€enje
prema glavnoj dr8ci dok se ponovo ne zaklju¢a

Ukljuivanje/isklju¢ivanje

- pritisnite i drzite dugme za zaklju¢avanje J a zatim
pritisnite okida¢ H da biste pokrenuli testeru

- pustite dugme za zaklju€avanje J i nastavite da
pritiskate okida¢ H za neprekidni rad

- iskljucite masinu tako Sto ¢ete pustiti okida¢ H

Rukovanje masinom k

- testeru za orezivanje uvek drZite sa obe ruke: Dok je

testera na €vrstoj, ravnoj povrsini, uhvatite je ¢vrsto

za glavnu dr8ku jednom rukom. Prsti treba da okruze

dr8ku. Drugom rukom uhvatite pomoéno podrucje za

hvatanje sa bo¢ne strane.

u produzenom poloZaju, ¢vrsto drzite testeru za glavnu

dr8ku jednom rukom i za pomo¢nu dr§ku drugom

rukom.

testera za orezivanje mora raditi punom brzinom

pre nego Sto dode u kontakt sa drvetom

- ne silite lanac dok secete; pustite da lanac uradi svoj

posao.

koristite testeru za orezivanje samo sa sigurnim

upori$tem nogu

pazite kada dolazite do kraja reza; tezina testere

moze se neocekivano promeniti jer se oslobada

iz drveta (nezgode se mogu dogoditi na nogama i

stopalima)

pazite da lanac testere ne dodirne tlo ili bilo koji

drugi predmet

ne presezite i ne secite iznad visine ramena.

ne secite trupac sa pre¢nikom veéim od

(15¢cm)

Secenje na komade

Secenje na komade je sec¢enje oborenog stabla na

manje komade.

vodite rac¢una da vam uporiste bude ¢évrsto i da

vam tezZina bude ravhomerno rasporedena na obe

noge

vodite ra¢una da nikakvi predmeti ne mogu da

dodu u kontakt sa nosom vodilice i lancem tokom

secenja

vodite raéuna da stablo bude poduprto celom duzinom

pre no $to napravite rez odgore

poc¢nite na gornjoj strani stabla sa donjim delom testere

uz stablo i primenite blag pritisak nadole

imajte u vidu da ¢e testera imati tendenciju da se

povladi od vas

angazuijte Silike za se¢enje na komade na testeri za

orezivanje uz stablo kad god je moguce

kad secete na nagibu, uvek stojte uzbrdo od stabla

otpustite pritisak se¢enja pri kraju reza bez opustanja

hvata na drsci testere za orezivanje

ne dozvolite da lanac dode u kontakt sa tlom

Secenje grana 30

Secenje grana je uklanjanje grana sa oborenog drveta.

157

- kad secete grane, ostavite vec¢e grane da podupiru

stablo iznad tla

- koristite testeru za orezivanje da uklonite male grane

jednim rezom, kako je ilustrovano

! budite krajnje oprezni i izbegavajte kontakt vrha

vodilice sa stablom ili drugim granama da biste
izbegli povratni udarac

! testera nije pogodna za secenje odole nagore jer

se njen §titnik za povratni udarac ne sme podizati
tokom rada

! nikad je ne koristite za se¢enje potpornih grana

pod tenzijom
¢ Orezivanje @)

Orezivanje je podsecanje grana na Zivom drvetu.
postavite testeru pod uglom od 60° ili manjim, u
zavisnosti od specifi¢ne situacije
prvo uklonite duge grane
prvo secite nize grane da biste napravili viSe mesta za
pad gornjih grana
radite polako, drzedi obe ruke na testeri sa ¢vrstim
hvatom. Odrzavajte sigurno uporiste i ravnotezu
- drvo uvek treba da bude izmedu vas i lanca dok secete
grane. Secite sa strane drveta koja je suprotna od
grane koju secete
ne secite sa merdevina. Ostavite takve zahvate
struénjacima.
ne pravite rez u ravni glavne grane ili stabla dok
ne budete odsekli veéi deo grane da smanjite
tezinu.
ne koristite testeru za orezivanje da biste oborili
drvo
nemojte da radite u opsegu od 15 m od nadzemnih
elektriénih vodova
drzite prolaznike na udaljenosti od najmanje 15 m

ODRZAVANJE / SERVIS

! pre vr$enja bilo kakvog odrzavanja, transporta ili
skladistenja, zaustavite motor i izvadite bateriju

iz masine

! uvek nosite rukavice kad rukujete vodilicom i
lancem

! nikad ne dodirujte niti podesavajte lanac dok
motor radi

¢ Uvek odrzavajte masinu ¢istom

- nakon svake upotrebe, odistite prljavstinu sa lanca i
vodilice pomocu meke Cetke. Obrisite povrsinu testere
za orezivanje ¢istom krpom navlazenom rastvorom
blagog sapuna.

- skinite bo¢ni poklopac a zatim mekom ¢etkom uklonite
prljavstinu sa vodilice, lanca, lan¢anika i bo¢nog
poklopca.

- uvek odistite iverje, piljevinu i zemlju iz Zleba vodilice
kad zamenjujete lanac.

¢ Redovno proveravajte da li ima ociglednih defekata
poput labavog, izmestenog ili oste¢enog lanca i vodilice,
labavih spojnica i pohabanih ili o§te¢enih komponenti

¢ IzvrSite neophodno odrzavanje i popravke pre upotrebe
testere za orezivanje

¢ Nikada sami ne ostrite lanac testere. Odnesite lanac na
profesionalno ostrenje u servisnu stanicu SKIL.

* Ako bi masina i pored brizljivog postupka izrade i kontrole
nekada otkazala, popravku mora vrsiti neki autorizovani
servis za SKIL elektricne masine



- posaljite nerasklopljenu masinu zajedno sa dokazom
kupovine vaSem prodavcu ili najblizoj SKIL servisnoj
stanici (adrese kao i servisni dijagram masine mozete
naci na www.skil.com)

! pre slanja, rezervoar za ulje mora biti potpuno
ispraznjen

Imajte na umu da za oStec¢enja nastala usled

preoptereéivanja ili nepravilnog rukovanja masinom

nece vaziti garancija (za uslove SKIL garancije posetite
www.skil.com ili pitajte svog prodavca)

Transport

- ocistite proizvod

pric¢vrstite navlaku za lanac na vodilicu i lanac

proizvod uvek nosite za drsku

- zastitite proizvod od tezih udaraca ili jakih vibracija koji

se mogu dogoditi tokom transporta u vozilima

uévrstite proizvod da biste sprecili njegovo klizanje ili

prevrtanje

Skladistenje 32

- ocistite proizvod i pri¢vrstite navlaku za lanac na
vodilicu i lanac

- ako ¢e motorna testera biti skladiStena na duzi
vremenski period, o€istite lanac i vodilicu

- okacite petlju kuke R na osnovu $ine za lako odlaganje
S i évrsto montirajte Sinu S na zid pomocu 2 vijka (nisu
prilozena) tako da bude horizontalna

- skladistite proizvod i pribor na tamnom, suvom mestu
koje je zastiéeno od mraza i dobro provetreno

- uvek skladistite proizvod na mestu koje nije dostupno
deci. Idealno skladistenje je na temperaturi manjoj od
sobne.

- drzite dalje od korozivnih sredstava poput bastenskih
hemikalija i soli za odmrzavanje

RESAVANJE PROBLEMA

Na spisku koji sledi dati su simptomi problema, mogudi
uzroci i korektivne mere (ukoliko ovim putem problem ne
bude identifikovan i reSen, obratite se prodavcu ili servisu)

! u slu€aju da dode do elektriénog ili mehanic¢kog
kvara, odmah iskljucite masinu i uklonite bateriju

% Masina ne radi

- baterija prazna -> napunite bateriju

- vruéa baterija -> pustite da se baterija ohladi

- unutradnja gre$ka -> obratite se prodavcu/servisu

% Masina radi isprekidano

- unutradnje oZi¢enje je defektno -> obratite se prodavcu/
servisu

- prekida¢ za ukljugivanje/isklju¢ivanje neispravan ->
obratite se prodavcu/servisu

% Lanac/vodilica se pregrevaju

- lanac je previSe zategnut -> podesite tenziju lanca

- tup lanac -> naostrite lanac ili ga zamenite

% Masina abnormalno vibrira

- tenzija lanca previSe labava -> podesite tenziju lanca

- tup lanac -> naostrite lanac ili ga zamenite

- lanac istroen -> zamenite lanac

- zubi lanca su okrenuti u pogreSnom smeru -> ponovo
sklopite sa lancem u pravom smeru

ZASTITA OKOLINE

Samo za zemlje EU

Ne odlazite elektricne masine, pribor i ambalazu zajedno
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sa kuénim smeéem

- prema Evropskoj direktivi 2012/19/EC o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njenoj primeni u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, elektriéne
masine koje su do$le do kraja svog radnog veka moraju
biti prikupljane zasebno i odnete u ekoloski pogon za
reciklazu

- simbol (8) ¢e vas podsetiti na to kada se potreba za

odlaganjem na otpad pojavi

da bi se izbegli kratki spojevi je baterija zasticena

debljom trakom

BUKA /VIBRACIJA

Brezzi¢na izvle€na zaga

Mereno u skladu sa EN 62841, nivo zvuénog pritiska
ove masine je 79 dB(A), nivo zvuéne snage je 93 dB(A)
(nesigurnost K = 2 dB), a vibracija je <2,5 m/s? (troosni
vektorski zbir; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 62841; on se
moze koristiti za poredenje jedne masine sa drugom,
kao i za preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama pri
kori¢enju masine za pomenute namene

koris¢enje masine u drugadije svrhe ili sa drugacijim ili
slabo odrzavanim priborom moze zna¢ajno povecati
nivo izloZenosti

vreme kada je masina isklju¢ena ili kada je uklju¢ena
ali se njome ne radi moze zna¢ajno smanijiti nivo
izloZzenosti

zastitite se od posledica vibracija tako Sto cete
odrzavati masinu i pribor, voditi ra¢una da vam
ruke budu tople i organizovati raspored rada
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za obrezovanje

uvobD

Ta stroj je namenjen uporabi za obrezovanije ter rezanje
lesa in dreves.

Preverite, ali so v paketu vsi deli, kot je prikazano na sliki
@)

V primeru manjkajocih ali okvarjenih delov se obrnite na
prodajalca.

Preberite in shranite navodila za uporabo (2).

Posebno pozornost namenite navodilom in
opozorilom o varnosti; ¢e jih ne boste upostevali,
lahko pride do hudih poskodb.

TEHNICNI PODATKI (1)

Nadomestna veriga: 3810968001

Nadomestni nosilec verige: 3810969001

SESTAVNI DELI NAPRAVE (2)

moow>

Varovalo za povratni udarec
Izvleéna palica

Pomozni ro¢aj

Teleskopski gumb

Glavni roc¢aj



Indikator stanja baterije
Pasna sponka

Sprozilec stikala

Gumb za odklepanje
Pomozno prijemalno obmocje
Stranski pokrov

Gumb stranskega pokrova
Vodilo mec¢a

Rezalna veriga

Pokrov verige

Kavelj vodila

Vodilo za enostavno shranjevanje
Steklenica za doziranje olja
Clen veriznega pogona

Utor vodila meca

Simbol rezalnika

Veriznik

Napenjalna sponka

Luknja za mazanje

VARNOST
SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA NAPRAVE

N<Xs<cHnIxQoUuZz=s=rX<Iom

FN OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih
telesnih po$kodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo uporabo.

Izraz »naprava« v opozorilih se nana$a na naprave, ki jih
poganja elektri¢ni tok (zi¢na), ali na baterijsko (brezzi¢na)
napravo.

1) VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

a) Delovno obmogéje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.

Na neurejenih ali temnih obmogjih se hitro zgodijo

nesrece.

Naprav ne upravljajte v eksplozivnih atmosferah, na

primer ob prisotnosti vnetljivih tekoé€in, plinov ali

prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrocijo vzig
prahu ali hlapov.

c) Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoéi ne bodo v blizini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vtic¢i naprave se morajo prilegati vti€nicam. Vtica

nikoli ne smete spreminjati na kakr$en koli nacin. Z

ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakr$nih

adapterskih vtiéev. Nespremenijeni vtici in pripadajoce
vti¢nice bodo zmanjsali tveganje elektri¢cnega udara.
lIzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vade telo ozemljeno, obstaja poveéano
tveganije elektricnega udara.

c) Naprav ne izpostavljajte dezju ali mokrim razmeram.

Voda v napravi poveca tveganje elektri¢nega udara.

Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla ne

uporabljajte za nosenje, vliecenje ali odklop naprave.

Kabel hranite stran od vroéine, olja, ostrih robov ali

premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
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zvidujejo tveganije elektriénega udara.

Med uporabo naprave na prostem uporabite
podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo, znizuje
tveganje elektri¢nega udara.

Ce je uporaba naprave na vlaznem mestu
neizogibna, uporabite napajanje, zas¢iteno z
napravo na diferenéni tok. Uporaba zascitne naprave
na diferenc¢ni tok (RCD) bo zmanj$ala nevarnost
elektriénega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo naprave lahko povzro€i hude telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
uporabljajte zaséito za oéi. Ce v razliénih okolig¢inah
nosite ustrezno zas¢itno opremo, kot so maska proti
prahu, obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo
glave in zaS¢&ita za sluh, zmanjSate moznost telesnih
poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa

ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
PrenaSanje naprav s prstom na stikalu ali vklop naprav,
pri katerih je stikalo v poloZaju za vklop, povzro€i
tveganje za nesrece.

Pred vklopom naprave odstranite morebitne
nastavitvene ali vilicaste kljuce. Vili¢asti ali drug klju¢,
ki je pritrjen na vrtljivi del naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne stegujte se prevec. Pazite, da ves ¢as stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad napravo v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v
blizino gibljivih delov. Ohlapna oblagila, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so priklju¢ene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste
uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel naprave. Nepazljivost pri uporabi
lahko povzro¢i hude telesne poSkodbe v delcu sekunde.
UPORABA IN NEGA STROJA

Naprave orodja ne preobremenjujte. Uporabite
napravo, ki je primerno za vase delo. Ustrezna
naprava bo nalogo opravila bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Naprava, ki je ni mogoce upravljati
s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.

Pred kakr$nimi koli nastavitvami, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem naprave izkljucite vti¢ iz
vira napajanja in/ali iz naprave odstranite baterijski
sklop, e ga je mogoce odstraniti. Taki preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega
zagona naprave.

Neaktivne naprave shranjujte zunaj dosega otrok
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in osebam, ki niso seznanjene z napravo ali s temi
navodili, preprecite upravljanje naprave. Naprave so
v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.
Poskrbite za vzdrZevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakrsno koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Veliko
nesrec je posledica slabo vzdrzevanih naprav.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in éista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskocijo in jih je laZje nadzirati.

Napravo, dodatno opremo, dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.

Rogaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe, éiste in
brez madezev olja ali masti. Drseci ro¢aji in prijemalne
povrSine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
naprave v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH NAPRAV
Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzro¢i nevarnost
pozara, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterijskih sklopov.
Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih
baterijskih sklopov lahko povzro€i tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko baterij ne uporabljate, jih hranite stran od
kovinskih predmetov, kot so sponke za papir,
kovanci, klju¢i, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
deli, ki bi lahko povzrogili stik med obema poloma.
Kratek stik zaradi povezanih kontaktov baterije lahko
povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne tekocina,
stik s katero prepreéite. Ce se nehote dotaknete
tekoéine, mesto stika sperite z vodo. Ce pride
tekoéina v stik z o¢mi, poleg tega poiscite
zdravstveno pomog¢. Tekocina, ki brizgne iz baterije,
lahko povzroéi drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte po§kodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali naprave. PoSkodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo,
kar lahko povzro€i pozar, eksplozijo ali tveganje telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali naprave ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost
ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali naprave ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, navedenega v navodilih.
Zaradi nepravilnega polnjenja ali temperature zunaj
navedenega razpona lahko pride do poSkodb baterije in
povecanega tveganja za pozar.

SERVIS

Napravo naj servisira usposobljen serviser, ki
uporablja samo enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti naprave.

Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
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sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec
ali pooblas¢en izvajalec servisiranja.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA IZVLECNO ZAGO ZA
OBREZOVANJE

a)

c)

e)

f)

Med delovanjem Zage za obrezovanje imejte vse

dele telesa stran od verige. Pred zagonom Zage za
obrezovanje se prepri¢ajte, da se rezalna veriga ni¢esar
ne dotika. V trenutku nepozornosti med upravljanjem
Zage za obrezovanije lahko pride do stika rezalne verige z
vasimi obladili ali telesom.

Zago za obrezovanje vedno drzite z eno roko na
krmilnem ro€aju, z drugo roko pa Zago podpirajte ob
strani.

Zago za obrezovanje drzite le za izolirane prijemalne
povrsine, saj se lahko rezalna veriga dotika skrite
napeljave. Rezalne verige, ki pridejo v stik z zicami pod
napetostjo, lahko to napetost prenesejo na izpostavljene
kovinske dele Zage za obrezovanije, kar posledi¢no lahko
privede do elektriénega udara.

Uporabljajte zas¢ito za oéi. Priporocljiva je tudi uporaba
zas¢itne opreme za sluh, glavo, roke, noge in stopala.
Primerna za$¢itna oblaéila zmanj$ajo nevarnost
poskodbe zaradi lete¢ih delcev ali nenamenskega stika z
rezalno verigo.

Zage za obrezovanije ne uporabljajte na drevesu, na
lestvi, s strehe ali na kateri koli nestabilni podlagi. TakSno
upravljanje Zage za obrezovanje lahko povzro¢i hude
telesne poSkodbe.

Vedno poskrbite za primerno oporo in zago za
obrezovanje upravljajte le, kadar stojite na fiksni, varni

in ravni povrsini. Spolzke ali nestabilne povrsine, lahko
povzrocijo izgubo ravnoteZja ali nadzora nad zago za
obrezovanje.

Pri Zaganju veje, ki je pod napetostjo, bodite pozorni

na povratni udarec. Pri sprostitvi napetosti v veji lahko

ta namre¢ udari upravljavca Zage za obrezovanije in/ali
povzrodi izgubo nadzora nad Zago.

Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmi¢evja in mladega
drevja. TakSen les lahko namre¢ zatakne rezalno verigo
oziroma zleti v vas ter vas vrze iz ravnotezja.

Zago za obrezovanje nosite tako, da je izkljuéena

in obrnjena stran od telesa. Med transportom ali
skladis¢enjem Zage za obrezovanje vedno uporabljajte
pokrov za me¢ Zage. Primerno ravnanje z Zzago za
obrezovanje bo zmanij$alo verjetnost nakljuénega stika s
premikajoco se verigo.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje verige

ter menjavo meca in verige. Nepravilno napeta ali
podmazana motorna zaga se lahko zlomi ali pove¢a
moznost za povratne udarce.

Zagajte zgolj les. Zage za obrezovanije ne uporabljajte za
nepredvidene namene. Na primer: Zage za obrezovanje
ne uporabljajte za Zaganje plastike, zidov ali drugih
gradbenih materialov, ki niso izdelani iz lesa. Ce boste
Zago za obrezovanje uporabljali za nepredvidene
namene, lahko pride do nevarnih situacij.

Ta Zaga za obrezovanje ni namenjena za sekanje dreves.
Uporaba Zage za obrezovanje za druga¢ne postopke, kot
je predvideno, lahko povzroci hude poskodbe upravljavca
ali drugih oseb.

m) Pri odstranjevanju zataknjenega materiala, shranjevanju



ali servisiranju Zage za obrezovanje upoStevajte vsa
navodila. Prepricajte se, da je stikalo izklopljeno in da je
baterija odstranjena.
n) Nosite delovne rokavice.
o) Nosite zad&ito za glavo, ¢e obstaja nevarnost, da bi
padajoce veje lahko povzrogile telesne poskodbe.
Nosite robustne delovne hlace.
Razlaga pravilnega delovnega polozaja obeh rok.
Razlaga v zvezi z reaktivnimi silami, kot so vlecenje,
potiskanje nazaj in udari navzgor pri rezanju s konico
vodila.

cez

Vzroki in uporabnikovo prepre¢evanje povratnega
udarca:

a) Do povratnega udarca lahko pride, ko se spredniji del
ali konica vodila meca dotakne predmeta ali ko les med
Zaganjem stisne motorno zago.

b) Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzro€i
nenaden povraten udarec tako, da vodilo mec¢a vrze
navzgor in nazaj proti upravljavcu.

c) Stisk rezalne verige vzdolz vrha vodila meca lahko vodilo
meca nenadoma potisne nazaj proti upravljavcu.

d) V vseh zgoraj nastetih primerih lahko upravljavec izgubi
nadzor nad motorno Zago, kar lahko privede do resnih
poskodb. Ne zanaSajte se zgolj na za&cito, vgrajeno
v motorno zago. Kot uporabnik Zage za obrezovanje
morate tudi sami z ve€ ustreznimi ukrepi poskrbeti, da pri
rezanju ne pride do nesrece ali poskodbe.

e) Povratni sunek je posledica nepravilne uporabe zage
za obrezovanije in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali
pogojev, temu pa se lahko izognete s pravilnimi ukrepi,
opisanimi spodaj:

- Vzdrzujte ¢vrst prijem tako, da s prsti trdno oprijemate
roéaje zage za obrezovanje. Zago drzite z obema
rokama, telo in roki pa naj bodo v polozaju, ki vam
bo dovoljeval upor proti silam povratnega udarca.
Upravljavec lahko zlahka nadzira povratne udarce,

&e uposteva pravilne ukrepe. Zage za obrezovanje ne
spustite iz rok.

- Ne segajte predale¢ in ne Zagajte nad visino ramen. S
tem pomagate prepreciti nepredviden stik s konico in
si zagotovite boljSi nadzor nad Zago za obrezovanje v
nepredvidljivih situacijah.

Uporabljajte zgolj nadomestne vodilne palice in verige,

ki jih je priporogil proizvajalec. Nepravilna zamenjava

vodilnih palic in Zaginih verig lahko povzro€i pretrganje
verige in/ali povratni udarec.

Upostevajte navodila proizvajalca glede bruSenja in

vzdrzevana motorne zage. NiZanje viSine merilca za

globino lahko poveca nevarnost povratnega udarca.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

OSEBNA VARNOST

* Ne dotikajte se vrte€e se verige

¢ Vedno uporabljajte odobreno osebno zasc¢itno opremo,
saj s tem zmanjSate nevarnost poskodb zaradi
odmetavanja rezalnega materiala in nenamernega dotika
verige Zage:
- Varnostna ¢elada, ¢e obstaja nevarnost padajocih vej

ali podobno

- Zascita sluha
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- Zasditna o¢ala ali obrazna maska
- Rokavice z za$¢ito pred zaganjem
- Hlage z zas¢ito pred zaganjem
- Varnostni Skornji z zas¢ito pred Zaganjem, jeklenimi
prsti in nedrsecimi podplati

« Zage za obrezovanje ne uporabljajte v blizini drugih
ljudi, otrok ali Zivali.

e Zage za obrezovanje ne upravljajte po pitju alkohola
ali pod vplivom opojnih substanc ali zdravil.

e Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z orodjem

PO UPORABI

* Vedno izklopite napravo in odstranite baterijo:
- kadar koli pustite napravo brez nadzora;
- preden ocistite zagozdeni material;
- pred pregledom, ¢iS¢enjem ali delom na napravi;
- po trku s tujim predmetom;
- kadar koli za€ne naprava neobi¢ajno vibrirati.

¢ Napravo shranjujte v zaklenjenem zaprtem prostoru na
suhem mestu in zunaj dosega otrok.
- Baterijski sklop shranjujte lo¢eno od naprave.

BATERIJE

* Baterija, ¢e je prilozena, je delno napolnjena (¢e
Zelite zagotoviti polno zmogljivost baterije, jo pred prvo
uporabo naprave popolnoma napolnite s polnilnikom za
baterijo).

¢ Sto napravo lahko uporabljate samo naslednje baterije
in polnilnike
- Baterija SKIL: BR1*31****
- Polnilnik SKIL: CR1*31****

* Ne uporabljajte poskodovane baterije, ampak jo
zamenjajte.

* Baterije ne razstavljajte.

* Naprave/baterije ne izpostavljajte dezju.

* Dovoljena temperatura okolice (naprava/polnilnik/
baterija):
- pri polnjenju od 4 do 40 °C
- pri delu od =20 do + 50 °C,
- pri skladi$¢enju od —20 do + 50 °C.

RAZLAGA SIMBOLOV NA NAPRAVI/BATERIJI

(3) Pred uporabo preberite navodila za uporabo

(4) Baterije lahko pri izpostavljanju odprtemu ognju
eksplodirajo, zato jih nikoli ne sezigajte.

(5) Stroja ne izpostavljajte deZju.

(& Nosite zasgitna oéala in zasgito za sluh

(7) Napravo/polnilnik/baterijo shranjujte v prostoru, kjer
temperatura ne bo presegla 50 °C.

Elektriénih naprav in baterij ne odlagajte skupaj z
gospodinjskimi odpadki.

(9) Pazite na povratni udarec Zage za obrezovanje in se
izogibajte stiku s konico meca.

Pri upravljanju izdelka vedno uporabljajte dve roki.

UPORABA

¢ Navodila za montaZo in nastavitev

! Ustavite motor in odstranite baterijo iz stroja.

! Pri rokovanju z verigo vedno nosite zas¢itne

rokavice.

¢ Sestavljanje droga in verige

- Zago za obrezovanije polozite na kakréno koli ravno
povrsino. Odstranite stranski pokrov L z vrtenjem
gumba stranskega pokrova M v nasprotni smeri urinega
kazalca (1)
Novo rezalno verigo P v obliki zanke poloZite na ravno



povrsino in poravnajte morebitne zgibe (2.

- Clene pogonskega zobnika U namestite v utor vodila
meca V. Verigo P namestite tako, da jo oblikujete v
zanko na zadniji strani vodila mec¢a N (3).

- Namestite zanko okoli veriznika X (4).

Zagotovite, da se veriga vrti v ustrezni smeri glede

na simbol W Zage.

- Dvignite za3¢ito proti povratnemu udarcu A. Vodilo

meca N postavite na montazno povrsino. Prepric¢ajte

se, da je pravilno names¢eno nad napenjalnim zati¢em

Y.

Pritrdite stranski pokrov L, kot je prikazano na sliki (5).

Rahlo privijte gumb stranskega pokrova M tako, da ga

obracate v smeri urinega kazalca. Gumb M privijte do

konca Sele takrat, ko boste nastavili napetost verige

Pred uporabo naprave mora biti rezalna veriga

ustrezno napeta.

Napenjalna veriga

- Zrahljajte gumb stranskega pokrova M, da sprostite

napenjalni zati¢ Y, kot je prikazano na sliki.

Prepri¢ajte se, da se vodilo me¢a N nekoliko premika.

- Preverite napetost verige, tako da verigo P povlecete

navzgor. Pravilna napetost verige se doseze, ko je

rezalno verigo P mogoce dvigniti za priblizno 2 mm od

vodila meéa N. (7)

Veckrat povlecite rezalno verigo P vzdolz zgornje strani

vodila mec¢a N z enega konca na drugega. (7) Veriga

P mora biti napeta, vendar se mora $e vedno prosto

gibati.

Cursto privijte gumb stranskega pokrova M, da pritrdite

vodilo mec¢a N.

Polnjenje baterije

! Preberite varnostna opozorila in navodila,
prilozena polnilniku.

Odstranjevanje/namescanije baterije (2)

Namestitev sponke za pas

S priloZenim vijakom namestite sponko za pas G na zago

za obrezovanje.

Indikator stanja napolnjenosti baterije

- Pritisnite gumb F indikatorja stanja napolnjenosti
baterije, da prikaZete trenutno stanje napolnjenosti
baterije @0a

! Ko zaéne po pritisku gumba F @b utripati najnizja
stopnja napolnjenosti, je baterija prazna.

! Ko po pritisku gumba F 20c zacneta utripati 2
stopnji indikatorja baterije, se baterija ne nahaja v
dovoljenem temperaturnem obsegu.

Zascita baterije

Naprava se nenadoma izklopi ali pa je ni mogoce vklopiti

v naslednjih primerih:

- previsoka obremenitev --> odstranite obremenitev in

zazenite znova;

temperatura baterije ni v dovoljenem razponu

delovne temperature od -20 do +50 °C --> ko

pritisnete gumb F @c, za¢neta utripati 2 ravni
indikatorja napolnjenosti baterije; pocakajte, da se
baterija vrne v dovoljeni razpon delovne temperature;
baterija je skoraj prazna (zaséitite jo pred popolno
izpraznitvijo) --> ko pritisnete gumb F, indikator
napolnjenosti baterije prikaze nizko raven napolnjenosti
baterije ali utripajoco nizko raven napolnjenosti baterije

@0b; napolnite baterijo.

! Po samodejnem izklopu naprave ne pritiskajte
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stikala za vklop/izklop, saj lahko s tem
poskodujete baterijo.

Mazanje 21

Zivljenjska doba in uginkovitost rezanja verige sta odvisni

od pravilnega mazanja. Zato je treba verigo pred uporabo

naoljiti.

Olje za drog in verigo ni vkljuéeno in ga je treba

kupiti posebe;j.

V blizini olja ali Zage za obrezovanje ne kadite in

ne uporabljajte ognja ali plamena; olje se lahko

razlije in povzroéi pozar.

- Izklopite Zago za obrezovanje in odstranite baterijo.

Zago za obrezovanje postavite na ravno povrsino, tako

da je pokrov ohisja obrnjen navzgor. Vodilno palico N in

verigo P po potrebi o€istite z mehko krtaco ali topilom.

Nanesite eno kapljico olja (ni prilozeno) na obmocje

med vodilno palico N in verigo P. Po vsakih 10 rezih

nanesite dodatno kapljico olja.

Pritrdite baterijski sklop in za nekaj sekund vklopite

Zago za obrezovanije. Tako se bo olje enakomerno

porazdelilo.

Vodilna palica ima na konici vgrajen zobnik. Za

podalj$anje zivljenjske dobe zobnika je treba zobnik

tedensko mazati s steklenico za doziranje olja T. Za
tedensko mazanje uporabite steklenico za doziranje
olja, ki jo namestite skozi luknjo za mazanje Z na vsaki
strani palice.

Nikoli ne uporabljajte olja ali drugih maziv, ki niso

namenjena specifiécno meéem in verigam. To lahko

vodi k zamasitvi oljnega sistema, zaradi ¢esar se
lahko me¢ in veriga predéasno obrabita.

Ne uporabljate umazanih, Ze uporabljenih ali kako

drugace onesnazenih olj. To lahko poskoduje meé

ali verigo.

Varovalne naprave proti povratnemu udarcu

Zaga za obrezovanije je opremljena z varovalom proti

povratnemu udarcu A za zmanj$anje tveganja poskodb

zaradi povratnega udarca s prepre¢evanjem dostopa
do verige Zage P @.

Poskrbite, da noben del telesa ne bo prisel v stik z

varovalom med delovanjem.

Varovala za zas¢ito pred povratnim udarcem nikoli

ne vpnite ali pritrdite v odprt polozaj 3.

Ne poskusajte rezati z zgornjim robom palice

Zaga je opremljena tudi z elektriéno zavoro, ko sprostite

sprozilno stikalo H, se elektricna zavora samodejno

vkljugi, da hitro zaustavi vrtenje verige.

Uporaba v razsirjenem stanju

Pritisnite teleskopski gumb D, medtem ko je rezalna

glava usmerjena stran od vas (24).

- Do konca podalj$ajte teleskopsko palico B, tako da jo
povlecete do konca naprej od glavnega ro¢aja E, dokler
ne vidite 2 vgraviranih ¢rt na vrhu cevi @)a.

- Spustite teleskopski gumb D in se prepri¢ajte, da slisite

“klik”, ki pomeni, da je izvle¢na palica zaklenjena @9a.

V razsirjenem stanju se izvle¢na palica podalj$a za

320 mm @a.

Pred uporabo orodja se prepricajte, da je izvleéna

palica zaklenjena.

lzvleéno palico je mogoce zakleniti le v

popolnoma iztegnjenem in popolnoma skrajSanem

stanju b.

Med uporabo ne nastavljajte teleskopske dolzine.



- Za skrajSanije izvle€ne palice pritisnite teleskopski
gumb D in potegnite rezalno glavo proti glavhemu
ro¢aju, dokler se ponovno ne zaskoci.

Vklop/izklop

- Pritisnite gumb za odklepanje J in ga pridrzite, nato pa
stisnite sprozilec stikala H, da vklopite Zago.

- lzpustite gumb za odklepanje J in Se naprej stiskajte
sprozilec H za nadaljnje delovanje.

- Napravo izklopite, tako da izpustite sprozilec stikala H.

Upravljanje stroja @7

- Zago za obrezovanje vedno drzite z obema rokama: z

Zago na trdni in ravni povrsini z eno roko trdno drzite za

glavni ro€aj. Prsti morajo obkroZzati ro¢aj. Z drugo roko

zgrabite pomozno prijemalno obmocje od strani.

V iztegnjenem polozaju zago z eno roko trdno drzite za

glavni ro€aj, z drugo roko pa za pomozni ro¢aj.

Zaga za obrezovanje mora delovati s polno

hitrostjo, preden pride v stik z lesom.

Med Zaganjem ne pritiskajte na verigo; naj veriga sama

opravi svoje delo.

Zago za obrezovanje uporabljajte le tako, da varno

stojite.

Pazite, ko pridete do konca reza; teza zage se

lahko nepri¢akovano spremeni, ko se Zaga sprosti

od lesa (lahko pride do poskodb nog in stopal).

Rezalna veriga se ne sme dotikati tal ali katerega

drugega predmeta.

Ne segajte predale¢ in ne Zagajte nad visino

ramen.

Ne rezite hloda s premerom veéjim od

(15 cm).

Krojenje

Krojenje pomeni zaganje debla na krajSe kose.

Zagotovite, da trdno stojite in da je vasa teza

enakomerno razporejena na obe nogi.

Poskrbite, da med rezanjem noben predmet ne

pride v stik z vrhom vodila in verigo.

Zagotovite, da je deblo podprto po celotni dolzini,

preden ga odZagate z zgornje strani (nadzagovanje)

@.

Zacnite na zgornji strani hloda z dnom zage proti hlodu,

rahlo pritisnite navzdol.

- Upostevajte, da se bo zaga rada potegnila stran od vas.

Konice Zage za obrezovanje zataknite ob hlod, kadar
koli je to mogoce.

- Pri zaganju na pobogju vedno stojite na zgornji strani
hloda.

Sprostite pritisk Zaganja ob koncu reza, vendar ne
sprostite prijema na ro¢ajih zage za obrezovanje.

Ne dovolite, da bi se veriga dotaknila tal.

Kleséenje

Kle$c¢enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa.
- Pri kle$¢enju pustite dalj$e veje za podporo debla stran
od tal.

Z Zago za obrezovanje odstranite majhne veje z enim
rezom, kot je prikazano na sliki

Bodite zelo previdni in se izogibajte stiku s
hlodom ali drugimi kraki s konico vodila, da
preprecite povratni udarec.

Zaga ni primerna za rezanje od spodaj navzgor,
saj se njena zaS¢ita proti povratnemu udarcu med
delovanjem ne sme dvigniti.

Nikoli je ne uporabljajte za rezanje podpornih vej
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pod napetostjo.

¢ Obrezovanje @)

Obrezovanje je obrezovanije vej z Zivega drevesa.

- Zago prislonite pod kotom 60° ali manj, odvisno od
situacije.
Najprej odstranite dolge veje.
- Najprej odreZite spodnje veje, da imajo zgornje veje
vec prostora pri padanju.
Delajte pocasi in obrezovalnik ¢vrsto drzite z obema
rokama. Ves ¢as stojte varno in stabilno
Med obrezovanjem stojte tako, da je drevo med vami in
verigo. Zagajte s strani drevesa, ki je na nasprotni strani
veje, ki jo Zagate
Ne Zagaijte z lestve. To prepustite strokovnjakom.
Ne naredite ravnega reza ob glavni veji ali deblu,
dokler ne odrezete vecino veje in tako zmanjSate
tezo.
Zage za obrezovanje ne uporabljajte za podiranje.
Pri uporabi naprave mora biti razdalja od
nadzemnih elektri¢nih vodov najmanj 15 m.
Vsi opazovalci naj bodo oddaljeni najmanj 15 m.

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

! Pred kakr$nim koli vzdrZzevanjem, prevozom
ali skladi$¢enjem ustavite motor in odstranite
baterijo iz naprave.

! Med rokovanjem z meéem in verigo vedno
uporabljajte rokavice.

! Med delovanjem motorja se ne dotikajte ali
nastavljajte verige.

* Poskrbite, da je orodje vedno Eisto.

Po vsaki uporabi z mehko krta¢o odstranite delce z

verige in vodila meca. PovrSino zage za obrezovanje

obrisite s ¢isto in vlazno krpo ter nekaj blage Cistilne
raztopine.

- Odstranite stranski pokrov in nato z mehko krtac¢o
odstranite delce z vodila meca, verige zage, zobnika in
stranskega pokrova.

- Pri zamenjavi rezalne verige vedno odstranite lesene
ostruzke, Zagovino in umazanijo iz utora vodila meca.

¢ Redno preverjajte, ali so prisotne ocitne pomanjkljivosti,
na primer slabo pritrjena, premaknjena ali poSkodovana
veriga, ohlapne pritrditve in obrabljeni ali poskodovani
deli.

* Pred uporabo Zage za obrezovanje opravite vsa potrebna
vzdrZevalna dela in popravila

* Rezalne verige nikoli ne brusite sami. Rezalno verigo naj
vam profesionalno nabrusijo v servisnem centru SKIL.

«  Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja priSlo do okvare naprave, naj popravilo
opravi servisna delavnica, pooblaséena za popravila
elektri¢nih naprav SKIL.

- Nerazstavljeno napravo posljite skupaj s potrdilom
o nakupu svojemu prodajalcu ali v najblizjo servisno
delavnico SKIL (naslovi in seznam rezervnih delov
naprave so na voljo na spletni strani www.skil.com).

! Preden vrnete orodje, morate popolnoma
izprazniti rezervoar za olje.

¢ Upostevajte, da garancija ne vkljucuje poskodb zaradi
preobremenitve ali nepravilne uporabe naprave (za
informacije o garancijskih pogojih podjetja SKIL obis¢ite
spletno stran www.skil.com ali se obrnite na prodajalca).

e Transport



- Ocistite izdelek.

- Pritrdite pokrov verige na vodilo meca in verigo.

- lzdelek vedno nosite za rocaj.

- Zascitite izdelek pred mo¢nimi udarci ali vibracijami, ki
se lahko pojavijo med prevozom v vozilih.

- Zascitite izdelek, da prepredite zdrs ali padec.

Shranjevanje 32

- Ocistite izdelek in namestite pokrov verige na vodilo

meca in verigo.

Ce boste verizno zago shranili za dije ¢asa, ogistite

verigo in nosilec verige.

Obesite zanko kavlja R na podnozje tirnice za

enostavno shranjevanje S in varno pritrdite letev S

na steno z 2 vijakoma (nista priloZzena) in vodoravno

izravnano.

Izdelek in njegovo dodatno opremo shranjujte v

temnem, suhem in dobro prezraéevanem prostoru brez

zmrzali.

Izdelek vedno shranjujte na mestu, ki ni dostopno

otrokom. Idealno shranjevanje je pod sobno

temperaturo.

Naprave ne shranjujte v bliZini korozivnih sredstev, kot

so vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.

simbol (8.

! Preden baterijo zavrzete, prilepite kontakte z
debelejsim izolirnim trakom, da prepredite kratek
stik.

HRUP/VIBRIRANJE

Raven zvo€nega tlaka tega orodja, ki je bila izmerjena v
skladu s standardom EN 62841, znasa 79 dB(A), raven
zvoéne moci je 93 dB(A) (odstopanje K =2 dB), in
vibracij < 2,5 m/s? *(triosna vektorska vsota; odstopanje
K =1,5m/s?)

Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu

s standardiziranimi testi, navedenimi v standardu

EN 62841, uporabiti pa jo je mogoce za primerjavo

razli¢nih naprav med seboj in za predhodno primerjavo

izpostavljenosti vibracijam pri uporabi naprave za
namene, ki so omenijeni.

- Uporaba naprave za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugo slabo vzdrzevano dodatno opremo
lahko znatno povec€a raven izpostavljenosti.

- Cas, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopliena,

vendar z njim ne delamo, lahko znatno zmanjs$a raven

izpostavljenosti.

Pred posledicami vibracij se zas¢itite z

ODPRAVLJANJE TEZAV

Na naslednjem seznamu so navedeni znaki tezav, mozni
vzroki in ustrezni ukrepi za odpravljanje tezav (e to ne
pripomore k odkrivanju in odpravljanju tezav, se obrnite na
vasega prodajalca ali servisno delavnico).

vzdrzevanjem naprave in njene dodatne opreme
ter tako, da so vasSe roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani.

€D

! V primeru elektri¢ne ali mehanske okvare takoj
izklopite napravo in odstranite baterijo.

Juhtmevaba teleskoop

0514

% Stroj ne deluje. oksasaag

- Prazna baterija -> napolnite baterijo.

- Vroc¢a baterija -> pustite, da se baterija ohladi.

- Notranja napaka -> obrnite se na prodajalca/servisno SISSEJUHATUS
delavnico. .

% Naprava deluje s prekinitvami

- Okvara notranjih Zic -> obrnite se na prodajalca/
servisno delavnico.

- Okvara stikala za vklop/izklop -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico.

% Veriga/nosilec verige se pregreva.

- Veriga je preve¢ napeta -> prilagodite napetost verige.

- Veriga je toga -> nabrusite verigo ali jo zamenjajte.

% Stroj nenormalno vibrira.

- Veriga je premalo napeta -> nastavite napetost verige.

- Veriga je toga -> nabrusite verigo ali jo zamenjajte.

- Veriga je obrabljena -> zamenjajte verigo.

- Zobniki verige gledajo v napa¢no smer -> znova
sestavite orodje, tako da bo veriga pravilno usmerjena.

See masin on ette ndhtud saematerijali ja puude
laasimiseks, puigamiseks ning I6ikamiseks

Kontrollige, kas pakend sisaldab kdiki joonisel (2)
naidatud osi

Kui méni osa on puudu vdi kahjustatud, votke Uhendust
kohaliku edasimiiujaga

Lugege kaesolev kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja hoidke
alles. (2)

Péérake erilist tdhelepanu ohutusjuhistele ja
hoiatustele; nende eiramine v6ib pohjustada
tosiseid vigastusi

TEHNILISED ANDMED (1)

Asenduskett: 3810968001
Asendusjuhik: 3810969001

OKOLJE

- Ko bo potrebno odstranjevanje, vas bo na to spomnil

Samo za drzave EU TOORIISTA OSAD @
e Elektrini naprav, dodatne opreme in embalaZe ne A Tagasiloogi kaitse
odlagajte skupaj z gospodinjskimi odpadki. B Teleskoopvars
- V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/ES o odpadni C Lisakaepide
elektriéni in elektronski opremi in njenim izvajanjem D Teleskoopnupp
v skladu z nacionalno zakonodajo je treba elektricne E P&hikaepide
naprave na koncu njihove Zivljenjske dobe zbirati F  Akulaetuse taseme margutuli
Ioégnp in'jih oddati v okolju prijazen obrat za G Vooklamber
recikliranje. H  Paastikluliti



Lukustusnupp
Abihaardeala
Kiljekate
Kuljekatte nupp
Juhik

Saekett

Keti kaitse
Riputuskonks
Hoiustussiin
Olipudel

Keti veolilid
Juhiku soon
Loikuri simbol
Ketiratas
Ketipinguti tihvt
Maardeava

OHUTUS
SEADME ULDISED OHUTUSHOIATUSED

N<XsS<CcHWIODUZErxc

FN HOIATUS! Lugege labi kdik seadmega kaasas olevad
hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud juhiste
eiramine voib pohjustada elektrilédki, tulekahju ja/voi tosiseid
vigastusi.

Saéilitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes olev mbiste “masin” viitab teie vooluvdrguga
juhitavale (juhtmega) masinale voi akutoitega (juhtmeta)
masinale.

1) TOOPIIRKONNA OHUTUS

a) Toopiirkond peab olema puhas ja hésti valgustatud.

Tais kuhjatud v6i valgustamata todpiirkonnad voivad

pShjustada dnnetusi.

Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus

keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,

gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sademeid, mis
vdivad sulidata tolmu v&i aurusid.

c) Elektritdoriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Téhelepanu hajumisel vbite
kaotada kontrolli seadme lile.

2) ELEKTRILINE OHUTUS

a) Elektritdoriistad tuleb lhendada sobivasse

pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut

mitte mingil viisil. Arge kasutage pistikuadaptereid
koos maandatud masinatega. Modifitseerimata
pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrild6gi
ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt

torud, radiaatorid, pliidid, kiilmikud). Kui teie keha on

maandatud, suureneb elektril66gi oht.

c) Arge jitke masinaid vihma kétte ega mirgadesse

tingimustesse. Masinasse sisenev vesi suurendab

elektrilodgi ohtu.

Arge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija

kandmiseks v6i tombamiseks ja drge tommake

juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Viltige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, Oli, teravate servade vai lilkuvate osadega.

Kahjustatud voi puntras juhe suurendab elektril66gi ohtu.

e) Elektritdoriistaga vilitingimustes té6tamiseks

b
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kasutage vilitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Vélitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vahendab
elektril6dgi ohtu.

Kui peate kindlasti kasutama téériista niiskes kohas,
kasutage seadet, mille toite tagab jaékvooluseade
(RCD). RCD kasutamine véahendab elektril66gi ohtu.
ISIKLIK OHUTUS

Olge tahelepanelik, té6tage hoolikalt ja kasutage
tervet moistust. Arge kasutage elektritdériista,

kui olete vasinud, v6i rohtude, alkoholi

voi narkootikumide maju all. Isegi hetkeline
tahelepanematus masina kasutamise ajal voib
pohjustada tosiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. T6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, kiivri voi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viéltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne téériista
vooluvorgu ja/voi akuplokiga iihendamist ning enne
tooriista kandmist voi liles tostmist veenduge, et
ltliti on mitteaktiivses asendis. Masinate tassimine
sorme lUlitil hoides voi akuploki Gthendamine, kui luliti on
sisse lllitatud, pdhjustab dnnetusi.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt koik
reguleerimis- ja mutrivétmed. Elektritdoriista poodrleva
osa kilge unustatud vétmed vms todriistad voivad
pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Toétage ainult kindlal
pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu kaotada.
Nii sailitate ootamatutes olukordades elektritddriista tle
parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid rivaid
ega ehteid. Valtige oma juuste ja riiete kokkupuudet
liikuvate osadega. Avarad réivad, ehted ja pikad
juuksed voivad liikuvate osade vahele kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete lihendamiseks, siis veenduge,

et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine véhendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumuspéaraseks saanud, arge laske
ennast I6dvaks ega ignoreerige todriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse tottu vdite saada tosiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

MASINA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritddriista. Sobiva
elektritddriistaga sobival kiirusel td6tades saate 166
tehtud kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage seadet, mida ei saa liilitist sisse ega
vélja lulitada. Tooriist, mille IUliti ei to6ta, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvérgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme kohandamist, tarvikute vahetamist voi
elektritéoriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel véhendate elektritddriista tahtmatu
kéivitamise ohtu.

Hoidke seisvat seadet lastele kdttesaamatus kohas
ja @rge lubage seadet kasutada isikutel, kes ei tunne
seadet ega neid juhiseid. Seadmed on véljadppeta



isikute kées ohtlikud.

e) Hooldage nii elektrité6riistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega likski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi mojutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste
pdhjuseks on kehvasti hooldatud masinad.

f) Hoidke oma l6iketdoriistad teravad ja puhtad.

Korralikult hooldatud ja teravate servadega I6ikevahendid

ei kiilu nii kergesti kinni ja on lintsamini kontrollitavad.

Kasutage elektritdoriista, selle tarvikuid, téériistaosi

jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes

arvesse té6tingimusi ja teostatavat t66d. Masina

mittesihipdrane kasutamine vo6ib pohjustada ohtlikke

olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja

puhtad ning valtige neile 6li ja rasva sattumist.

Libedad k&epidemed ja haardepinnad takistavad

seadme ohutut kasutamist ning ootamatutes olukordades

késitsemist.

5) AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

a) Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette nahtud

laadureid. Akulaadur, mis sobib teatud tlupi akuplokile,

voib pbhjustada tulekahjuohtu, kui kasutada seda méne
teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette ndhtud

akuplokkidega. Méne muu akuploki kasutamine v6ib

pohjustada vigastus- ja tulekahjuohtu.

c) Kui akuplokki ei kasutata, hoidke seda eemal

muudest metallesemetest nagu kirjaklambrid,

miindid, vétmed, naelad, kruvid ja muud vaikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
tihenduse luua. Akuklemmide luhiihendus voib
pdhjustada pdletushaavu voi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akudest eralduda

akuvedelikku; véltige kokkupuudet. Kokkupuute

korral loputage veega. Kui vedelik satub silma,
péoérduge lisaks ka arsti poole. Akust erituv vedelik
voib pohjustada arritust voi pdletusi.

e) Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi téoriista. Kahjustunud véi modifitseeritud
akud voivad toimida ettearvamatult, mille tagajérjeks
voivad olla tulekahju, plahvatus véi vigastuste oht.

f) Valtige akuploki voi toodriista kokkupuudet tule

voi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise

tule v6i temperatuuriga tle 130 °C voib pohjustada

plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige

akuplokki voi toodriista vale temperatuuri juures (vt

juhiseid). Valesti voi valel temperatuuril laadimine voib
kahjustada akut ja suurendada tulekahjuohtu.

6) TEENINDUS

a) Laske oma tooriista hooldada kvalifitseeritud

remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid

originaalvaruosi. See tagab todriista jatkuva ohutuse.

Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.

Akuplokkide hooldust v6ib teostada ainult tootja voi

volitatud teeninduskeskus.

-

9

h

=

b

-

d

-

-

9

b

-~

TELESKOOP OKSASAE TURVAHOIATUSED

a) Hoidke koik kehaosad to6tava oksasae ketist eemal.
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e)

f)

Enne oksasae kaivitamist veenduge, et saekett pole
Uhegi objektiga kontaktis. Hetkeline tdéhelepanematus
oksasaagidega to6tamisel voib pohjustada teie riiete voi
keha keti vahele kinni jaémise.

Hoidke oksasaagi alati (ihe kdega juhtkédepidemest ja
teise kdega toetage saagi teiselt poolt.

Hoidke oksasaagi ainult isoleeritud
kinnihoidmiskohtadest, sest saekett véib puutuda kokku
peidetud juhtmetega. Kui saeketid puutuvad kokku
voolu all olevate juhtmetega, voib elekter levida oksasae
katmata metallosadele ja anda kasutajale elektril66gi.
Kandke silmakaitsevahendeid. Soovitav on kasutada ka
taiendavaid kaitsevahendeid korvadele, peale, katele
ja jalgadele. Asjakohane kaitsevarustus vahendab
eemalepaiskuvast prahist voi saeketiga juhuslikul
kokkupuutumisel tekkivate vigastuste riski.

Arge kasutage oksasaagi puu otsas, redelil, katusel

voi muul ebastabiilsel pinnal viibides. Oksasae sellise
kasutamise tagajarjel voivad tekkida rasked vigastused.
Kasutage oksasaagi ainult kindlal, tugeval ja tasasel
pinnal seistes. Libedatel voi ebastabiilsetel pindadel voite
kaotada tasakaalu v6i kontrolli oksasae Ule.

Pinge all oleva oksa |6ikamisel olge ettevaatlik, sest see
voib teie poole paiskuda. Puidu kiududes oleva pinge
vabanemisel voib méni koormatud oks operaatori ja/voi
oksasae vastu paiskuda, mille tulemusena kaob kontroll
sae Ule.

Vbsa ja vorsete Idikamisel olge véga ettevaatlik. Orn
materjal voib kiiluda sae keti vahele ja lennata teie poole
voi tdmmata teid nii, et kaotate tasakaalu.

Kandke oksasaagi véljalulitatuna ja kehast eemale
suunatuna. Oksasae transportimisel v6i hoiustamisel
paigaldage alati juhiku kate. Oksasae korrektne
kasitsemine vahendab liikuva saeketiga kokkupuutumise
ohtu.

Jargige méaérimise, keti pingestamise ja juhtlati ning
saeketi vahetamise juhiseid. Ebakorrektselt pingutatud
vOi maaritud kett suurendab tagasil66gi ohtu vdi voib
katki minna.

Léigake ainult puitu. Arge kasutage oksasaagi
mittesihipdraselt. Naiteks arge kasutage oksasaagi
metalli, plastiku, kiviehitiste v6i mistahes puidust erineva
ehitusmaterjali 16ikamiseks. Kui kasutate oksasaagi
mittesihiparaselt, voite tekitada ohtlikke olukordi.

See oksasaag ei ole mdeldud puude langetamiseks.
Kui kasutate oksasaagi mittesihiparaselt, voite tekitada
tosiseid vigastusi nii seadme kasutajale kui kdrvalistele
isikutele.

Kinnikiilunud materjali eemaldamisel, hoiustamisel

voi oksasae hooldamisel jargige kdiki juhendeid.
Veenduge, et liliti on valjalilitatud asendis ja akuplokk
on eemaldatud.

Kandke to6kindaid.

Kandke kiivrit, kui on oht, et langevad oksad voivad
vigastusi tekitada.

Kandke tugevaid t66pikse.

Kahe kée dige tdoasendi selgitus.

Seletus reaktiivjoudude kohta, nagu sissetémbamine,
tagasiliikkamine ja tlesl66k juhiku otsaga Idikamisel.

Tagasil66gi pohjused ja selle kasutajapoolsed
ennetamise véimalused



a)

e)

Tagasilodk voib tekkida, kui juhiku tipp voi otsak puutub
vastu mdnda objekti voi kui I16igatav puu vajub saagimise
ajal vastu saagi ja kiilub saeketi I6ikekohta kinni.

Kontakt otsakuga vdib ménedel juhtudel pdhjustada
jarsu vastureaktsiooni, liles juhiku ules ja kasutaja poole
tagasi.

Keti kinnikiilumine juhiku tipu juurest v6ib juhiku kiiresti
seadme kasutaja suunas tagasi liikata.

Mb6lemate nimetatud reaktsioonide tulemusena vbite
kaotada seadme (le kontrolli ja saada raskeid vigastusi.
Arge lootke ainult saele sisseehitatud turvaseadmetele.
Oksasae kasutajana peate ka ise rakendama mitmeid
meetmeid, et valtida 6nnetusi vai vigastusi.

Tagasilook on oksasae vaarkasutuse ja/voi
ebakorrektsete tdovotete voi -tingimuste tagajarg

ning seda saab valtida alltoodud asjakohaste
ettevaatusabindude rakendamisega.

Hoidke tddriista kindlalt mélema kéega nii, et poidlad ja
sdrmed on Uimber oksasae k&epidemete ning jélgige,
et teie keha ja kate asend vdimaldab tagasil66gi jdude
taluda. Tagasil66gi jdudusid saab seadme kasutaja
kontrollida eelkdige asjakohaste ettevaatusabindude
rakendamisega. Arge laske oksasaest lahti.

Véltige liigset kiiinitamist ja &rge saagige oma 6lgadest
kdrgemal asuvaid objekte. Sellega ennetate soovimatut
otsa kokkupuudet ja suudate oksasaagi ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kasutage vaid tootja lubatud juhikuid ja kettide varuosi.
Valede juhikute ja kettide kasutamine v6ib pbhjustada
keti purunemist ja/voi tagasildoki.

Jargige tootja esitatud kettsae teritamis- ja
hooldusjuhiseid. Sligavuse méddiku madalamaks
toomine vdib suurendada tagasilédkide
esinemissagedust.

TAIENDAVAD OHUTUSEESKIRJAD

ISIKLIK OHUTUS

Arge puudutage poérlevat ketti

Kasutage alati heakskiidetud isikukaitsevahendeid.

Sellega védhendate I6ikematerjali eemalepaiskumisest

ja saeketiga juhuslikust kokkupuutest tingitud vigastuste

ohtu:

- Kaitsekiiver, kui esineb langevatest okstest vms tingitud
oht

- Kuulmiskaitse

- Kaitseprillid v6i ndomask

- Saekaitsega kindad

- Saekaitsega piksid

- Saekaitse, terasest varbaosade ja libisemiskindla
tallaga turvasaapad

Arge kasutage oksasaagi teiste inimeste, laste voi

loomade ldheduses

Arge kasutage oksasaagi parast alkoholi tarvitamist

vOi joobeseisundis voi ravimite méju all

Kindlustage, et lapsed ei mangiks seadmega

PARAST KASUTAMIST

Lulitage tooriist alati vélja ja eemaldage aku jargmistel

juhtudel:

- kui jatate seadme jarelevalveta;

- enne ummistuste eemaldamist;

- enne seadme kontrollimist, puhastamist voi
seadistamist;
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- parast voorkeha tabamist;
- kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima.

* Hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult
- hoiustage akukomplekti tédriistast eraldi

AKUD

* Komplektis sisalduv aku on osaliselt laetud (aku
taisjoudluse tagamiseks laadige aku enne masina
esmakordset kasutamist akulaadijas taiesti tais).

* Kasutage selle tddriistaga ainult jargmisi akusid ja
laadijaid.
- SKILi aku: BR1*31****
- SKILi laadija: CR1*31****

« Arge kasutage kahjustatud akusid, vaid vahetage need
vélja.

«  Arge vétke akut lahti.

o Arge jatke masinat/akut vihma katte.

o Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur (té6riista/
laadijat/akut):
- laadimisel 4 kuni 40 °C;
- toé6tamisel —20...+50°C
- hoiustamisel —20 °C kuni +50 °C.

MASINAL/AKUL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS

(3 Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga

(@) Tulle visatud akud vdivad plahvatada, seepérast ei tohi
akut mitte mingil juhul péletada

® Avrge jatke masinat vinma kétte

(8) Kandke kaitseprille ja kérvaklappe

(7) Hoidke tooriista/laadijat/akut kohas, kus temperatuur ei
lleta 50 °C

(® Avrge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elekrilisi
t60oriistu ja akusid ara koos olmejaatmetega

(9 Pdorake tahelepanu oksasae tagasildogile ja valtige
kokkupuudet juhiku otsaga

Toote kasitsemisel hoidke seda alati kahe kaega

KASUTAMINE
¢ Paigaldus- ja reguleerimisjuhised
! peatage mootor ja eemaldage aku masinast
! keti kdsitsemisel kandke alati kaitsekindaid
e Saeplaadija keti paigaldamine

- asetage oksasaag mistahes sobivale tasasele pinnale.

Eemaldage kdlgkate L, keerates kilgkatte nuppu M

vastupéeva (1)

Seadke uus kett P siledal pinnal silmuseks ja seadke

koik ebatasasused sirgeks (2)

- Paigaldage keti veoliilid U juhiku soone V sisse ja
paigaldage kett P selliselt, et juhiku N taga tekiks
silmus (3)

- asetage aas Umber ketiratta X

Veenduge, et kett on paigaldatud diges

liikumissuunas - selleks vaadake keti siimbolit W

- tostke tagasil66gi kaitse A. Asetage juhik N
paigalduspinnale. Veenduge, et see oleks korralikult
ketipinguti tihvti Y kohal.

- kinnitage kiiljekate L nagu naidatud (5)

pingutage kergelt kiilgkatte nuppu M, keerates seda

paripaeva. Arge pingutage nuppu M taielikult enne, kui

olete keti pinget reguleerinud.

Enne kasutamist peab sae kett olema Gigesti

pingutatud

¢ Keti pingutamine

- vabastage kuljekatte nupp M, et vabastada ketipinguti



tihvt Y, nagu naidatud joonisel. (i)

- Veenduge, et juhikul N oleks méningane liikumine.

- kontrollige keti pinget, tdmmates ketti P tlespoole. Keti
Oige pinge saavutatakse siis, kui saeketti P saab tosta
umbes 2 mm kaugusele juhikust N keskel. 17)

- tdmmatakse saeketti P médda juhiku N dlemist kiilge
mitu korda Uhest otsast teise. (i7) Kett P peaks tunduma
pingul, kuid siiski vabalt likuma.

- pingutage kullgkatte nuppu M kindlalt, et kinnitada juhik
N.(@®)

Aku laadimine

! Lugege laaduriga kaasas olevaid ohutushoiatusi
ja juhiseid

Aku eemaldamine/paigaldamine (2)

Rihma klambri paigaldamine G9)

kinnitage rihma klamber G kaasasoleva kruvi abil

oksasae kiilge.

Aku laetuse taseme mérgutuli

- Aku laetuse taseme vaatamiseks vajutage aku laetuse

taseme margutule nuppu F 20a

Kui aku laetuse taseme margutule kdige

madalama astme tuli hakkab péarast nupule F 20b

vajutamist vilkuma, on aku tiihi
Kui laetuse taseme mérgutule 2 taseme
mérgutuled hakkavad nupu F vajutuse

jarel vilkuma @c, siis ei ole aku lubatud

té6temperatuurivahemikus

Aku kaitse

Tooriist lUlitatakse jarsku valja voi selle sisselllitamine ei

ole véimalik, kui

- koormus on liiga suur --> eemaldage koormus ja

taaskaivitage

aku temperatuur ei ole lubatud té6temperatuuri

vahemikus -20 kuni +50°C --> margutule 2 taseme

mérgutuled hakkavad nupu F vajutuse jarel vilkuma

@9c; oodake, kuni aku naaseb lubatud té6temperatuuri

vahemikku

aku on peaaegu tiihi (et kaitsta seda taieliku

tiihjenemise eest) --> aku laetuse taseme margutuli

kuvab nupu E vajutuse jérel madalat akutaset voi
vilkuvat madalat akutaset ob; laadige akut

Arge vajutage enam liilitile (sisse/vélja), kui

toéoriist on end automaatselt vilja liilitanud, sest

see voib akut kahjustada

Madarimine @)

Keti eluiga ja I6ikejoudlus soltuvad digest maarimisest.

Seetdttu tuleks ketti enne kasutamist 6litada.

lati- ja ketioli ei kuulu komplekti ja tuleb eraldi

osta.

arge suitsetage ega hoidke 6li ega oksasae

laheduses tuld ega leeke; 6li voib maha valguda ja

pohjustada tulekahju.

lllitage oksasaag vélja ja eemaldage aku, asetage

oksasaag tasasele pinnale korpuse kaas Ulespoole.

Vajadusel puhastage juhtplaati N ja ketti P pehme harja

voi lahustiga.

kandke (ks tilk dli (ei kuulu komplekti) juhtplaadi N ja

keti P vahelisele alale. Lisage iga 10 I6ike jarel lisatilk

oli.

kinnitage aku ja ltlitage oksasaag mdneks sekundiks

sisse. See jaotab dli Uihtlaselt.

- juhtlati tipu juures asub sisseehitatud ketiratas.
Hammasratast tuleb iganédalaselt méaéarida dlipudeliga
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T, et pikendada ketiratta kasutusiga. Kasutage

Olipudelit, et iganadalaselt méarida maardeava Z varda

mdlemal kdljel.

Arge kunagi kasutage 6li véi teisi maardeaineid,

mis ei ole méeldud juhtlati ja keti maéarimiseks.

Vale maardeaine kasutamine vGib tekitada

olisiisteemi ummistuse, mille tagajarjeks on

juhtlati ja keti enneaegne kulumine.

Arge kasutage mittepuhtaid, kasutatud véi muul

moel saastunud 6lisid. See voib kahjustada

juhtlatti voi ketti.

Tagasilédgiga seotud turvaseadmed

- oksasaag on varustatud tagasil66gi kaitsega A, et

vahendada tagasil66gist pohjustatud vigastuste ohtu,

takistades juurdepaasu saeketile P @

véltige kehaosade kokkupuudet kaitsega masina

kditamise ajal

arge kunagi kinnitage ega siduge tagasil66gi

kaitset avatud asendisse)

arge plildke l6igata juhiku lilemise servaga

saag on varustatud ka elektrilise piduriga, paastiku H

vabastamisel rakendub elektriline pidur automaatselt,

et peatada keti podrlemine kiiresti

Kasutada pikendatud olekus

vajutage teleskoopnuppu D, suunates samal ajal

|16ikepead endast eemale

pikendage teleskoopvarrast B téies ulatuses, tdmmates

seda pohikaepidemest E I6puni ette, kuni naete torude

peal kahte graveeritud joont @9a

vabastage teleskoopnupp D ja veenduge, et kuulete

kldpsatust, mis néitab, et teleskoopvarras on lukustatud

@a

valjatommatud olekus on teleskoopvarras 320 mm 9a

enne toodriista kasutamist veenduge, et

teleskoopvarras on lukustatud

teleskoopvarrast saab lukustada ainult taielikult

véljatdommatud ja téielikult kokkupandud olekus

@b

Arge reguleerige teleskoobi pikkust kasutamise

ajal

- teleskoopvarda lihendamiseks vajutage
teleskoopnuppu D ja tommake I6ikepead
peakéepideme poole, kuni see uuesti lukustub

Sisse-/véljalilitamine

- Vajutage ja hoidke all lukustusnuppu J, seejarel
vajutage sae kaivitamiseks paastiklilitit H

- Vabastage lukustusnupp J ja t66 jatkamiseks vajutage
endiselt ka paastikldlitile H

- t6driista véljalulitamiseks vabastage paastikluliti H

Masina kasutamine @)

hoidke oksasaagi alati mdlema kéega: Kui saag on

kindlal tasasel pinnal, hoidke seda Uhe kéega tugevalt

pohikaepidemest kinni. S6rmed peaksid kaepidet

Umbritsema. Kasutage teist katt, et haarata kuljelt

abihaardepiirkonnast.

- véljatdmmatud asendis hoidke saagi uhe kéega kindlalt

peakéepidemest ja teise kdega abikdepidemest.

enne, kui see puiduga kokku puutub, peab

oksasaag to6tama taiskiirusel

arge suruge ketti Idikamise ajal jduga; las kett teeb oma

t60d.

- kasutage oksasaagi ainult siis, kui jalgealune on kindel

Loike 16ppu joudes olge eriliselt ettevaatlik;



sae kaal v6ib puidust vabanemisel ootamatult

muutuda (jalad voivad saada vigastusi)

! olge ettevaatlik, et saekett ei puudutaks maad

ega muid esemeid

véltige liigset kiilinitamist ja drge saagige oma

olgadest korgemal asuvaid objekte.

! arge l6igake palki, mille Iabimd6t on suurem kui
(15cm)

Palgi jarkamine

Jarkamise korral I6igatakse palk juppideks.

veenduge, et viibite kindlal pinnal ning keharaskus

on jalgade vahel vordselt jaotatud

veenduge, et I6ikamise ajal ei puutuks juhiku nina

ja keti vastu esemeid

veenduge, et palk on toestatud kogupikkuses, enne kui

teete pealtpoolt 16ike (Ulalt jarkamine)

alustage palgi tilemisest kiiljest nii, et sae pdhi on vastu

palki, avaldage kerget survet allapoole

- pange tahele, et saag kipub teist eemale tdmbuma

kui voimalik, hoidke oksasae ISiketeri alati vastu palki

ndlval jarkamisel seiske alati palgist kdrgemal

- vabastage I6ikesurve I6ike I16puosa lahedal iima
oksasae kaepideme haaret |Iddvendamata

- arge laske ketil maapinnaga kokku puutuda

Laasimine

Laasimise kaigus eemaldatakse kukkunud puu oksad.

Laasimisel jatke alguses alles jamedad oksad, mis

hoiavad tiive maapinnast kérgemal

kasutage oksasaagi, et eemaldada véikesed oksad ihe

I6ikega, nagu on naidatud joonisel

olge darmiselt ettevaatlik ja véltige tagasil66gi

véltimiseks juhiku otsa kokkupuudet palgi voi

muude lattidega

saag ei sobi alt-liles 16ikamiseks, kuna selle

tagasiloogikaitset ei tohi to6tamise ajal tosta

arge kunagi kasutage seda pinge all olevate

tugiokste I6ikamiseks

Plgamine G)

Pugamine on elusalt puult okste I16ikamine.

- Sdltuvalt konkreetsest olukorrast asetage saag 60° voi

vaiksema nurga alla

eemaldage koigepealt pikad oksad

Saagige enne maha alumised oksad, et lilemistel

okstel oleks rohkem kukkumisruumi

Too6tage aeglaselt, hoides mélema kéega kindlalt saest

kinni. Sailitage tugev jalgealune ja tasakaal

- Langetatud puu laasimise ajal peab puu jadma teie ja

oksasae vahele. Loikamist viige Iabi puu sellelt kiljelt,

mis asub Idigatava oksa vastas

Arge 16igake redelisse. Selliseid toid véivad

teostada ainult professionaalid.

Arge 16igake pohioksa ega tiive lahedalt enne, kui

olete kaalu vdhendamiseks suurema osa oksast

ara ldiganud.

arge kasutage oksasaagi puude langetamiseks

arge kasutage seadet elektriohuliinidele lahemal

kui 15 m

Hoidke korvalseisjad vdhemalt 15 m kaugusel

HOOLDUS/TEENINDUS

! Enne hooldust, transportimist voi ladustamist
peatage mootor ja eemaldage aku masinast

! Saeketi kdsitsemisel kandke alati kindaid
! Arge puudutage ega reguleerige ketti, kui mootor
tootab
* Hoidke masin alati puhtana
- Parast iga kasutuskorda puhastage kett ja juhik pehme
harjaga. Pihkige oksasae pinda puhta niiske lapiga,
millele on lisatud pehmetoimelist seepi.

- Eemaldage kiiljekate ja puhastage juhik, sae kett,
ketiratas ja kuljekate pehme harjaga mustusest.

- Saeketi vahetamisel eemaldage juhiku soonest alati
puidutiikid, saepuru ja mustus.
* Kontrollige regulaarselt, et kett ja saelaba ei oleks lahti
tulnud, nihkunud ega vigastatud, méni kinnitusdetail lahti
po6runud voi méni osa kulunud ja viga saanud
* Enne oksasae kasutamist tehke vajalikud hooldus- ja
remondit66d
» Arge kunagi teritage saeketti ise. Laske saekett SKIL
teenindusjaamas professionaalselt imber jaotada.
e Tooriist on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui
tooriist sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta
parandada SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud
remonditddkojas
- toimetage lahtimonteerimata t66riist koos
ostukviitungiga edasimujale voi l&himasse SKILi
lepingulisse to6kotta (aadressid ja toodriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)

! Enne tagastamist tuleb 6limahuti taielikult
tiihjendada
¢ Arvestage sellega, et garantii ei h6lma seadme
Ulekoormamisest voi ebadigest késitsemisest tulenevaid
kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta
vaadake veebilehelt www.skil.com voi kiisige kohalikult
muilgiesindajalt)
. Transportimine
- puhastage toode
- kinnitage keti umbris juhikule ja ketile
- kandke toodet alati kdepidemest
- kaitsta toodet mis tahes tugeva 166gi voi tugeva
vibratsiooni eest, mis voib tekkida sodidukites
transportimisel

- kinnitage toode, et véltida selle libisemist voi
Umberkukkumist

¢ Hoiustamine @)

- puhastage toode ja kinnitage ketilimbris juhikule ja
ketile

- Kui kettsaagi on plaanis pikemat aega hoiustada,
puhastage kett ja juhtlatt

- riputage konksu aas R lihtsa hoiustussiinide S alusele
ja kinnitage siin S kindlalt seinale kahe kruviga (pole
kaasas) ning horisontaalselt loodi

- Hoidke toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
kilmavabas, hasti ventileeritavas kohas

- Hoidke toodet alati lastele kattesaamatus kohas.
Ideaalne ladustamine on alla toatemperatuuri.

- Hoidke seda eemal korrodeerivatest ainetest (nt
aiakemikaalid ja jaasulatussoolad)

TORKEOTSING

Jargmises loendis on toodud probleemide tunnused,
voimalikud pohjused ja lahendused (kui jargnevad
lahendused probleemi ei tuvasta ega lahenda, votke
Uhendust edasimilja voi tdokojaga)

! Seadme elektrilise vo6i mehhaanilise héire korral
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lulitage seade viivitamata vilja ja eemaldage aku

* Masin ei téota

- tdhi aku -> laadige akut

- kuum aku -> laske akul jahtuda

- sisemine viga -> vGtke Uhendust edasimiitja/tédkojaga

* Masin todtab katkendlikult

- sisemine juhtmestik on vigane -> vdtke ihendust
edasimiija/tddkojaga

- sisse-/véljallitusliliti on vigane -> vétke Ghendust
edasimiija/tddkojaga

% Kett/juhik kuumeneb (ile

- kett on llepingutatud -> reguleerige keti pinget

- niri kett -> teritage ketti voi vahetage vélja

% Masin vibreerib ebanormaalselt

- keti pinge liiga 16tv -> reguleerige keti pinget

- niri kett -> teritage ketti voi vahetage vélja

- kett kulunud -> vahetage kett vélja

- keti hambad on vales suunas -> pange seade uuesti
kokku, et kett oleks diges suunas

KESKKOND

Ainult ELi riikidele
» Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
t6oriistu, lisatarvikuid ja pakendeid &ra koos
olmejaatmetega
- Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilised todriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta
Kdrvaldamisvajaduse tekkimisel meenutab seda teile
stimbol
enne aku kahjutustamist katke selle otsad kaitseks
tugeva teibiga, et viltida lihisahela teket

MURA / VIBRATSIOON

* Standardi EN 62841 kohaselt m6ddetud masina helirdhu
tase on 79 dB(A) ja helivdimsuse tase on 93 dB(A)
(maaramatus K =2 dB) ning vibratsioon <2,5 m/s?
*(triaksaalvektorite summa; madramatus K = 1,5 m/s?)
* Tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testile;
seda voib kasutada tédriistade vordlemiseks ja tddriista
kasutamisel ettenahtud t66deks esineva vibratsiooni
esialgseks hindamiseks
- Tédbriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi
teiste / halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel véib
vibratsioon markimisvaarselt suureneda

- Ajal, kui tooriist on valjalllitatud véi on kll
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon markimisvaarselt vaheneda

! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéded soojad ja tagage sujuv téokorraldus

@

Akumulatora atzarosanas
zagis ar teleskopisko katu

0514
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IEVADS

o Sisinstruments ir paredzéts koku un kokmaterialu
atzaro$anai, zaru apgrie$anai un sazagésanai

e Parbaudiet, vai iepakojuma ir visas attéla (2) redzamas
dalas

e Jatrukst kadas dalas vai ta ir bojata, ludzu, sazinieties ar
izplatitaju

¢ Izlasiet un saglabajiet $o instrukciju (2)

¢ Stingri ieverojiet drosibas instrukcijas un bridinoSos
noradijumus, jo pretéja gadijuma jus riskejat gut
smagu traumu

TEHNISKIE DATI (1)

Nomainas kede: 3810968001
Nomainas kédes sliede: 3810969001

INSTRUMENTA ELEMENTI (2)

Atsitiena aizsargs
Teleskopiskais kats
Papildu rokturis
Teleskopiska kata poga
Galvenais rokturis
Akumulatora uzlades llmena indikators
Siksnas stiprinajums
Sprida slédzis
Blokesanas poga
Papildu satvériena dala
Sanu parsegs

Sanu parsega svira
Vadotnes sliede

Zaga kéde

Kedes parsegs
TuréSanas akis

Viegli uzglabajama sliede
Ellas dozésanas pudele
Kedes piedzinas posms
Vadotnes sliedes rieva
Dro$ibas apziméjums
Kézrats

Spriegosanas tapa
ElloSanas atvere

DROSIBA

VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA UZ
MASINAM

N<Xs<CHOWIQOUZErX<CIOmMmMOO®>

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus §s masinas
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplikojiet attelus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Termins ,instruments” bridinajumos apzimé jusu no
elektrotikla darbinamo (vada) instrumentu vai ar akumulatoru
darbinamu (akumulatora) instrumentu.
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DROSIBA DARBA ZONA

Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet masinas eksplozivas vidés, pieméram,
uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatné.
Masinas var radit dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
masinas tuvuma, kameér tas darbojas. Apjukuma bridt
jus varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRODROSIBA

Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.

Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksas kopa

ar iezemétam masinam. Lietojot neparveidotas
kontaktdak$as un atbilstoSas kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.
Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazemeéjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nepaklaujiet instrumentus lietus vai mitru apstakiu
iedarbibai. Instrumenta iekluvusais adens palielina
elektriskas stravas trieciena risku.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet masinu aiz stravas vada.
Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinusies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Stradajot ar masinu arpus telpam, izmantojiet tikai
tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti lietoSanai
arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu pagarinataja

izmantoSana samazina elektriskas stravas trieciena risku.

Ja nav iespéjams izvairities no instrumenta
izmantoSanas mitra vieta, izmantojiet baroSanas
sistému, kas aizsargata ar nopliides stravas
aizsardzibas iericém. Noplides stravas aizsardzibas
ieriéu izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.
PERSONIGA DROSIBA
Izmantojot masinu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
masinu, ja esat nogurusi vai atrodaties apreibinosu
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Bridis
neuzmanibas, darbojoties ar masinam, var izraisit
smagus savainojumus.
Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoss aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gusanas risks.
Novérsiet nejausas ieslégSanas iespéjamibu. Pirms
instrumenta pievienoSanas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegSanas pozicija. Parnésajot instrumentu ar pirkstu
uz slédza vai instrumentu pieslédzot pie baroSanas
avota ar slédzi ieslegta pozicija, jus veicinat negadijumu
veido$anos.
Pirms masSinas ieslég$anas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu
vai reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
masinas rotéjosas dalas, var radit savainojumus.
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a)

Neparvertéjiet savas spéjas. lenemiet pareizu
staju un vienmeér saglabajiet lidzsvaru. Tas |ayj
labak kontrolet masinu neparedzétas situacijas.
Valkajiet atbilsto$u apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu
un cimdus no kustigajam dalam. Valigs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

Ja iekartas ir paredzétas savienosanai ar

puteklu nosiik§8anas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Putek|u savak3anas iericu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka masinas bieza lietoSana izraisa
neverigu attieksmi darba ar to, un neignorejiet ar
masinas lietoSanu saistitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas
traumas.

INSTRUMENTA IZMANTOSANA UN KOPSANA
Nepiespiediet masinu ar spéku. Izmantojiet
lietojuma nolukam atbilsto§o masinu. Pareiza
masina nodros$inas labakus rezultatus un bus drosaks
darba atruma, kuram tas ir paredzets.

Nelietojiet masinu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Masina, ko nevar ieslégt un izslegt ar
slédzi, ir bistama un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik§anas, piederumu
mainas vai instrumenta novieto$anas glabasana
atvienojiet kontaktdak$u no baroSanas avota un/
vai iznemiet no instrumenta akumulatoru, ja tas ir
iespéjams. Sie drosibas pasakumi palidzés izvairities
nejausas masinas ieslégsanas riska.

Ja masina kadu laiku netiek lietota, uzglabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar masinu
darboties personam, kas to neparzina vai nav
izlastjusas $o instrukciju. Masinas ir bistamas, ja ar
tam darbojas neapmactti lietotaji.

Uzturiet masinas un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudéjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav
sallizusi vai nav kada cita klume, kas var ietekmeét
instrumenta darbibu. Ja ir radusies bojajumi,
pirms lietoSanas lieciet salabot masinu. Daudzus
nelaimes gadijumus izraisa slikti uzturétas masinas.
Griezéjinstrumentiem jabut asiem un tiriem. Rupigi
kopti griez&jinstrumenti retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Lietojiet instrumentu, piederumus un uzgalus
atbilstosi §Tm instrukcijam, nemot véra darba
apstaklus un veicamo darbu. Ma$inas lietoSana
neparedzétiem meérkiem var radit bistamu situaciju.
Rokturiem un satver§anas dalam jabit sausam,
tiram un uz tam nedrikst but ella vai smérviela.
Ja rokturi un satver$anas dalas ir mitras, tas novérsis
dro$u masinas vadamibu un kontroli neparedzétas
situacijas.

AKUMULATORA INSTRUMENTA LIETOSANA UN
KOPSANA

Uzladéjiet instrumentu tikai ar raZzotaja noteikto
ladéetaju. Ladétajs, kas paredzeéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radit aizdeg$anas
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.
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Lietojiet masinas kopa tikai ar tam paredzéetiem
akumulatoriem. Jebkura cita akumulatoru bloka
lietoSana var radit traumu gusanas un aizdegSanas
risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots,
neglabajiet to citu metala priekSmetu, pieméram,
papira sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skravju
vai citu stku metala priekSmetu, kas var veidot
savienojumu starp spailém, tuvuma. Akumulatora
spailu 1sslegums var izraistt aizdegS$anos vai
ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar tdeni.
Ja Skidrums iekluvis acls, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.
Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru

vai masinu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var izraisit neparedzamus apstaklus, kas
rada aizdegSanas, spradziena vai traumas gusanas
draudus.

Nepaklaujiet akumulatoru vai masinu uguns
liesmu vai parmeérigas temperatiras iedarbibai.
Uguns liesmu iedarbiba vai temperatara virs 130 °C
var izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai masinu arpus
instrukcijas noraditajam temperaturas vértibam.
Ja iekarta tiek uzladéta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noraditas uzladéSanas temperatiras
vertibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdegSanas risku.

SERVISS

Jusu masinai remontu drikst veikt tikai kvalificéts
specialists, kas izmanto tikai identiskas rezerves
dalas. Tadéjadi tiek saglabata masinas ekspluatacijas
drosiba.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

ATZAROSANAS ZAGA AR TELESKOPISKO KATU
DROSIBAS BRIDINAJUMI

a)

c)

Nepielaujiet, ka atzaro$anas zaga darbibas laika kada
kermena dala nonak saskaré ar zaga kédi. Pirms
atzaro$anas zaga iedarbinasanas parliecinieties, vai
zaga kéde ne ar ko nesaskaras. Tikai uz mirkli novérsot
uzmanibu ieslégta atzaroSanas zaga laika, jisu apgérbs
vai kermena dalas var tikt ierautas kédé.

Vienmér turiet atzaro$anas zagi ar vienu roku uz vadibas
roktura, bet ar otru roku atbalstiet zagi no saniem.

Turiet atzaroS$anas zagi tikai pie izolétajam satver$anas
virsmam, jo zaga kéde var saskarties ar apsléptiem
vadiem. Ar spriegumam pieslégtu vadu saskaré
nonakusi atzaro$anas zaga kéde var radit spriegumu
elektroinstrumenta atklatajas metala dalas un paklaut
operatoru elektriskas stravas triecienam.

Valkajiet acu aizsardzibas lidzek|us. leteicams

lietot papildu dzirdes, galvas, roku, kaju un pédu
aizsarglidzeklus. Atbilsto$a aizsargapgérba valkasana

e)

f)

h)

m
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samazinas traumu gusanas risku, ko rada lidojoSi gruzi
vai nejausa saskare ar zaga kédi.

Nestradajiet ar atzaroSanas zagi, atrodoties koka,
stavot uz kapném, jumta vai uz kadas citas nestabilas
pamatnes. Stradajot ar atzaro$anas zagi $ada stavoklr,
var gut smagas traumas.

Vienmeér saglabajiet atbilstoSu staju un darbiniet
atzaro$anas zagi tikai, kad stavat uz stabilas, drosas un
lldzenas pamatnes. Slidenas vai nestabilas virsmas var
izraisit ldzsvara zaudésanu vai vadibas zaudéSanu par
atzaro$anas zagi.

Zageéjot nospriegotu zaru, uzmanieties no ta atiek$anas.
Atbrivojot koka Skiedras uzkrato saspringumu,
nospriegotais zars var trapit operatoram un/vai likt zaudét
kontroli par atzaro$anas zagi.

Esiet |oti uzmanigi, apgriezot krumajus un jaunus

kokus. Tievais materials var saskarties ar zaga kédi un
ta rezultata triekties jusu virziena vai likt jums zaudet
lidzsvaru.

Parnésajiet atzaroSanas zagi izslégta stavoklt un
nepieskaroties kermenim. Pirms atzaro$anas zaga
transportéSanas vai novietoSanas glabasana vienmer
uzlieciet vadotnes sliedes parsegu. Pareiza apieSanas
ar atzaro$anas zagi samazinas nejausas saskares
iespéjamibu.

levérojiet elloSanas, kédes spriegoSanas, ka art

sliedes un kédes nomainas noradijumus. Neatbilstosi
nospriegota vai ieellota kéde var saluzt vai palielinat
atsitiena risku.

Zagejiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet atzaro$anas
zagi tam nepiemérotiem noldkiem. Pieméram,
neizmantojiet atzaroSanas zagi metala, plastmasas,
akmens vai no koka neizstradatu celtniecibas materialu
zagesanai. Atzaro$anas zaga lietoSana neparedzétiem
mérkiem var radit bistamas situacijas.

Sis atzaro$anas zagis nav paredzéts koku gasanai.
Atzaro$anas zaga lietoSana neparedzétiem mérkiem var
radit bistamas situacijas operatoram vai klatesosajiem.
lestregusa materiala izvilkSanas laika, ka art novietojot
uzglabasana atzaro$anas zagi vai veicot tam apkopi,
ievérojiet visus noradijumus. Parliecinieties, vai ir izslegts
slédzis un ir iznemts akumulatoru bloks.

Valkajiet darba cimdus.

Ja pastav kritoSu zaru raditas traumas risks, valkajiet
galvas aizsargu.

Valkajiet izturigas darba bikses.

Skaidrojums, ka pareizi novietot plaukstas darba stavoklr.
Skaidrojums par pretspéku, pieméram, ievilk§anu,
stum$anu un atsitienu, zagéjot ar vadotnes sliedes galu.

Atsitiena céloni un operatora riciba ta novérsanai:

a)

b)

c)

Atsitiens var rasties, kad zaga vadotnes sliedes priekséja
dala vai gals pieskaras priek§metam vai kad zagésanas
laika koka griezuma vieta aizveras un saspiez zagi.
Vadotnes sliedes gala pieskarSanas dazkart var izraistt
strauju pretreakciju, uzsitot zaga sliedi uz augsu un
atpakal operatora virziena.

Ja tiek iespiesta zaga sliedes aug$éja dala, sliede var atri
atlekt virziena uz operatoru.

Jebkuras §adas reakcijas rezultata varat zaudét

vadibu par zagi un rezultata gt nopietnas traumas.
Nepalaujieties tikai uz jusu zagi iebavétajam drosibas



iericém. Lai nodro$inatu, ka zagésanas laika nenotiek

negadijumi vai netiek raditi savainojumi, jums ka

atzaro$anas zaga lietotdjam ir javeic vairakas papildu
darbibas.

e) Atsitiens rodas atzaro$anas zaga nepareizas lietoSanas
un/vai zagésanas pamatpanémienu nepareizas
pielietoSanas vai neatbilstoSu apstaklu dél, un no ta
var izvairities, ievérojot talak noradrtos piesardzibas
pasakumus:

- Stingri satveriet atzaroSanas zagi, ar kskiem un
pirkstiem aptverot atzaro$anas zaga rokturus un abam
rokam turot atzaro$anas zagi, ka art novietojot kermeni
un rokas tada pozicija, kas lauj jums pretoties atsitiena
spékam. Zaga operators var kontrolét atsitiena spéku,
ievérojot atbilstoSos droSibas pasakumus. Neatlaidiet
atzaro$anas zagi.

- Nestiepieties parak talu un nezagéjiet augstak par
plecu augstumu. Tadéjadi novérsisiet nevélamu gala
saskar$anos un varésiet labak kontrolét atzaroSanas
zagi neparedzétas situacijas.

Izmantojiet tikai raZotaja noraditas rezerves vadotnes

sliedes un zaga kédes. Neatbilsto8as vadotnes sliedes

un kédes izmanto$ana var sabojat kédi vai izraisit
atsitienu.

levérojiet razotaja noradijumu attieciba uz zaga

keédes uzasinasanu un apkopi. Dzilummeéra augstuma

samazinasana var izraisit spécigaku atsitienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI

PERSONIGA DROSIBA
* Nepieskarieties rotéjosajai kédei
* Vienmer lietojiet apstiprinatus individualos aizsardzibas
lidzek|us, lai samazinatu traumu gusanas risku, ko rada
izmests nogrieztais materials un nejausa pieskarsanas
zaga kédei:
- aizsargkivere, ja pastav kritoSu zaru vai tamlidzigi
draudi
- Dzirdes aizsardziba
- Aizsargbrilles vai sejas maska
- Cimdi ar zaga aizsardzibu
- Bikses ar zaga aizsardzibu
- Zabaki ar zagésanas aizsardzibu, térauda purngaliem
un neslido$am zoleém
¢ Nedarbiniet atzaro$anas zagi citu cilvéku, bérnu vai
dzivnieku tuvuma.
¢ Nedarbiniet atzaro$anas zagi péc alkohola
lietoSanas vai apreibinosu vielu vai medikamentu
iedarbiba.
e Uzmaniet, lai bérni nespélétos ar So instrumentu
PEC LIETOSANAS
* Vienmer izslédziet instrumentu un iznemiet akumulatoru:
- atstajot masinu bez uzraudzibas
- pirms iesprudusa materiala izvilk8anas
- pirms veicat masinai parbaudes, tiriS8anas vai apkopes
darbus
- péc trieciena pa sveSkermeni
- ja masina sak neparasti vibrét
e Uzglabajiet instrumentu telpas sausa un aizsledzama
vieta, kur tas nav pieejams bérniem
- Akumulatoru uzglabajiet atseviski no instrumenta.
AKUMULATORI
¢ Komplekta ieklautais akumulators ir daleji uzladéets
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(lai akumulators spétu nodrosinat pilnu jaudu, pirms
iekartas pirmas lietoSanas reizes akumulators ir jauzlade
pilntba).

* Izmantojiet tikai 8T instrumenta piegades komplekta
ieklautos akumulatorus un ladétajus
- SKIL akumulators: BR1*31****
- SKIL ladétajs: CR1*31****

* Nelietojiet bojatu akumulatoru; tas nekavéjoties
janomaina.

* Neizjauciet akumulatoru.

¢ Nepaklaujiet instrumentu/akumulatoru lietus iedarbibai.

* Pielaujama apkartéja gaisa temperatura (instruments/
ladéetajs/akumulators):
- uzlades laika 4...40 °C
- darbibas laika -20...+50 °C
- uzglabasanas laika —20...+50 °C

UZ INSTRUMENTA/AKUMULATORA ATTELOTO

SIMBOLU SKAIDROJUMS

(® Pirms ekspluatacijas izlasiet instrukciju rokasgramatu

(@) Ja akumulators tiks dedzinats, tas eksplodés, tapéc
nekada gadijuma to nededziniet

(5 Nepaklaujiet instrumentu lietus iedarbibai.

(6) Darba laika uzvelciet aizsargbrilles un ausu aizsargus

(@) Uzglabajiet instrumentu/ladétaju/akumulatoru vieta, kur
temperatira neparsniedz 50 °C

Neizmetiet elektroinstrumentus un akumulatorus kopa ar
sadzives atkritumiem

(® Uzmanieties no atzaro$anas zaga radita atsitiena un
saskares ar sliedes galu

Vienmér darbiniet instrumentu ar abam rokam

LIETOSANA

* Montazas un reguléSanas instrukcija

! apturiet motoru un iznemiet akumulatoru no

instrumenta

! stradajot ar kédi, vienmeér valkajiet aizsargcimdus
e Jaunas sliedes un kédes montaza
Novietojiet atzaro$anas zagi uz piemérotas lidzenas
virsmas. Nonemiet sanu parsegu L, pagriezot sanu
parsega grozampogu M pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam (1)
Novietojiet jauno zaga kédi P cilpa uz lidzenas virsmas
un iztaisnojiet visus mezglus (2)
levietojiet kédes piedzinas posmus U vadotnes sliedes
rieva V. Novietojiet kédi P, lai vadotnes sliedes N (3)
aizmuguré izveidotos cilpa
novietojiet cilpu ap kézratu X
parliecinieties, ka kéde atrodas pareiza rotacijas
virziena, salidzinot ar griezéja simbolu W
paceliet atsitiena aizsargu A. Novietojiet vadotnes
sliedi N uz montazas virsmas. Novietojiet pareizi virs
spriego$anas tapasY.
piestipriniet sanu parsegu L, ka tas paradits attéla (i5)
viegli pievelciet sanu parsega grozampogu M,
pagriezot to pulkstenraditaju kustibas virziena.
Nepieskruvéjiet fikséSanas grozampogu M Iidz bridim,
kamér neesat noreguléjis kédes spriegojumu.
Zaga kéde pirms lietoSanas ir pareizi janospriego.
* SpriegoSanas kéde

- atskruvéjiet sanu parsega grozampogu M, lai atbrivotu

spriego$anas tapu Y, ka tas paradits attéla. (e)

- raugiet, lai vadotnes sliede N varétu nedaudz kusteties.

- parbaudiet kédes spriegojumu, pavelkot kédi P uz



augs$u. Kede ir pareizi nospriegota, ja centra P zaga

kédi P var pacelt par apt. 2 mm no vadotnes sliedes

N.@

vairakas reizes pavelciet zaga kédi P gar vadotnes

sliedes N aug$&jo malu no viena gala uz otru. (i7) Kédei

P vajadzétu bt stingrai, bet brivi kustéties.

stingri pievelciet sanu parsega grozampogu M, lai

nostiprinatu vadotnes sliedi N.

Akumulatora uzladésana

! I1zlasiet ladéetaja komplekta ieklautos drosas
lietoSanas noteikumus un noradijumus

Akumulatora iznemsana/uzstadisana (2)

Jostas klip$a piestiprinasana

piestipriniet jostas klipsi G atzaro$anas zagim, izmantojot

komplekta ieklauto skravi.

Akumulatora uzlades limena indikators

lai uzzinatu akumulatora uzlades limeni 20a, nospiediet

akumulatora uzlades lTmena indikatora pogu F

ja péc pogas F 20b nospieSanas sak mirgot

akumulatora apaks$éja uzlades limena indikators,

tas nozime, ka akumulators ir tukss

ja péc pogas F 20c nospiesanas sak mirgot 2

akumulatora indikatora limeni, tas nozimé, ka

akumulators neatrodas pielaujamaja darba

temperaturas diapazona

Akumulatora aizsardziba

Instruments tiek nekavejoties izslégts vai aizsargats pret

ieslegsanu, kad

- parak liela slodze --> samaziniet slodzi un ieslédziet
instrumentu no jauna

- akumulatora temperatura ir arpus atlauta darba

diapazona no -20 Iidz +50 °C --> nospiezot pogu

F @dc, sak mirgot akumulatora 2 limenu indikatora

iedalas; pagaidiet, [dz akumulatora temperatura atkal ir

atlautaja darba diapazona

akumulators ir gandriz tukss (aizsardzibai pret

pilnigu izladi) --> nospiezot pogu F, akumulatora

limena indikatora ir redzama zemaka akumulatora

limena indikatora iedala vai mirgojoSa zemaka

akumulatora Iimena indikatora iedala @9b; uzladéjiet

akumulatoru

Péc instrumenta automatiskas izsleg$anas

nedrikst atkartoti spiest ta ieslegsanas/

izslégSanas pogu, jo ta var sabojat akumulatoru

Elloana @)

Kéedes kalpo$anas laiks un grieSanas veiktspé€ja

ir atkariga no pareizas elloSanas. Tapéc pirms

ekspluatacijas kedi nepiecieSams ieellot.

stiena un kédes ella nav ieklauta komplektacija, un

ta ir jaiegadajas atseviski.

nesmeékeéjiet, ka art nenovietojiet uguni vai atklatu

liesmu ellas vai atzaro$anas zaga tuvuma; ella var

izlit un izraisit ugunsgréeku.

izslédziet atzaro$anas zagi un iznemiet akumulatoru.

novietojiet atzaro$anas zagi uz lldzenas virsmas ar

korpusa vaku vérstu uz augSu. Vajadzibas gadijuma ar

mikstu birsti vai 8kidinataju notiriet sliedes vadotni N

un kedi P.

iepiliniet vienu pilienu ellas (nav ieklauta komplektacija)

vieta starp sliedes vadotni N un kédi P. lepiliniet papildu

pilienu ellas ik péc 10 zagédanas reizém.

piestipriniet akumulatoru bloku un uz dazam sekundém

ieslédziet atzaro$anas zagi. Tadéjadi ella tiks
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vienmerigi izkliedéeta.

- sliedes vadotnes sliedes gala ir kéZrats. Lai pagarinatu

keZrata kalpoSanas laiku, kéZrats katru nedé|u ir

jaieello, izmantojot ellas dozéSanas pudeli T. leellojiet
ar ellas dozésanas pudeli reizi nedéla caur elloSanas
atveri Z katra sliedes puse.

nekad nelietojiet ellu vai citas smérvielas, kas

nav 1pasSi paredzétas lietoSanai uz sliedes un

kédes. Tas var aizséreét ellas sistemu, izraidot
priekslaicigu sliedes un kédes nodilumu.
nelietojiet netiru, lietotu vai citadi piesarnotu ellu.

Tas var sabojat sliedi vai kedi.

DroSibas ierices atsitiena gadijuma

atzaro$anas zagis ir aprikots ar atsitiena aizsargu A,

kas samazina atsitiena radito traumu risku, novérsot

piekluvi zaga kédei P @

iesleégta instrumenta laika turiet kermena dalas

talak no aizsarga

nekad neméginiet piestiprinat vai piesieniet

atsitiena aizsargu atvérta stavokh)

neméginiet griezt ar sliedes aug$éjo malu

- zagis ir aprikots arT ar elektrisko bremzi; péc spruda
sledza H atlaiSanas elektriska bremze automatiski
ieslédzas, lai atri apturétu kédes grieSanos

Izmanto$ana ar pagarinatu katu

- nospiediet teleskopiska kata pogu D un novietojiet

griezéjgalvinu talak no sevis

izvelciet teleskopisko katu B visa garuma, izvelkot no

galvena roktura E Il1dz galam uz prieksu, Iidz caurulu

augSpusé @)a ir redzamas 2 iegravétas linijas

atlaidiet teleskopiska kata pogu D, jabut dzirdamai

“klikska” skanai, kas norada, ka teleskopiskais kats ir

nofikséts @)a

kad teleskopiskais kats ir izvilkts [1dz galam, tas ir 320

mm gars$ @)a

pirms instrumenta lietoSanas parliecinieties, ka

teleskopiskais kats ir nofikséts

teleskopisko katu var noblokét tikai tad, kad tas ir

izvilkts Iidz galam vai pilniba saisinats )b

lietoSanas laika neregulgjiet teleskopiska kata

garumu

lai saTsinatu teleskopisko katu, nospiediet teleskopiska

kata pogu D un pavelciet griezéjgalvinu uz galvena

roktura pusi, lldz ta nofikséjas

leslégs$ana/izslégsana

- lai iedarbinatu zagi, vispirms nospiediet un pieturiet
blokésanas pogu J, péc tam nospiediet spriida slédzi H

- atbrivojiet bloké$anas pogu J un turpiniet spiest sprida
slédzi H, lai instruments darbotos nepartraukti

- izslédziet instrumentu, atlaiZot spruda slédzi H

Instrumenta ekspluatacija @7

- vienmeér stingri turiet atzaro$anas zagi ar abam rokam:
Novietojot zagi uz stingras, lidzenas virsmas, ar vienu
roku stingri satveriet zagi aiz galvena roktura. Pirkstiem
jaapnem rokturis. Ar otru roku satveriet papildu
satvériena zonu no saniem.

- katam atrodoties izstiepta stavoklt, ar vienu roku stingri
satveriet zagi aiz galvena roktura, bet ar otru roku - aiz
paligroktura.

! atzaro$anas zagim ir jadarbojas ar pilnu atrumu,
pirms tas saskaras ar koku

- zagésanas laika nespiediet kédi ar speku, |aujiet tai
griezties pasai.



izmantojiet atzaro$anas zagi tikai tad, kad esat ienémis
drosu darba staju

uzmanieties, tuvojoties zagésanas beigam; zaga
svars var negaiditi maintties, jo sliede iznak no
koka (kajam un pédam var rasties traumas)
Raugiet, lai zaga kéde nepieskartos zemei vai
kadam citam objektam.

nestiepieties parak talu un nezagéjiet augstak par
plecu augstumu.

nezaggjiet balki, kura diametrs ir lielaks par (15
cm)

Sagarumos$ana

Sagarumosana ir déla sazagésana garumos.

pirms sagarumosanas darbu veikSanas, svarigi

ir parliecinaties, ka stavat stabili un jusu svars ir
vienlidzigi sadalits uz abam kajam
parliecinieties, ka grieSanas laika nekadi
priekSmeti nevar saskarties ar vadotnes sliedes
galu un kedi

blukim jabut atbalstitam visa ta garuma pirms veicat
zagesanu no aug$as (gareniska garumosana)

- saciet no balka augs$éjas puses ar zaga apaks$éjo dalu
virziena pret balki, un viegli piespiediet

nemiet vera, ka zagim bis tendence atrauties no jums
- kad vien iesp&jams, novietojiet atzaro$anas zaga
balstenus uz balka

veicot sagarumos$anu slipuma, vienmeér staviet taja
balka pusé€, kas atrodas slipuma uz augsu

Tsi pirms zagésanas darbu pabeig$anas samaziniet
zageésanas spiedienu, neatslabinot atzaro$anas zaga
rokturu satvéerienu

nelaujiet keédei saskarties ar zemi

Atzaro$ana

Atzaro$ana ir zaru nozagésana nokritusam kokam.
veicot atzaroSanu, atstajiet lielakos apakséejos
zarus, lai tie noturetu koku virs zemes
izmantojiet atzaro$anas zagi mazako zaru
nozagésanai ar vienu piegajienu, ka tas paradits
attela

lai izvairitos no atsitiena, esiet Tpasi piesardzigi un
izvairieties no vadotnes sliedes saskares ar balki
vai kadu citu zaru

zagis nav piemérots grie$anai no apaksas uz
augsu, jo ta atsitiena aizsargu darbibas laika
nedrikst pacelt

nekad neizmantojiet to, lai grieztu nospriegotus
atbalsta zarus

Atzaro$ana @)

Atzaro$ana ir vegetéjosa koka zaru apgrieSana.
novietojiet zagi 60° vai mazaka lenki atkariba no
konkrétas situacijas

vispirms nogrieziet garos zarus.

Vispirms ir janozagé zari, kas atrodas zemak par citiem,
jo tad augstakiem zariem bus brivaks cel$, kur krist.
Stradajiet Iénam, turiet zagi stingri ar abam rokam.
Saglabajiet stabilu poziciju un lidzsvaru.

atzaro$anas laika neuzturieties parak tuvu kokam un
kédei. Zars ir jazage, stavot otra puse aiz stumbra.
Neveiciet zagésanu no kapném. Tada veida darbi ir
javeic profesionaliem.

Neveiciet pédéjo griezumu, kas veicams pie
galvena zara vai stumbra, kamér vél neesat
nozagéjusi lielako zara dalu un tadéjadi
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samazinajusi ta svaru.

! neizmantojiet atzaro$anas zagi koku gasanai

! Nestradajiet tuvak par 15 m no elektroenergijas
parvades gaisvadu linijam.

! lerices izmantoSanas laika blakus stavosam
personam jaatrodas 15 m attaluma no tas.

APKOPE/SERVISS

! Pirms veikt jebkadu apkopes darbu veikSanas,
transportésanas vai uzglabasanas, apturiet
motoru un izpemiet akumulatoru no instrumenta.

! Stradajot ar vadotni un kédi, vienmér izmantojiet
cimdus.

! Nekada gadijuma nepieskarieties vai neregulé&jiet
kedi, kamér darbojas zaga dzingjs.

Vienmér uzturiet instrumentu tiru.

Péc katras lietoSanas reizes ar mikstu suku iztiriet

no kédes un vadotnes sliedes gruzus. Noslaukiet

atzaro$anas zaga virsmu ar tiru dranu, kas samitrinata

ar maigu ziepju Skidumu.

Nonemiet sanu vaku un péc tam ar mikstu suku notiriet

gruzus no vadotnes sliedes, zaga kédes, kézrata un

sanu parsega.

Vienmér, kad mainat augsto zaru zaga kedi, iztiriet

koka skaidas, zagskaidas un netirumus no vadotnes

sliedes rievas.

Regulari parbaudiet, vai nav redzami kadi bojajumi,

pieméram, atskrlvéjusies, nepareizi novietota vai bojata

kéde un kéde sliede, atskruvéjusies stiprinajumi, un
nodilus$i vai bojati komponenti

Pirms atzaro$anas zaga lietoSanas veiciet nepiecieSamo

apkopi vai remontu

Nekad neasiniet zaga kédi pasrocigi. Lieciet zaga kédi

profesionali uzasinat SKIL servisa centra.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoS$anas kvalitati

un ripigo pécrazosanas parbaudi, instruments

tomeér sabojajas, remonts ir javeic SKIL instrumentu

pécpardosanas servisa centram.

Nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar

iegades dokumentiem izplatitajam vai tuvakaja SKIL

servisa centra (adreses un apkopes shéma ir sniegtas
timekla vietné www.skil.com)

Pirms nogadasanas servisam ellas tvertne ir

pilniba jaiztukso.

levérojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai

nepareizas instrumenta ekspluatacijas izraisitie bojajumi

(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai

Versieties pie izplatitaja)

Parvadasana

- Notiriet produktu

- Pievienojiet kédes plaksni pie vadotnes sliedes un
kédes

- Vienmér nésajiet produktu aiz roktura.

- Sargiet produktu no jebkadiem spécigiem triecieniem
vai vibracijam, kas var rasties, parvadajot to ar
transportlidzekli.

- Nofiksé€jiet produktu, lai novérstu ta slidésanu vai
apgasanos.

Uzglabasana @

- Notiriet produktu un piestipriniet kédes plaksni pie
vadotnes sliedes un kédes.

- ja kedes zagis tiks uzglabats ilgaku laiku, notiriet kédi
un kédes sliedi pirms uzglabasanas



- uzkariniet aka R cilpu uz viegli uzglabajamas sliedes S
pamatnes un stingri piestipriniet sliedi S pie sienas ar 2
skravém (nav ieklautas komplekta) horizontala liment

- Glabajiet produktu un ta piederumus tumsa, sausa, no
sala aizsargata un labi védinata vieta.

- Vienmer glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.
Ideala uzglabasanas temperatura ir zemaka par istabas
temperaturu.

- Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledoSanas sals.

PROBLEMU MEKLESANA UN
NOVERSANA

Saja saraksta ir uzskaititas problémas, iespéjamie céloni
un korektivie pasakumi (ja tas nevar atklat un novérst $o
problému, sazinieties ar izplatitaju vai tehniskas apkopes

staciju)

! Elektriska vai mehaniska rakstura klimes
gadijuma nekaveéjoties izslédziet instrumentu un
iznemiet akumulatoru.

% Masina nedarbojas

- tuk$s akumulators -> uzladéjiet akumulatoru

- karsts akumulators -> |aujiet akumulatoram atdzist

- ieksejs defekts -> sazinieties ar izplatitaju/tehniskas
apkopes staciju

% Instruments darbojas ar partraukumiem

- lek$éja vadojuma bojajums -> sazinieties ar izplatitaju/
servisa centru

- defekts ieslégSanas/izslegsanas slédzi -> sazinieties ar
izplatitaju/tehniskas apkopes staciju

% Parkarsusi kéde/kédes sliede

- kede ir parspriegota -> noregul€jiet kédes spriegojumu

- neasa kéde -> uzasiniet vai nomainiet kédi

% Masina vibré nenormali

- parak vaj$ kédes spriegojums -> noreguléjiet kédes
spriegojumu

- neasa kéde -> uzasiniet vai nomainiet kédi

- kede ir nolietojusies -> nomainiet kedi

- kedes zobi ir véersti nepareiza virziena -> uzstadiet
vélreiz kopa ar kédi pareizaja virziena

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroinstrumentus, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos

- Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdo$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

simbols (8) atgadinas, kad bus nepiecieSams no ta
atbrivoties

pirms akumulatora utilizacijas ta kontakti jaaplime
ar izolacijas lenti, lai nepielautu 1ssavienojuma
rasanos starp tiem

TROKSNIS / VIBRACIJA

Veicot mérijumus atbilstosi EN 62841, 81 instrumenta
akustiska spiediena limenis ir 79 dB(A) un akustiskas
jaudas lTmenis ir 93 dB(A) (nenoteiktiba K =2 dB),
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Akumuliatorinis

un vibracija <2,5 m/s? (triaksiala vektora summa;
nenoteiktiba K = 1,5 m/s?)

Vibracijas imenis ir noteikts, izmantojot standarta

EN 62841 paredzeto proceduru, to var izmantot, lai
salidzinatu instrumentus un provizoriski izvértétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu noteiktajiem
nolukiem.

Instrumenta izmantoS$ana citiem nolukiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi.

Laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslegts, tacu darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopgjo vibracijas iedarbibas pakapi,
samazinot iedarbibas [imeni.

Pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu apkopi, novérsot
roku atdziSanu un pareizi organizéjot darbu.

@

0514

genéjimo pjuklas
sustumiamu kotu

IVADAS

Sis elektrinis jrankis skirtas medienai pjauti ir medziy
Sakoms pjauti bei genéti-

Patikrinkite, ar pakuotéje yra visos (2) paveiksle
pavaizduotos dalys.

Jei triksta kokiy nors daliy ar jos pazeistos, kreipkités j
jrenginio pardavéja.

Perskaitykite ir i$saugokite $ig naudojimo instrukcijg (2).
Ypatinga démes;j atkreipkite j saugos instrukcijas
ir jspéjimus; jei nepaisysite Siy nurodymy, galite
sunkiai susizaloti.

TECHNINIAI DUOMENYS (1)

Atsarginé grandiné: 3810968001
Atsarginé grandinés juosta: 3810969001

JRANKIO DALYS (2)

CHOWIOUZErXCITOMMOOW>

Apsauga nuo atatrankos
Sustumiamas kotas
Pagalbiné rankena
Sustumiamo koto mygtukas
Pagrindiné rankena
Baterijos jkrovos indikatorius
Dirzo apkaba

Pagrindinis jungiklis
Blokuotes iSjungimo mygtukas
Pagalbinis griebtuvas
Soninis dangtelis

Soninio gaubto rankenélé
Kreipiamoji juosta

Pjuklo grandiné

Grandinés uzmova

Bégelio kablys

Patogaus laikymo bégelis
Alyvos dozavimo buteliukas
Grandinés varantieji nareliai



V  Kreipiamosios juostos griovelis
W Pjovimo jrankio simbolis

X Zvaigzduté

Y |tempimo reguliavimo pirstas
Z Tepimo skyluté

SAUGA
BENDRIEJI JRANKIO SAUGOS |SPEJIMAI

IN Perskaitykite ir perzitrékite visus su Siuo
jrankiu pateiktus saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant visy toliau
iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smugj, sukelti
gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali
prireikti ateityje.

|spéjimuose vartojamu terminu ,elektrinis jrankis” nurodomas
i$ elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba baterija
maitinamas (belaidis) elektrinis jrankis-

1) SAUGA DARBO VIETOJE

a) Darbo vieta turi bti Svari ir gerai apSviesta. Jei

darbo vieta netvarkinga ar blogai apsviesta, gali jvykti

nelaimingas atsitikimas.

Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,

ten, kur yra degiyjy skyséiy, dujy arba dulkiy.

Irenginys kibirk$¢iuoja, o kibirkstys gali uzdegti dulkes

arba garus.

c) Dirbdami su elektriniu jrenginiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti prietaiso-

2) ELEKTROSAUGA

a) Elektrinio jrenginio kiStukas turi tikti elektros lizdui.

Niekada jokiais budais kiStuko neperdarykite. Su

jzemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy

kiStuko adapteriy. Originalls kistukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

Nesilieskite prie jZeminty pavirsiy, pavyzdziui,

vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jusy

klinas bus jzemintas, padidés elektros smugio pavojus.

c) Nelaikykite jrankiy lietuje ar drégnoje aplinkoje.

Vandeniui patekus j jrankj, padidéja pavojus patirti

elektros smugj.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada

nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio

atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laida
nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judanéiy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus iSauga
pavojus patirti elektros smugj.

e) Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirtg laido ilgintuvg. Naudojant laukui skirtg
maitinimo laida, sumazéja pavojus patirti elektros smugj.

f) Jeigu elektrinio jrankio naudojimas drégnoje vietoje
yra neiSvengiamas, naudokite maitinimo Saltinj su
liekamaja srove valdomu atjungimo jtaisu (RCD).
RCD naudojimas sumazina elektros smiigio pavojy.

3) ASMENINE SAUGA

a) Naudodami jrenginj biikite budris, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
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narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.
Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bikite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslidus apsauginiai batai, Salmas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Pries
jungdami prie maitinimo Saltinio ir (ar) baterijos,
pries jrankj keldami arba neSdami jsitikinkite, kad
jungiklis yra iSjungimo padétyje. Nesant elektrinius
jrankius uzdéjus pirstg ant jungiklio arba nety€ia jjungiant
elektrinj jrankj su jjungtu jungikliu, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

Pries jjungdami jrenginj patraukite j Salj visus
reguliavimo raktus ir verzliarakéius. Jrenginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verzliarak¢iui galima
susizaloti-

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kabanéiy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzZius nuo judanéiy
daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus ar ilgus plaukus
gali jtraukti judamosios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jrenginius, gali
sumazeéti su dulkémis susijusiy pavojy.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. Uztenka
akimirkos i8siblaskymo, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte-

MASINOS NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Irenginio pernelyg nespauskite. Naudokite jusy
darbui tinkama jrenginj. Veikdamas numatytuoju
greiciu, tinkamas jrenginys darbg atlieka veiksmingiau ir
saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. Jrenginys, kurio jungiklis neveikia, yra
pavojingas ir jj batina sutaisyti.

Pries reguliuodami elektrinj jrenginj, keisdami jo
priedus arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite
kiStukg nuo maitinimo Saltinio ir (ar) akumuliatoriy
nuo jrenginio. Tokia saugumo priemoné apsaugos jus
nuo nety€inio jrenginio jjungimo.

Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazing su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zmoniy naudojami
jrenginiai kelia pavojy.

Vykdykite jrenginio ir priedy techning prieziura.
Patikrinkite, ar judancios dalys suderintos ir
nestringa, ar néra lizusiy daliy, ar néra kity

salygy, galinéiy turéti jtakos jrenginio veikimui. Jei
jrenginys pazeistas, prieS naudodami jj sutaisykite.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastai
prizidrimy jrenginiy.

Pjovimo jrenginiai turi bati astras ir Svaris. Tinkamai
prizidrimi pjovimo jrankiai a$triais aSmenimis reciau
stringa ir lengviau valdomi.
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Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal $ig instrukcija, atsizvelgdami j
darbo salygas ir atliekamg darba. Naudojant jrenginj
ne pagal paskirtj gali susidaryti pavojingos aplinkybés.
Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svarus ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy rankeny
ir laikymo pavirsiy jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
iSsprusti netikétomis aplinkybémis.
AKUMULIATORIAUS NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Kraukite naudodami tik gamintojo nurodytg jkroviklj.

|kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei baterijai, gali

kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito tipo sudétine
baterija-

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suzalojimy ir gaisro pavojus.
Nenaudojamg sudétine baterijg reikia saugoti nuo
metaliniy daikty, tokiy kaip savarzélés, monetos,
raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis metaliniai
daiktai, kurie gali sujungti abu baterijos gnybtus.
|vykus trumpajam jungimui tarp baterijos gnybty galima
nusideginti ar gali kilti gaisras-

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis - nelieskite jo. Skys¢iui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko j akis, kreipkités ir j gydytojus. IS
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.
Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos
ar jrenginio. Tokios netinkamos sudétinés baterijos gali
kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130 °C ji gali
sprogti.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiry
diapazone. PrieSingu atveju galite sugadinti baterijg ar
net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIURA

Ikroviklio techning prieziiira turi atlikti kvalifikuotas
asmuo ir dalis keisti tik originaliomis atsarginémis
dalimis. Taip uztikrinsite savo jrenginio sauga.

Niekada neremontuokite sugadinty sudétiniy
baterijy. Baterijas remontuoti gali tik gamintojas arba
jgalioto techninés priezitros centro specialistai.

JSPEJIMAI DEL GENEJIMO PJUKLO SUSTUMIAMU
KOTU SAUGOS

a)

c)

Visas kino dalis laikykite atokiau nuo veikian¢io
genéjimo pjuklo grandinés. Prie$ paleisdami genéjimo
pjukla jsitikinkite, kad pjuklo grandiné nieko neliedia.
Neatidumo akimirka dirbant su genéjimo pjuklu gali lemti
aplinkybes, kai grandiné jtraukia drabuZj arba kuno dalj.
Visada laikykite genéjimo pjuklg viena ranka laikydami

valdymo rankena, o kita ranka prilaikydami pjuklg i§ Sono.

Genéjimo pjuklg laikykite tik uz izoliuoto, laikymui skirto
pavirSiaus, nes pjuklo grandiné gali priliesti pasléptg
elektros laidg. Pjuklo grandinei prilietus laidg, kuriuo teka
elektros srové, neizoliuotose metalinése genéjimo pjuklo
dalyse taip pat gali atsirasti srové, dél kurios naudotojas
gali patirti elektros smuagj.

UZsidékite apsauginius akinius. Taip pat
rekomenduojama naudoti galvos, ranky, kojy ir pédy

apsaugos priemones. Tinkamos apsaugos priemonés
sumazina pavojy susizaloti dél skriejan¢iy nuolauzy arba
atsitiktinai palietus pjuklo granding.

e) Nedirbkite su genéjimo pjuklu jlipe j medj, ant kopéciy,
nuo stogo ar bet remdamiesi j bet kokig nestabilig
atrama. Naudojant genéjimo pjuklg tokiu badu, galima
sunkiai susizaloti.

f) Visada tvirtai atsistokite ir genéjimo pjuklu dirbkite tik
tada, kai stovite ant stabilaus, tvirto ir lygaus pavirSiaus.
Dél slidaus ar nestabilaus pavirSiaus galite prarasti
pusiausvyrg ar nesuvaldyti genéjimo pjuklo.

g) Pjaudami jtemptg Saka bukite atsargus, nes ji gali atSokti
atgal. Nelikus medienos plausus veikian¢io jtempimo,
jtempta Saka gali atSokti ir atsitrenkti | naudotojg ir (arba)
iSmusti genéjimo pjuklg i$ ranky.

h) Bukite itin atsargus, kai pjaunate krumoksnius ir liaunus
medelius. Laibas stiebas gali jstrigti pjuklo grandinéje ir
bati nublokstas j jus arba sutrikdyti jusy pusiausvyra.

i) Genéjimo pjukla neskite iSjungta ir laikydami toliau nuo
saves. Gabendami ar sandéliuodami genéjimo pjukla,
visada uzdékite kreipiamosios juostos dangtj. Tinkamai
naudojant genéjimo pjukla sumazéja pavojus atsitiktinai
paliesti judancig pjuklo granding.

j) Laikykités nurodymy dél tepimo, grandinés jtempimo
ir juostos bei grandinés keitimo. Netinkamai jtempta ar
sutepta grandiné gali nutriikti arba padidinti atatrankos
tikimybe.

k) Pjaukite tik medieng. Nenaudokite genéjimo pjuklo ne
pagal paskirtj. PavyzdZiui, genéjimo pjuklu nepjaukite
metalo, plastiko, maro arba ne mediniy statybiniy
medziagy. Naudojant genéjimo pjuklg ne pagal paskirt],
gali kilti pavojinga situacija.

I) Sis genéjimo pjiklas neskirtas medziams leisti.

Naudojant genéjimo pjuklg ne pagal numatytgjg paskirtj,

galima sunkiai susizaloti ar suzaloti Salia esancius

asmenis.

Laikykités visy instrukcijy i§ genéjimo pjuklo valydami

istrigusias Siuksles, jj padédami laikyti ar atlikdami

techning priezidrag. Jungiklis turi bati iSjungtas, o sudétiné
baterija iSimta.

n) Dévékite darbines pirstines.

o) Jei dél krentanciy Saky kyla pavojus susizeisti, dévekite

galvos apsaugos priemones.

p) Dévékite tvirtas darbines kelnes.

q) Paaiskinimas, kaip teisingai abiem rankom laikyti jrankj.

r) PaaiSkinimas, kaip veikia reaktyviosios jégos, pvz.,
jtraukimo, atstumimo ir pakilimo jégos, kai pjaunama
kreipiamosios juostos galu.

m
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Atatrankos priezastys ir kaip operatoriui jy iSvengti:

a) Atatranka gali jvykti, kai kreipiamosios juostos virSuné
paliecia klittj arba kai medienos jpjovos plySys
susiglaudzia ir suspaudZzia pjuklo granding.

b) Prilietus su virStine, gali jvykti staigi griztamoji reakcija:
kreipiamoiji juosta dél atatrankos atSoka aukstyn ir atgal
| operatoriy.

c) Kai pjuklo grandiné suspaudziama kreipiamosios
juostos virSuje, juosta gali buti staiga bloSkiama atgal,
operatoriaus link.

d) Dél bet kurios i8 iy reakcijy galima nesuvaldyti pjuklo
ir sunkiai susizaloti. Nepasikliaukite vien tik pjukle
sumontuotais saugos jtaisais. Naudodami genéjimo



e)

pjukla, turite imtis keliy priemoniy, kad pjovimo darbai
vykty be nelaimingy atsitikimy ir suzalojimy.

Atatranka jvyksta netinkamai naudojant genéjimo pjuklg
ir (arba) dél netinkamy darbo procedury arba salygy.
Jos galima iSvengti imantis toliau nurodyty tinkamy
atsargumo priemoniy.

- Tvirtai laikykite abiem rankomis, nykS¢iais ir kitais
pirstais apimdami genéjimo pjuklo rankenas. Kino

ir ranky padétis turi buti tokia, kad atlaikytuméte
atatrankos jégas. Imdamasis tinkamy atsargumo
priemoniy, operatorius gali suvaldyti atatrankos jégas.
Nepaleiskite genéjimo pjuklo.

Nepraraskite pusiausvyros siekdami per toli ir
nepjaukite auk$c¢iau peciy. Taip lengviau iSvengti
atsitiktinio pjuklo juostos galo prilietimo ir lengviau
suvaldyti genéjimo pjukla netikétose situacijose.

- Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
kreipiamagsias juostas ir pjuklo grandines. Naudojant
netinkamas atsargines kreipiamasias juostas ir pjuklo
grandines, gali nutrukti grandiné ir (ar) jvykti atatranka.
Laikykités gamintojo pateikty nurodymy dél grandininio
pjuklo galandimo ir techninés priezitros. Sumazinus
pjovimo gylio ribotuvo aukstj, gali padidéti atatranka.

PAPILDOMOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

ASMENINE SAUGA

Nelieskite besisukancios grandinés.

Visada naudokite patvirtintas asmeninés apsaugos

priemones, nes tai sumazina susizalojimo pavojy dél

iSsviesty Siuksliy ir atsitiktinio pjuklo grandinés prilietimo:

- Apsauginj $alma, kai yra pavojus nukristi Sakoms ar
pan.;

- Apsaugines ausines;

- Apsauginius akinius arba veido kauke;

- Pirstines su apsauga nuo pjuklo;

- Kelnes su apsauga nuo pjuklo;

- Apsauginius batus su apsauga nuo pjuklo, plienu
kaustytu priekiu ir neslystanciais padais.

Nedirbkite su genéjimo pjuklu Salia kity Zmoniy,

vaiky ar gyvuny.

Nedirbkite su genéjimo pjiiklu iSgére alkoholio

arba apsvaige nuo svaiginanciy vaisty ar narkotiniy

medziagy.

Neleiskite vaikams Zaisti su jrankiu.

PO DARBO

Visuomet i§junkite jrenginj ir iSimkite akumuliatoriy:

- kai paliekate jrenginj be prieziaros;

- prie$ valydami jstrigusias Siuksles;

- prie$ tikrindami, valydami jrenginj arba dirbdami prie jo;
- jrenginiui atsitrenkus j kliatj;

- jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti.

|ranki laikykite sausoje ir rakinamoje patalpoje, vaikams
neprieinamoje vietoje.

- Akumuliatoriy laikykite atskirai nuo jrankio.

BATERIJOS

Teikiama baterija (jei teikiama) yra pusiau jkrauta
(kad baterija veikty visa galia, prie$ pirma kartg
naudodami jrenginj, baterijg visiSkai jkraukite jkroviklyje).
Su $iuo jrenginiu naudokite tik Siuos akumuliatorius ir
jkroviklius:

- SKIL baterija: BR1*31****

- SKIL jkroviklis: CR1*31****

Nenaudokite paZeisty baterijy; jas bitina pakeisti.
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Baterijy neardykite.

Nelaikykite jrenginio ir (arba) akumuliatoriaus po lietumi.
Leistina aplinkos temperatira (jrenginio, jkroviklio,
akumuliatoriaus):

- jkrovimo metu 4-40 °C;

- darbo metu -20-50 °C;

- laikymo metu -20-50 °C.

JRANKIO/AKUMULIATORIAUS SIMBOLIY
PAAISKINIMAS

(3 Prie$ naudojant perskaityti instrukcijy vadova

(@) |mestos j ugnj baterijos gali sprogti; draudziama baterijas

deginti.

(® Nenaudoti jrankio lyjant lietui
(® Naudoti apsauginius akinius ir klausos apsaugos

priemones

(@) Laikyti jrankj / jkroviklj / baterijg vietoje, kurioje

temperatura nevirsija 50 °C.

Elektrinius jrankius ir baterijas draudZiama iSmesti kartu

su buitinémis atliekomis.

(9) Saugotis genéjimo pjuklo atatrankos ir sglyio su juostos

vir§une.

Gaminj visada laikykite abiem rankomis.

NAUDOJIMAS

Surinkimo ir reguliavimo instrukcijos

! Sustabdykite variklj ir iSimkite baterijg i$ elektrinio
jrankio.

! Dirbdami su grandine visada muvékite apsaugines
pirstines.

Juostos ir grandinés surinkimas

- Paguldykite genéjimo pjuklg ant bet kokio tinkamo

lygaus pavirSiaus. Nuimkite Soninj dangtelj L

pasukdami $oninio dangtelio rankenéle M prie$

laikrodZio rodykle (7).

Paguldykite naujos pjuklo grandinés P kilpg ant lygaus

pavir§iaus ir iStiesinkite sulenktas vietas (2.

- |statykite grandinés varanciuosius narelius U j
kreipiamosios juostos griovelj V. Nustatykite granding P
taip, kad kreipiamosios juostos N gale baty kilpa (3.

- Apsukite kilpg aplink Zvaigzdute X (4).

Pagal pjovimo jrankio simbolj W patikrinkite, ar

teisinga grandinés sukimosi kryptis.

- Pakelkite atatrankos apsauga A. Padékite kreipiamaja
juosta N ant montavimo pavirsiaus. |sitikinkite, kad ji
tinkamai uzdéta ant jtempimo reguliavimo pirsto Y.

- Pritvirtinkite Soninj dangtelj L, kaip parodyta

paveikslélyje @9).

Siek tiek priverzkite $oninio dangtelio rankenéle M

sukdami jg pagal laikrodZio rodykle- Rankenéle M iki

galo priverzkite tik tada, kai sureguliuosite grandinés
itempima-

Pries dirbant reikia tinkamai jtempti pjuklo

grandine.

Grandinés jtempimas

- Atlaisvinkite $oninio dangtelio rankenéle M, kad
atlaisvintuméte jtempimo reguliavimo pirsta Y, kaip
parodyta paveikslélyje

- |sitikinkite, kad kreipiamoji juosta N $iek tiek juda-

- Patikrinkite grandinés jtempima traukdami granding P
i vir$y. Grandiné tinkamai jtempiama tada, kai pjiklo
grandine P galima pakelti mazdaug 2 mm nuo viduryje
esancios kreipiamosios juostos N (i7)



- Kelis kartus patraukite pjuklo granding P iSilgai
virsutinés kreipiamosios juostos N pusés i$ vieno galo |

kitg. 47) Grandiné P turi bati jtempta, taciau judéti laisvai.

- Tvirtai priverzkite Soninio dangtelio rankenéle M, kad
pritvirtintuméte kreipiamaja juostg N

Baterijos jkrovimas

! Skaitykite saugos jspéjimus ir instrukcijas,
pateiktas kartu su jkrovikliu.

Baterijos i$émimas ir jstatymas (2).

Dirzo apkabos tvirtinimas (9.

Pritvirtinkite dirzo apkaba G prie genéjimo pjuklo su

pridedamu varztu.

Baterijos jkrovos indikatorius 0.

- Spustelékite baterijos jkrovos indikatoriaus mygtukg F,
jei norite pamatyti baterijos jkrovos lygj @a.

! Jei paspaudus mygtuka F 20b pradeda mirkséti
Zemiausio lygio baterijos indikatorius, tai reiskia,
kad baterija i$sikrovusi.

! Jei paspaudus mygtuka F 2c pradeda mirkséti
2 baterijos indikatoriaus lygiai, tai reiskia,
kad baterija neatitinka leistinos darbinés
temperaturos.

Baterijos apsauga

|rankis staiga i$sijungia arba jo nepavyksta jjungti, jeigu:

apkrova per didelé --> pasalinkite apkrova ir vél

ijunkite jrankj;

- baterijos temperatura neatitinka leistinos darbinés

temperatiros intervalo nuo -20 °C iki +50 °C -->

paspaudus mygtukg F pradeda mirkséti 2 baterijos
indikatoriaus lygiai @dc; palaukite, kol baterija vél
pasieks leisting darbing temperatra;

baterija beveik iSsikrovusi (apsauga nuo visiSko

iSsikrovimo) --> paspaudus mygtuka F, rodomas

Zemas baterijos lygis arba mirksi zemo jkrovos lygio

indikatorius @0b; jkraukite baterija.

Jei jrankis iSsijungé automatiskai, nespaudykite jo

jungiklio, nes taip galite sugadinti baterija.

Tepimas @)

Grandinés ilgaamziskumas ir pjovimo naSumas priklauso

nuo tinkamo sutepimo. Todél prie$ darba granding reikia

sutepti alyva.

Juostos ir grandinés alyva néra jtraukta ir turi buti

isigyta atskirai.

Nerukykite ir nekelkite ugnies ar liepsnos prie

alyvos ar genéjimo pjuklo; alyva gali iSsilieti ir

sukelti gaisra.

18junkite genéjimo pjukla ir iSimkite baterijg. Padékite

genéjimo pjukla ant lygaus pavir§iaus korpuso danggéiu

i vir8y. Jei reikia, nuvalykite kreipiamaja juosta N ir

grandine P minkstu Sepetéliu arba tirpikliu.

UZlaSinkite vieng lasa alyvos (nepridedama) zonoje

tarp kreipiamosios juostos N ir grandinés P. Kas 10

pjaviy uzlasinkite papildoma lasa aliejaus.

Pritvirtinkite baterijg ir kelioms sekundéms jjunkite

genéjimo pjukla. Taip alyva pasiskirstys tolygiai.

Ant kreipiamosios juostos galo yra jmontuota

Fvaigzduté. ZvaigZdute reikia kas savaite sutepti

naudojant alyvos dozavimo buteliukg T, kad

prailgintuméte Zvaigzdutés tarnavimo laikg. Kas savaite
sutepkite alyvos dozavimo buteliuku, naudodami
tepimo skylute Z, esancig kiekvienoje juostos puséje.

Niekada nenaudokite alyvos ar kity sutepimo

priemoniy, kurios néra skirtos juostai ir grandinei
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sutepti. PrieSingu atveju tepimo sistema gali
uzsikimsti, ir tuomet greic¢iau sudils juosta ir
grandiné.

! Nenaudokite nesvarios, panaudotos arba kitaip
uzterstos alyvos. Nepaisant $io nurodymo galima
sugadinti kreipiamajg juosta arba grandine.

Apsaugos nuo atatrankos jtaisai

- Genéjimo pjuklas turi apsauga nuo atatrankos A,

kuri sumazina susizalojimo dél atatrankos rizika,

neleisdama pasiekti pjuklo grandinés P @.

Darbo metu laikykite visas kiino dalis atokiau nuo

apsaugos.

Niekada neprispauskite ir nepririSkite apsaugos

nuo atatrankos atjungtoje padétyje 3.

Nebandykite pjauti virSutiniu juostos krastu.

- Be to, pjukle yra jmontuotas elektrinis stabdys. Atleidus
pagrindinj jungiklj H, elektrinis stabdys jsijungia
automatiSkai, kad greitai sustabdyty grandinés
sukimasi.

Naudojimas visi$kai iStiesus

Paspauskite sustumiamo koto mygtuka D, nukreipdami

pjovimo galvute nuo saves (24).

- iki galo istieskite teleskopine lazda B, traukdami jg uz
pagrindinés rankenos E, kol pamatysite 2 iSgraviruotas
linijas vamzdziy virSuje @9a.

- Atleiskite sustumiamo koto mygtuka D ir jsitikinkite,
kad iSgirdote spragteléjima, rodantj, kad sustumiamas
kotas uZfiksuotas @9a.

- Kai itiestas, sustumiamas kotas pailgéja 320 mm @9a.

Pries naudodami jrankj jsitikinkite, kad

sustumiamas kotas yra uzfiksuotas.

Sustumiamas kotas gali bati uzfiksuotas tik

visiSkai iStiestas ir visi§kai sutrumpintas 2)b.

Naudojimo metu sustumiamo koto ilgio

nereguliuokite.

Norédami sutrumpinti sustumiama kota, paspauskite

sustumiamo koto mygtuka D ir patraukite pjovimo

galvute link pagrindinés rankenos, kol ji vél uzsifiksuos.
ljungimas ir iSjungimas

- Palaikykite paspaude blokuotés isjungimo mygtuka
J, tada paspauskite pagrindinj jungiklj H, kad pjuklas
isijungty.

- Norédami testi darba, atleiskite blokuotés i§jungimo
mygtuka J ir toliau laikykite nuspaude jungiklj H.

- Elektrinj jrankj ijunkite atleisdami pagrindinj jungiklj H.

|renginio valdymas @7

- Visada laikykite genéjimo pjukla abiem rankomis:

Padéje pjukla ant tvirto, lygaus paviriaus, viena ranka

tvirtai laikykite pjukla uz pagrindinés rankenos. Pirstai

turéty apglebti rankena. Kita ranka paimkite pagalbinj
griebtuva i$ Sono.

IStiestoje padétyje viena ranka tvirtai laikykite pjikla

uz pagrindinés rankenos, kita - uz pagalbinés rankenos.

Pries palie¢iant genéjimo pjuklu pjaunama medj,
pjuklas turi jsisukti visu greiciu.

- Pjaudami grandinés nespauskite ir leiskite grandinei
paciai atlikti savo darba.

Genéjimo pjukla naudokite tik tvirtai atsistoje.
Saugokités, kai pasiekiate pjivio pabaiga;

pjuklo svoris gali netikétai pasikeisti, kai pjuklas
atsiskiria nuo medienos (galite susizaloti kojas ar
pédas).

Saugokités, kad pjiiklo grandiné nepaliesty zemés



ar kity kliaéiy.
! Nesiekite per toli ir nepjaukite aukséiau peéiy.
! Nepjaukite didesnio nei (15 cm) skersmens rasty.
Rasto pjovimas
Rasto pjovimas - tai rasto pjaustymas j atskirus gabalus.
Svarbu tvirtai atsistoti ir paskirstyti kiino svorj
tolygiai ant abiejy kojy.
Isitikinkite, kad pjaunant jokie daiktai negali liestis
prie kreipiamosios juostos galo ir grandinés.
- |sitikinkite, kad rastas atremtas per visa ilgj, ir tik tada jj
pjaukite i$ virsaus @9).
Pradékite pjauti virSutinéje rasto puséje, pjuklo apacia
prispaude prie rasto, Siek tiek spausdami zemyn.
Atkreipkite démesj, kad jausite, kaip pjuklas nuo jusy
traukiasi.
- Kai tik jmanoma, prispauskite genéjimo pjuklo
apsauginius smaigus prie rasto.
Pjaudami nuoZulnioje vietoje, visada stovékite
auksciau, nei guli rastas.
Pjavio pabaigoje spauskite silpniau, taciau tvirtai
laikykite genéjimo pjuklo rankenas.
- Neleiskite grandinei prisiliesti prie Zemes.
MedzZio nugenéjimas
Medzio nugenéjimas - tai $aky pasalinimas nuo nuversto
medzio.
- Genédami Sakas, nenupjaukite didesniy $aky, kad jos
laikyty rastg virs Zemés.
Naudokite genéjimo pjuklg mazoms Sakoms nupjauti,
kaip parodyta paveikslélyje.
Bukite itin atsargus ir nelieskite rasto ar Saky
kreipiamosios juostos galu, kad iSvengtuméte
atatrankos.
Pjuklas netinka pjauti i$ apacios j virSy, nes
dirbant negalima pakelti jo apsaugos nuo
atatrankos.
Niekada nenaudokite jo jtemptoms atraminéms
Sakoms pjauti.
Genéjimas @)
Genéjimas — gyvo medzio Saky pjovimas.
- Atsizvelgdami j aplinkybes, pjaukite palenke pjiklg 60°
ar mazesniu kampu.
Pirmiausia pas$alinkite ilgas Sakas.
Pradzioje nupjaukite apatines Sakas, kad po to bity
daugiau vietos kristi pjaunamoms virSutinems Sakoms.
Dirbkite neskubédami, abiem rankomis tvirtai laikydami
pjukla. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
- Pjaudami Sakas atsistokite taip, kad medis baty tarp
jusy ir grandinés. Pjaukite i$ prieSingos pjaunamai
Sakai medzio puses.
Nepjaukite atsistoje ant kopéc¢iy. Tokius darbus
patikékite specialistams.
Prie pagrindinés Sakos arba kamieno pjaukite tik
nupjove pakankama dalj Sakos, kad sumazéty
likusios dalies svoris.
Genéjimo pjuklo nenaudokite leisdami medzius.
Nedirbkite ar€iau nei 15 m nuo antzeminiy
elektros oro linijy.
Pasaliniai asmenys turi bati ne ar¢iau kaip 15 m
atstumu.

TECHNINE PRIEZIURA IR REMONTAS

! Prie$ atlikdami bet kokig techning prieziura,
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transportuodami ar saugodami, sustabdykite
variklj ir iSimkite akumuliatoriy i§ masinos.

! Tvarkydami pjiiklo grandine ar juostg visada
mivékite pirstines.

! Niekada nelieskite ir nereguliuokite grandinés, kai
variklis veikia.

|rankis visada turi bati Svarus!

Kaskart panaudoje, minkstu Sepetéliu nuvalykite

nesvarumus nuo grandinés ir kreipiamosios juostos.

Genéjimo pjuklo pavirsiy valykite Svaria Sluoste,

sudrékinta mazos koncentracijos muilo tirpalu.

Nuimkite Soninj dangtelj ir minkStu Sepetéliu nuvalykite

nesvarumus nuo kreipiamosios juostos, pjuklo

grandinés, zvaigzdutes ir Soninio dangtelio.

Keisdami pjiklo granding, i$ kreipiamosios juostos

griovelio batinai iSvalykite medienos skiedras, pjuvenas

ir neSvarumus.

Reguliariai tikrinkite, ar néra akivaizdziy defekty, pvz.,

atsipalaidavusios, perkreiptos ar sugadintos grandinés

ir juostos, atsilaisvinusiy tvirtinimo detaliy, sudilusiy ar
sugadinty komponenty.

Butinas techninés prieZiuros ir remonto procediras

atlikite prie§ naudodami gengjimo pjukla.

Niekada patys negalgskite pjuklo grandinés. Pjuklo

granding profesionaliai pergalgskite SKIL techninés

priezilros stotyje.

Jeigu jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo kruops$taus

gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty, jo

remontas turi biti atliekamas jgaliotose SKIL elektriniy
jrankiy remonto dirbtuvése:

- neiSardyta jrankj kartu su pirkimo &ekiu siyskite
pardaveéjui arba j artimiausig SKIL techninés priezitros
centrg (adresus bei atsarginiy daliy bréZinius rasite
www.skil.com)

! Siyskite tik iSpyle visa alyva i$ bakelio.

Atkreipkite démesj, kad garantija netaikoma, jei gedimas

atsiranda dél perkrovos ar netinkamo naudojimo (dél

SKIL garantijos salygy zr. www.skil.com arba kreipkités |

jrankio pardavéja).

Gabenimas

- Nuvalykite gamin;.

- Pritvirtinkite grandinés apvalkalg prie kreipiamosios
juostos ir grandinés.

- Visada neSiokite gaminj uz rankenos.

- Apsaugokite gaminj nuo smugiy ar stipriy vibracijy,
kurios gali atsirasti transportuojant transporto
priemonémis.

- Pritvirtinkite gaminj, kad jis nenuslysty arba nenugridty.

Laikymas @2

- I8valykite gaminj ir pritvirtinkite grandinés apvalkalg prie

kreipiamosios juostos ir grandinés.

Jei grandininj pjukla planuojama laikyti ilgesnj laika,

reikia nuvalyti granding ir kreipiamajg juosta.

Pakabinkite kablio R kilpa ant patogaus laikymo bégelio

S pagrindo ir tvirtai pritvirtinkite bégelj S prie sienos 2

varztais (nepridedami) ir horizontaliai iSlyginkite.

Gaminj ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,

neuz$alancioje, gerai védinamoje vietoje.

- Visada laikykite gaminj vaikams neprieinamoje
vietoje. Geriausia laikyti Zemesnéje nei kambario
temperaturoje.

- Laikykite toliau nuo ésdinanéiy medziagy, pvz., sodo
chemikaly ir ledo tirpdymo drusky.



TRIKCIY SALINIMAS

Toliau pateiktame sarase apra$omi sutrikimy pozymiai,
galimos priezastys ir $alinimo veiksmai (jei naudojantis $iais
patarimais nepavyko nustatyti ir pasalinti sutrikimo, kreipkités
i pardavéja arba techninés priezitros centrg).

! Atsiradus mechaninio ar elektrinio pobudzio
sutrikimams, tuoj pat iSjunkite jrankj ir iSimkite
baterija.

* Masina neveikia

- I8sikrovusi baterija -> jkraukite baterijg.

- |kaitusi baterija -> palaukite, kol baterija atvés.

- Vidiné triktis -> kreipkités | pardavéjg arba techninés
priezilros centrg.

% Elektrinis jrankis veikia su pertrikiais

- Sugedusi vidiné elektros instaliacija -> kreipkités |
pardavéjg arba techninés priezidros centra.

- Sugedes jjungimo ir i§jungimo jungiklis -> kreipkités |
pardavéjg arba techninés priezitros centra.

% Pernelyg jkaista grandiné ar juosta

- Grandiné per daug jtempta -> sureguliuokite grandinés
itempima.

- Grandiné atSipusi -> pagalaskite arba pakeiskite.

% Masina nejprastai vibruoja

- Grandiné per mazai jtempta -> sureguliuokite
grandinés jtempima.

- Grandiné atSipusi -> pagalaskite arba pakeiskite.

- Grandiné sudilusi -> pakeiskite.

- Grandinés dantukai nukreipti netinkama kryptimi ->
teisingai uzdékite grandine.

APLINKOSAUGA

Tik ES 8alims
* NeiSmeskite elektriniy jrankiy, jy priedy ir pakuociy kartu
su buitinemis atliekomis.

- Pagal ES Direktyva 2012/19/EB dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
galiojancius nacionalinius jstatymus netinkami naudoti
elektriniai jrankiai turi buti surenkami atskirai ir pristatyti
i tokiy atlieky surinkimo vietas.

- Simbolis (8) primins apie tai, kai tokig jrangq reikés
iSmesti.

! Prie$ iSmesdami baterijg apvyniokite jos galus
stora lipnia juosta, kad nejvykty trumpasis
jungimas.

TRIUKSMAS / VIBRACIJA

¢ ISmatavus pagal EN62841, Sio jrankio garso slégio
lygis yra 79 dB(A), garso galios lygis yra 93 dB(A)
(neapibréztis K = 2 dB), o vibracija <2,5 m/s? (triasio
vektoriaus suma; neapibréztis K = 1,5 m/s?).

* Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
62841 iSdestytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
$i verté gali buti naudojama vienam jrankiui palyginti
su kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais:

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais bei
netinkamai prizidrimais priedais, gali Zenkliai iSaugti
poveikio lygis;

- kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas, ta¢iau juo
nedirbama, gali Zenkliai sumazeéti poveikio lygis.

! Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziirédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
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Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis.

(e

ARymynaTtopcKa
TenecKoncKa nuaa sa
noTKkacTpyBame

0514

BOBE[,

¢ Oaa MalMHa e HaMeHeTa 3a ceverbe rpaHKK,
noTKacTpyBare M Cevere Ha ApBeHa rpara v apsja

¢ [lpoBepeTe Aanv NaKyBaHETO M COLPHM CUTE AE/IOBU
KOMLUTO Ce NpUKaMmaH! Ha cimnKara (2)

* HoHTaKTMpajTe ro npoaaBavoT ako HegocTacyBaar
[e10BU U UCTUTE CE OLUTETEHU

e [lpouunTajTe ro 1 3a4yBajTe ro oBa ynarcTBO 3a paKyBare

¢ OG6pHeTe oco6eHO BHMMaHUe Ha 6e36egHOCHUTE
ynaTtcTea U npeaynpeayBama; HeNpUapPHyBatbeTo
7l0 OBMe ynaTcTBa MOe fia AoBefie ;0 CEpUo3Ha
nospeaa

TEXHUYKU NOAATOLMU (1)

3ameHcKuM cuHLMp: 3810968001
3ameHcKa BouM/IKa Ha CMHLIMPOT: 3810969001

EJIEMEHTU HA MALLUHATA (2)

LLITUTHWK 3a noBpaTeH yaap
TeneckKorncKa wunka
JononHnTtenHa payka
TeneckKorncKo Konye

naBHa payKa

MHavkaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepujaTa
LLIHona 3a pemeHoT
MNpekunHyBay 3a aKTMBUPaHEe
Honue 3a uckny4yysare
MomoluHa o6nacT 3a parkare
CTpaHuyHa 3awTtuTa

Honye Ha cTpaHWyHaTa 3alTuTa
Bogeyku noct

CuvHLMp Ha nnna

dyTpona 3a CUHIMPOT

HyKa 3a WwnHn

LLinHa 3a necHo cknaauparbe
LLnwe 3a fosuparbe macio
MoroHcKa BpcKa 3a CUHLMPOT
Hneb Ha BogEYKMOT loCcT
Cumbon Ha cekayoT
3anyaHuK

Wrna 3a 3aterame

[JynKka 3a nogmayKyBare

BE3BEAHOCT

OnwTU NPEAYNPEAYBAHA 3A BESBEJHOCT HA
MALUUHUTE

N<XS<CH0WIODUVZZrXCIOMMUOD>

N MPEAYNPEAYBAHSE MNpouuTajte ru cute
6e36eAHOCHU NpeaynpeayBakba, ynarcTea, C/IMKU
u cneunduKaymm o6esbegeHun co oBaa MallMHa.
HenounTyBarbeTo Ha cuTe ynartcTea Nogosy MOXe Aa



[l0Befie 0 e/IEKTPUYEH yaap, NoMap U/uam cepuosHa
nospeaa.

YyBajTe ru cute npegynpeayBara U ynarctea 3a
NoHaTaMOLUHO ynaTyBatbe.

MonmoT ,mMaLunHa”, Koj ce KOpPUCTM BO NpeaynpeayBarbara,
Ce 0fjHeCyBa Ha BallaTa MalumHa (CO NPUKIyYeH Kaben)
Koja Cce BK/lydyBa BO YTUKay MK Ha MallMHa CO MOrOH Ha
6atepuu (6e3 NpuKay4eH Kaben).

1) BE3BEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO

a) OppryBajTe ro paboTHOTO MECTO YUCTO U [06pO

ocBeT/1eHo. HeypeaeH nnmn TemeH paboTeH NpocTop

MOXe fJa npean3BuKa Hesroau-

HemojTte pa pa6oTute Co MallMHU BO CPEAUHU BO

KOM MMa ONacHOCT O/} eKCMJ103uja, KaKo Ha npumMep

BO KOM MMa 3anasjiJIuB1 Te4HOCTHU, FACOBU U/TU

npawunHa. MawmnH1Te co3aaBaaTr UCKPU KOULLITO MOMe

[a 3ananar npalimMHa uam ucnapysarba-

c) [lpxeTe rv geuara v apyrurte avua nopanery
AOAEHa paKyBaTe co MaluHa. Moxe aa nsryéute
KOHTPO/1a aKO HeLLTO BM O 043ema BHUMaHWETO-

2) EJIEKTPUYHA CUT'YPHOCT

a) MMpuknyyouuTe 3a malnHaTa mopaar ga

oprosapaar Ha WTekepoT. HuKoraw Ha HUKaKoB

Ha4YMH He ro MeHyBajTe NPUKIY4OKOT. He KopucTete

HWKaKBM ajanTepu 3a NPUKJYHOLMU CO (3a3eMjeHun)

MaLnHU. HemogndurumpaH1Te NPUKAYYOLM U

COOABETHUTE LITEKepH Ke ja Hamanar onacHocTa of,

CTPyeH yaap-

U36erHyBajte fonup Ha TeI0TO CO 3a3eMjeHU

NOBPLUMHU, KaKO LUTO Ce LieBKU, pagujaTtopu,

wnopetu n Gppummnpaepu. NMocton aronemeHa onacHoCT

Ofi, CTPYeH yAap, AOKO/KY BaLLETO TeNO e 3a3eMjeHo-

c) He rn nanomyBsajte MallMHUTE HA AOMA, K BNara.

MpoavparbeTo Ha Boga BO MallMHaTa Ke ja 3ronemm

0OnacHoOCTa of, CTpyeH yaap:

HemojTe pa ro 3noynorpebyBare Kabenor 3a

HanojyBatbe. HUKoral He ro KopucTeTte Kabenort

3a HanojyBarbe 3a Hocetbe, B/ieyere Uan

MCHJIyYyBame Ha MawuHarta. YyBajte ro Ka6enor 3a

HamnojyBatrbe nofaneny og TonjinHa, Macao, ocTpu

WUBULMU UKW NOABUKHU AenoBu. OTeTeHnTe uam

3anieTKaH1Te Kabnau 3a HanojyBamse ja 3rosemysaat

0OnacHoOCTa of, CTpyeH yaap:

e) Hora ja ynotpe6yBate malumHata HagBop,
KopucTeTe NPoAo/KeH Kaben Koj e cooaBeTeH 3a
ynorpe6a Ha OTBOpeH NpocTop. KopuCTeHETO Ha
Kaben coofBeTeH 3a paboTa Ha OTBOPEH NPOCTOp ja
HamaJslyBa OnacHoOCTa of, CTpyeH yaap-

f) /[loKONKy He MoHe fa ce u3berHe pabora co
MaluMHaTa BO BJialHa cpefiuHa, KopucTete
3alTUTEH ypep WTo paboTu Ha pe3uayanHa cTpyja
(RCD). Ynotpe6ara Ha RCD ja HamanyBa onacHocTa o,
CTPyeH yaap-

3) JINYHA 3ALUTUTA

a) bupere BHMMaTenHu, BHUMaBajTe WTO NpaBUTe
1 nocranysajTe pa3ymMHO fofieka paboTuTe co
mawuHara. HuKoraw He pa6oTeTe co MaluMHa ako
CTe YMOPHU WY NOJ, BiMjaHWe Ha Apora, aJIKoXos
WU NeKoBU. MOMEHT Ha HeBHMMaHKe Npu paboTere co
MaLlMHM MOXe [a foBeje [0 Cepuo3Ha JiM4Ha nospeaa:

b

-~

b

-~

d

-
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c)

d

-~

e)

f)

-

9

h

=

4)
a)

b

~

c)

d

-~

HoceTe nnyHa 3awTuTHa onpema. CeKoraw HoceTe
3alTUTHU oumnna. HocereTo Ha 3alTUTHA onpema,
KaKo LUTO € MacKa 3a npalunHa, 6e36e4HOCHM 06YBKM
KOW He Ce n3raar, 3alTUTEH LJIeM UK WTUTHULM 33
yLK, ynoTpebeHn Bo COOABETHN YC/I0BM, ja Hamanysaat
0MacHoOCTa Of, JIN4HU NOBPEean-

CnpeyeTe cay4ajHo BHAy4yBame. Ocurypere

ce ieKa NpeKnHyBa4oT e Ha no3uuujara off
(MCcKNy4YeHo) npepa NPUKAYYyBakheTo Ha U3BOPOT
Ha HanojyBare u/unun 6arepujara, NOAUrHyBaHETO
WM HOCEHETO Ha MallMHaTa. HocereTo Ha MaLnH1
CO BaLLMOT NPCT Ha NPEKMHYBAYOT WM BKAYYyBaHe

Ha eNeKTPUYHKM anaTh CO NPEKMHYBAYOT NOCTABEH Ha
nosuumja on (NPUKAy4eHo) foBeAyBa A0 HECPEKM-
Mpep, BKAyYyBake Ha MallMHaTa oTcTpaHeTe

U CUTe K/y4eBM 3a nopecyBarbe UK anartu 3a
HaBpTyBame. Anar Uiun Ky4 LUTO € OCTaBEeH NPUKayeH
Ha pOTaLMOHMOT Aen Ha MallnHaTa, Moxe Ja foseje 40
JIM4Ha nospeaa:

He nocerHyBajte npexy ogpeaeHara rpaHuua. Lieno
BpeMe ofpHYBajTe NpaBU/IEH CTaB U paMHOTeXa.
Ha T0j HauMH MoXeTe Noao6pPO Aa ja KOHTpoaMpaTe
MallMHaTa BO HeO4eKyBaHW CUTyaL -

Hocete coopBeTHa o6neKa. He HoceTe lwnpoKa
o6a1eKa uaM HakuT. YyBajTe rv Kocarta u obnekara
nopanexy oa, NoABUKHUTE AenoBu. LLinpokata
ob6neKa, HaKUTOT UM gonraTta Koca MoXe Aa ce darar BO
NOABUMHUTE Ae/10BK-

[loKonKy ce o6e36eAeHU ypeau 3a NPUKyvyBame
Ha anapartu 3a BLUMYKyBake U cobuparbe npalimHa,
ocuryperte ce AeKa Tue ce NpaBUIHO NPUK/YYEHU
Y KopucteHu. HopucTereTo Ha ypeam 3a cobupare
npawnHa Moxe Ja rm Hamaan onacHOCTUTE NOBP3aHU CO
npawuHara:

He posBonyBajTe MCHYCTBOTO CTEKHATO CO

yecTara ynotpe6a Ha MalMHUTE Ja Be HanpaBu
HEBHUMAaTE/IHU U Ja r'M urHopupare 6e36egHocHUTE
NPUHLUNU 32 MaLIMHUTE. HeBHMMaTeNHaTa aKTMBHOCT
MOXe Ja npeansBuKa cepuosHa nospeaa Bo Aef o4,
CeKyHaa-

YNOTPEBA HA MALLUHU U TPUHA 3A HUB

He npeonTtoBapyBajte ja mawmuHarta. Hopucrere ja
npaBuiHaTa MalMHa HaMeHeTa 3a Baluarta pa6ora.
Co cooaBeTHaTa MallmHa Ke ja 3aBpLumTe paboTtata
nopo6po 1 Nno6esdefHO BO OAHOC Ha Toa 3a LUTO €
HameHeTa:

He KopucTeTe ja maluvMHaTa aKo NPEeKMHYBa4voT He
MOe NpaBU/IHO Aa ce BKY4YM U UcKAyuu. CeKoja
MallMHa Koja He MOXe Aja ce KOHTPOIMpa CO MOMOLL Ha
NPUKIYYOK € onacHa v mopa aa ce nonpasu-
Ucknyyete ja mawmHara op, cTpyja u/mnm

M3BajeTe ro KomnnaeToT co 6atepum op MallMHara,
aKo ce oaAenysa, npep Aa NpaBUTe HEKaKBU
npunaropyBara, MeHyBaTe AONOJIHUTeNHa
onpema WA Aa rm cknapgupare mawuHure. Co
OBMe NPeBEeHTUBHN 6e36eHOCHN MEPKM Ce HaManyBa
0MacHOCTa Of C/1y4ajHO BKIy4YyBaHe Ha MalumMHara:
CHnapupajte rm mawMHUTe BO MMpyBake HaaBop
oA, aodaToT Ha eua 1 He UM AonyluTajte paboTa
CO MalUMHaTa Ha JiMLa KOu He ce 3ano3HaeHu co
Hea WM KoM o Hemaat NPoYUTaHO OBa ynaTcTBo
3a paKyBae cO MallnHaTa. MawunHuTe ce onacHu
[OKOJIKY CO HMB paboTaT HECTPYYHU nLa-
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OppHyBajTe rM MalMHUTE U A,ONOJIHUTEeNIHaTa
onpema. lpoBepeTe ganun MMma M3MecTyBame

WK 3arnaByBatbe Ha NOABUKHUTE ,e/10BU, fanu
HEKOM A,e/I0BU Ce CHPLUEHU UK ce BO HeKoja apyra
cocToj6a WTo BAnjae Bp3 paboTara Ha MaluMHara.
AKo e owTeTeHa, ogHeceTe ja MalMHaTa Ha
nonpasKa npep aa ja Kopucture. MHory Hecperu ce
CnydyBaar 3apaju HeoApP#YBaH! MaLLNHK-

AnaTtuTe 3a ceyere OfpHYyBajTe r'M OCTPU U YUCTH.
BH1MaTeIHO oApHyBaHWUTe anatu 3a ceverbe Co OCTpH
MBULM NOMaJIKY Ke ce 3arnaByBaar 1 NoJIeCHO ce
KOHTpO/Mpaar-

MaluunHara, gonosiHuTeNnHara onpema, paboTHuTe
anatu UTH., Tpe6a Aa rm KopucTuTe cnopep osue
ynarcTsa, 3eMajKu r1 Bo npeasua paboTHuTe
ycsioBU U paboTara Koja Tpe6a fa ce 3aBpLUM.
YnoTtpebara Ha MalumHaTa 3a paboTu LUTO ce NOMHAKBU
Of} Hej3aMHaTa HameHa MoXe Aa foBeje A0 onacHa
cuTyauuja-

OppHyBajTe r'v APLUKATE U NOBPLUMHUTE 3a
cdaKrarbe cyBu, YACTU U 6e3 Macsio MU MacT Ha HUB.
[pLUK1TE M NOBPLUMHWUTE 3a APHEeHbe LITO Ce n3raar

He 0BO3MOXyBaaT 6e36eHO paKyBaHe 1 KOHTpona Ha
MallMHaTa BO HEO4eKyBaH1 CUTyaL -

HOPUCTEHE HA MALLUHA HA BATEPUU U TPUHKA
3A HEA

BpLueTe nosiHerwe caMo CO NoJIHAYOT LWTO €
nponuiiaH of cTpaHa Ha NPOU3BOAMUTENOT. 3a
NONIHAYOT KOj € COOABETEH 3a efleH BUJ, Ha 6aTepwmu,
NOCTOM OMACHOCT OA Noxap, A0KO/KY ce ynoTpebysa co
Apyrv 6atepum-

HopucTeTe ru malumHuTe camo co noce6Ho
Ha3Ha4eHu 6aTepun. KopucTereTo Ha 610 KoM fpyru
6aTepun MoXe Aa JoBeje A0 ONacHOCT of nospeaa u
noxap-

Hora 6atepunTte He ce KopUcTart, ApHeTe r'M
HacTpaHa of, MeTa/lHU NpeAMeTH KaKo LITo ce
cnajanvum 3a xapTuja, NapuyKu, Ky4eBU, KIVHLMK,
HaBPTKU WK APYrU, Maau MeTasiHU NpeaMeTH

KOM MOMarT fa cnojar efieH non co apyr. Kparkvor
CMoj Ha NOMI0BUTE Ha GaTepumTe MOXeE Aa Npean3BuKa
N3rOPeHULM UK NOMHap-

Bo ycnoBu Ha 310ynoTpe6a Moe fAa fojae Ao
uchpnare Ha Te4HOCT of, 6aTepujaTa; usberHysajre
KOHTaKT. AKO f0jae A0 C/ly4aeH KOHTaKT, U3MHUjTe ro
MecTOTO co Bofa. AKO TeHYHOCTa [10jAe BO KOHTaKT
CO 04UTe, AOMOJIHUTENHO NobapajTe U NeKapcka
nomoul. TeyHoCTa Koja UCTeKyBa of 6aTepujata Moxe ga
npeansBMKa npuTaLmja M U3ropeHuLm:

He ynorpe6yBajte KomnneT co 6atepuu uau
MalUMHA KojallTo e oluTeTeHa UK U3MeHeTa.
OLTeTeHUTE UK U3MEHETUTE GaTepun MoXarT Aa
pearvpaar HenpeasuaAMBO U Aa NPean3BMKaaT noxap,
©KCM103Kja UM ONacHOCT oA nospeja-

He u3nomyBajTe ro KOMNAETOT co 6atepumn Unu
MaluMHaTa Ha oraH Uau BUCOKa Temnepartypa.
MN3nomyBareTo Ha oraH unav Temnepartypa Hag 130°C
MOXe Ja npean3BuKa eKcniosuja-

Cnepete ru cute ynatcTsa 3a NoJiHeke U He
NoJIHETE ro KOMM/IETOT co 6aTepumn UAK MallMHaTa
HafBoOp of, TeMnepaTypHUOT oncer HaBeaeH

BO MHCTPYKUUKUTE. HenpasBuaHOTO NOSIHEHE NN
NOSIHeHETO Ha TemnepaTypa LTo e HaABOp Of,
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HaBe[EHWOT Oncer, MOXe Aa ja owTeTy 6aTtepujata u ga
ja sronemm onacHocTa of noxap-

CEPBUCHUPAHE

MawmwuHarta cepBucupajTe ja Kaj KBannpuryBaHo
JiMLe Koe KOPUCTU CaMO UAEHTUYHU pe3epBHU
aenosu. Co oBa ce 06e36eayBa 6e36e4HO OApHKyBaHe
Ha mMalumHara:

HuKoraw He nonpaBajTe ru olUTETEHUTE KOMMNJIETH
co 6atepuu. MonpasKaTa Ha KOMNIETUTE Co 6aTepum
Tpeba aa ja BpLUM Camo NPOU3BOAUTENOT UAN HEKOj
OB/1aCTEH CEepBUC-

BE3BEAHOCHU NMPEAYNPEAYBAHA 3A
TEJIECHOMNCKA NMUJIA 3A NOTKACTPYBAHE

a)

e)

f)

h)

[lenosu of TeNOTO He cmeart fa fojaat 6113y CUHLIMPOT
Ha nunarta JofeKa nunarta 3a noTKacTpysarbe paboTu.
Mpep aa ja ctapTyBarte nunarta 3a NOTKacTpyBamse,
yBepeTe ce JeKa CMHIMPOT Ha nunaTa He gonvpa
HUWTO. MOMEHT Ha HEBHMMaHWeE AoAeKa paboTuTe

CO NWAWTe 3a NOTKaCTpyBarbe MOXe Aa npeanssBuKa
3an/eTKyBatbe Ha Ballata ob/1eKa namn Teno co
CUHLIMPOT Ha nuaara.

Cexorall gpxeTe ja nunara 3a noTKacTpysare Co
ejHaTa paKa Ha payKarta 3a ynpasyBatbe, a co gpyrara
paKa nogApHyBajTe ja nunarta of cTpaHarta.

[pxeTe ja nMnaTa 3a NOTKacTpyBare caMo Ha
M30/IMpaH1Te NOBPLUNHK 3a ApHere 3aToa LTO
CUHLIMPOT Ha NuaaTta MoXe Aa JojAe BO KOHTaKT

CO CKPUEHMU HULW. AKO CUHLIMPUTE Ha nuaata

[0jAaT BO KOHTaKT CO M1La NOJ, HarnoH, MoXe Aa rv
eNeKTpudurumMpaar MeTalH1Te JeN0BM Ha Nunarta 3a
noTKacTpyBsarbe v Ja Nnpean3BMKaar CTPyeH yaap Kaj
oneparopor.

HoceTe 3awTnTHM oumna. Ce npenopayysa
[OMNOJIHUTE/IHA 3alUTUTHA Onpema 3a yLK, r1aBsa, paue,
Ho3e u ctanana. CooapeTHaTa 3alTUTHA onpema Ke ja
Hamasiv n4HaTa noBpea Of JIETeUKM OCTATOLM UK Of,
CNly4aeH KOHTaKT CO CUHLIMPOT Ha nuaara.

He ja KopucTeTe nunaTa 3a NoTKacTpyBaHe Ha APBO,
Ha cKana, of, MOKPMB, UK BUNO KaKkBa HecTabunHa
noaapLika. HopucterneTto Ha nnna 3a noTkacTpysarbe
Ha 0BOj Ha4YMH MOXe Ja AoBeAe [0 CepUO3Ha MdHa
nospeaa.

Cexorall oapxyBajTe COOABETHO CTOja/IULLTE Kora
paboTuTe co NnnaTa 3a NoTKacTpyBaHe, CTOejKM Camo
Ha urKcHa, 6e36eaHa 1 pamHa nospLumHa. Jlnsrasute
MM HeCTabuIHM NOBPLLUMHK MOXE Aa NpeansBuKaar aa
ja 3arybuTe pamHOTexara uan KoHTponara Bp3 nuaara
3a noTKacTpyBare.

Hora ce4eTe rpaHKa WITO e NoA TeH3uja, BHUMaBajTe
[a He oTCKOKHe. Hora ke ce ocnoboau TeH3njata BO
BNlaKHaTa Ha ApBOTO, rpaHKaTa Kako NpyuHa Moxe
[ia ro yApw onepartopoT W/unu aa ja uchpav nunara sa
noTKacTpyBare HafBOp Of KOHTpoAa.

BuaeTe KpajHO NpeTnasnvMem Npu ceverbe rpMyLLIKn 1
duaaHku. CUHYMPOT Ha NuaaTa Moxe Aa ro 3adaru
TEHKMOT MaTepujan 1 ga ro Gpaun KOH Bac Uaun aa se
Mchpam of pamHoTewara.

Hocerte ja nnnata 3a noTHacTpyBame UCKIy4eHa

1 noganeky oa csoeto Teno. Cexorall cTaBajTe ro
KanakoT Ha BOAEYKMOT JIOCT Kora ja npeHecysare uim
OAJIOMyBaTe nNuiaTa 3a NnoTKacTpysarbe. [paBnaHOTO
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Mpu1ynHK 3a NoBpaTeH yaap 1 3alTMTa Ha OnepaTopoT:

a)

b)

e)

paKyBame CO nuiaTa 3a NoTKacTpyBarbe Ke ja Hamaam
MOXHOCTa Of, C/ly4aeH KOHTaKT CO CUHLIMPOT Ha nuiara
Kora Toj Ce ABUMHM.

Cnepete rv ynatcTeara 3a nogmMaykyBahe,
3aTterHdyBarbe Ha CUHLIMPOT UK 3a MeHyBaHe Ha
lwnnKarta 1 CUHLIMPOT. HenpasmnHo 3arerHar wiu
noAgMayKaH CUHLIMP MOME WK Ja ce CK1HEe MM Ja ja
3roJieMmn MOXHOCTa OZi, NoBpaTeH yaap.

Ceuyete camo apBo. He KopucTeTe ja nunara 3a
NoTKacTpyBak-e 3a Lie/Iv 3a KOWULLITO He e HameHeTa. Ha
npvMep: He ja KopucTeTe Nunara 3a NoTKacTpyBarbe 3a
cevyere MeTasl, n1acTmka, suaaHu KOHCTPYKUUKU Un
rpafierHun maTepujanu WTo He ce of ApBo. YnoTpebara
Ha nunarta 3a noTKacTpysarbe 3a paboTh KOULLTO ce
NMOVMHAKBW Of Hej3nHaTa HaMeHa MOoXe Aa AoBeae [0
onacHa cuTyaumja.

OBaa nuna 3a NoTKacTpyBake He e HaMeHeTa

3a cobopyBarbe ApBja. Ynotpebara Ha nunara 3a
NOTKacTpyBahe 3a paboTH KOULLTO Ce NMOUHaKBH Of,
HejavHaTa HaMeHa Moe fAa AoBefe 10 cepuosHa
noepe/ia Ha paKyBadoT WK MUHYyBaYuTe.

Cnepete v cuTe ynarcTea Npu pacyMcTyBare

Ha 3arn1aBeHVOT MaTepujas, CKaagmparbe nim
cepBHCUparbe Ha nuaTa 3a NoTKacTpyBarbe.
Ocurypajte ce feKa NPeKNHYBaY0T € UCKyYeH U
6arepunTe ce OTCTPaHeTu.

HoceTe paboTHM pakaBuLpm.

HoceTe 3awTnTa Ha rasaTa ako NoCTOM PU3MK
nararbeTo Ha rpaHKuTe Ja Nnpeav3BrKa NoBpeau.
HoceTe uBpcTv paboTHW NaHTaNOHW.

O6jacHyBare Ha npaBuaHaTa paboTHa nosuuuja Ha
ABeTe paue.

O6jacHyBar€ BO BPCKa CO PEaKTUBHUTE CUIN KaKO
BOBJIEKyBaH-e, TypKare Hasaj 1 NoAUrHyBarse npu
ceyere COo BPBOT Ha BOAEYKMOT JIOCT.

[MoBpaTHWOT yaap MoXe Aa ce nojaBu Kora HOCOT UK
BPBOT Ha BOAEYKMOT NIOCT Ke Aonpe A0 NpeaMeT nan
Kora Ke ce 3arnaBu ApBO U Ke ro 3adaty CUHLMPOT Ha
nuaarta npu ceyereTo.

HOHTaKTOT Ha BPBOT BO HEKOM Cy4an MOXe Ja
npeansBMKa Heo4eKyBaHa NoBpaTHa peakuuja co LTo
BOAEYKMOT IOCT Ke Cce OTpan Harope u HaHasaj KoH
oneparopor.

3arnaByBarb€TO Ha CUHLIMPOT Ha NuaTa BAOIK BPBOT
Ha BOJEYKMOT IOCT MOXeE Aa ro NOTUCHE BOAEYKMOT
JIOCT HEOYEeKyBaHO HaHa3a/, KOH onepaToporT.

CeKoja of, 0BHE peaKkLmn MOXe Aa npeansBuKa aa
3arybute KOHTpPO/a Haj Nnaarta Co CUHLIMP U MOXe

[a foBefie 0 CeprosHa idHa nospega. He ce
noTnMpajTe MCKIY4nBO Ha 6e36eaHOCHUTE ypean
BrpajeHu Bo Bawara nuna. Hako KOpUCHWK Ha nuna 3a
noTKacTpyBatbe Tpeba aa npesemere HEeKOJIKY HeKopH
3a Aja cnpeunTe Hecpeka nav noBpeaa npu sawwmTe
aKTUBHOCTY 3a Cevetbe.

MoBpaTHWOT yaap Nponsanerysa Kaxko pesyntar

O, HENPaBU/IHO PaKyBahe U/WIM HENPaBUIHU
npoueaypu nam ycnosum npun pabortara co nunara 3a
noTKacTpyBarbe, U MOXe Aa ce n3berHe co npesemarbe
Ha COOABETHN MEPKM Ha NPeTNasMBOCT KoM ce
HaBeAEeHM BO MOHATAMOLLHMOT TeKCT:
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- OppyBajTe UBPCT 3adart co naayuTe U NPCTUTE KoM
ja ondaraar gpLuKarta Ha nuiaTa 3a noTKacTpyBsatbe,
€O ABeTe paLe Ha nunara v noctaseTe rv Te/IoTo n
paKara Ha TOj Ha4MH CO KOjLITO Ke Cv OBO3MOMXMTE Ja
jansppwuTe cunata Ha NoBpaTHUOT yaap- PakysayoT
MOM€ [ja r'M KOHTPO/Mpa peaKkLmmTe of cuaara Ha
MOBPATHUOT yAap aKo rv npesemMe HeonxogHUTe
6e36eaHOCHM MepKU- He ja ucnyLutajte nunara 3a
noTKacTpyBatbe:

Hewmojte nocerHyBajte npeKy ogpegeHara rpaHvua 1

He ceyeTe Haj BUCMHATa Ha pamoTo- OBa nomara ga ce

CNpeyr HeCaKaHNOT KOHTaKT CO BPBOT M OBO3MOXYBa

nogobpa KOHTPOAa Ha Nnara 3a NOTHacTpyBaHe BO

Heo4eKyBaHu CUTyaLmn-

HopucTeTe camo pesepBHM BOAEHKN NOCTOBKU

1 CUHLIMPK OMpeAeNeHn o NPOU3BOAUTENOT-

HenpasunHara 3ameHa Ha BOAEYKUTE I0CTOBU U

CUHLIMPWTE 3a N/1a MOXe Aa NpeAn3BMKaaT KpLuere

1/vnv noBpareH yaap Ha nunara.

- Cnepete rn ynatctsarta Ha NpOM3BOAMUTESNOT 3a
OCTpeHE M OAPHYyBarbe Ha CUHIMPOT Ha nnnata-
HamanysareTo Ha BUCMHATa Ha Mepa4oT Ha
AnaboynHa Moxe Ja foBeje A0 NOCU/IeH NoBpaTeH
yAap-

AONOJIHUTEJIHU BESBEAHOCHU YNATCTBA

JINYHA 3ALUTUTA

He ro gonupajte poTMpaYkMoT CUHIMP

CeHoraLl KopucTeTe 0406peHa /IyHa 3aliTUTHA onpema,

€O TOa ce HamaslyBa OnacHOCTa of, MoBpeaa o4 hpnarbe

HaOKO/y Ha CeYeH MaTepuja 1 cy4ajHo Jonuparbe Ha

CUHUMPOT Ha nunara:

- BesbegHocHa Kauura, Kora nocTou onacHoCT Of
naratbe Ha rpaHKu UM CIMYHO

- 3awTuTa Ha cayxot

- 3alTUTHY OYU/Ia UM MACKA 3a IULE

- PaxaBuum co 3alTuTa o4 nuia

- MaHTanoHu co 3awwTuTa og nuna

- BesbefHOCHM Y13MM CO 3alLUTHUTA O NWAA, YEUYHN
MPCTH M FOHOBM LUTO HE Ce iIn3raart

He paKyBajTe co nuia 3a NnoTHacTpyBarbe BO

61MU3MHa Ha ApYru nyrfe, Aeua Un MUBOTHU

He paKyBajTe co nuia 3a NOTHacTpyBatbe Mo Nuere

aJIKOXO0J1 USIN NOpA, AEjCTBO HA OMOjHU APOrU UK

NIeHoBM

OcwurypeTe ce AeKa fieLata He Cv Urpaar co anaror

MO YNOTPEBA

CeKorall UCKJTy4eTe ja MalumHarta v u3sageTe ja

6aTepujaTa:

Kora ja ocTtaBaTte MallmMHaTa 6e3 HaA3op

npeg YncTere Ha 3ariaBeH matepujan

- Mpep NpoBepKa, YACTeHEe UK paboTa Ha MallmHaTa

no yanpame Bo CTpaH npeaMeT

ceKoraLl Kora MallunHaTta Ke noYHe HeBOoGM4aeHo Ja

BMGpUpa

YyBajTe ja MalLmMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CYBO U

3aTBOPEHO MEeCTO, MoAaneKy of agodar Ha aeua

- KOMMNAeToT Ha 6aTepun 1 MalimHaTa Tpeba aa ce
4yyBaaT OA4e/HO

BATEPUU

O6e36epeHara 6arepuja, aKo ja MMa, € AeNTYMHO
HamnosiHeTa (3a a ce 06e36eay LieIoCeH Kanauutet
Ha 6aTepwujata, Le/IOCHO HanosIHeTe ja 6aTepujata



BO NO/IHAYOT Ha 6aTepwujaTa, npes 3a npenar ga ja
ynoTpebuTe Balara matumHa)-

HopucTeTe rn ucknyumBo cneaHnBe 6atepym 1 noHauu
€O 0Baa MallmMHa

- bBarepuja SKIL: BR1*31****

- MonwHay SKIL: CR1*31****

OwrTeTeHara 6atepwja He Tpeba v NoHaTamy aa ce
KOpWCTK; Tpeba fa ce 3ameHu:

He packnonyBajte ja 6atepujata-

HuWKoraw He U3/10MyBajTe 1 Ha oM/ MalumMHaTa/
6aTepujaTa-

[lo3BosieHa Temneparypa Ha OKo/MHaTa (MawwmHa/
nonHa4/6arepuja):

- Npv nonHere 4.-40°C

- npu pa6ora -20--+50°C

- npv cknagupamne -20--+50°C

OBJACHYBAHE HA CUMBOJIUTE 3A MALLUUHATA/
BATEPUJATA

® QP O

©

®

Mpep ynotpe6a npo4mTajTe ro NpupaYHNKOT 3a ynotpeda
BatepunTe MoXe Aa eKCcnioavpaar ako ce U3NoKaT Ha
oraH, na 3atoa HMKaKo He nanete ja 6atepujara
MatumHata HMKorall HemojTe fa ja U3NoXyBaTe Ha AOMHA,
HoceTe 3alITUTHX O4MNa U LUITUTHULM 32 YLLK

YyBajTe rv MaluMHaTa/nonHavoT/ 6atepujata Ha MecTa
co Temneparypa noHuncka og 50°C

He dpnajte rn enekTpuyH1Te MallMHKu U 6atepumte
3ae/lHO CO IOMALLHUOT OTNaj,

BopgeTe cMeTKa 3a NoBpaTHWOT yAap Ha nunara 3a
NOTKaCTpyBarbe 1 M3GErHyBajTe KOHTaKT CO BPBOT Ha
noctot

CeKorall KopucTeTe 1 fiBeTe paue Kora pakysare co
npov3BoaoT

YNOTPEBA

MHCTPYKLMKM 32 MOHTaa 1 npunarogysarbe

! 3anpeTe ro MOTOPOT U U3BajeTe ja 6aTepujarta op,
MalwuHara

! ceKoralw KopucTeTe 3alWTUTHU pakaBULMY Kora
paboTute Co CUHMPOT

MoHTHparbe Ha 10CTOT U CUHLIMPOT

rnocTaBeTe ja nunara 3a NoTKacTpyBarbe Ha COOABETHA,

pamHa nospLumnHa- OTcTpaHeTe ja cTpaHuyHaTa

3awTuTa L co BpTere Ha KoM4eTo Ha CTpaHuyHaTa

3awTrTa M cnpoTUBHO O, CTPESIKUTE Ha YaCOBHUKOT

a

- nocTaBeTe ro HOBUOT CUHLIMP Ha NunaTta P Bo jamKaTa
Ha pamHa NoBpLUMHA U UCNPABETe M CUTE CBUTKYBatba

- MocTaBeTe ' MOroHCKUTE BPCKM U Ha CUHLIMPOT BO
WNeboT Ha BogeyKnoT noct V. [locTaBeTe ro CUHIMPOT
P TaKa WwT0 MmMa jamKa Ha 3agHara cTpaHa Ha
BogeuKuoT socT N (i3

nocTaBeTe ja jamKaTa OKoJly 3anyaHuKoT X(4)
ocurypeTe leKa CUHMPOT € BO TOYHMOT npasel,
3a ABUHKEHE cropeayBajku ro co cCMMGoOT Ha
cexadot W

noJurHeTe ro WTUTHUKOT 3a nospateH yaap A
MocTaseTe ro BogeuknoT focT N Ha noBpLuMHaTa 3a
MOHTHparbe- MpoBepeTe Aanu e NpaBuIHO NOCTaBeH
Hap vrnara sa sarerawe Y-

- NpUKayeTe ja cTpaHMyHaTa 3awTuTa L Kako wrto e
npuKaMmaHo (i5)

JIECHO 3aTerHeTe ro KoN4yeTo Ha CTpaHnyHaTta
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3awTtuta M BpTEjKM ro BO NpaBeLoT Ha CTPEIKMTE Ha

4aCOBHMKOT- HemojTe LenocHo ga ro saterHysare

Kon4yeTo M gofeKa He ja npunaroguTte 3arerHarocTta Ha

CUHLMPOT-

CUHUMPOT Ha NUnara Mmopa Aa 6uae npaBUIHO

3aTerHar npep ynorpe6a

3aterHyBatbe Ha CUHLIMPOT

onabaBeTe ro KOM4YeTo Ha cTpaHWyHaTa salwTuta M 3a

fa ja ocnoboauTe nrnata 3a 3aterarbe Y KaKo LWTo e

NpYKaxaHo Ha cvMKaTa-

ocurypete ce fieka BoAeyKkMoT nocT N Masiky ce ABUKH-

npoBepeTe ja 3aTerHatocTa Ha CUHLIMPOT CO

noBJIeKyBahe Ha CMHLIMPOT P Harope: [MpaBuiHata

3aTerHaToCT Ha CUHLIMPOT € MOCTUrHaTa ako CUHLMPOT

Ha nunata P MOe Aa ce NoAWrHe OKoy 2 MM Of,

BoAeyKuoT locT N BO LieHTapoT- (i7)

n3BJieyeTe ro CUHLUIMPOT Ha nunata P noKkpaj ropHara

cTpaHa Ha BoaeykuoT nocT N oA efHUOT Kpaj [0

ZPYr1oT HeKoKy naTu- (i7) CuHMpoT P Tpeba aa ce

YyBCTBYBa 3aTerHar, Ho cenak a ce 4B CI06OLHO-

- LiBPCTO 3aTerHeTe ro Komn4eTo Ha CTpaHuyHaTa 3alTuTa
M 3a aa ro npuuBpCTMTE BOAEHYKMOT ocT N-

MonHere Ha 6aTepujaTta

! npouuTajTe ru 6e36eAHOCHUTE NpeaynpeayBakba
M ynatcTBara AafieHu CO NoJiHa4oT

Baperbe/cTaBarbe Ha 6atepujarta (2)

MpuuBpCTYBae Ha KAMMOT 3a peMeH

npvLBpCTETE ro KAMMOT 3a pemeH G Ha nunaTa sa

NoTKacTpyBak-€ CO UcropayaHara 3aBpTKa-

MHpavKaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepujaTta

npuTHUCHETE ro KonyeTo F 3a MHAMKATOPOT 3@ HUBOTO

Ha 6aTepujaTa, 3a fia ce NpuKaxe MOMEHTaIHOTO HUBO

Ha 6aTepujaTa 20a

aKo Mo NpUTUCKare Ha KonyeTo F 20b, noyHe

Aa Tpenka MHAUKATOPOT 3a HajHUCKO HUBO Ha

6arepujara, Toraw 6arepujara e npasHa

Kora Ke MoyYHar Aa Tpenkaar 2 HMBoa Ha

MHAWKATOPOT 3a 6aTepujaTa No NPUTUCKatbe Ha

Konyeto F 20c, Toraw 6atepujata He e BO pamMKuTe

Ha A03BOJIEHUOT orncer 3a paboTHa Temnepartypa

3awTuTa Ha 6aTepujata

MalumHaTa HaefiHall ce UCKy4YyBa UK He MOKe Aa ce

BHKJy4M, Kora

OonTOBapyBaHEeTO € NPEerosieMo -> OTCTpPaHeTe ro

OnTOBapyBar-ETO U NMOYHETE NMOBTOPHO

Temneparypara Ha 6aTepujaTa He e BO paMKuUTe

Ha ,03BOJIEHUOT ofcer Ha paboTHa Temneparypa

op -20 po +50°C--> 2 HMBOA Ha MHAMKATOPOT 3a

HMBO Ha 6aTepujaTa NoYHyBaar Aa TpenKkaar Kora Ke

ro npuTUcHeTe KonyeTo F 20c; noyeKajTe 6atepujarta

[la ce BpaTH BO paMKUTE Ha A03BOJIEHWOT ONCer Ha

pa6oTHa Temnepartypa

6GarepujaTta e CKOpO npasHa (3awWT1Ta of LLeJIOCHO

npasHeme) --> Ha MHAWKATOPOT 3a HUBOTO Ha

6aTepujaTa Ke ce NpuKaxe HACKO HMBO Ha 6aTepujaTta

WK Ke TperKa 3a HUCKO HMBO Ha 6aTepujata )b Kora

Ke npuTUCHeTe Ha KonyeTo F; HanonHeTe ja 6atepujata

He NpopaoKyBajTe Aa NPUTUCKaTe Ha

NPEeKUHYBaYyoT 3a BRy4YyBatbe/UCKyYyBate

OTHaKO MaluMHaTa aBTOMaTCKU Ke ce UCKIY4H;

6GartepujaTta MOHe fia ce oWTeTHn

MoamayKyBamse 21)

TpaereTo Ha CUHUMPOT M KanauuTeToT 3a cevete



3aBucar of, ONTUMaIHOTO NoAMaYKyBarse. 3aToa,
CUHLIMPOT Tpeba fa ce nogmayka npeg padora.
MacJ/10TO 3a LUKUMKU U CUHLMPU He € BKJTYYEHO U
Mopa Aa ce Kynu noce6Ho.

He nylueTe U He cTaBajTe oraH Wau niameH

BO 6/1M3MHa Ha Mac/10To UK Nuaara 3a
NoTKacTpyBakbe; Mac/10TO MOKe fja ce UCTYPU U
Aa npeAu3BUKa Noxkap.

WCK/yYeTe ja nnnarta 3a noTKacTpyBame 1 3BageTe ja
6atepujata- MNocTaBeTe ja nunara 3a NoTKacTpyBare
Ha pamHa NoBpLUMHA CO KanaKoT Ha KYRULLTETO CBPTEH
Harope: AKO e NOTPe6HO, UCHNCTETE O BOJEYKMOT IOCT
N 1 cuHLUMpOT P co MeKa YeTKa nnm pacTBopyBay:
HaHeceTe efHa KanKka Mac/o (He e BK/ly4eHO) BO
npegenot nomery Boae4knot nocT N v cuHMpoT P-
HareceTe gononHWTeNHa Kanka macio no cekon 10
cevera:

npuKadeTe ja akymynaTtopHara 6atepuja v BKiydeTe
janunara 3a NoTKacTpyBaHe HEKONIKY ceKyHan- OBa
pamMHOMEpPHO Ke ro AucTpmuéympa MacaoTo-

BogfeyKuOT IOCT MMa BrpafieH 3anyaHuK Ha BPBOT-
3anyaHnKoT Mopa Aa ce NoAMayKyBa HeAesIHO Co
LuLe 3a Jo3uparbe Macao T 3a Aa ce NPOAOIIHKM
KMBOTHWOT BEK Ha 3anyaHUKOT- KopucTeTe wuiie

3a fjo3Mparbe Macs/10 3a Hefle/IHO MoAMaYKyBaHe CO
NnomoLL Ha AyrnKaTa 3a nogmMadKyBame Z Ha ceKoja
cTpaHa of lumHara-

HUKOrall He KopucTeTe Macsio Uau Apyru
Ny6PUKaHTU KOM He ce creyuujanHo fu3ajHupaHu
3a ynotpe6a 3a WuHaTa U CUHEMPOT. OBa Moe
Aa posefe A0 3aTHaT CMCTEeM 3a MacJio, LUTO MOXe
Aa npeAu3BUKa npefBpemMeHo abetbe Ha lWMHaTa
M CUHLUPOT.

He KopucTeTe Ba/IKaHO, UCKOPUCTEHO W/ Ha
APYr HauuH 3arageHo macno. Moxe pa gojpe po
olwTeTyBatbe Ha LWWMHaTa UK CUHLIMPOT.
Cu1rypHOCHM ypeau 3a 3aLlTuTa npy noBparteH yaap

- Nunara 3a noTKacTpyBatbe e onpemMeHa co WTUTHUK
3anoBpateH yaap A 3a Aa ce HamasiM PU3UKOT Of,
noBpeAa Np1 NoBpaTeH yaap Co CrpeyyBame Ha
NpUCTanoT 0 CUHUMPOT Ha nunarta P @)

[AeN0BY 0/, TEJIOTO He cMearT Aa Aojaar Bo
6/1M31Ha Ha WITUTHUKOT 3a BpeMe Ha pa6oTereTo
HUKOralu He cTerajte ro uiv Bp3yBajTe ro
IUITUTHMKOT 3a NOBpaTeH yAap BO OTBOpPEHa
nosoxba @

He o6upayBajTe ce fia ceyeTe Co FOPHUOT pab Ha
BOAMWIKaTa

nunara e UCTO TaKa OnpeMeHa Co eNleKTpUIHa
conupayKa, Kora ce 0cs10604yBa NpPeKUHyBavoT

3a aKTvBMparbe H, enekTpuyHaTa connpayka ce
BKJly4yBa aBTOMAaTCKM 1 6pry ro aanvpa BpTereTo Ha
CUHLMPOT

HopwucTeTe Bo npoaosieHa cocToj6a

NpUTUCHETE ro TeNIeCKONCcKoTo Konye D goaeKa ja
HacouyBarte r1aBaTa 3a ceyere noganeky o Bac
- LLe/IOCHO 3A0MIKETE ja Jo/KMHATa Ha TeNlecKoncKaTa
LwmnKa B co noBneKyBame A0 Kpaj HaHanpes of,
rnaBHaTa ApluKa E fopaeka aa rv BuaWTe 2-Te BpermaHu
JIMHUM Ha ropHaTa CTpaHa Ha LeBKUTE (25a

OTMyLUTETE ro TEJIECKONCKOTO Konye D 1 nposepeTe
Janv Ke CnylwHeTe ,KAMK®, LUTO NOKaXyBa AeKa
TeslecKomncKaTa LUMMKa e 3ak/yyeHa a
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BO U3J0/1*EHa COCToj6a, TeIeCKOMNCKaTa LWMnKa e

npogo/mKeHa 3a 320 Mm 2a

npoBepeTe Aanu TeslecKomncKara W1nKa e

3aKayyeHa npep Aa ja KOPUCTUTE anaTKata

TeJIeCKOMNCKara LMNKa Moe fja ce 3aKk/ly4u camo

BO L|e/IOCHO U3A0/IHHEeHa 1 LIeJIOCHO CKpaTeHa

cocTtoj6a @b

He ja NnpunaroayBajTe Te/IeCKONCKara AoJIHH1Ha 3a

Bpeme Ha ynorpe6ara

3a Aa ja CKpaTuTe TesleCKoncKara W1nKa, NpUTUCHeTe

ro TenecKoncKoTo Konye D n noBneyete ja rnasarta 3a

ceyerbe KOH maBHaTa payka AoAeKa He ce 3aKnyym

MOBTOPHO

BruyueHo/UcknyyeHo

- MPUTUCHETE M 3a[PHeTe ro KONYeTo 3a UCKAYYyBare J,
anoToa NPUTUCHETE ro NPEKMHYBaYoT 3a aKTUBMPaHbe
H 3a gajaBKayuuTe nunata

- ocnobojeTe ro KOMNYETO 3a 3aKy4yBame J 1
NpoAosIHeTe Ja ro NpUTUCKAaTe NpeKknMHysayoT H 3a ga
npozonKuTe co pabora

- UCKAy4YeTe ja MallmMHaTa co ocs0604yBaHe Ha
NPEeKMHYBaYoT 3a aKTMBMpare H

Pa6oTa co mawwmHara @7)

CeKorall Ap¥eTe ro anaroT LBPCTO CO ABeTe paLe:

Hora nunara e noctaseHa Ha LBpcTa, pamHa

NoBpLUMHA, APXETE ja Nnnara LspcTo 3a rMasHara

payKa co egHarta paka- [pctute Tpeba aa ja ondarar

payKata- HopucTeTe ja gpyraTta paKa 3a aaja patute

nomoLuHaTa obnacT 3a GaKrare of cTpaHa:

BO U3J0/HEeHa Noox6a, ApHeTe ja nunara uBpcTo 3a

rnaBHaTa payKa co egHaTa paKa 1 noMoLLHaTa payka

€O Apyrara paxa-

nunara 3a NoTHacTpyBake Mopa Aja ce ABUHKU CO

nonHa 6p3uHa npepa aa ro Aonpe A4pBoTO

- He NpMMeHyBajTe cuia BP3 CUHLIMPOT AOAEKA ceYeTe;

ocTaseTe ro CUHLIMPOT Ja paboTu:

KOpUCTETe ja nnnarta 3a NoTHacTpyBaHe Camo ako

cTouTe 6e36eaHO

BHMMaBajTe Kora Ke CTUrHeTe A0 KpajoT

Ha ceyereTo; TeHMHaTa Ha NuaaTa Moe

Heo4YeKyBaHO Aa ce NpoMeHu 6uaejru ce

ocno6opyBa of, APBOTO (MOHe Aa ce cnyvar

HecpeKRu Ha Ho3eTe M cTananara)

BHMMaBajTe CUHUUPOT Ha NUaaTta Aa He ja gonupa

3emjata Uamn Kou 6uno apyru npegmeTu

HeMojTe fa nocerHyBarte NpeKy oApeaeHara

rpaHMua U He ceveTe Hafj, BUCMHaTa Ha paMoTo.

He ceyeTe Tpynew, co aujameTap noronem og (15

cm)

[lenkarse @9

Jenkare e ceverse TpyneLw, No AOTHKMHA.

6upeTe CUrypHU AeKa LiBPCTO CTOUTE Ha

3eMmja u feKa BallaTa Tel1Ha € paMHOMEpPHO

pacnopepeHa Ha ABeTe cTanana

ocurypajTe ce fieKa HUTY eeH 06GjeKT He MoHe aa

KOHTaKTMpa CO HOCOT M CUHLIMPOT Ha BOAEYKUOT

JIOCT 3a Bpeme Ha cevyereTo

- ocurypajte ce fileka TpyneLoT Ke 6mae noTrnpeH no
Lieniata O/TKMHA NPej Aa ro cevete oarope (AenKame
oarope)

- 3ano4yHeTe Of ropHara cTpaHa Ha TpyneLoT CO AHOTO

Ha nuniaTa Ha Hero, JIECHO NPUTUCHETE HaaoNy

3abenexeTe feKa nunara ke Mma TeHAeHUWja fa ce



noBseye o, Bac

- CeKoraLl Kora e MOXHO, 3aKadeTe rv sanuure 3a
daKarbe Ha nuaara Ha TpyneuoT

- KOra [le/IKarbeTo e Ha 3aKOCEeH TEPEeH, CeKorall CTojTe
Ha noBMCOKaTa cTpaHa Ha TpyneLoT

- ocno6ogeTe ro NPUTMCOKOT 3a Cederse NPU KpajoT Ha
ceyereTo 6e3 Aa ro onbasyBare BalLMOT 3adar Ha
payKuTe Ha NuaaTa 3a NoTKacTpyBare

- He A03B0JyBajTe KOHTAKT Ha CUHLIMPOT CO 3emjaTta

HacTpetrbe

HacTpetbe npeTcTaByBa OTCTpaHyBahe Ha rpaHKuUTe of

nagHarto ApBo.

Kora KacTpuTe, OCTaBeTe 1 NMOrosIEMUTE FPaHKK Kako

noTnopa Ha TPynewLoT Haj 3emjata

ynoTpe6eTe ja nunara 3a noTKacTpyBahe fa rv

OTCTPaHUTE Ma/IUTE rPaHKM CO EAEH 3aCeK KaKo LUTO e

NpUKaraHo Ha canKara

6upaeTe UCKNYYUTESTHO NPeTNas/IuBu U

n36erHyBajTe fonNUp co TPYNeLoT Wau apyrurte

rpaHKu co BPBOT Ha BOAEYKUOT JIOCT 3a ja

us6erHeTe noBparteH yaap

nuaara He € NorofHa 3a ceyere oA AHOTO Harope

61AejRU HEj3UHMOT WITUTHUK 3a NOBpPaTEH yaap He

cMmee fia ce KpeBa 3a Bpeme Ha pa6oTarta

HUWKOrall He KopucTeTe ro 3a jja r'm uceyere

NOTNOPHUTE FPaHKK, KOU Ce NoJ, HanHaToCcT

MoTkacTpyBarbe (39

MoTKacTpyBarbe e OTCeKyBatbe Ha rpaHKUTe of,

HecoGopeHo ApBo.

no3ununoHupajTe ja nuiarta Ha aron og, 60° nam

nomaJiky, BO 3aBUCHOCT Of crieluduryHaTa cutyaumja

- HajnpBO OTCTPaHeTe MM AOArUTE rPaHKK

NPBO UCEYETE ' MOHUCKWUTE rPaHKK 3a Aa HanpasuTe

noBeKe MecTo 3a nararbe Ha ropHUTE rpaHKu

- paboTeTe nonekKa, LBPCTO APHeEjKM ja nunara co aseTe

paue- OapiyBajTe UBPCT CTaB U paMHOTEKA

AofieKa rv NoTKacTpyBare rpaHKUTe PBOTO HeKa 6uae

nomery Bac v nunara. CeveTe og cTpaHaTa Ha ApBOTO

Koja e CnpoTMBHA Ha rpaHKara Koja ja ceveTe

He ceyeTe KauyeHW Ha CKanuno. OctaseTe v

TaKBUTE aKTUBHOCTK 3a NpogecruoHanum.

HeMojTe a ceyeTe 10 CaMMOT pab Ha raBHaTa

rpaHKa uau TpynoT Ao/ieKa He CTe OTCeKre

[I0BOJIEH AieN1 oA, FpaHKaTa 3a ja ja Hamanute

TeRUHaTa.

He ja ynoTpebyBajTe nunara 3a NoTKacTpyBatbe 3a

co6opyBate

He paboTteTe Ha pacTojaHue nomasno of 15m op,

BO/A0BM Hap, raBa

[PHeTe r'M APYrUTe NiMLa Ha pacTojaHue of,

Hajmanky 15m

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

npepa, Aa U3BpLUMTE KAKBO GUJI0 OfipHYBak-e,
TpaHcrnopTUparbe WK CKAagupatbe, 3anpete ro
MOTOpPOT U U3BafeTe ja 6atepujata oa MaliMHaTa
CeKorall KopucTeTe pakaBULM Kora paboTuTte co
JIOCTOT U CUHEUPOT

HUKOraul He AonupajTe ro Wau npunaroaysajte ro
CUHIMUPOT foeKa paboTh MOTOPOT

CekKoralu ofpyBajTe ja MalunHaTa YncTa

- o CeKoja ynoTpe6a, UcHUCTETE M ocTaToLuTe
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0f1 CUHLIMPOT M BOAEYKMOT JIOCT CO MEKa YeTKa:
M36puiueTe ja noBpLIMHAaTa Ha NMaaTa 3a
noTKacTpyBatbe CO YMCTa Kpna HaTorneHa co 6nar
pacTBop of canyH-

- n3BajeTe ja CTpaHM4HaTa 3allTMTa, a NnoToa KopucTeTe

MeKa YeTKa 3a Aa rv OTCTpaHuTe ocTaTouuTe Of,

BOJEYKMOT IOCT, CUHLIMPOT Ha Nnarta, 3an4aHuKoT U

CTpaHM4yHaTa 3awTuTa:

CeKorall YncTeTe rv ApBeHnTe CTPYroTUHM, NpalumMHaTra

0f nuaaTa v HeYucToTHjaTa o HAe60T Ha BOAEYKUOT

JIOCT KOra ro 3ameHyBare CMHIMPOT Ha nunara:

PepoBHO npoBepyBajTe fa/in MMa O4UINefHN AeDEKTH

KaKo pasnabaBeHu, U3MECTEHW UM OLUTETEHU CUHLIMP

1 BOAWMKA Ha CUHLMPOT, pasnabaBeHn CTern n nsabexHn

WJIN OLUTETEHM 1€/TOBU

CnpoBegeTe rM HeonxoAHWUTE NOCTaNKKW 3a OfPKyBaHe

1 nonpasKa npej Aa paboTute co nunara sa

noTKacTpyBame

HuKorall He ro ocTpeTe CMHLIMPOT Ha NuiaTa camuTe:

OpHecerTe ro CMHLUMPOT Ha Nuaara Aa 6uae cTpyyHo

HaocTpeH Kaj oBnacteH SKIL cepsuc:

JIOKOJ/IKY MalLMHaTa 1 NOKpaj BHUMATENHOTO paboTerbe

M KOHTPOJ1a HEKOraLl OTKaxe, nonpasKara mopa aa ja

13BpLUK HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eneKTpUYHK

anatu

vcnpareTe ja MallMHaTa HepackioneHa, 3aefHo

€O CMeTKoMNoTBpAaTa A0 BalMoT npogasay unm

Haj6nmnckmoT oBnacTeH SKIL cepsuc (appecute 1

CepBUCHUOT Aujarpam Ha MaluMHaTa ce HaBeeH! Ha

www-skil-com)

npep, Bpakame, pe3epBoapoT co Macsio Mopa Aa

ce UcnpasHM LeJIoCHO

MmajTe npeaBus feKa owTeTyBaHheTo HacTaHaTo 3apaaum

npeonToBapyBare /I HENPaBWUIHO PaKyBarbe CO

MaluMHaTa He e ondarteHo co rapaHumjata (BuaeTe Ha

www-skil-com 11 npawuajte ro npoaaBadyoT 3a yCoBUTe

Ha rapaHuujara Ha SKIL)

TpaHcnopT

ncyucTeTe ro Npon3BoAoT

3aKayeTe ja pyTponarta 3a CUHLIMPOT Ha BOAEYKUOT

JIOCT U CUHLIMPOT

CeKorall HoceTe ro NPoM3BOAOT 3a HerosaTa ApLUKa

3alTMUTETE 0 NPOU3BOAOT Of, CUAEH YAAp WK CUHU

BMGpALMK LUTO MOXeE fa ce nojasart Npu TPaHCNopT BO

BO3MNa

npuLBpCTETE ro NPOU3BOAOT 3a Aa CrpeynTe Insrarbe

WK narame

YyBatbe @2

ncyucTeTe ro NPOU3BOAOT U 3aKaveTe ja pyTponara Ha

CUHLIMPOT Ha BOAEYKMOT IOCT U CUHLIMPOT

aKo nunata co CUHLIMP Ce CKaaMpa Ha NofJoAr nepuogs,

ncymcTeTe ' CUHMPOT M BOAMKATA HA CUHIMPOT

- 3aKayeTe ja jamKara Ha KyKara R Ha ocHoBaTa Ha

LUMHaTa 3a IeCHO CKNaauparse S 1 LBPCTO nocTaBeTe

jawuHaTa S Ha smp co 2 wpada (He ce jocTasysaar) U

nopamHeTe XOPU30HTaIHO

4yBajTe ro NPoM3BOAOT U HErOBUTE A0AATOLM HA TEMHO,

CyBO MecTO, 6e3 Mpas, Koe e J06p0 NPOBETPEHO

- CeKorall 4yBajTe ro nPOU3BOAOT HA MECTO Koe e
HejocTanHo 3a Aeua- MigeanHoTo cKnaavpamse e nog,
cobHa Temnepartypa:

- YyBajTe ja NoaaneKy of KOPO3MBHKM areHCH KaKo LUTO ce
rpaiMHapCK1 XEMUKaIUM U CONK 3a OAMP3HYBaHe



PELLABAHSE NMPOBJIEMU

CNEAHWOT CMIMCOK ' NpUKaryBa CUMNTOMUTE Ha
npo6AeMUTE, MOKHWUTE NPUYMHIU U KOPEKTUBHUTE AejcTBa
(aKo Tve He ro MAEHTUdMKYBaaT 1 nonpasat NPo6eEMOT,
KOHTaKTWpajTe rv BalwMoT Nposasay uan ceparcHa
cTaHuua)

! Bo cnyyaj na pojae Ao enexkTpuyeH unm
MexaHW4KK AedeKT, BegHall UCKay4eTe ja
MallMHaTa U oTcTpaHeTe ja 6atepujarta

% MalumHara He pa6oTu

- npasHa 6atepuja -> HanosHeTe ja 6aTepujaTta

- WelkKa 6aTepuja -> ocTaBeTe ja 6aTepujaTta Aa ce
onagu

- BHaTpeLueH AedeKT -> KOHTaKTMUPajTe ro NpogaBaqyoT/
cepBucepoT

* MawmHara paboTu co NPEKUHKU

- OLITETYBaHE Ha BHATPELIHOTO NOBP3yBatbe ->
KOHTaKTMpajTe ro NpoAaBayoT/cepBrcepoT

- olITETYyBake Ha NPEK1HYBaYOoT 3a BK/ydyBatbe/
WCKy4yBakse -> KOHTaKTMpajTe ro npoaasaqoT/
cepBucepoT

* Mperpesarbe Ha CUHLIMPOT/NOCTOT 38 CUHLIMPOT

- CMHLIMPOT e npesaterHar -> npunarofeTe ja TeH3unjaTa
Ha CMHLMPOT

- Tan CMHYMP -> U30CTPETE ro UK 3aMeHeTe ro
CUHLMPOT

* MawmHara Bubp1pa HeBOOBUIAEHO

- TeH3wujaTa Ha CUHLIMPOT e NpemHory na6asa ->
npunaroAeTe ja TeHaujata Ha CUHMPOT

- Tan CMHYMP -> U30CTPETE ro U/IN 3aMeHeTe ro
CUHLMPOT

- CUMHLIMPOT e 13abeH -> 3aMeHeTe ro CUHLIMPOT

- 3abuTe Ha CMHLMPOT Ce BO NorpeLlHa Hacoka —>
NOBTOPHO MOHTUPAjTe ' CO CUHLIMPOT BO NpaBuIHa
HacoKa

3ALUTUTA HA KUBOTHATA CPEUHA

Cawmo 3a 3emjute og EY

He dpnajTe rv eneKTpuyHnTE MaLlmMHK, AONOAHUTENHATA
onpema v ambanaxara 3aefjHo CO JOMaLIHWOT OTnaz,

- cnopeg Eeponcrara Aupextvsa 2012/19/E3 3a
0CN1060/yBaH-e Of}, NIEKTPUYHA U €IEKTPOHCKA
ornpema v HejsnHa MniemMeHTaLuja Bo COFacHOCT CO
HaLMOHa/IHWUTE 3aKOHW, ENIEKTPUYHWUTE MaLLWMHU KOU

ro JOCTUrHase KpajoT Ha CBOjOT MBOTEH BeK Mopa fa
6uaaT cobpaHu Noce6HO 1 Aa buaaTt BpaTeHn BO 06jeKT
3a peLmKanparse Koj € KoMNaTUbuIeH Co M1BoTHaTa
cpeavHa

cMmM60n0T (8) ke Be NOTCETU Ha Toa, Kora Ke Jojae
BPEeMe Aa ro oTCTpaHuTe

npep Aa ce ¢ppnu 6atepujata Bo oTnag, 3aWTUTUTE
r'M Hej3aMHUTE NOJIOBU 3a Aa ce CMPeyYUn KpPaToK
cnoj

BYYABA / BUBPALUA

MN3mepeHo Bo cornacHocT co EN 62841, HMBOTO Ha
3BYY4€H NPUTUCOK Ha oBaa mawmnHa e 79 dB(A) 1 HuBoTo
Ha 3By4Ha MOKHocT e 93 dB(A) (HecurypHocT K =2
dB), 1 BUGpaumjaTa <2.5 M/C? (TpMaKC BEKTOpHa Cyma;
HecurypHocT K = 1,5 m/c?)

HWBOTO Ha emUTHpar-e Ha BUGpaLmMKn Koe e HaBeeHO

Krasitése teleskopike me

Ha 3aHWOT e/ Ha 0Ba yNaTCTBO € M3MEePEeHO BO
COMacHOCT CO CTaHAAPAN3MPaHNOT TeCT JafileH BO

EN 62841; moxe fa ce KOpUCTHM 3a Aa ce cnopeau

e/iHa MallMHa Co Apyra, U KaKo NpBUYHa OLeHKa 3a
M3/I0}KEHOCTa Ha BUGpaLMKM Kora ce KOpUCTM MallmMHaTa
3a cnoMeHaTuTe NpUMeHU

KOPUCTEHETO Ha MallMHaTa 3a pasHu NPUMEHU, UK
€O pas3fiyHa MK HeNpPaBW/IHO YyBaHa AOMNOHUTENHA
onpema, MoXe Aa A0BEAE A0 3HaYajHO 3rofieMyBaHe
Ha HMBOTO Ha U3/I0KEHOCT

Kora mMalumHaTa e UCKJ/ly4YeHa MM Kora matumHara

€ BK/ly4YeHa HO He BpLLUM HEKaKBa paboTa, MoXe Aa
[ojAe [0 3HaYMTENHO HamasyBakbe Ha HUBOTO Ha
M3NI0EHOCT

3awTuTeTe ce op epeKTUTEe Ha BUBpauunte
NpeKy oApHyBatbe Ha MalluHaTa U HejauHara
[ONOJIHUTE/IHA ONpeMa, OfipHyBare Ha
TON/IMHaTa Ha BaluuTe pale, U opraHusupare Ha
Baluara pa6ora

0514

bateri

HYRJE

Kjo pajisje &shté béré pér té preré degé, pér krasitje dhe
pér prerje té druréve dhe té peméve

Kontrolloni nése paketimi pérfshin té gjitha pjesét sic jané
té ilustruara né vizatimin (2)

Kur pjesét mungojné ose jané té démtuara, ju lutemi
kontaktoni me shitésin

Lexojeni dhe ruajeni kété manual (2)

Kushtojuni vémendje té vecanté udhézimeve té
sigurisé dhe paralajmérimeve; mosrespektimi mund
té shkaktojé démtime té rénda

TE DHENA TEKNIKE (1)

Zinxhiri i ndérrimit: 3810968001
Fleta e ndérrimit té zinxhirit: 3810969001

ELEMENTET E MAKINES (2)

VIOV ZErXCIOMMOOT>

Mbrojtésja nga goditja mbrapsht
Shkop teleskopik

Doreza ndihmése

Buton teleskopik

Doreza kryesore

Treguesi i nivelit té baterisé
Kapésja e rripit

Celési i aktivizimit

Butoni i bllokimit

Zona ndihmése e kapjes
Mbulesa anésore

Kapak pér mbulesé anésore
Fleta

Zinxhiri

Mbéshtjellés zinxhir

Grep

Shina pér ruajtje

Shishe pér nxjerrien e vajit



Hallka e zinxhirit

Foleja e fletés sé zinxhirit
Simboli i prerjes
Ingranazh

Kunja e shtréngimit
Vrima e lubrifikimit

SIGURIA

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME SIGURIE PER
PAJISJEN

N<xs<c

FN PARALAJMERIM Lexoni té gjitha paralajmérimet,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété
pajisje. Mosrespektimi i té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
démtime té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
referencé né té ardhmen.

Fjala “pajisje” né paralajmérime i referohet pajisjes suaj me
energji (kordon) ose pajisjes me bateri (pa kordon).

1) SIGURIA E ZONES SE PUNES

a) Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar

miré. Zonat e ¢grregullta ose té erréta jané njé ftesé pér

aksidente.

Mos i pérdorni pajisjet né atmosfera shpérthyese,

si pér shembull né praniné e Iéngjeve, gazrave ose

pluhurit té djegshém. Pajisjet krijojné shkéndija té cilat

mund té béjné gé pluhuri ose tymrat t€ marrin flaké.

c) Mbajini fémijét dhe kalimtarét larg kur e pérdorni
pajisjen. Térhegja e vémendjes mund té shkaktojé
humbjen e kontrollit.

2) SIGURIA ELEKTRIKE

a) Spina e pajisjes duhet té pérputhet me prizén. Mos

modifikoni kurré spinén né asnjé ményré. Mos

pérdorni spina pérshtatése me pajisjet me tokézim.

Spinat e pamodifikuara dhe prizat pérshtatése do té

zvogélojné rrezikun e goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin trupor me sipérfage té

tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé.

Ka njé rrezik mé té madh té goditjeve elektrike nése trupi

éshté i tokézuar.

c) Mos i ekspozoni pajisjet né shi ose lagéshti. Nése né

pajisje futet ujé, rritet rreziku i goditjeve elektrike.

Mos abuzoni me kordonin. Asnjéheré& mos pérdorni

kordonin pér té mbaijtur, térhequr ose shképutur

nga priza pajisjen. Mbajeni kordonin larg nga
nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé lévizin.

Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun e

goditjes elektrike.

e) Kur e pérdorni pajisjen jashté, pérdorni njé kordon
zgjatues té pérshtatshém pér pérdorim jashté.
Pérdorimi i njé kordoni t& pérshtatshém pér pérdorime né
mjedise té jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elekirike.

f) Nése éshté e pashmangshme ta pérdorni pajisjen
né njé vend té lagésht, pérdorni furnizim energjie
té mbrojtur me automat (RCD). Pérdorimi i nj¢ RCD
pakéson rrezikun e goditjeve elektrike.

3) SIGURIA PERSONALE

a) Qéndroni té vémendshém, shikoni ¢faré po béni

b

-~

b

-~

d

-

190

b

~

c)

d

-~

e)

f)

-

9

h

=

4)
a)

b

~

c)

d

-~

e)

dhe ushtroni gjykim té shéndoshé kur e pérdorni
pajisjen. Mos e pérdorni pajisjen kur jeni té

lodhur ose jeni nén ndikimin e drogés, alkoolit
ose mjekimeve. Njé moment i vetém i mungesés

sé vémendjes gjaté pérdorimit té pajisjeve mund té
shkaktojé démtime fizike té rénda.

Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét qé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtjen e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni qé
celési éshté né pozicionin e fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, si dhe para
se té ngrini ose transportoni pajisjen. Transportimi

i pajisjeve me gishtin te celési ose lidhja e pajisjeve me
energjiné ndérkohé qé gelési éshté i ndezur éshté burim
aksidentesh.

Hiqni ¢do kacavidé ose celés rregullimi para se

ta ndizni pajisjen. Nése celési ose kagavida lihet né
njé pjesé rrotulluese té pajisjes, kjo mund té shkaktojé
démtime té rénda.

Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér té miré né cdo moment.
Kjo mundéson kontroll mé té miré té makinés né situata
té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni rroba té
gjera ose bizhuteri. Mbajini flokét dhe rrobat larg
nga pjesét e lIévizshme. Rrobat e gjera, bizhuterité ose
flokét e gjata mund té kapen te pjesét e lévizshme.
Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

Mos lejoni qé njohuria e fituar nga pérdorimi i
shpeshté i pajisjeve t’ju béjé té ndiheni tepér té
sigurt né vetvete dhe té shpérfilini parimet pér
siguriné e pajisjes. Njé veprim i pakujdesshém mund té
shkaktojé démtime té rénda né mé pak se njé sekondé.
PERDORIMIN DHE KUJDESIN E MAKINES

Mos ushtroni forcé né pajisje. Pérdorni pajisjen

e duhur né varési té punés. Pajisja e duhur do ta
béjé punén mé miré dhe né ményré mé té sigurt me
shpejtésiné pér té cilén éshté krijuar.

Mos e pérdorni pajisjen nése celési nuk ndizet dhe
fiket. Cdo pajisje gé nuk mund té kontrollohet me ané té
celésit éshté e rrezikshme dhe duhet riparuar.
Shképuteni spinén nga energjia dhe/ose higeni
bateriné, nése mund té hiqet, nga pajisja para se
té béni rregullime, para se té ndryshoni aksesorét
ose para se t'i lini pajisjet. Kéto masa parandaluese
reduktojné rrezikun e ndezjes sé pajisjes padashur.
Kur pajisjet jané duke punuar bosh, mbajini larg
fémijéve dhe mos lejoni qé kjo pajisje té pérdoret
nga persona gé nuk e njohin pajisjen ose gé nuk

i diné kéto udhézime. Pajisjet jané té rrezikshme né
duart e personave té patrajnuar.

Mirémbajini pajisjet dhe aksesorét. Kontrolloni pér
mospérshtatje ose bllokim té pjeséve lévizése,
thyerje té pjeséve dhe pér ¢cdo problem tjetér qé
mund té ndikojé te funksionimi i pajisjes. Nése
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démtohet, riparojeni pajisjen para se ta pérdorni.
Shumé aksidente shkaktohen nga pajisjet gé nuk jané
mirémbaijtur si¢ duhet.

Mbajini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.
Pajisjet e prerjes té€ mirémbajtura dhe me ané té mprehta
kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té
lehta pér t'u kontrolluar.

Pérdorini pajisjen, aksesorét, puntot, etj. né
pérputhje me kéto udhézime, duke marré parasysh
kushtet e punés dhe punén qé do té béhet. Pérdorimi
i pajisjes pér lloje té tiera punésh, pérveg atyre té
parashikuara, mund té sjellé situata té rrezikshme.
Mbajini dorezat dhe sipérfaqet ku mbaheni té

thata, té pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe
sipérfaget e kapjes té rréshqgitshme nuk béjné té mundur
lévizjen dhe kontrollin e sigurt té€ pajisjes né situata té
papritura.

PERDORIMI DHE KUJDESI PER PAJISJEN
Karikojeni vetém me karikuesin e specifikuar nga
prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém pér njé
lloj baterie mund té krijojé rrezik pér zjarr kur pérdoret me
njé bateri tjetér.

Pérdorini pajisjet vetém me bateri t& posacme.
Pérdorimi i ¢do baterie tjetér mund té krijojé rrezik pér
démtime dhe zjarr.

Kur bateria nuk éshté né pérdorim, mbajeni larg
nga objektet e tjera metalike si kapéset e letrés,
monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose objektet e
tjera té vogla metalike qé mund té béjné lidhjen

e njé terminali me terminalin tjetér. Bashkimii
terminaleve sé bashku mund té shkaktojé djegie ose
zjarr.

Nése kushtet jané té papérshtatshme, nga bateria
mund té dalin Iéngje; shmangni kontaktin. Nése
kontakti ndodh padashur, shpélajeni me ujé. Nése
Iéngu ju bie né kontakt me syté, kérkoni ndihmé
mjekésore. Léngu qé del nga bateria mund té shkaktojé
irritim ose djegie.

Mos pérdorni bateri ose pajisje qé jané démtuar
ose modifikuar. Baterité e démtuara ose té modifikuara
mund té shfaqin sjellje t& paparashikuara, duke shkaktuar
zjarr, shpérthim ose rrezik pér Iéndimin tuaj.

Mos e ekspozoni bateriné ose pajisjen ndaj zjarrit
ose temperaturave ekstreme. Ekspozimi ndaj zjarrit
ose ndaj njé temperature mbi 130°C mund té shkaktojé
shpérthim.

Zbatoni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe

mos e karikoni bateriné ose pajisjen jashté
temperaturés qé pércaktohet né udhézime. Karikimi
i papérshtatshém ose né temperatura jashté gamén sé
specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té rrité rrezikun
pér zjarr.

SHERBIMI

Kérkojini njé personi té kualifikuar qé t’i béjé
riparime pajisjes vetém duke pérdorur pjesé
identike. Kjo do té garantojé qé té ruhet siguria e
pajisjes.

Mos u mundoni asnjéheré t’i riparoni baterité e
démtuara. Riparimi i baterive duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té shérbimit.

PARALAJMERIME SIGURIE PER KRASITESET
TELESKOPIKE
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Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg nga zinxhiri i sharrés
kur sharra krasitése éshté né puné. Para se ta ndizni
sharrén krasitése, sigurohuni qé zinxhiri i sharrés nuk
prek asgjé. Njé moment i vetém shpérgendrimi gjaté
pérdorimit té sharrave krasitése mund té béjé qé rrobat
ose trupi t'ju kapet te zinxhiri i sharrés.

Mbajeni gjithnjé sharrén krasitése me njé doré te doreza
e kontrollit dhe dhe me dorén tjetér mbajeni krasitésen
nga anash.

Kapeni sharrén krasitése vetém te sipérfaget e izoluara
té kapjes, pérndryshe zinxhiri mund té preké telat e
fshehur. Nése zinxhiri i sharrés bie né kontakt me njé

tel korrenti, kjo mund té béjé qé pjesét e ekspozuara té
sharrés krasitése té marrin korrent dhe t'i shkaktojné
pérdoruesit goditje elektrike.

Mbani syze mbrojtése. Rekomandohet té pérdoren mjete
mbrojtése té métejshme pér dégjimin, kokén, duart dhe
kémbét. Mjetet mbrojtése té pérshtatshme reduktojné
démtimet personale prej mbeturinave gé fluturojné ose
prej kontaktit aksidental me zinxhirin e sharrés.

Mos e pérdorni sharrén krasitése hipur né pemé ose

né shkallé, nga catia ose hipur né njé mbajtése jo té
géndrueshme. Pérdorimi i sharrés krasitése né kété
ményré mund té shkaktojé Iéndime fizike té rénda.
Pozicionojini gjithnjé miré kémbét dhe pérdoreni sharrén
krasitése vetém kur géndroni mbi sipérfaqe té fiksuar,

té sigurt dhe né nivel. Sipérfaget e rréshqitshme ose té
pagéndrueshme mund té shkaktojné humbje té ekuilibrit
té sharrés krasitése.

Kur prisni njé degé qé éshté nén tension, béni kujdes nga
efekti susté. Kur tensioni né fibrat e drurit lirohet, dega
nén tension mund té godasé pérdoruesin dhe/ose té
shkaktojé humbjen e kontrollit t& sharrés krasitése.

Béni jashtézakonisht kujdes kur prisni shkurret dhe
kleckat. Materiali i hollé mund té kapé zinxhirin e sharrés
dhe té kércejé drejt jush ose t’ju béjé té& humbni ekuilibrin.
Transportojeni sharrén krasitése té fikur dhe duke e
mbajtur larg trupit. Kur e transportoni ose vendosni
sharrén krasitése, vendosni gjithnjé kapakun e fletés

sé zinxhirit. Mbajtja si¢ duhet e sharrés krasitése do té
parandalojé kontaktin padashur me zinxhirin né lévizje.
Ndigni udhézimet pér lubrifikimin, shtréngimin e zinxhirit
dhe ndryshimin e fletés dhe zinxhirit. Tendosja ose
lubrifikimi i papérshtatshém i zinxhirit mund ta képusé
ose té rrité mundésiné e goditjes sé kthimit.

Prisni veté dru. Mos e pérdorni sharrén krasitése pér
qéllime té tjera. Pér shembull: mos e pérdorni sharrén
krasitése pér té preré materiale metalike, plastike, guri
ose materiale ndértimi qé nuk jané prej druri. Pérdorimi i
sharrés krasitése pér géllime té tjera mund té shkaktojé
situata té rrezikshme.

Kjo sharré krasitése nuk éshté béré pér té preré pemét.
Pérdorimi i sharrés krasitése pér géllime té tjera mund

t'i shkaktojé Iéndime fizike té rénda pérdoruesit ose
kalimtaréve.

Zbatoni té gjitha udhézimet kur pastroni materialin e
bllokuar, kur e vendosni ose kur i béni shérbime sharrés
krasitése. Sigurohuni qé celési té jeté i fikur dhe qé
bateria té jeté hequr.

Vishni doreza pune.

Vendosni kaské mbrojtése nése ekziston rreziku qé
degét gé bien té shkaktojné Iéndime.

Vishni pantallona pune té forta.



q) Shpjegim i pozicionit té sakté té dy duarve gjaté punés.
r) Shpjegim lidhur me forcat reaguese, si térhegja, shtytja
dhe goditja kur prisni me majén e fletés sé zinxhirit.

Shkaqet dhe parandalimi goditjeve mbrapsht nga
pérdoruesi:

a) Goditja e kthimit mund té ndodhé kur hunda ose maja e
fletés sé drejtimit prek njé objekt, ose kur druri mbyllet
dhe kap zinxhirin e sharrés né vendin e prerjes.

b) Kontakti i majés né disa raste mund té shkaktojé njé
reagim té kundért té papritur, duke i ngritur fletén e
drejtimit dhe duke e guar drejt pérdoruesit.

c) Kapja e zinxhirit t& sharrés pérgjaté pjesés sé sipérme
té fletés sé drejtimit mund té shtyjé fletén e drejtimit me
shpejtési drejt pérdoruesit.

d) Secili prej kétyre reagimeve mund t’ju béjé t& humbni
kontrollin e sharrés, dhe kjo mund té sjellé démtime fizike
té rénda. Mos u mbéshtetni vetém te pajisjet e sigurisé
qé ka sharra. Si pérdorues i sharrés krasitése, duhet té
béni disa hapa né ményré qé té& mos ndodhin aksidente
ose léndime ndérsa prisni.

e) Goditja mbrapsht éshté pasojé e keqpérdorimit té&
sharrés krasitése dhe e procedurave té gabuara té
punés ose kushteve té papérshtatshme, té cilat mund
té shmangen duke marré masat parandaluese té
méposhtme:

Kapni fort me gishtat e duarve dorezat e sharrés

krasitése, duke i vendosur té dyja duart né sharré dhe

poziciononi trupin dhe krahun né ményré té tillé qé

t'u béni ballé forcave té goditjes mbrapsht. Forcat e

goditjeve mbrapsht mund té kontrollohen nga operatori,

nése merren masat e duhura paraprake. Mos e I1éshoni
sharrén krasitése.

- Mos u zgjatni tepér dhe mos prisni mbi lartésiné e

shpatullave. Kjo ndihmon pér té parandaluar kontaktin

padashur t& majés dhe késhtu mund ta kontrolloni mé
miré sharrén krasitése né situata té papritura.

Pérdorni vetém fleté zinxhiri dhe zinxhiré té specifikuar

nga prodhuesi. Vendosja e gabuar e fletéve té zinxhirit

dhe zinxhiréve mund té béjé qé zinxhiri té képutet ose
té godasé mbrapsht.

Ndigni udhézimet e prodhuesit pér mprehjen dhe

mirémbajtjen e zinxhirit té sharrés. Ulja e lartésisé

sé matésit té thellésisé mund té shkaktojé mé tepér

goditje mbrapsht.

UDHEZIME SHTESE PER SIGURINE

SIGURIA PERSONALE
* Mos e prekni zinxhirin gé rrotullohet
e Pérdorni gjithnjé mjete mbrojtése personale. Kjo pakéson
rrezikun e démtimeve nga kércimi i materialeve qé po
priten dhe nga prekja padashur e zinxhirit.
- Helmeta e sigurisé, kur ka njé rrezik té rénies sé
degéve apo dicka té ngjashme
- Mbrojtja e dégjimit
- Syze mbrojtése ose maské fytyre
- Doreza me mbrojtje nga sharra
- Pantallona me mbrojtje nga sharra
- Képucé sigurie me mbrojtje nga sharra, majat prej
celiku dhe shualle gé nuk rréshgasin
* Mos e pérdorni sharrén krasitése prané njerézve té
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tjeré, kafshéve ose fémijéve

¢ Mos e pérdorni sharrén krasitése pasi keni piré
alkool ose nése jeni nén ndikimin e drogés ose
ilaceve

¢ Sigurohuni qé fémijét té€ mos luajné me pajisjen

PAS PERDORIMIT

¢ Fikeni gjithnjé pajisjen dhe higeni bateriné
- sa heré qgé e lini pajisjen pa mbikéqyrje
- para se té higni materialet e bllokuara
- para se té kontrolloni, pastroni ose punoni né pajisje
- pasi keni goditur njé objekt té huaj
- sa heré qgé pajisja fillon té dridhet né ményré jonormale

* Mbajeni pajisjen brenda né njé vend té thaté dhe té
mbyllur me celés, larg fémijéve
- mbajeni bateriné ve¢gmas nga pajisja

BATERITE

* Bateria e pérfshiré, nése ka, éshté e karikuar
pjesérisht (pér té siguruar kapacitet té ploté té baterisé,
karikojeni plotésisht bateriné te karikuesi i baterisé para
se ta pérdorni pajisjen pér heré té paré)

e Pérdorni vetém baterité dhe karikuesit e méposhtém me
kété mjet
- Bateri SKIL: BR1*31****
- Karikues SKIL: CR1*31****

¢ Mos e pérdorni bateriné kur &shté démtuar; ajo duhet
ndérruar.

* Mos e ¢gmontoni bateriné.

* Mos e ekspozoni pajisjen/bateriné né shi.

e Temperatura e lejuar e ambientit (pajisja/karikuesi/
bateria):
- kur karikoni 4...40°C
- gjaté punés -20...+50°C
- gjaté magazinimit -20...+50°C

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE MAKINE/BATERI

(3 Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

(4) Baterité mund té shpérthejné kur hidhen né zjarr, prandaj
mos i digjni baterité pér asnjé arsye

(8) Mos e ekspozoni pajisjen né shi

(8) Mbani syze mbrojtése dhe pajisje mbrojtése pér dégjimin

(7) Mbajeni pajisjen/karikuesin/bateriné né vende ku
temperatura nuk i kalon 50°C

Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe baterité sé bashku me
mbeturinat shtépiake

(9 Béni kujdes nga goditja mbrapsht e sharrés krasitése dhe
shmangni kontaktin me majén e fletés sé zinxhirit

Pérdorni gjithnjé dy duar kur pérdorni produktin

PERDORIMI

¢ Udhézime pér montimin dhe rregullimin
! ndaloni motorin dhe higni bateriné nga pajisja
! pérdorni gjithmoné doreza mbrojtése kur prekni
zinxhirin
e Montimi i fletés dhe zinxhirit
- vendoseni sharrén krasitése mbi sipérfaqe té rrafshét
té pérshtatshme. Higni kapakun anésor L duke e
rrotulluar gelésin e kapakut anésor M né drejtim té
kundért té akrepave té orés (1)
- shtrijeni zinxhirin ri t€ sharrés P mbi sipérfage té
rrafshét dhe drejtojeni nése éshté pérdredhur (2
- vendosni hallkat e zinxhirit U né folené e fletés sé
zinxhirit V. Poziciononi zinxhirin P né ményré qé té keté
njé lak mbrapa fletés sé zinxhirit N (3)
- kalojeni lakun anembané ingranazhit X



! sigurohuni qé zinxhiri éshté né drejtimin e duhur
té lévizjes duke e krahasuar me simbolin W té
prerjes

- ngrijeni mbrojtésen e goditjes mbrapsht A. Vendoseni
fletén e zinxhirit N mbi sipérfagen e montimit.
Sigurohuni qé té jeté pozicionuar si¢ duhet mbi kunjén
e shtréngimitY.

- vendosni kapakun anésor L si¢ tregohet né figuré (s)

- shtréngoni lehté celésin e kapakut anésor M duke
e rrotulluar né drejtim té akrepave té orés. Mos e
shtréngoni plotésisht gelésin M derisa té keni rregulluar
shtréngimin e zinxhirit.

! zinxhiri i sharrés duhet té jeté shtrénguar sic
duhet para se té pérdoret

Tendosja e zinxhirit

- lironi gelésin e kapakut anésor M pér té liruar kunjén e

shtréngimit Y si¢ tregohet né figuré.

Sigurohuni qé fleta e zinxhirit N té keté pak lévizje.

- kontrolloni shtréngimin e zinxhirit duke e térhequr

zinxhirin P lart. Shtréngimi i sakté i zinxhirit arrihet kur

fleta e zinxhirit P mund té ngrihet rreth 2 mm nga fleta e

zinxhirit N né gendér. (7)

térhigeni fletén e zinxhirit P pérgjaté pjesés sé sipérme

té fletés sé zinxhirit N nga njéra ané né anén tjetér

disa heré. @) Zinxhiri P duhet té jeté i shtrénguar, por
gjithsesi té [évizé lirshém.

shtréngoni fort gelésin e kapakut anésor M pér té

fiksuar fletén e zinxhirit N.

Karikimi i baterisé

! lexoni paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé té
dhéna me karikuesin

Hegja/vendosja e baterisé (2)

Vendosja e kapéses sé rripit

vendosni kapésen e rripit G né krasitése me vidén e

dhéné.

Treguesi i nivelit té baterisé

shtypni butonin tregues té nivelit té baterisé F pér té

shfaqur nivelin aktual té baterisé @9a

kur niveli mé i ulét i treguesit té baterisé fillon té

pulsojé pasi keni shtypur butonin F @b, bateria

éshté bosh

kur 2 nivelet e treguesit té baterisé fillojné té

pulsojné pasi keni shtypur butonin F 2c, bateria

nuk éshté brenda temperaturés sé lejuar té
punimit

Mbrojtja e baterisé

Pajisja fiket papritur ose nuk lejohet qé té ndizet kur

ngarkesa éshté tepér e larté --> higeni ngarkesén

dhe ndizeni pérséri

temperatura e baterisé nuk éshté brenda nivelit

té lejuar té temperaturés prej -20 deri né +50°

--> 2 nivelet e treguesit té nivelit t& baterisé fillojné té

pulsojné kur shtypni butonin F @oc; prisni derisa bateria

té jeté brenda temperaturés sé lejuar

bateria éshté thuajse bosh (pér t'u mbrojtur nga

démtimi pér shkak té shkarkimit té thell€) --> niveli

i ulét i baterisé ose pulsimi pér shkak té nivelit té ulét té

baterisé @b tregohet né treguesin e nivelit t& baterisé

kur shtypni butonin F; karikoni bateriné

mos vazhdoni ta shtypni celésin e ndezjes/fikjes

pasi pajisja éshté fikur veté; mund té démtohet

bateria

Lubrifikimi @)
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Jetégjatésia e zinxhirit dhe performanca e prerjes

varen nga lubrifikimi i duhur. Prandaj, zinxhiri duhet té&

lubrifikohet me vaj pérpara pérdorimit.

vaji i fleté€s dhe zinxhirit nuk pérfshihet, ndaj duhet

té blihet vegmas.

mos pini duhan ose mos sillni zjarr ose flaké

prané vajit ose sharrés krasitése; vaji mund té

derdhet dhe té shkaktojé zjarr.

fikeni krasitésen dhe higeni bateriné. Vendoseni

krasitésen mbi sipérfage né nivel me kapakun té

drejtuar lart. Pastroni fletén N dhe zinxhirin P me njé

furcé té buté ose hollues nése éshté e nevojshme.

aplikoni njé piké vaj (nuk pérfshihet) né zonén midis

fletés N dhe zinxhirit P. Aplikoni njé piké shtesé vaji pas

¢do 10 prerjesh.

lidhni bateriné dhe ndizeni krasitésen pér disa sekonda.

Kjo do té mundésojé shpérndarjen e barabarté té vajit.

fleta ka njé ingranazh té brendshém né majé.

Ingranazhi duhet té lubrifikohet ¢do javé me njé shishe

vaji T pér té rritur jetégjatésiné e ingranazhit. Pérdorni

njé shishe vaji pér ta lubrifikuar ¢do javé pérmes vrimés

sé lubrifikimit Z né secilén ané té fletés.

mos pérdorni asnjéheré vaj ose lubrifikanté té

tjeré gé nuk jané béré posacérisht pér t'u pérdorur

me fletén dhe zinxhirin. Kjo mund té shkaktojé

bllokim té sistemit té vajit, dhe mund té konsumojé

para kohe fletén dhe zinxhirin.

mos pérdorni vaj té pisté, té pérdorur ose té

kontaminuar né ndonjé ményré. Pérndryshe mund

té démtohet fleta ose zinxhiri.

Mijetet e sigurisé kundér goditjes mbrapsht

krasitésja &shté e pajisur me njé mbrojtése kundér

goditjes mbrapsht A, duke parandaluar kontaktin me

zinxhirin e sharrés P )

mbajini té gjitha pjesét e trupit larg nga mbrojtésja

gjaté pérdorimit

mos e kapni ose mos e lidhni asnjéheré

mbrojtésen nga goditja mbrapsht né pozicion té

hapur @

mos u pérpiqni té prisni me anén e sipérme té

fletés

- sharra éshté e pajisur gjithashtu me njé frené elektrike,
kur gelési aktivizues H Iéshohet, frena elektrike
aktivizohet automatikisht pér té ndaluar shpejt
rrotullimin e zinxhirit

Pérdoreni té zgjatur

- shtypni butonin teleskopik D ndérsa drejtoni kokén

prerése larg vetes

zgjateni plotésisht tubin teleskopik B duke e térhequr

deri né fund nga doreza kryesore E derisa té shihni 2

vijat e gdhendura né krye té tubave @)a

I&shoni butonin teleskopik D dhe sigurohuni gé té

dégjoni njé ,kércitje“ e cila tregon se tubi teleskopik

éshté kycur @)a

né gjendje té zgjatur, shkopi teleskopik zgjatet me 320

mm 29a

sigurohuni qé shkopi teleskopik té jeté bllokuar

pérpara se té pérdorni mjetin

shkopi teleskopik mund té kycet vetém né gjendje

té zgjatur plotésisht dhe né gjendje té shkurtuar

plotésisht b

mos e ndryshoni gjatésiné teleskopike gjaté

pérdorimit



- pér té shkurtuar shkopin teleskopik, shtypni butonin
teleskopik D dhe térhigeni kokén prerése drejt dorezés
kryesore derisa té kycet pérséri

Ndezja/fikja

- shtypni dhe mbani shtypur butonin e bllokimit J, mé pas
shtypni ¢elésin H pér ta ndezur sharrén

- léshoni butonin e bllokimit J dhe vazhdoni ta mbani
shtypur ¢elésin H pér té vazhduar punén

- fikeni pajisjen duke léshuar gelésin H

Pérdorimi i pajisjes @)

mbajeni gjithmoné sharrén krasitése me té dyja duart:

Me sharrén né njé sipérfage té forté dhe té sheshté,

mbajeni sharrén fort nga doreza kryesore me njérén

doré. Gishtat duhet té rrethojné gjithé dorezén. Pérdorni
dorén tjetér pér té kapur zonén ndihmése té kapjes nga
anash.

né pozicionin e zgjatur, mbajeni sharrén fort nga doreza

kryesore me njérén doré dhe dorezén ndihmése me

dorén tjetér.

sharra krasitése duhet té punojé me shpejtési

maksimale para se té preké drurin

mos e sforconi zinxhirin gjaté prerjes; [éreni zinxhirin té

béjé punén e tij

pérdoreni gjithnjé sharrén krasitése duke i pozicionuar

miré kémbét

béni kujdes kur arrini né fund té prerjes; pesha

e sharrés mund té ndryshojé papritur ndérsa

sharroni pemé (mund té ndodhin aksidente né

kémbé dhe duar)

mbani parasysh se zinxhiri nuk duhet té preké né

toké apo né ndonjé objekt tjetér

mos u zgjatni tepér dhe mos prisni mbi lartésiné e

shpatullave.

mos prisni trung me diametér mé té madh se (15

cm)

Prerja e trungjeve

Prerja e trungjeve éshté prerja e gjatésisé sé njé trungu.

sigurohuni qé t’i keni pozicionuar miré kémbét dhe

gé ta keni peshén té shpérndaré njélloj né té dyja
kémbét

sigurohuni gé asnjé objekt té mos preké majén e

fletés sé zinxhirit dhe zinxhirin gjaté prerjes

- sigurohuni gé trungu té jeté i mbéshtetur né té gjithé
gjatésiné e tij para se té prisni nga sipér (prerja e
trungut nga sipér) @9

- filloni né anén e sipérme té trungut me fundin e sharrés

te trungu, ushtroni presion té lehté poshté

vini re se sharra do té keté prirjen té largohet nga ju

- kapni kunjat e sharrés krasitése né trung kur éshté e

mundur

kur sharroni né vend té pjerrét, géndroni gjithnjé né

anén e sipérme té trungut

lironi presionin e prerjes kur té jeni afér fundit té

sharrimit pa e Iéshuar dorezén e sharrés krasitése

- mos lejoni qé zinxhiri té preké né toké

Prerja e degéve

Prerja e degéve do té thoté té presésh degét nga njé

pemé qé éshté preré tashmé.

- kur prisni degét, 1érini degét mé té médha qé té mbajné
trungun larg nga toka

- pérdoreni sharrén krasitése pér té hequr degét e vogla
me njé prerje, si¢ tregohet né figuré

! béni shumé kujdes dhe mos lejoni qé maja e fletés
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sé zinxhirit té preké trungun ose degét e tjera né
ményré qé té shmangni goditjen mbrapsht
! sharra nuk éshté e pérshtatshme pér té preré nga
poshté lart sepse mbrojtésja nga goditja mbrapsht
nuk mund té ngrihet gjaté punimit
! mos e pérdorni asnjéheré pér té preré degét
mbaijtése qé jané nén tension
¢ Krasitja @)
Krasitja éshté prerja e degéve nga njé pemé e paprereé.
- pozicionojeni sharrén né kénd 60° ose mé pak, né
varési té rastit specifik
prisni né fillim degét e gjata
- pritni mé paré degét e poshtme pér t'u Iéné mé shumé
hapésiré degéve té sipérme qgé té bien
punoni ngadalé, duke i mbajtur té dyja duart né
krasitése dhe duke e kapur fort. Mbajini miré kémbét
dhe ruani ekuilibrin
mbajeni pemén midis jush dhe zinxhirit ndérsa krasitni.
Priteni nga ana e pemés qé éshté né té kundért me
degén qé po prisni
mos preré nga njé shkallé. Lérini kéto puné pér
profesionistét.
mos béni prerje té rrafshét pas degés kryesore
ose trungut derisa té keni preré pjesén mé té
madhe té degés, pér té pakésuar peshén.
mos e pérdorni sharrén krasitése pér té preré
pemét
mos e pérdorni mé afér se 15m nga linjat elektrike
mbajini kalimtarét té paktén 15m larg

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

! para se té kryeni ndonjé mirémbaijtje, para se ta
transportoni ose ta lini pajisjen, ndaloni motorin
dhe higeni bateriné nga pajisja

! vishni gjithnjé doreza kur prekni fletén dhe
zinxhirin

! Asnjéheré mos e prekni zinxhirin ndérkohé qé
motori éshté né puné

* Mbajeni gjithnjé pajisjen té pastér
- pas ¢cdo pérdorimi, pastroni mbeturinat nga zinxhiri dhe

fleta me njé furgé té buté. Fshijeni sipérfagen e sharrés
krasitése me lecké té pastér té njomur me detergjent
té buté.

- higeni kapakun anésor, mé pas pérdorni njé furcé té
buté pér té hequr mbetjet nga fleta, zinxhiri, ingranazhi
dhe kapaku anésor.

- pastroni gjithnjé ciflat e drurit, tallashin dhe papastértité
nga foleja e fletés sé zinxhirit kur ndérroni zinxhirin.

¢ Kontrolloni rregullisht pér defekte t& dukshme, si lirimi,
zhvendosja ose démtimi i zinxhirit dhe fletés sé zinxhirit,
lirimi i kapjeve dhe konsumi ose démtimi i elementeve
pérbérés

¢ Kryeni mirémbajtjen dhe riparimet e duhura para
pérdorimit té sharrés krasitése

¢ Mos e mprehni asnjéheré veté zinxhirin. Shkoni te servisi
i SKIL pér ta mprehur zinxhirin né ményré profesionale.

* Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim
dhe né procedurat e testimeve, riparimi duhet té kryhet
nga njé gendér e shérbimit pas shitjes pér pajisjet SKIL
- Dérgojeni pajisjen té& ¢montuar sé bashku me

dokumentin e blerjes te shitési ose te servisi mé i afért
i SKIL (adresat, si edhe diagrami i shérbimit té pajisjes
gjenden né www.skil.com)



! para se ta ktheni, depozita e vajit duhet té zbrazet
komplet

e Mbani parasysh se démtimet pér shkak té& mbingarkesés
ose pérdorimit té papérshtatshém té pajisjes
pérjashtohen nga garancia (pér kushtet e garancisé sé
SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitésin tuaj)

e Transporti

pastrojeni produktin

- vendoseni kélléfin e zinxhirit mbi fletén e zinxhirit dhe

zinxhir

mbajeni gjithnjé produktin nga doreza

- mbrojeni produktin nga goditjet e rénda ose dridhjet e

forta g& mund té ndodhin gjaté transportit né automjete

sigurojeni produktin pér t€ mos e lejuar té rréshqasé

ose bjeré

¢ Ruajtia @

pastrojeni produktin dhe vendoseni kélléfin e zinxhirit

mbi fletén e zinxhirit dhe zinxhir

nése shara do té& magazinohet pér njé periudhé mé té

gjaté, pastroni zinxhirin dhe fletén e zinxhirit

- vareni lakun e hallkés R né bazamentin e shinés

ruajtése S dhe montojeni miré shinén S né mur me 2
vida (nuk jané pérfshiré) dhe té niveluar horizontalisht

- mbajini produktin dhe aksesorét e tij né njé vend té

errét, té thaté, pa ngricé dhe té ajrosur miré

mbajeni gjithnjé produktin né njé vend gé nuk mund

té arrihet nga fémijét. Ruajtja ideale éshté nén

temperaturén e dhomés.

mbajeni gjithnjé larg nga agjentét gérryes, si Iéndét

kimike té kopshteve dhe kripérat e shkrirjes sé akullit

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Lista e méposhtme tregon simptomat e problemeve, shkaget
e mundshme dhe veprimet korrigjuese (nése kéto nuk e
identifikojné dhe e zgjidhin problemin, kontaktoni me shitésin
tuaj ose pikén pérkatése té shérbimit)
! né rast té njé defekti elektrik ose mekanik, fikeni
menjéheré pajisjen dhe higeni bateriné
% Makina nuk funksionon
- bateria bosh -> karikoni bateriné
- bateria e nxehté -> I&reni bateriné té ftohet
- defekt i brendshém -> kontaktoni me shitésin/pikén e
shérbimit
% Pajisja punon me shképutje
- lidhjet e brendshme me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit
- celési i ndezjes/fikjes me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit
% Zinxhiri/fleta e zinxhirit tejnxehet
- zinxhiri &shté shumé i tendosur -> rregulloni tendosjen
e zinxhirit
- zinxhiri i topitur -> mprehni zinxhirin ose zévendésojeni
% Makina vibron né ményré jonormale
- tendosja e zinxhirit shumé e lirshme -> rregulloni
tendosjen e zinxhirit
- zinxhiri i topitur -> mprehni zinxhirin ose zévendésojeni
- zinxhiri i konsumuar -> z&vendésoni zinxhirin
- dhémbét e zinxhirit jané né drejtimin e gabuar ->
montojeni pérséri me zinxhirin né drejtimin e duhur

MJEDISI

Vetém pér vendet e BE-sé
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Mos i hidhni pajisjet elektrike, aksesorét dhe paketimet e
tyre bashké me mbeturinat e zakonshme shtépiake

né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike
gé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin

simboli (8) do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

para hedhjes mbroni terminalet e baterisé me
ngijités té forté pér té parandaluar qarkun e
shkurtér

ZHURMA / VIBRIMI

I matur sipas EN 62841 niveli i presionit t&€ zhurmés sé
kétij mjeti éshté 79 dB(A) dhe niveli i fuqisé sé zhurmés
éshté 93 dB(A) (toleranca K = 2 dB), dhe dridhja

<2.5 m/s? (shuma e vektorit triax; toleranca K = 1.5 m/s?).
Niveli i emetimit t& dridhjeve éshté matur né pérputhje
me njé test té standardizuar té& dhéné né EN 62841;

ajo mund té pérdoret pér té krahasuar njé pajisje me

njé tjetér dhe si njé vlierésim paraprak i ekspozimit

ndaj dridhjeve kur pérdorni pajisjen pér proceset e
pérmendura

pérdorimi i pajisjes pér aplikime té tjera, ose me
aksesoré té tjeré dhe té mirémbajtur keq, mund té rrité
ndjeshém nivelin e ekspozimit

kohét kur paijisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té ulin ndjeshém nivelin e
ekspozimit

mbroni veten nga efektet e dridhjeve duke
mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke

i mbajtur duart ngrohté dhe duke e organizuar
punén
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